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Introduction to the Tibetan Critical Edition

General Introduction

The critical edition presented here is the outcome of a study that
began with the primary intention of determining the relationship
of the Tibetan text of the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi to the Pāli
text of the Jātakanidāna from which it was reputedly translated.
The presence of Pāli texts in the Tibetan bKa’ ’gyur tradition has
been known for some time.1 Though other than this preliminary
work in the field there had been no further research carried out until
recently.2 The inclusion of Pāli texts within the Tibetan bKa’ ’gyur is
not such an anomaly as it might seem, since the bKa’ ’gyur tradition
in general was known to have incorporated titles from sources other
than Sanskrit and from a wide variety of Buddhist schools. The
decision to study the Tibetan translation of the text led to the
preparation of this critical edition. This was found to be the most
efficient means of making a fully detailed analysis and comparison of
the Pāli and Tibetan texts. This introduction is intended to give a
brief description of the general considerations involved in producing
the Tibetan critical edition, and the more specific issues relating to
its function and purpose. It also provides a survey of the matters
arising out of the technicalities involved in the comparison of both
texts in Tibetan and Pāli. Also included is a sketch of the history of
the compilation of the Pāli text and the historical facts known about
the Tibetan bKa’ ’gyur text and its Tibetan author. The textual and
philological considerations discussed are intended to give an account

1 The first recorded discovery of Pāli texts in the Tibetan bKa’ ’gyur by a European
was that by Léon Feer, who identified the text of the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi
as being from a Pāli original. He translated almost one-fifth of this Tibetan text
into French using only a single Tibetan edition. He does not mention which edition
was used, but he omitted to translate six pages of commentarial passages. Waddell
also noted that ‘A few of the Tibetan translations [in the bKa’ ’gyur] were made
from the Pāli’ and gives the Udarnavarga as an example, but does not refer to the
thirteen Pāli texts that include the Jātakanidāna. See: (Feer, 1883), pp. 297—361,
and (Waddell, 1972), p. 156 n. 4. In Japan the first reference to Pāli texts in the
bKa’ ’gyur was by the compilers of the Ōtani Daigaku catalogue (Ōtani Daigaku
Toshokan, 1930—2), pp. 225—9, then by (Ui et al., 1934), pp. 8—9, and later in
the Peking bKa’ ’gyur catalogue. See: (Suzuki, 1985), pp. 94—6.
2 In particular, Skilling’s first survey of the Pāli and Tibetan sources. See: (Skilling,

1993), pp. 69—201. A more detailed treatment of them is given in (Skilling, 1994),
pp. xxv—xl.
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of the different methods and conventions that have been used in the
examination and description of the Tibetan and Pāli texts.

The primary philological aim of the critical edition is to establish
the Tibetan readings of the text, and to include all the variant
readings from the six editions of the bKa’ ’gyur used for the edition.3
The critical edition does not propose to produce the oldest form of
the text, but only the text as recorded within these six sources to
ascertain what relationships existed between the six editions. The
primary Tibetan bKa’ ’gyur sources consulted for the critical edition
have been confined to six of the major lines of bKa’ ’gyur transmission
that stem from the so-called ‘Old sNar thaṅ Manuscript’ dated to
around c. 1310.4 The two principal bKa’ ’gyur textual lineages that
have developed from this old manuscript have been identified as
those stemming from the Tshal pa manuscript of 1351, and those
stemming from the Them spaṅs ma manuscript of 1431.5 These two
lines to this Old sNar thaṅ manuscript transmission represent only
the two major textual lineages identified as originating from that
transmission.6 The basic methodology employed here is two-fold.
Firstly, the production of a critical edition of the Tibetan translation
of the text as recorded in these six bKa’ ’gyur lines of transmission.

3 The method followed here uses many of the principles employed by Skilling.
His procedure for presenting his editions contains a full discussion of his methods,
and the reasons for the inclusion of the editions that he utilises in his edition. See:
(Skilling, 1994), pp. lviii—ixiii.
4 This early manuscript and those involved in its editing have been made known

by Tibetan sources, and through the studies of Ruegg, Eimer and Harrison. The
involvement of Bu ston in the editing of the sNar thaṅ manuscript is dealt with by
Ruegg. See: (Ruegg, 1966), p. 30 n. 1, and (Ruegg, 2016), p. 209, also (van der
Kuijp, 2016), pp. 267, 299—300. For a brief survey of the history of the sNar thaṅ
bKa’ ’gyur, see: (Eimer, 1992), pp. 175—6, and (Harrison, 1994), pp. 297—9.
5 The Tshal pa bKa’ ’gyur coming from the Tshal Guṅ thaṅ monastery in the

period 1347—51 and the Them spaṅs ma bKa’ ’gyur from rGyal rtse in the gTsaṅ
region in 1431. See: (Harrison, 1992), pp. xvi—xxi. See also: (Skilling, 1993),
pp. 74—5.
6 The earlier classification of the bKa’ ’gyur into an ‘Eastern’ and ‘Western’

grouping of texts, initially used by Eimer, has been superceded by that of the terms
Them spaṅs ma and Tshal pa, used by Skilling and Harrison, to describe the two
different textual lines of descent. See: (Eimer 1992), pp. xviii—xix, xxi, (Harrison,
1994), pp. 295—6, and (Skilling, 1993), pp. 73—4. There were other editions of
the bKa’ ’gyur stemming from the Old sNar thaṅ Manuscript that are no longer
extant, or only exist as incomplete editions, not to mention the independent lines of
the Phug brag, Tabo and Gondhla manuscript bKa’ ’gyurs that have recently come
to light. See: (Harrison, 1992), pp. 82—3, 89, and (Tauscher, 2008), also (Samten,
1992).
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Secondly, the detailed comparison of this Tibetan critical edition with
the Pāli text, that is also referred to here as the source-text. This
procedure of comparing the Tibetan and Pāli texts entailed a close
study of the Tibetan and Pāli to establish whether the Tibetan was
indeed a translation of the Pāli. After studying the two versions of
the text systematically, relating each Pāli sentence to each Tibetan
sentence, and word by word, it became evident that the Tibetan
translation was unquestionably based on the Pāli text. The primary
Pāli text used is the Pāli PTS edition of the Jātaka by Fausbøll, with
reference also made to the devanagari edition of Tiwari.7

The critical apparatus of the edition contains references to all
the variant readings, omissions or additions, and orthographical
variations contained in the Tibetan translations. However, as the
source-text for these translations is Pāli, and this text is extant, the
critical apparatus is also used to indicate the Pāli readings that cor-
roborate a particular Tibetan reading, in cases where these readings
are at variance. Though, in the cases of variation between longer
units of the Tibetan and Pāli texts, it is more practical to show the
variations between them in the footnotes to the annotated translation.
Where variant readings exist between the Tibetan editions, the Pāli
is taken to be the correct reading, and the Tibetan reading agreeing
with the Pāli is adopted in the critical edition.8 In addition to noting
all Tibetan variants, every variation between the Tibetan and Pāli
texts, such as single words, inclusion or exclusion of words, short
phrases, or sentences, is entered in the critical apparatus. The case
of significant or insignificant variants is an interesting one, for there
have been a number of instances found while editing the text where
the single variant has proved to be the correct reading based on the
Pāli source-text.9 For this reason, and for the sake of completeness,

7 (Fausbøll, 1990), (Tiwari, 1992).
8 This is not incompatible with the aim of establishing a critical edition of the

Tibetan. In the case of this text the Pāli is the sole source of the Tibetan translation.
Therefore, there is no inconsistency in using the evidence from the Pāli to arrive
at an adopted reading from among two or more Tibetan alternatives. Silk has
summarised this position: ‘As a rule of thumb, if the goal is an edition of the Indic
text for which we have Indic evidence, and not a new conflated version of some
“super sūtra” created from Indic, Tibetan and Chinese materials of varying date
and provenance, a monster which has never before existed in reality, the readings of
the Indic text should be given priority at all times.’ See: (Silk, 1994), p. 16.
9 The case of significant variants has always been problematic, for the degree of

significance will vary according to the type of work being undertaken. A philologist
will not view things in the same way as an historian of bKa’ ’gyur research. The
observations of Kunst on the value of noting variants are still valid. On his choice
of presentation of variants he says: ‘The selection was made with considerable care
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the apparatus contains every variant that occurs in each of the six
bKa’ ’gyur editions.

History and composition of the Pāli text

The Pāli Jātakanidāna has a history that can be traced with some
degree of precision, by an analysis of its contents, and by a relative
dating of its textual strata.10 This text is one of the very few Pāli
texts whose date of compilation, in its present form at least, can be
put within relatively well defined limits. The text is the outcome of
Buddhist oral and written textual traditions spanning many centuries.
The Jātakanidāna is itself a highly composite work, containing as it
does a good deal of material from the earliest strata of the Pāli canon,
accompanied by varied commentarial materials of a presumably later
period.11 It is not possible to identify all the historical additions or
other interpolations of this text, nor to give any accurate indica-
tion of what was part of the original Indian commentary, and what
parts were added by the commentators in Sri Lanka.12 There are

bearing in mind the fact that what may seem to one type of student insignificant
may occur as a phenomenon of greater importance to another’. See: (Kunst, 1947),
p. 148. In one of his edited works Harrison has consigned single readings to an
appendix to his edition. See: (Harrison, 1992), pp. 305—41. While Silk, admittedly
on a very short text, includes absolutely all readings in his critical apparatus. See:
(Silk, 1994).
10 The Jātakaṭṭhakathā, that includes the Jātakanidāna, being a ‘commentary on

the Jātaka, the work is a translation into Pāli of the commentary in Sinhalese as
handed down in Sri Lanka, but the verses of this commentary were already in Pāli.
The authorship of the translation is traditionally attributed to Buddhaghosa, but
there exists much difference of opinion on this point.’ See: (Malalasekera, 1983),
vol. 1, pp. 951—2.
11 The dating of the commentaries is not an easily resolved issue. Mori considers

that ‘they were well preserved until the time the Pāli commentators wrote their
Aṭṭhakathā based on those sources in the 5–6th centuries. Consequently the real
and substantial date of the Aṭṭhakathā texts should be regarded not as the date of
the writing of the texts, but as the date of their source materials.’ See: (Mori, 1988),
p. 161.
12 The commentaries are rarely fully attributable to a single author, and are

usually more representative of an extended tradition of interpretation that had
developed over a long period. Horner sums up her finding: ‘Strictly speaking,
not one of these [Buddhaghosa, Buddhadatta, Dhammapāla] is the author of any
commentary that has come down to us under his name. Rather it is the case they
were translators and editors mainly engaged in reducing to a more acceptable and
sophisticated order the material they found existing in Sri Lanka as commentaries.’
See: (Horner, 1978), p. vii.
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few indicators in the text that a particular view or opinion can be
attributed to a specific commentator or school of commentators. Its
prose is extremely ornate and verbose, with long compounds and a
literary style that is completely alien to the sutta texts, and more
in conformity with the commentarial style of the later period of the
language. Containing many old canonical gāthā ‘verse’ sources within
it, but also long sections of extended commentarial prose, that build
up a continous narrative of its subject matter. This combination of
materials provides the longest account, and what can be called the
definitive record, of the biography of the Buddha in Pāli literature.

The text also preserves some glimpses of the records and views of
the old oral commentaries accompanying the canonical gāthā portions
of the text, and other commentarial materials and rearrangements
from as late as the fifth century CE. From the internal evidence of its
introductory verses we learn that according to this textual tradition
it was composed in Sri Lanka at the request of three theras ‘elders’
of the Saṅgha, of whom at least one was of the Mahiṃsāsaka school,
during the early fifth century CE.13 It also states in these verses
that the text is to be explained in accordance with the views of the
Mahāvihāra tradition. The translation of part of these introductory
verses shows their role in authenticating the text:14

Having been approached and requested to do so by the Elder Atthadassin
in his desire to perpetuate of the history of the buddhas, and likewise by
Buddhamitta, who dwells at all times in purity in his isolated monastery,
tranquil in heart and wise, and likewise by Buddhadeva, a monk from the
Mahiṃsāsaka lineage who is skilled in the system [of exposition] and of
clear intellect, I will present an explanation of the Jātaka —a work that
illustrates the unlimited power of the deeds of the Great Man— based on
the method of exposition of those who dwell in the Mahāvihāra.15

The author of this text is not named but its authorship is ascribed by
the Singhalese tradition to the Indian commentator and translator
Buddhaghosa, though this is disputed by many scholars on stylistic

13 See: (Fausbøll, 1990), p. 1. The date of the composition is thought to be in the
fifth century. See Law, citing T. W. Rhys Davids, who states: ‘Fausbøll’s edition of
the Jātaka is an edition of the commentary probably written in the 5th century AD
by an unknown author.’ See: (Law, 1933), vol. 1, p. 274, and (Winternitz, 1928),
vol. 2, p. 2, who date it to the fifth or sixth century.
14 It may even be the case that the Buddhamitta referred to in the introductory

verses to the Jātakatthavaṇṇṇā was in fact a teacher of Buddhaghosa. See: (Pind,
1992), p. 140.
15 The introductory verses are notoriously difficult to interpret accurately, though

some parts are reasonably intelligible. See: (Gethin, 2012), p. 18.



xxx Introduction

and other grounds.16 To even suggest that the text had an author in
the contemporary sense of the term is misleading. The Jātakanidāna
is composed of such varied layers of early canonical materials, inter-
spersed with both early and later prose commentary of indeterminate
date, that it is clearly a compilation and a well worked text. The Pāli
text also contains a significant number of citations from canonical
works that are identified in the critical edition. These citations, from
the Buddhavaṃsa, Buddhavaṃsa commentary, Apadāna commentary,
Cariyāpiṭaka, with its commentary, the Theragāthā, as well as verses
from the Vinaya, have all been consulted, so that an appraisal can
be made of any variations of the text as found in the Jātakanidāna.

The early commentarial material contained in the Jātakanidāna
has a history that in parts is probably almost as old as the canoni-
cal literature itself, being collected together at a very early date in
Buddhist history. The commentarial oral traditions preserving the
Buddhist canonical teachings were taken to Sri Lanka when Bud-
dhism arrived there in the third century BCE.17 These commentaries
were preserved by the Aṭṭhakathācariyas not in Pāli but in Sinhalese
Prākrit.18 It is generally accepted that the original canonical works

16 Buddhaghosa’s authorship of the Jātakatthavaṇṇanā as a whole, and therefore
of the Jātakanidāna, is not accepted by a number of scholars. Some reject his
authorship of the text completely, for a variety of different stylistic and other reasons.
Based on the internal evidence of not being self-referential and on its style see:
(Pind, 1992), p. 136, and (Law, 1923), pp. ix—x. Mori says of Buddhaghosa’s
authorship, ‘Despite the traditional view, the Paramatthajotikā (the commentary on
the Khuddakapāṭha and the Suttanipāta), Dhammapadaṭṭhakathā, Jātakatthavaṇṇanā,
and Visuddhajanavilāsinī are not recognised as his work.’ See: (Mori, 1985), p. 162.
Goonasekere also has doubts about the authorship of all the texts ascribed to
Buddhaghosa. In his reasoning it is on purely stylistic grounds. See: (Goonasekere,
1966), p. 347.
17 The introductory verses to the Sumaṅgala-vilāsinī commentary on the Dīgha-

nikāya claim that Mahinda brought the oral Aṭṭhakathā from India but taught it
in Sri Lanka in the Sīhala language for the benefit of the inhabitants. See: (Rhys
Davids & Carpenter, 1968), p. 1:

Sihāḷadīpaṃ pana ābhatāha vasinā Mahā-Mahindena
Ṭhapitā Sīhaḷabhāsāya dīpavāsīnam atthāya.

18 The importance of the early Sinhalese commentators as sources of information,
and of the views they held is referred to by Mori who says of the two sources,
Aṭṭhakathācariyas ‘commentary teachers’ and aṭṭhakathikas ‘commentators’, that
they are: ‘Words always referred to in plural form, indicating that they can not
be the names of any particular individuals, but rather of certain special groups
who composed and transmitted the old aṭṭhakathās (mainly in Old Sinhalese) which
were the source of the present Pāli Aṭṭhakathās. In addition, as their views and
understandings on many matters are found quoted at various places throughout
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were preserved in Pāli, while the commentaries were in some kind
of north Indian Prākrit or Prākrits closely related to Pāli.19 In Sri
Lanka, the canonical works were maintained as an oral tradition
in Pāli, but the commentaries, with the exception of any canonical
gāthās contained within them in Pāli, were soon translated into Sin-
halese Prākrit. Therefore, from a very early period, the Buddhist
canonical material in Sri Lanka was maintained orally in Pāli, with
their Indian commentaries being preserved orally in Sinhalese Prākrit.
The old Sinhalese commentaries came to be known collectively as the
Sīhaḷa-aṭṭhakathā and were considered as authoritative sources for
elucidating and commenting on the topics contained in the canonical
works.20 Even the names of these commentaries, variously called the
Mūlaṭṭhakathā, Mahā-aṭṭhakathā and Sīhaḷa-aṭṭhakathā, were often
confused or conflated by the early Indian translators themselves. This
has led some to the view that the various names for these commen-
taries refer to one and the same text, known by the three different
names.21

the aṭṭhakathās, they themselves should be placed among the body of sources.’ See:
(Mori, 1985), p. 1.
19 Concerning the language in which the commentaries were initially composed

Norman remarks: ‘It would seem more likely that the commentaries already pre-
sented a heterogeneous mass of material, in various dialects, and probably including
comments on readings which differed from those in the canon as established in
Ceylon.’ See: (Norman, 1991), p. 38.
20 The various stages in the development of these Aṭṭhakathā have been described

by Goonasekere and Mori. Goonasekere states: ‘The Aṭṭhakathās introduced by
Mahinda received extensive treatment and further development at the hands of Cey-
lonese monks, and it was this commentarial literature that Buddhaghosa and others
translated into Pāli’. See: (Goonasekere 1966), p. 336. Mori, reviewing F. Lotter-
moser, gives the stages of development in the Aṭṭhakathā: ‘Lottermoser notes four
stages in growth of lost source materials collectively referred to as Sīhaḷaṭṭhakathā:
1. floating tradition, 2. diversification, 3. standardisation, 4. translation. In detail:
1. floating tradition 3–1st BC, lost Jātaka (JA) commentary belongs to this and
second period, 2. diversification 1st BC, 3. standardisation 1st AD, 4. translation
5–6th AD.’ See: (Mori, 1985), pp. 130—1.
21 On the relationship of the different commentaries to one another Pind states:

‘In the colophons (nigamana), however, he [Buddhaghosa] maintains that each
aṭṭhakathā was completed on the basis of the Mahā-aṭṭhakathā from which he
took the essentials (sā hi Mahā-aṭṭhakathāya sāram ādāya niṭṭhitā). And in the
concluding verse of the colophons he claims that he wrote each commentary by
taking the essentials of the Mūlaṭṭhakathā (Mūlaṭṭhakathāsāraṃ ādāya mayā imaṃ
karontena). From the context one would assume that the word Mūlaṭṭhakathā denotes
the Mahā-aṭṭhakathā to which he refers elsewhere in the colophon. Therefore the
conclusion would seem inevitable that the Mahā-aṭṭhakathā is identical not only
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The Pāli canon was commited to writing in Sri Lanka during
the first century BCE.22 From this time, up to the fifth century
CE, the old Sinhalese commentaries were retained in Sinhalese, with
other newer commentaries being added over time. The similarity
of the Indian source languages or dialects and that of the Sinhalese
Prākrit may not have been so large as to cause any great confusion.23
Thus, by the fifth century CE a mass of commentarial literature in
Sinhalese Prākrit had built up around the old canonical sources.24
Since the original canonical literature had already been committed
to writing and preserved in Pāli, a movement began to translate all
the commentarial materials into Pāli. The task was to edit the texts,
eliminating duplications and spurious texts, and to expound a teach-
ing consistent with that of the Mahāvihāra monastery. The Indian
translators and commentators who compiled the Jātakanidāna would
have naturally relied heavily on these old Sinhalese commentaries
for their understanding of the text as a whole.25 While also being
dependent on the information provided by other commentarial tradi-
tions that explained and expanded on any of the individual canonical
gāthās included in the text.

There were several Indian commentators in Sri Lanka from the
fifth century CE onwards associated with this translation and editing.
Among the most important were Buddhaghosa, Buddhadatta, and
Dhammapāla. The most prolific of these was Buddhaghosa, although
his traditionally ascribed composition of the Jātakanidāna is not uni-
versally accepted.26 Buddhaghosa, Buddhadatta, and Dhammapāla

with the Mūlaṭṭhakathā but also the Sinhalese aṭṭhakathā to which Buddhaghosa
refers in his prefaces.’ See: (Pind, 1992), p. 139.
22 A date of the first century BCE for the writing down of the canon in Sri Lanka

is the commonly accepted one. See: (Norman, 2006), p. 105.
23 Various scholars such as Adikaram, Rahula and Geiger have noted that the

similarity was so close that no actual ‘translation’ was necessary between the two
languages. See: (Norman, 1991), p. 32.
24 The date of these commentaries may not be so recent as might be expected of

a commentary on an earlier canonical work. They were also written down at the
same time as the canonical works, and their source almost as old as those texts
themselves. See: (Geiger, 1986), p. 69.
25 The very reason that Buddhaghosa went to Sri Lanka was that the commentaries

he wanted to study did not exist in India but only in Sri Lanka. The Sāsanavaṃsa
tells us that his teacher in India had told him: ‘The Singhalese Atthakathā are
genuine, they were composed in the Singhala language by the inspired and profoundly
wise Mahinda.’ See: (Malalasekera, 1928), p. 81.
26 Buddhaghosa’s authorship of at least the Jātakaṭṭhakathā is considered to be in

question. See: (Hinüber, 1996), p. 131, and (Norman, 1983), p. 134. For the early
scholarly views on Buddhaghosa’s authorship see: (Burlingame, 1979), vol. 1, p. 59,
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are the undisputed compilers and translators of a great many Pāli
commentarial works.27 Their method was to study the various old
Sīhaḷa commentaries, paraphrasing the essential points into a new
rendering of the text according with the views of the Mahāvihāra.28
Therefore their method was clearly not a straightforward translation.
Unfortunately, since none of the old Sīhala-aṭṭhakathā commentaries
are extant, it is impossible to ascertain the relationship of their texts
to the original texts they worked with. It is important to note that
the Jātakanidāna itself is the product of just these various layers of
canonical text, translation of old commentary, and the commentary,
or comments, of other teachers. Parts of it being initially compiled
in a north Indian dialect, followed by a retranslation into Sinhalese
Prākrit, with probable additions made in Sri Lanka, and finally a
retranslation into Pāli during the fifth century CE.

The Tibetan text

The Tibetan translation of the Pāli text of the Jātakanidāna, titled
in Tibetan the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi, and translated here as
‘Prologue to the Birth Stories’, is the sole example of a commentarial
Pāli text preserved in the Tibetan bKa’ ’gyur. This rarity makes
the text an interesting object of study, since there are only a very
small number of Pāli texts found translated in the bKa’ ’gyur. All
of these texts, with the exception of the Jātakanidāna, are classed
as sutta texts, and therefore rightly classified by the Tibetans as
buddhavacana : saṅs rgyas kyi bka’ ‘word of the Buddha’, warranting

(Rhys Davids, 1880), pp. lxiii—lxiv, and (Rhys Davids, 1971), p. 201.
27 Buddhaghosa, dated to the fifth century, was a brahmin from north India

and the most prolific of all the commentators. He wrote many commentaries on
the Vinaya, Sutta and Abhidhamma piṭakas. Buddhadatta was from south India,
thought to be a contemporary of Buddhaghosa, authoring such commentaries as the
Abhidhamma-avatāra, Vinayavinicchaya, and Madhuratthavilāsinī. Dhammapāla
came from Kañcipura in south India and is of uncertain date, but probably later
than Buddhaghosa. He was the compiler of commentaries on the verse texts of
the Khuddaka-nikāya, and several other works. See: (Hinüber, 1996), pp. 102—3,
167—9, (Norman, 1983), pp. 109—134, (Geiger, 1978), pp. 28—31, and (Malalasek-
era, 1983), vol. 1, pp. 1145—6, vol. 2, p. 307.
28 Buddhaghosa had intended to translate these original commentaries, but: ‘faced

with conflicting views, contradictory assertions, and sometimes incompatible doc-
trines, he had to expunge, abridge, enlarge and make a new commentary of his own.’
See: (Malalasekera, 1928), p. 93.
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their inclusion in the bKa’ ’gyur.29 As a commentarial work, the
sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi is really something of an interloper. Its
inclusion in the bKa’ ’gyur may be ascribed to several factors. It
may be that since the Tibetan translation has a sūtra style nidāna
‘introduction’, that does not occur in the Pāli text, and which is
spoken by the Buddha, the Tibetans were led to regard it as some
sort of sutta, or at the least as a canonical text.30 It may also be that

29 The names of the equivalent Pāli texts, translated by Ñi ma rgyal mtshan and
Ānandaśri, are given in the Peking catalogue. They are contained in volume twenty-
one: no. 747 Chos kyi ’khor lo rab tu bskor ba’i mdo (S 56 11—2 Tathāgatena vuttā);
no. 748 sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi (’i bśad pa) (J I 1—94 Jātaka-nidāna [kathā]);
no. 749 lCaṅ lo can kyi pho braṅ gi mdo (D III no. 32 194—206 Aṭānāṭīya-suttam);
no. 750 ’Dus pa chen po’i mdo (D II no. 20 253—262 Mahāsamaya-suttanta); no. 751
Byams pa’i mdo (Pāli uncertain); no. 752 Byams pa bsgom pa’i mdo (A II 16; Paritta
11 Mettasuttam); no. 753 bSlab pa lṅa’i phan yon gyi mdo (Pāli uncertain); no. 754
Ri’i kun dga’ ba’i mdo (A Dasaka-nipāta LX; Paritta 20; Girimānanda-suttam);
no. 755 Klu’i rgyal po dga’ bo ñer dga’ ’dul ba’i mdo (Vism XII); no. 756 ’Od sruṅ
chen po’i mdo (S V II Mahāvaggo II. II 3 Mahākassapa-thera-bojjhaṅgam); no. 757
Ñi ma’i mdo (S II 1. 10 Suriya-sutta); no. 758 Zla ba’i mdo (S II 1. 9 Candima-sutta);
no. 759 bKras śis chen po’i mdo (Khuddaka-pāṭha 5 Maṅgala-suttam). See: (Suzuki,
1985), pp. 94—6. In addition to the above thirteen titles, there are eleven other Pāli
texts translated into Tibetan in the Peking edition. Volume thirty-eight: no. 955
mDo chen po gzugs can sñiṅ pos bsdu ba śes bya ba (Pāli cf. Vinaya: Mahāvagga V
I 22); no. 956 mDo chen po stoṅ pa ñid ces bya ba (M no. 121 Cūḷa-suññatā-sutta);
no. 957 mDo chen po stoṅ pa ñid chen po śes bya ba (M no. 122 Mahāsuññatā-sutta);
no. 958 mDo chen po rgyal mtshan mchog ces bya ba (cf. Pāli S XI 3. Dhajaggaṃ);
no. 962 gŹon nu dpe’i mdo (S III 1 Daharo); no. 963 Khams maṅ pa’i mdo (cf. Pāli
M no. 115 Bahudhātuka-sutta); no. 966 ’Phags pa dge ba’i bśes gñen bsten pa’i mdo
(cf. Pāli S XLV 2 Uppaḍḍhaṃ). Volume thirty-nine: no. 982 ’Phags pa bden pa bźi’i
mdo (S LVI 21 Vijjā); no. 997 Zla ba’i mdo (S II 1 9 Candima); no 1005, Las rnam
par ’byed pa (cf. Pāli M no. 135 Cūḷa-kamma-vibhaṅga-sutta). Volume forty-two:
no. 1031 So sor thar pa’i mdo (cf. Pāli Pātimokkha). In the Peking Catalogue, index
four, nos. 955—8, are listed as being translated by Jinamitra, Prajñāvarma, Ye
śes sde and others, while nos. 962—3, 966, 982, 997, and 1005 have no translator
given. The last, no. 1031, was translated by Jinamitra and Klu’i rgyal mtshan. See:
(Suzuki, 1985), pp. 146—8, 150, 152—3, 161.
30 The Tibetan introduction is the standard nidāna ‘introduction’ used in their

translations from original Indian sūtras or tantras, but it is not included fully in the
Pāli, where only the equivalent of one line of verse occurs: bcom ldan ’das rgyal byed
tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba na bźugs pa’i tshe | gnas brtan chen
po don mthoṅ bcom ldan ’das kyi thad du soṅ nas | phyag byas te bskor ba byas nas
phyogs gcig tu ’khod do || bcom ldan ’das kyi thad du ’di skad ces gsol to | btsun
pa bdag ni saṅs rgyas bcom ldan ’das kyi rgyud kyi chos thos par ’tshal lo : ‘When
the Bhagavan was residing in Anāthapiṇḍika’s park, the mahāthera Atthadassi went
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the information the translator received from his Sinhalese informant,
Ānandaśrī, was that the text had been included in the canon in Sri
Lanka. The real reason for its inclusion in a canonical collection will
probably remain unknown. The only thing that can be said with
certainty is that the Tibetans, on whatever grounds, and whether
mistakenly or not, have regarded it as a canonical work, and so
included it within the bKa’ ’gyur.

In contrast to the absence of information on the Pāli text and
its compiler or translator, the Tibetan translation has a named
translator and Sinhalese paṇḍita ‘scholar’ associated with it. The
Tibetan translator was Ñi ma rgyal mtshan (c. 1260—c. 1330), a
renowned translator and teacher, and a prominent member of the
Tibetan scholarly community of that time.31 Using Tibetan historical
records, an outline of the translator can be gained, together with
the place of translation and the name of the Sinhalese paṇḍita, who
presumably brought the written text itself, or an oral version of it,
to the notice of the Tibetan translator.

The process of translating Sanskrit texts into Tibetan had evolved
over almost four centuries, and the procedure of having a Tibetan
lo tsā ba ‘translator’, or translators, together with an Indian paṇḍita
‘scholar’, or scholars, collaborating on a translation had become
highly developed and systematic by the fourteenth century.32 That
the Jātakanidāna, and the other Pāli texts, were translated into
Tibetan at all is evidence of the extremely eclectic nature of the Ti-
betan translation tradition. The Tibetans do not appear particularly
concerned with any school affiliation of the texts, but seem to have
been ready to add to their collections of translations any Buddhist
text, providing that it had an Indic original of some kind. There were
suitable conditions for a translation into Tibetan in the case of the

before the Bhagavan, and having saluted and circumambulated him, sat down at
one side. Then in front of the Bhagavan he spoke these words: “Venerable sir, I
wish to learn the teaching concerning the lineage of the buddhas and bhagavans.”
The Bhagavan replied: “Atthadassi, be attentive and I shall explain it!”’ For a more
detailed analysis of the introduction see the introductory part of section I of the
edition and translation.
31 Ñi ma rgyal mtshan was well known for his role in translating Buddhist texts

into Tibetan. This had led to his being known by the epithet Thār pa lo tsā ba
‘Translator of Thār pa’, as well as being a teacher of Sanskrit, and other subjects,
to many students who later became prominent scholars. See: (van der Kuijp, 2016),
p. 226.
32 For discussions of the complexity and importance of this developed system of

translation devised by the Tibetans, making use of both Indian paṇḍitas and Tibetan
lo tsā bas, in a systematic and developed process, see: (Snellgrove & Richardson,
1980), pp. 146—7, and also (Ruegg, 2016), pp. 207—8, 213—5.
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Jātakanidāna. For there was an original Pāli text, a knowledgeable
paṇḍita from the tradition to which it belonged, and a competent
Tibetan lo tsā ba in the person of Ñi ma rgyal mtshan.33 The Sri
Lankan collaborator, paṇḍita Ānandaśrī, presumably travelled to
work with the Tibetan lo tsā ba in Nepal. This is confirmed by Ñi ma
rgyal mtshan’s student, Bu ston, who remarks in his Chos ’byuṅ that
his teacher had spent fourteen years in Nepal, and had translated
the thirteen Pāli suttas into Tibetan.34

In comparison to the numerous Sanskrit texts that were translated
in the bKa’ ’gyur, there are very few Pāli texts translated into Tibetan.
These works are contained in several separate groupings of Pāli texts
found among the various sections of the bKa’ ’gyurs. There are only a
total of twenty-four Pāli texts identified as having been translated into
Tibetan. These include the group of thirteen Pāli texts translated by
the Sinhalese monk Ānandaśrī and the Tibetan translator Ñi ma rgyal
mtshan.35 There appears to be no written source in Pāli recording
any details concerning Ānandaśrī or his work. He is only named in
the Tibetan colophons attached to the Tibetan translations of the
Pāli texts, and later, in several different Tibetan historical works that
record names of the texts translated, and the names of the lo tsā ba
and the paṇḍita involved in the translation.36 A colophon to one of
the Tibetan translations from Pāli provides information, in addition
to that contained in the colophon of the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi.
It states that Ānandaśrī was a Siṅ gha gliṅ pa ‘Sinhalese’, learned

33 Bu ston gives a list of Tibetan lo tsā bas in his Chos ’byuṅ, towards the end of
which Ñi ma rgyal mtshan is named as 189th out of 192 lo tsā bas. See: (Bu ston,
1988), p. 210.
34 In his Chos ’byuṅ Bu ston states: bdag gi bla ma ñi ma rgyal mtshan dpal

bzaṅ pos bal por lo bcu bźir sbyaṅs pa mdzad | ri’i kun dga’i mdo la sogs mdo bcu
gsum tsam pa paṇḍi ta ā nanta śri spyan draṅs te bsgyur ro || ‘My teacher, Ñi ma
rgyal mtshan dpal bzaṅ po, studied in Nepal for fourteen years. After inviting the
paṇḍita Ā nanta śri, he translated just those thirteen sūtras, beginning with the
Ri’i kun dga’i mdo [Giri-ānanda-sūtra]’. See: (Bu ston, 1988), p. 206.
35 One of the earliest studies on the bKa’ ’gyur listed these thirteen texts but

did not identify them as coming from Pāli, and gave them Sanskrit titles. See: (de
Kőrös, 1982), pp. 181—2. The thirteen were first classified in the west as being from
Pāli sources in the work of (Renou & Filliozat, 1953), vol. 2, p. 393. Although as
previously mentioned (Feer, 1883) had already identified the sKyes pa rabs kyi gleṅ
gźi as a translation of the Pāli Jātakanidāna.
36 The colophon to the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi text itself simply names him as:

paṇḍi ta ā nanda śrī. See Section III 31 of the edition and translation.
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in the Tipiṭaka, and from a brahmin family.37 These colophons are
solely Tibetan records, and do not occur in any of the Pāli works,
and therefore provide important information not found in the Pāli
tradition.

The Tibetan translator Ñi ma rgyal mtshan is a much better
documented historical figure, with many translations of Sanskrit texts
into Tibetan to his name.38 From the evidence of several Tibetan
historical works he can be dated to the last half of the thirteenth
century and the early decades of the fourteenth century. One of the
Tibetan historical works dealing with the translation of Indian texts
into Tibetan was written by Bu ston.39 It was this same Ñi ma rgyal
mtshan, also referred to in the colophon of the sKyes pa rabs kyi gleṅ
gźi as lo tsā ba śākya’i dge sloṅ Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po
‘The translator the Śākyan monk, the illustrious Ñi ma rgyal mtshan’,
who was the translator of the thirteen Pāli texts into Tibetan.40 The
statement by Bu ston that his teacher Ñi ma rgyal mtshan had lived

37 The colophon of the sDe dge bKa’ ’gyur names the paṇḍita connected with this
work as Ānandaśrī, and gives a brief description of him: siṅ gha gliṅ pa bram ze’i
rigs las legs par rab tu byuṅ źiṅ bsñen par rdzogs pa sde snod gsum la thugs legs
par byaṅ pa’i paṇḍ ta ā nanda śrī’i źal sṅa nas | . See: (Barber, 1991), p. 423, vol. 7,
vol. Ka, no. 43, folio 294a.
38 In addition to the group of thirteen Pāli texts already referred to, there are

thirty-three other of his translations of Sanskrit works in the Peking catalogue with
Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po given as translator. These are primarily Tantra
texts but also include works on subjects such as grammar and medicine. They
are nos. 200, 2006, 2289, 2296, 2270—2, 2363, 2366, 2388, 2389, 2395, 2430,
2882, 2883, 2891, 3315, 3442, 3540, 3878—80, 3946, 4489, 4555, 4810—2, 5555,
5767—70, 5795, 5814, 5812, 5931. See: (Suzuki, 1985). A complete list of these
works, with their Tibetan and Sanskrit titles, together with the names of their
translators, is given in Appendix VIII.
39 Two of the most important Tibetan historians, Bu ston (1290—1364) and dPag

bsam ljon bzaṅ (1704—88), make references to the thirteen Pāli texts, and also to
Ānandaśrī and Ñi ma rgyal mtshan. See: (Das, 1984), pp. 407, 415, and (Bu ston,
1988), p. 206.
40 As is common in Tibet, Ñi ma rgyal mtshan was known by a variety of different

names. Bu ston’s work, the Bla ma dam pa rnams kyis rjes su bzuṅ ba’i tshul: bka’
drin rjes su dran par byed pa źes bya ba (Bu ston’s memoirs of what he learned from
various teachers. Marginal title is gSan yig, its popular title is Bu ston gsan yig),
The Collected Works of Bu-ston, part 26 (la), gives a list of six of these epithets:
mkhan chen thar pa lo tsā ba ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po, mkhan chen lo tsā
ba ñi ma rgyal mtshan, mkhan chen lo tsā ba, bla ma ñi ma’i źabs las, ñi ma’i źabs
las, mkhan chen ñid. See: (Chandra, 1971), vol. La, p. 61, folios 30b4—34a5, folio
30b6, folio 31a1, folio 31a4; vol. La, p. 62, folio 31b1, folio 31b2, vol. La, p. 64, folio
32b6. See also: (Verhagen, 1994), p. 85.
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and studied in Nepal during a fourteen year period, while translating
the thirteen Pāli texts with the Sinhalese monk Ānandaśri, provides
evidence of where the translation of the Pāli texts took place.41
These thirteen texts, which include the Tibetan translation of the
Jātakanidāna, are listed in volume twenty-one of the Peking bKa’
’gyur, together with the titles of their Pāli counterparts.42 In addition
to the above thirteen Pāli works there are also eleven other texts
listed in the Peking catalogue as being the basis for their Tibetan
translations.43

The six Tibetan editions

The Tibetan editions used in the present study are the products of a
long process of collection, translation, revising and editing of texts
over a period of several centuries. The bKa’ ’gyur has its origins
in the translation of Indian Buddhist texts that began during the
period known as the bstan pa sṅa dar ‘earlier spread of the [Buddhist]
teaching’, beginning in the seventh century, when the first Sanskrit
texts were translated into Tibetan.44 There followed the period of the
bstan pa phyi dar ‘later spread of the [Buddhist] teaching’, ending
in the early twelfth century, during which the translation process
developed into a comprehensive and systematic project.45 During
this latter period the old translations were revised and translations
of newly acquired works undertaken.46 At this time, the dictionary
of Sankrit-Tibetan translation terminology, the ’Bye brag tu rtogs
byed chen mo : Mahāvyutpatti ‘Great Dictionary’, was compiled in an

41 In addition to Bu ston’s statement that the place of translation was Nepal, we
also know that the thirteen Pāli texts were added to the sNar thaṅ manuscript bKa’
’gyur, that had already been compiled, and which was housed at Zhwa lu, and so
are late additions to the collection. See: (Bu ston, 1988), p. 206, (van der Kuijp,
2016), p. 267.
42 See: (Suzuki, 1985), pp. 94—6.
43 See: (Suzuki, 1985), pp. 146—8, 150, 152—3, 161.
44 See: (Ruegg, 2016), p. 195.
45 These two time periods are the traditional classifications set out in the Tibetan

histories by Bu ston and Sum pa mkhan po. See: (Bu ston, 1988), pp. 180—92,
193—205, and (Das, 1984), pp. 166—76, 176—86.
46 The factors influencing the production of a ‘complete’ bKa’ ’gyur at sNar thaṅ

are reviewed by Harrison, who points out the existence of many different catalogues
of texts prior to the complilation of any one bKa’ ’gyur. See: (Harrison, 1996),
pp. 74—7.
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attempt to standardize the terminology used in the new translations.47
The new methods devised for the translation project also included
the collaboration of Indian paṇḍitas and Tibetan lo tsā bas to work
in co-operation on each text, so that the work might be as close as
possible to the Indian original.48 These translations were carried out
in Tibetan monasteries, which began to amass quantities of translated
texts.

In an effort to compile a complete collection of canonical texts
the most important early manuscript bKa’ ’gyur was produced at
sNar thaṅ monastery in gTsaṅ c. 1310. The text of this ‘Old sNar
thaṅ Manuscript’49 was widely copied in Tibet, and a revised version
supervised by Tshal pa Kun dga’ rdo rje (1309—64) the Tshal pa
bKa’ ’gyur.50 It has generally been hypothesised that a copy of
the original ‘Old sNar thaṅ Manuscript’ formed the basis for the
production of the Them spaṅs ma bKa’ ’gyur that has its origins
at rGyal rtse during the mid-fifthteenth century.51 In this way the
two lines of Tshal pa and Them spaṅs ma transmission acted as the
sources for the further production of other manuscripts that followed
one or the other of the two, and eventually to the printed versions of
the sNar thaṅ bKa’ ’gyur as we now have them.52

47 The Mahāvyutpatti does not seem to have been taken as a completely prescriptive
work, for there can be found in the Tibetan translations different terms or words
than those given in that lexicon. Such a term as gnas pa is actually found in the
texts occurring in many more forms than are found for it in the Mahāvyutpatti. See:
(Sakaki, 1962, 1973), pp. 164—5, and (Chandra, 1982), pp. 1370—1.
48 The work carried out consisted of a thorough revision, editing and elimination

of duplicates, as well as standardising the translation terminology using such works
as the Mahāvyutpatti. The system for training the lo tsā bas, the methods for
translating, and acquisition of language competence was undertaken in monasteries
in Tibet and later in the Buddhist universities in India. See: (Harrison, 1994),
p. 298, and (Snellgrove & Richardson, 1980), pp. 146, 160, also (Ruegg, 2016),
pp. 211—2.
49 The position of the Them spaṅs ma bKa’ ’gyur in relation to the Tshal pa

recension is still undergoing research. There are some similarities, but also a number
of differences, in the ordering of the texts between the two versions. See: (Harrison,
1994), pp. 302—3.
50 The historical background to the production of these two bKa’ ’gyurs, and the

persons involved in their production, is dealt with in some detail, along with the
circumstances of their compilation. The Tshal pa version was compiled at Tshal Guṅ
thaṅ, and the Them spaṅs ma version at rGyal rtse. See: (Eimer, 1992), pp. 178—9.
51 This is, in the main, due to the extensive and detailed textual analysis of Eimer,

Harrison, and Skilling. See: (Eimer, 1992), (Harrison, 1994), and (Skilling, 1994).
52 There are currently sixteen known recensions of the bKa’ ’gyur in printed and

manuscript form. The Tshal pa line developed into nine different versions that were
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The choice of which bKa’ ’gyur editions to use in the critical edi-
tion has been greatly assisted by the earlier work of textual criticism
on these various bKa’ ’gyurs. This research has clarified much of
the previous uncertainty concerning the history of these collections,
and the stemmatic relationships between them. During recent times,
bKa’ ’gyur research has developed to the extent that it is now possible
to establish with greater accuracy the affiliations of each individual
bKa’ ’gyur tradition. The textual affiliation of various texts has
been fully set out, with their variant readings used to determine the
lineage from which they must ultimately be derived.

There are also the more recently discovered manuscript editions
of the bKa’ ’gyur, such as those of Phug brag,53 Tabo54 and Gondhla,
which indicate that there were other independent bKa’ ’gyur col-
lections that did not stem from the Tshal pa or Them spaṅs ma
lines of transmission.55 The text of the sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi :
Jātakanidāna is not included in either the Phug brag, Tabo or
Gondhla manuscripts. It may be that this omission is because the
text was itself such a late translation, and therefore not included in
these three manuscript collections, which are themselves incomplete,
when compared to the inventory of texts found the Old sNar thaṅ
lineages.56

usually named after their place of production, while the Them spaṅs ma line had
seven versions stemming from it. This does not include the independent textual
lineages, such as the Phug brag, Tabo, and Gondhla manuscript bKa’ ’gyurs, that
have come to light and which are not always wholly classifiable according to the
two-fold Tshal pa or Them spaṅs ma scheme. See: (Eimer, 1992), pp. xviii—xix.
53 The Phug brag manuscript bKa’ ’gyur differs from other versions in its contents

and arrangement. It does not include the Jātakanidāna or any of the other thirteen
Pāli texts grouped with it. See: (Samten, 1992), and (Eimer, 1993).
54 The Tabo bKa’ ’gyur has not yet been fully researched, but the Jātakanidāna

is not included within it. Some work has been carried out on its general contents,
and on specific texts within it. See: (Steinkellner, 1994), pp. 123—4, (Pagel, 1999),
pp. 165—210, and (Zimmermann, 2002), pp. 177—96.
55 The so-called Gondhla proto-bKa’ ’gyur, tentatively dated to the late thirteenth

or early fourteenth century, shows that there were different collections of texts in
the Tabo and Gondhla collections, the latter called by Tauscher the ‘Gondhla
Proto-Kanjur’. See: (Tauscher, 2008), pp. xi—xii, xlix.
56 The sKyes pa rabs kyi gleṅ gzi was included by Bu ston among the gsar du

bsgyur pa yin ‘[sūtras] that are newly translated’. See: (Bu ston, 1988), p. 225. See
also: (Skilling, 1997), p. 137. These thirteen gsar ’gyur gyi mdo ‘[sūtras] that are
newly translated’ are also included in the ’Jaṅ sa tham bKa’ ’gyur. See: (Imaeda,
1984), pp. 27—8, see also (van der Kuijp, 2016), p. 267.
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The selection of bKa’ ’gyur editions to consult has been guided
by the work of those engaged in the fields of bKa’ ’gyur and text-
critical research. The critical edition has consulted six editions of
the bKa’ ’gyur, and it provides a record of how the two major lines
of transmission differed in their readings of the Tibetan translation.
The six bKa’ ’gyur editions are referred to in the critical apparatus
by the sigla S, D, Q, L, N, and H. These six consist of the four
xylographic editions of Peking (Q), sDe dge (D), sNar thaṅ (N), and
Lha sa (H), together with the two manuscript editions of sTog Palace
(S) and Śel dkar (L). This selection includes both printed versions of
the texts as well as manuscript versions, and provides a sample view
of both Tshal pa and Them spaṅs ma textual lineages of the bKa’
’gyur. The chosen group of editions contains four stemming from
the Them spaṅs ma lineage, namely the sNar thaṅ, Śel dkar, sTog
Palace and Lha sa, and two from the Tshal pa lineage, the sDe dge
and Peking editions.57 The base text used in the preparation of the
critical edition is the sTog Palace manuscript edition, making use of
its folio numbering and śad ‘punctuation’ throughout. All five other
Tibetan editions have then been compared against the sTog Palace
edition, and their variants included either in the critical apparatus
as variant readings, or depending on their agreeing with, or rather
corroborating the Pāli, as the adopted reading in the edition itself.

The most commonly occurring differences in these Tibetan edi-
tions are of several recurring types: that of word omission or addition,
different grammatical particles, different tenses, alternate orthogra-
phies, contraction of words and repetition, to list only the most
frequently encountered variations. There is only one recension of the
text recorded in the Tibetan, and there are no substantial variations
between the six editions, though this is not to say that the variations
are unimportant. Following the creation of this critical edition of
the Tibetan text, it has been compared in detail with the Pāli text,
with all variations occurring between the texts entered in the appa-
ratus. There have been two overall aims to this endeavour, firstly, to
obtain a critical edition of the Tibetan text from a representative
cross-section of the chosen Tibetan editions of the bKa’ ’gyur, and
secondly, to establish the exact relationship that exists between the
Tibetan and Pāli texts. The outcome of the comparison and analysis
of the Tibetan and Pāli texts provides information on a number of
text-critical and historical points of interest. In addition to giving a

57 In the selection of editions, the advice of Harrison has been followed. Namely,
that the essential Tshal pa recensions should ideally include one from the the Śel
dkar, sTog Palace or Tokyo manuscript editions. For the Them spaṅs ma recensions
any two from the ’Jaṅ sa tham, sNar thaṅ and Peking editions. See: (Harrison,
1992), p. 91.
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description of the text, as it was preserved among the various bKa’
’gyurs consulted, the critical edition provides evidence of the state of
the Pāli source-text. In this regard, perhaps one of the most interest-
ing things to emerge from the view given by the critical edition, is
that an exact picture of the Pāli text at a specific time is gained. In
the critical edition the Pāli text can be seen in the form in which it
existed in India and Nepal, and presumably also in Sri Lanka, during
the last decades of the thirteenth century to the early part of the
fourteenth century.

Comparing the Tibetan and Pāli texts

The comparison of the two texts commenced with what amounted to
a simple inventory check of the contents of the Pāli source-text and
the Tibetan translation in the critical edition. This was necessary
to verify that the two texts were actually dealing with what was
essentially the same content. This initial comparison showed that
the Tibetan edition was translating a text that could be identified,
purely on a content level, as in all major respects the same as the
Pāli source. With few exceptions the Tibetan text could be seen to
be following the Pāli text more or less sentence by sentence. In the
cases where it did not follow the source-text in this sequential manner,
the sense of the Tibetan matched that of the source, but was often
merely phrased differently. These cases were sometimes due to the
constraints of Tibetan grammar, and sometimes due to the awkward
Tibetan rendering of long Pāli compounds into a Tibetan sentence
or sentences, and of turning longer Pāli sentences into a sequence of
short sentences.

After making this brief survey, the Pāli and Tibetan texts were
compared more closely, as a means of making a detailed study of the
relationship existing between the texts. This part of the study was
carried out on a purely semantic and grammatical level, the aim of
which was to discover, by close analysis, if the Tibetan translation
was conveying the overall structure, content and meaning of the
Pāli source-text. Each sentence, and each word in the sentence, of
the source-text was compared with its equivalent in the Tibetan
translation, throughout the entire text. Allowing for the kinds of
changes, such as in word order, and use or omission of pronouns,
that might be expected to occur in texts from languages with such
different grammatical structures, the Tibetan translation mirrored
the Pāli in every detail. This study also verified that the Pāli prose
was also prose in the Tibetan, and the Pāli verse was also marked
as quantitative verse in the Tibetan. The results of this detailed
comparison showed the Tibetan translation to be a fairly literal and
faithful rendering of the source-text. On all the levels considered,
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semantic, content, literary form, the Tibetan translation follows
the Pāli in every respect. This does not mean that there are no
discrepencies between the source and the translation, only that those
discrepencies are few in number. Moreover, some of these disrepencies
may be accounted for by simple mistakes of the copyists, and others
possibly due to the Tibetan being translated from a slightly different
version of the source-text than the PTS edition used in this study.

This comparison of the Tibetan and Pāli texts indicates that the
Tibetan is a literal rendering of the Pāli text of the Jātakanidāna, in
much the same way as the Tibetan translations of Sanskrit sūtras were
literal. Some scholars had doubted that the Tibetan was actually
a translation of this Pāli text.58 The detailed study here, of both
Tibetan and Pāli versions, shows that the information of the Tibetan
colophons can be taken as being correct. The absence of any really
significant discrepancies between the texts is remarkable, with only
a few extensive variations existing thoughout the entire text.59

Conventions used in the critical apparatus

The folio pagination in this edition is taken from the sTog Palace
edition and is given in parentheses (#a/b) while the śad ( | ) ‘punctu-
ation’ is also taken from that edition. The page numbers of the Pāli
PTS edition are given in this edition within square brackets [Pā#].
This edition is divided into sections using Roman numerals. [I] rep-
resents the Riṅ ba’i gleṅ gźi : Dūrenidāna, [II] the Bar pa’i gleṅ
gźi : Avidūrenidāna, and [III] the Ñe ba’i gleṅ gźi : Santikenidāna.
Sub-headings are indicated with arabic numbers after Roman nu-
merals [I.1, II.3, III.6 etc . ] . These sections and sub-headings follow
Tiwari’s devanagari edition, and break up the text into discreet units
not marked in either the Tibetan editions or the PTS edition, which
only has divisions into the three main sections. The English sections
and sub-headings used in the translation of the text are used in the

58 There has been uncertainty over the origin of the Indian texts from which these
translations stem. It has been previously argued that they were not from Pāli, but
Sanskrit or some other originals. See: (Feer, 1883), p. 323 ff., (Conze, 1978), p. 25,
and (Schopen, 1982), p. 231, n. 9.
59 The cases where long passages had to be analysed to discover where variations

occurred have been noted in the footnotes to the translation. This is a more accessible
method than could be achieved by attempting to enter them in the apparatus of
the critical edition. The variations noted have a bearing on a better understanding
of the translation methods and styles used by the Tibetans. Including them in
the critical apparatus would entail extensive citations, and explanations, that are
not strictly suited to inclusion in the apparatus, which is aimed at being a concise
description of the Tibetan text, with all variant readings noted.
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critical edition for clarity, and ease of comparison with the translation.
These sections and sub-headings are an extremely useful and clear
way to locate parts of the text, and are used in the critical apparatus
to refer to other sections or sub-headings of the text.

All the variant readings and orthographies in the different Ti-
betan editions are given before their sigla. All variations between the
Tibetan and Pāli texts are noted in the critical apparatus. The types
of references encountered can be listed under six general headings.
These are i . ) where something is not in the Tibetan, ii . ) where some-
thing is not in the Pāli, iii . ) variation in verse sequence or absence
of part of a verse, iv .) orthographical variation, v.) contractions,
and vi .) corroboration of the Tibetan reading by the Pāli. There
are also a significant number of variations of vocabulary between the
Pāli and Tibetan texts where different phrasing or wording occurs.
These cases are dealt with by giving both versions of the text along
with any additional readings from related Pāli texts. Any Pāli words
given in the apparatus are in the grammatical form in which they
occur in the Pāli text and retain any capitalisation used in that
text. The numerous orthographical variants of Pāli proper names,
names of texts or places found in the different Tibetan editions are
given as found in each Tibetan edition, and where available, the
reference to the Mahāvyutpatti recording of the name. These names
are included in an index of proper names, along with an index of
Buddhist technical terminology. There is another class of reference
in the apparatus that makes use of the Pāli reading to decide on
the correct reading to adopt in the critical edition. In a sense these
references go beyond the scope of the critical edition to provide a
picture of the Tibetan text alone. For in some instances the Pāli
reading can provide corroboration for the adoption of one Tibetan
reading, or readings, over another.

The different kinds of variants, referred to above, represent only
a sample of the various kinds of information concerning additions,
omissions, and variants, that can be gleaned from the critical edition.
These provide valuable information on the state of the text that was
translated by Ñi ma rgyal mtshan, and show where it varies from the
PTS edition of Fausbøll which is used in this study. In addition to
the longer sentences already referred to, there are far more numerous
cases of single words that are included or not included by the Pāli or
Tibetan. There are also many examples of individual words or short
phrases being included or omitted from either the Pāli or Tibetan
versions of the text. All of this information has been included in
the apparatus, though it is sometimes difficult to gain from this an
overall impression of the importance of all these short variants, or
of their relative location throughout the text. To enable access to
all the variants between the Tibetan and the Pāli, a series of lists
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have been compiled in the appendices for each of the three sections
of the text. These give, in sequence, the words or phrases that are
added or omitted by either the Pāli or Tibetan. The complete lists
containing all cases where words, phrases or sentences are either not
in the Tibetan or in the Pāli, along with lists of other variations
between the two texts, are given in Appendix VII ‘Sequential list of
Tibetan and Pāli textual variations’.

A sample of some of the various forms of reference found in the
critical apparatus are laid out below with explanatory remarks.

1. Where something occurs in the Pāli but not in the Tibetan it is
referred to as: [not in Tibetan].

2. Where something occurs in the Tibetan but not in the Pāli it is
referred to as: [not in Pāli].

3. The variations between the Pāli and Tibetan verses.

4. Orthographical variants of Pāli proper names, epithets, trees,
places and texts.

5. Contractions of words.

6. Corroboration of the Tibetan reading by the Pāli.

not in

not in SDQLNH : daḷhaṃ katvā samādiya Ja I p. 22.
This entry indicates that all Tibetan editions do not have the pada
that is in the Pāli text.
tsam par SLN : not in DQH.
The entry indicates that tsam par occurs in three editions and is not
in three others.

Variant readings

rta’i sgra daṅ SLNH : rta yi sgra DQ.
In the case of a word or phrase that is given in one or more editions,
the word or phrase in question may be given as the adopted reading
followed by its sigla, followed by the variant reading and the sigla
where it occurs.

Orthographical variations in personal names

śā ri’i bu D : śā ri’i bus SQLNH : Sāriputta Ja I p. 8 : Mvy 1032 Śā
ri’i bu : Śāriputra.
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The adopted reading comes first followed by its sigla, separated by a
colon followed by the other reading and its sigla, with sometimes a
third and forth reading following on. The Pāli name is given in the
form in which it is found in its source, here Ja I p. 8, followed by a
colon and any Mahāvyutpatti entry for it.

Contractions

’tshal lo SDQLH : ’tshalo N.
In the cases of contraction of words the full reading is usually adopted
into the edition with its sigla or siglas. However where contractions
occur in verses the uncontracted form has been adopted as giving
a better sense of the Tibetan syllabic division of the verse. In the
apparatus the uncontracted form is given first as the adopted reading
followed by the contracted reading followed by its sigla or siglas. The
text in the edition hyphenates the verb and its particle in order to
indicate that it has been subject to reference. Thus, ’tshal-lo shows
that the footnote refers to contracted ’tshalo. Other contracted words
with particles are similarly treated, as in rjes-su for contracted rjesu.

Pāli corroboration of a reading

blon po chen po’i SLNH : blon po DQ : mahāmattehi Ja I p. 7.
This reference indicates that the adopted Tibetan reading agrees
with that of the Pāli text.
bu’i mgo’i steṅ du SDQ : not in LNH : puttassa matthake Ja I p. 62.
This reference indicates that three editions include the phrase and
three do not have it. The adopted Tibetan reading agrees with the
Pāli text.
rab tu byuṅ źiṅ byuṅ nas DQLNH : rab tu byuṅ nas S : pabbaji,
pabbajitvā Ja I p. 34.
Similarly this reference indicates that the adopted reading agrees
with the Pāli text against the reading of one edition.

Specimin examples from the critical apparatus

There are six instances of complete sentences occurring in the Pāli
but not in the Tibetan.

1. not in Tibetan : tehi samudāgamato paṭṭhāya viññātattā yasmā
suṭṭhu viññātā nāma hoti tasmā taṃ tīṇi nidānanāni dassetvā
vaṇṇayissāma Ja I p. 2 : edition I 1.

2. not in Tibetan : Tattha sukato mayhan ti sukato mayā, paṇṇasāla
sumāpitā ti paṇṇacchadanasālāpi me sumāpitā ahosi; pañcadosa-
vivajjitan ti Ja I p. 7 : edition I 7.
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3. not in Tibetan : lokadhātu vaṭṭetvā vissaṭṭhamālāguḷaṃ viya up-
pīletvā baddhamālākalāpo viya alaṃkatapaṭiyattaṃ mālāsanaṃ
viya ca ekamālāmālinī vipphurantavālavījanī Ja I p. 51 : edition
II 12.

4. not in Tibetan : Tassa pana mahāpaṭhaviyā ekayojanatigāvutap-
pamāṇaṃ nabhaṃ pūretvā ārohanakālo ajja vā hiyyo vā ti sadiso
ahosi Ja I p. 70 : edition II 55.

5. not in Tibetan : Ayam assa tatiyo sāvakasannipāto ahosi. Ja I
p. 30 : edition I 35.

6. not in Tibetan : caratha bhikkhave cārikan ti Ja I p. 82 : edition
III 14.

There are eleven instances of phrases or sentences occurring in the
Tibetan but not the Pāli text.

1. bcom ldan ’das rgyal byed tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’
ra ba na bźugs pa’i tshe | gnas brtan chen po don mthoṅ bcom
ldan ’das kyi thad du soṅ nas | phyag byas te bskor ba byas nas
phyogs gcig tu ’khod do || bcom ldan ’das kyi thad du ’di skad ces
gsol to | btsun pa bdag ni saṅs rgyas bcom ldan ’das kyi rgyud
kyi chos thos par ’tshal lo : not in Pāli : Ja I pp. 1—2 : edition
I 1.

2. de ma thag tu brgya byin mi snaṅ bar gyur to : not in Pāli : Ja
I p. 33 : edition I 35.

3. slar khyim na gnas nas skye ba med do : not in Pāli : Ja I p. 50 :
edition II 11.

4. de ni mi ’thad do : not in Pāli : Ja I p. 59 : edition II 30.

5. ’gro bar mi nus par byin gyis brlabs pas : not in Pāli : Ja I p. 80 :
edition III 11.

6. rjes su tshaṅs par spyod pa spyad : not in Pāli : Ja I p. 83 :
edition III 15.

7. gtsug tor nas bzuṅ nas źabs kyi mthil gyi bar de srid do : not in
Pāli : Ja I p. 89 : edition III 24.

8. bka’ stsal pa | rgyal po chen po mi dgyes pa ma mdzad cig : not
in Pāli : Ja I p. 90 : edition III 25.

9. ṅa’i rjes su ma ’gro : not in Pāli : Ja I p. 91 : edition III 28.
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10. bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa : not in Pāli : Ja I p. 92 :
edition III 29.

11. bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa : not in Pāli : Ja I p. 92 :
edition III 29.

There were found two instances with variation in the number of padas
in two verses, where in each case the second pada of the first line of
a verse is not in the Tibetan.

1. daḷhaṃ katvā samādiya : not in Tibetan : Ja I p. 22 : Bv II
142b : edition I 27.

2. daḷhaṃ katvāna mānasaṃ : not in Tibetan : Ja I p. 27 : Bv II
176b : edition I 32.

The Jātakanidāna gāthās 110—4 vary from the Buddhavaṃsa gāthās
Bv II 110—4 cited here. Each of these five Jātakanidāna gāthās
and their Tibetan translation, omit the last line (padas e–f) which is
identical in all four Buddhavaṃsa gāthās: vitathaṃ natthi buddhānaṃ
dhuvaṃ buddho bhāvam’ahaṃ. Ja I p. 19 : edition I 21 [Bv II 110e–f,
Bv II 111e–f, Bv II 112e–f, Bv II 113e–f, Bv II 114e–f] . The other
variations between the texts of words, phrases and sentences are also
collected under this heading.

Orthographical variants

Tibetan translation or transliteration of Pāli proper names, epithets,
trees, places, and texts are of value for various purposes, as they
provide specimins of Pāli words being transposed into Tibetan on a
largely phonetic basis. As with the Tibetan transcription of Sanskrit
words, there is a good deal of variation shown in the way each bKa’
’gyur tradition recorded these words. Some are simple transcriptions,
while others are literally translated into Tibetan in a calque-like
formation. They may also be useful in identifying forms for the
Tibetan names that occur in this Pāli text but do not occur in
Sanskrit works translated into Tibetan.

There are numerous examples of the variant orthographies given
in the critical apparatus, with some of the more commonly used
names listed here as examples. Where available, they have their
forms given from the Mahāvyutpatti, to show how the equivalent
Sanskrit term or name was translated or transliterated into Tibetan
in that work. These entries of orthographical variants can be some of
the most varied examples found in the text. The basic entry format is
the Tibetan name followed by the sigla, which may then be followed
by more Tibetan variants and their siglas, then the Pāli, followed by
any Mahāvyutpatti reference.
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Orthographical variations in personal names

1. Gotama = gō ta ma DLNH : go’u ta ma S : gō’ ta ma Q : Gotama
Ja I p. 15 : Mvy 78 Gāu ta ma : Gāutama : edition I 19.

2. Koṇḍañña = kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S : kō ḍi nya QLN :
Koṇḍañña Ja I p. 30 : Mvy 1030 Kun śes kāu ṇḍi nya : Ājñāta-
kāuṇḍinya : edition I 33.

3. Kassapa = ’od sruṅs S : ’od sruṅ D : ’od bsruṅ Q : ’od bsruṅs NL :
illegible H : Kassapa Ja I p. 38 : Mvy 93 ’Od sruṅs : Kāśyapa :
edition I 45.

4. Rāhulamātāya = grags ’dzin ma’i SDQLNH : Rāhulamātāya Ja I
p. 62 : Mvy 1070 Grags pa ’dzin ma : Yaśodharā : edition II 36.

5. Aññākoṇḍañña = kun śes kō ḍi nyas D : kun śes ko ḍi nyas Q :
kun śes ko’u ḍi nya S : kun śes kō ḍi nya LN : kō ṇḍi nya H :
Aññākoṇḍañña Ja I p. 82 : Mvy 1031 Kun śes kāu ṇḍi nya :
Ājñāta-kāuṇḍinya : edition III 13.

6. Uruvelakassapa = lteṅ rgyas ’od sruṅ DH : steṅ rgyas ’od sruṅ
QLN : lteṅ rgyas ’od sruṅs S : Uruvelakassapa Ja I p. 82 : Mvy
1049 lTeṅ rgyas ’od sruṅ : Uruvilvā-kāśyapa : edition III 14.

7. Sāriputta = śā ri’i bu D : śā ri’i bus SQLNH : Sāriputta Ja I
p. 8 : Mvy 1032 Śā ri’i bu : Śāriputra : edition I 12.

8. Sāriputtatthero = gnas brtan śā ri’i bus SDQLNH : Sāriput-
tatthero Ja I p. 85 : Sāriputto Ap-a p. 90 : Mvy 1032 Śā ri’i bu :
Śāriputra : edition III 17.

9. Moggallāno = mōd gal gyi bu D : mo’u ’gal gyi bu S : mod’u gal
gyi bu Q : mōdgal gyi bu LNH : Moggallāno Ja I p. 85 : Mvy
1033 Mo’u dga la gyi bu : Moggallāna : edition III 17.

10. Māro devaputto = lha’i bu’i bdud SDQLNH : Māro devaputto
Ja I p. 78 : Māro pāpimā Ap-a p. 83 : Mvy 3134 bDud : Māra :
edition III 7.

11. cakkavattirājā = ’khor los sgyur ba’i rgyal po DQ : ’khor lo
bsgyur ba’i rgyal po LN : ’khor lo sgyur ba’i rgyal po S : ’khor
los bsgyur ba’i rgyal po H : cakkavattirājā Ja I p. 48 : Mvy 3551
’Khor los sgyur ba’i rgyal po : Cakra-varti-rājāna : edition II 1.

12. cakkavatti = ’khor los sgyur ba’i rgyal por DQ : ’khor lo sgyur
ba’i rgyal por SLN : ’khor los bsgyur ba’i rgyal por H : cakkavatti
Ja I p. 30 : Mvy 3551 ’Khor los sgyur ba’i rgyal po : Cakra-varti-
rājāna : edition I 34.
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Orthographical variations in the names of places and trees

1. Kapilavatthu = ser skya’i gźi na SDQH : ser skya’i LN :
Kapilavatthu Ja I p. 87 : Mvy 4118 Ser skya’i gnas kyi groṅ
khyer : Kapilavāstunagara : edition III 19.

2. Bārāṇasī = bā rā ṇa sī DQ : wā rā ṇa si S : bā ra na si LN :
wā ra ṇā si H : Bārāṇasī Ja I p. 43 : Mvy 4104 Vā rā ṇa sī :
Bārāṇasī : edition I 56.

3. Lumbinivanaṃ = lumbi nī’i tshal DH : lumbi ni’i tshal S : lum
bi ni’i tshal Q : lum bi na’i tshal LN : Lumbinivanaṃ Ja I p. 52 :
Mvy 4123 Lum bi ni, Lum ba’i tshal : Lumbinī : edition II 14.

4. Magadha = ma ga dha SL : ma ga dhā D : ma gadha QN :
magadha H : Magadha Ja I p. 87 : Mvy 4121 Yul ma ga dha :
Magadhā : edition III 19.

5. Uruvelaṃ = lteṅ rgyas su SDH : steṅ rgyas su QL : steṅ rgyasu
N : Uruvelaṃ Ja I p. 82 : Mvy 1049 lTeṅ rgyas ’od sruṅ :
Uruvilvā-kāśyapa : edition III 14 :

6. Nerañjarāya = kluṅ nai rñdza na’i SQ : kluṅ nai ra ñdza na’i D :
kluṅ ne ra dza na’i LNH : Nerañjarāya Ja I p. 70 : Mvy 4191 Nāi
ran dza na’i chu kluṅ : Nāirañjanā nadī : edition II 54.

7. Sālarukkho = sā la’i śiṅ SDLNH : sa la’i śiṅ Q : Sālarukkho Ja I
p. 42 : Mvy 4223 Śiṅ sā la : Sālavṛkṣa : edition I 53.

8. Nigrodharukkho = nya gro dha’i śiṅ S : nya gro ta’i śiṅ DQH :
nya dro ta’i śiṅ LN : Nigrodharukkho Ja I p. 43 : Mvy 4218 Nya
gro dha : Nyagrodha : edition I 56.

9. assattharukkha = a śva tthā’i śiṅ SDLN : a śā ttha’i śiṅ Q :
aśvattha’i śiṅ H : assattharukkha Ja I p. 15 : edition I 19.

10. ajapālarukkha = a tsa pa la’i śiṅ SLNH : a tsa pā la’i śiṅ DQ :
ajapālarukkha Ja I p. 16 : edition I 19.

11. bimbijālo = bim pa dzā la’i DQH : pim pa dzā la’i S : pim ba
dzā la’i LN : bimbijālo Ja I p. 39 : edition I 47.

12. Kaṇikārarukkho = kani ka’i śiṅ Q : karni ka’i śiṅ SDLNH :
Kaṇikārarukkho Ja I p. 40 : edition I 48.

13. Pāṭalirukkho = pā ṭi li’i śiṅ DH : pā ḍi li’i śiṅ SQ : pā ḍi la’i śiṅ
LN : Pāṭalirukkho Ja I p. 41 : edition I 51.
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Orthographical variation in text names and other names

1. Abhidhammikā = chos mṅon pa DQH : chos mṅon SLN : Abhid-
hammikā Ja I p. 78 : Mvy 1413 Chos mṅon pa : Abhidharma :
edition III 5.

2. pakaraṇānaṃ = chos mṅon par SLNH : chos mṅon pa DQ :
pakaraṇānaṃ Ja I p. 78 : edition III 5.

3. vāḷamiga = ri dwags LH : ri dags SDQN : vāḷamiga Ja I p. 8 :
Mvy 4792 Ri dbags, Ri dags : Mṛga : edition I 10.

4. miga = ri dwags H : ri dags SDQLN : miga Ja I p. 81 : Mvy
4792 Ri dbags, Ri dags : Mṛga : edition III 13.

5. Vissakammadevaputtaṃ = las sna tshogs pa’i lha’i bu DQH : sna
tshogs pa’i lha’i bu SLN : Vissakammadevaputtaṃ Ja I p. 7 : Mvy
6941 Las sna tshogs can, bZo sna tshogs pa : Viśvakarmā(-man) :
edition I 6.

Variations in personal epithets

1. The epithet Sumedhapaṇḍita ‘Wise Sumedha’ is translated by the
Tibetan form mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa ‘Wise ascetic
Sumedha’, adding dka’ thub pa ‘ascetic’ to that found in the Pāli.
In the text ten instances of this form occur.
Sumedhapaṇḍita : mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa Ja I
p. 20 : edition I 23; Ja I p. 21 : edition I 24; Ja I p. 21 : edition I
25; Ja I p. 22 : edition I 26; Ja I p. 22 : edition I 27; Ja I p. 23 :
edition I 28; Ja I p. 23 : edition I 29; Ja I p. 24 : edition I 30;
Ja I p. 24 : edition I 31; Ja I p. 26 : edition I 32.

2. The epithet Sumedhatāpasa ‘Sumedha the ascetic’ is translated
literally into Tibetan as blo gros bzaṅ po dka’ thub pa eleven times
in the text.
Sumedhatāpasa : blo gros bzaṅ po dka’ thub pa. Twice at Ja I
p. 10–1 : edition I 16; twice at Ja I p. 11 : edition I 17; once at Ja
I p. 15 : edition I 18; four times at Ja I pp. 15—6 : edition I 19;
once at Ja I p. 16 : edition I 20; once at Ja I p. 27 : edition I 32.

3. An unusual example occurs in the use of a particular epithet in
the Pāli that is translated in three distinct ways in the Tibetan.
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The common canonical Pāli epithet mārisa60 ‘colleague’ or ‘good
sir’, used as a respectful form of address between equals in the
vocative case, appears in the Pāli source-text in the two forms
of mārisā and mārisa. There are a total of eleven occurrences
of the plural form mārisā and three in singular mārisa that are
translated into Tibetan. These forms are rendered into Tibetan
in three different ways. In four cases the Tibetan translation gives
’jig rten pa61 for the Pāli form mārisā, while in five other cases
draṅ sroṅ chen po ‘great sage’ is used for mārisā, and in two cases
draṅ sroṅ chen po is also used to translate the form mārisa. The
Pāli form mahesino is also translated in the Tibetan by the term
draṅ sroṅ chen po on two occasions. This is the pairing contained
in the Mahāvyutpatti for the Tibetan and Sanskrit forms of the
word, (Draṅ sroṅ chen po : Maharṣi Mvy 17).
mārisā : ’jig rten pa Ja I p. 47 : edition II 1.1; Ja I p. 48 : edition
II 1.1; Ja I p. 48 : edition II 1.2; Ja I p. 48 : edition II 1.3.
mārisā : draṅ sroṅ chen po Ja I p. 48 : edition II 2; twice at Ja I
p. 48 : edition II 2; once at Ja I p. 49 : edition II 9; once at Ja I
p. 63 : edition II 39.
mārisa : draṅ sroṅ chen po Ja I p. 54 : edition II 17; Ja I p. 63 :
edition II 39.
Mahesino : draṅ sroṅ chen po Ja I p. 17 = Bv II 70 : edition I 20;
Ja I p. 29 = Bv II 216 : Mvy 17 Draṅ sroṅ chen po : Maharṣi :
edition I 33.

60 The word mārisa is the Middle Indic form of the Old Indian mādṛśa, meaning
literally ‘resembling me’, and is a form of address most frequently used with a
respectful sense. The term is glossed by Buddhaghosa as niddukkha ‘free of fault’.
See: (PED, 1979), pp. 530, 358, (SED, 1979), pp. 811—2, and (Wackernagel &
Debrunner, 1930), p. 436.
61 This is an unusual Tibetan term that does not feature in the Tibetan translation

of Sanskrit texts, and seems to only be found in translating the Pāli mārisā. The
meaning of the term in Tibetan does not really amount to a translation of the
Pāli but is used as a way to render mārisā into Tibetan on four occasions in the
edition. In Jäschke’s dictionary ’jig rten pa is given with two primary meanings:
‘1. an inhabitant of the world, or inhabitants of the world, the world as a totality of
men, and more particularly of the worldly minded. 2. a layman.’ See: (TED, 1980),
p. 175. Perhaps a term such as ‘O worldly folk’, or ‘O ordinary people’, much as the
Pāli term puthujjana is commonly used, would give a sense of the meaning in this
context, though this translation would not work for all the instances in the edition
or translation.
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The six Tibetan editions consulted

1. The sTog Palace manuscript edition of c. 1729, made at the sTog
Palace at Leh in Ladakh during the reign of Ñi ma rnam rgyal,
stems from the rGyal rtse Them spaṅs ma Manuscript of 1431.
sTog Palace bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi (Jātakanidāna),
mDo sde, vol. 87, Chi, no. 290, folios 7a–104b.

2. The sDe dge xylograph edition of 1733, based on the Lithang or
’Jang Sa tham xylograph edition of 1609—14. Composed by Situ
VIII Karma bstan pa’i ñin byed gtsug lag chos kyi snaṅ ba of
dPal spuṅs monastery in 1733, printed in the par khaṅ ‘printing
press’ founded at sDe dge dgon chen during the reign of Chos
rgyal bstan pa tshe riṅ, the forty-second king of sDe dge.
sDe dge bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi (Jātakanidāna) ,
Śes rab sna tshogs, vol. Ka, folios 183a–250a.

3. The Qianlong or Peking xylograph edition of 1717—20/1737. This
is derived from the Kangxi Edition of 1717—20, with lacunae
filled from the Qianlong Edition of 1737.
Peking bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi [’i bśad pa] .
Jātakanidāna [-kathā] , The Tibetan Tripitaka, Tokyo: Suzuki
Research Foundation, 1956, vol. 21, Tsi, Śer phyin, No. 748,
pp. 261—92.

4. The Śel dkar or London manuscript edition of 1712. This was
made at Śel skar rdzoṅ and is considered one of the most archaic
editions of the bKa’ ’gyur known to date.
London Śel dkar bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi
(Jātakanidāna), mDo, vol. 36, Chi, no. 205, folios 8a–99b.

5. The sNar thaṅ xylograph of 1730—2 was commissioned and
carved by Pho lha bsod nams stob rgyal at the sNar thaṅ dgon
pa.
sNar thaṅ bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi (Jātakanidāna),
mDo, vol. A, folios 432a–543a.

6. The Lhasa xylograph edition of 1934 is based on both the sNar
thaṅ and sDe dge xylograph editions.
Lha sa bKa’ ’gyur, sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi (Jātakanidāna) ,
mDo, folios 273b–388a.
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Table 1: Sigla

S = sTog Palace bKa’ ’gyur, mDo sde, vol. 87, Chi, no. 290,
folios 7a–104b

D = sDe dge bKa’ ’gyur, Śes rab sna tshogs, vol. Ka, folios
183a–250a

Q = Qianlong or Peking Edition, vol. 21, Tsi, Śer phyin, No. 748,
folios 187a–264b

L = London Śel dkar bKa’ ’gyur, mDo, vol. 36, Chi, no. 205,
folios 8a–99b

N = sNar thaṅ bKa’ ’gyur, mDo, vol. A, folios 432a–543a
H = Lhasa bKa’ ’gyur, mDo, folios 273b–388a

Table 2: Transliteration of the Tibetan script

ka ཀ་ kha ཁ་ ga ག་ ṅa ང་

ca ཅ་ cha ཆ་ ja ཇ་ ña ཉ་

ta ཏ་ tha ཐ་ da ད་ na ན་

pa པ་ pha ཕ་ ba བ་ ma མ་

tsa ཙ་ tsha ཚ་ dza ཛ་

wa ཝ་ źa ཞ་ za ཟ་ ’a འ་

ya ཡ་ ra ར་ la ལ་ śa ཤ་

sa ས་ ha ཧ་ a ཨ་



Tibetan Critical Edition of the
sKyes pa rabs kyi gleṅ gźi

Jātakanidāna





Sec. I
Riṅ ba’i gleṅ gźi – The Remote Cause1

I.1 The three causes

(7a) rgya gar skad du | dzā ta ka ni dā naṃ2 | bod skad du | skyes
pa rabs kyi gleṅ gźi | ’phags pa dkon mchog gsum la gus pas3 phyag
’tshal-lo4 || bcom ldan ’das rgyal byed kyi5 tshal mgon med zas sbyin
gyi kun dga’ ra ba na6 bźugs pa’i tshe | gnas brtan chen po don

5mthoṅ bcom ldan ’das kyi thad du soṅ nas | phyag byas te bskor
ba byas nas7 phyogs gcig tu ’khod do8 || bcom ldan ’das kyi thad
du ’di skad ces9 gsol to | btsun pa bdag ni saṅs rgyas bcom ldan
’das kyi10 rgyud kyi chos thos par ’tshal-lo11 12|| bka’ stsal pa | don
mthoṅ yid la zuṅ źig13 daṅ | ṅas bśad par bya’o14 źes ’byuṅ-ṅo15 16||

10de17 yaṅ ’dir sdud par byed pa po rab tu rtog pa’i śes rab daṅ źi ba’i
dgra bcom pa rnams kyi18 skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i19 20 don gyi
bsṅags21 pa brjod do22 || (7b) [Pā2] riṅ ba’i gleṅ gźi daṅ23 | bar pa’i
gleṅ gźi daṅ | ñe ba’i gleṅ gźi ste | gleṅ gźi gsum po ’di gzigs nas

1 Riṅ ba’i gleṅ gźi sTog folios 7a–55a :
Dūrenidāna Ja I pp. 2—47.
2 dzā ta ka ni dā naṃ SDHLN : dzā

ta ka ni dā na Q.
3 pas SDQLH : par N.
4 ’tshal lo SDQLH : ’tshalo N.
5 kyi S : not in DQLNH.
6 rgyal byed tshal mgon med zas byin

gyi kun dga’ ba na : not in Pāli (mGon
med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba : Anātha-
piṇḍadasyārāma Mvy 4111).
7 nas DQ : not in SLNH.
8 do SLNH : de DQ.
9 ces DQH : not in SLN.
10 kyi SLNH : kyis DQ.
11 ’tshal lo SDQLH : ’tshalo N.
12 bcom ldan ’das rgyal byed tshal

mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba
na bźugs pa’i tshe | gnas brtan chen po
don mthoṅ bcom ldan ’das kyi thad du
soṅ nas | phyag byas te bskor ba byas
nas phyogs gcig tu ’khod do || bcom ldan
’das kyi thad du ’di skad ces gsol to |
btsun pa bdag ni saṅs rgyas bcom ldan
’das kyi rgyud kyi chos thos par ’tshal

lo : not in Pāli.
13 źig S : śig DQLNH.
14 bya’o SDQNH : ba’o L.
15 ’byuṅ ṅo DQLNH : byuṅ ṅo S.
16 don mthoṅ yid la zuṅ źig daṅ | ṅas

bśad par bya’o źes byuṅ ṅo : [11c–d]
bhāsissaṃ, bhāsato taṃ me sādhu
gaṇhantu.
17 de DQH : da SLN.
18 Pāli text of the Jātakanidāna begins

here after the eleven introductory Pāli
verses that are not in the Tibetan edi-
tions, but some of whose contents are
rendered into prose in the Tibetan.
19 skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i SDQH :

skye pa rabs kyi gleṅ gźi’i L : skye rabs
kyi gleṅ gźi’i N.
20 not in SDQLH : daṅ N.
21 bsṅags SDQH : sṅags LN.
22 de yaṅ ’dir sdud par byed pa po rab

tu rtog pa’i śes rab daṅ źi ba’i dgra bcom
pa rnams kyi skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i
don gyi bsṅags pa brjod do : not in Pāli.
23 daṅ SDQH : not in LN.
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bsṅags pa gaṅ źig ñan pa’o ||24 de la daṅ po re źig25 de rnams kyi
gleṅ gźi yoṅs-su26 bcad pa rnams rig par bya’o || mar me mdzad kyi27
źabs kyi28 druṅ ’dir sems dpa’29 chen pos smon lam btab bo || ji srid
thams cad sgrol gyi lus spaṅs pa’i bar daṅ | dga’ ldan gyi gnas-su30

5’khruṅs pa’i chos kyi gtam gyi bar gyi lam ni riṅ po’i gleṅ gźi źes
bya’o || ji srid dga’ ldan gyi gnas nas ’phos nas byaṅ chub kyi sñiṅ
por thams cad mkhyen pa thob nas chos kyi gtam gyi bar gyi31 gleṅ
gźi bar pa źes bya ba’o32 || gaṅ daṅ gaṅ du źugs nas | de daṅ de thob
pa rnams ni ñe ba’i gleṅ gźi źes bya ba’o33 || de la ’dir riṅ po’i gleṅ

10gźi źes bya ba ni | ’di nas bskal pa graṅs med pa bźi34 daṅ | bskal
pa ’bum phrag gcig35 lhag pa nas mgo36 brtsams nas groṅ khyer ’jigs
med ldan źes bya ba byuṅ-ṅo37 || der yaṅ bram ze blo gros bzaṅ po
źes bya ba gnas-so38 || pha daṅ ma gñis ka’aṅ39 rigs bzaṅ ba’i mṅal
du źugs te | rigs bdun rgyud kyi bar du gźan gyis40 rtsod pa daṅ |

15spyo41 ba daṅ | smod pa med ciṅ rnam par dag go || gzugs bzaṅ ba |
blta42 na sdug pa rab tu mdzes pa mchog gi kha dog daṅ ldan pa’i
skyes bu can-no43 44 || de yaṅ las gźan mi byed par bram ze’i las
’ba’ źig slob-bo45 || (8a) de yaṅ khye’u gźon nu’i dus su pha daṅ ma
gñis ka46 dus las ’das-so47 || de nas de’i loṅs spyod spel ba’i blon pos

20nor gyi yi ge blaṅs te | gser daṅ | dṅul daṅ | nor bu daṅ | mu tig la
sogs pas gaṅ ba48 rnams sgor bton te gźon nu ’di rnams ma’i nor yin
no || ’di rnams pha’i nor yin-no49 || ’di dag ni mes po daṅ yaṅ mes
kyi nor yin-no50 || rigs bdun rgyud51 kyi bar gyi52 nor yin-no53 źes
smras-so54 || ’di rnams so sor bskyaṅ55 ba’i phyir smras pa yin-no56 ||

25mkhas pa blo gros bzaṅ pos bsams pa | ’di’i nor rnams bzuṅ nas

24 not in Tibetan : tehi samudāgam-
ato paṭṭhāya viññātattā yasmā suṭṭhu
viññātā nāma hoti tasmā taṃ tīṇi
nidānanāni dassetvā vaṇṇayissāma Ja I
p. 2.
25 źig SDQLH : śig N.
26 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
27 kyi SDQL : kyis N : gyi H.
28 kyi SDQLN : gyi H.
29 dpa’ SQLNH : pa D.
30 gnas su SDQLH : gnasu N.
31 gyi SLNH : ni DQ.
32 bya ba’o SDQNH : bya’o L.
33 bya ba’o SDQLH : bya’o N.
34 bźi SDQLN : źig H.
35 gcig SDQNH : cig L.
36 mgo DQLNH : ’go S.
37 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
38 gnas so SDQLH : gnaso N.

39 ka’aṅ SDQNH : ga’aṅ L.
40 gyis SDLNH : gyi Q.
41 spyo SH : spya LN : dpya DQ.
42 blta SDQH : lta LN.
43 can no SDQLH : cano N.
44 skyes bu can : not in Pāli.
45 slob bo SDQH : slobso LN.
46 ka SDQNH : ga L.
47 ’das so SDQH : ’daso LN.
48 ba SDQLN : ’a H.
49 yin no SDQH : yino LN.
50 yin no SDQLH : yino N.
51 rgyud SDQLH : brgyud N.
52 gyi SDQH : not in LN.
53 yin no SDQLH : yino N.
54 smras so SDQLH : smraso N.
55 bskyaṅ SDQH : skyaṅ LN.
56 yin no SDQLH : yino N.
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bdag gi57 pha daṅ mes po la sogs pas ’jig rten pha rol tu58 ’gro ba na
gser se ba gcig59 kyaṅ khyer nas ma soṅ gis60 | bdag ñid kyis khyer
nas ’gro bar rig par bya’o źes rgyal po la smras nas | groṅ khyer du
rol mo bsgrags te | skye bo thams cad la sbyin par byin nas | dka’

5thub pa’i rab tu byuṅ ba la rab tu byuṅ-ṅo61 || ’di’i62 yaṅ don gsal
bar bya ba’i phyir gnas ’dir blo gros bzaṅ pos gtam byas-so63 || de
yaṅ ’di tsam ’ba’ źig ma yin te | saṅs rgyas kyi rgyur rgyun mi ’chad
par gsuṅs la | slar yaṅ tshigs-su64 bcad pas bciṅs te bśad kyaṅ go
dka’ bas | de daṅ de’i bar bar du tshigs-su65 bcad pa’i tshig gis gsal66

10ba daṅ bcas pa bśad par bya’o ||

I.2 The story of Sumedha

bskal pa graṅs med67 bźi daṅ | bskal pa ’bum (8b) phrag gcig lhag68
nas mgo69 brtsams nas sgra bcu rgyun70 chad med71 par ’jigs med ldan
gyi72 groṅ khyer der byuṅ-ṅo73 || de’i saṅs rgyas kyi rgyud bśad-do74 ||
[Pā3]

Bv II 1—2a–b 15bskal pa graṅs med bźi daṅ ni || ’bum phrag gcig ni lhag pa na ||
groṅ khyer ’jigs med ldan źes pa || mthoṅ ba yis ni dga’ bar75 byed ||
rgyun mi ’chad pa76 sgra bcu bźin77 || bza’ daṅ btuṅ ba yaṅ dag ldan ||

I.3 The ten uninterrupted sounds

de la78 sgra79 bcu rgyun mi ’chad pa ni | glaṅ po che’i sgra daṅ | rta’i
sgra daṅ | śiṅ rta’i sgra daṅ | rol mo’i sgra daṅ | rol mo mri dam80 ga’i

20sgra daṅ | pi waṅ81 gi sgra daṅ | glu’i sgra daṅ | rol mo82 samma’i83
sgra daṅ | cha laṅ gi sgra daṅ | rgod pa daṅ ’thuṅ ba daṅ | za ba’i

57 gi SDLNH : gis Q.
58 tu SDQNH : du L.
59 gcig SDQH : cig LN.
60 gis SDQLN : gi H.
61 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
62 ’di’i SDQH : ’di yi LN.
63 byas so SDQLH : byaso N.
64 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
65 tshigs su SDQLH : tshigsu N.
66 gsal DQLNH : bsal S.
67 not in SLNH : pa DQ.
68 lhag SLN : lhag pa DQH.
69 mgo DQLNH : ’go S.
70 not in SDQ : mi LNH.
71 med SDQ : not in LNH.

72 gyi SDLNH : not in Q.
73 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
74 bśad do SDQNH : bśado L.
75 bar SDQ : ba LNH.
76 pa SDLNH : not in Q.
77 bźin SDLNH : bźi Q.
78 not in DQLNH : de S.
79 sgra DQLNH : not in S.
80 mri dam SDQLN : mrī daṃ H :

mutiṅga Ja I p. 3.
81 pi waṅ SDLNH : pi sbaṅ Q : vīṇā.
82 mo SDLNH : mo’i Q.
83 samma’i SLNH : sam ma’i DQ :

samma Ja I p. 3.
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sgra ste | sgra bcu po ’di rnams ni rgyun mi ’chad pa yin-no84 || sgra
de rnams phyogs gcig tu85 bya ste |

Bv II 2c–f glaṅ86 po’i sgra daṅ rta’i sgra daṅ87 || rol mo duṅ daṅ śiṅ rta’i sgra ||
za daṅ ’thuṅ88 ba de ñid daṅ || bza’ daṅ btuṅ ba’i sgra daṅ ni ||

5saṅs rgyas rgyud du tshigs-su89 bchad pa ’di gsuṅs nas |

Bv II 3—5 groṅ khyer yan lag ñiṅ90 lag ldan || ’dod pa thams cad ñe bar91 gnas ||
rin chen bdun po yaṅ dag ldan || skye bo sna tshogs yaṅ dag gaṅ ||
lha yi92 groṅ khyer phun tshogs bźin || bsod nams can ni gnas pa’o ||

’jigs med ldan pa’i groṅ khyer du || bram ze blo bzaṅ93 źes bya bas ||
10loṅs spyod pa ni94 du ma bsags || nor daṅ ’bru ni maṅ po yi ||

naṅ gi gsaṅ sṅags (9a) ’dzin pa daṅ || rig byed gsum gyi pha rol son ||
mtshan ñid i ti ha sa95 daṅ || dam pa’i chos kyi pha rol son ||

I.4 Sumedha’s reflection

de nas de ñid ñi ma gcig la mkhas pa blos gros bzaṅ po de khaṅ
bzaṅ mchog gi steṅ du gcig pur skyil mo kruṅ96 bcas nas dben par

15bźugs te bsams pa | mkhas pa skye pa gźan du ma’i mṅal bzuṅ na
sdug bsṅal lo || de bźin du97 skye ba98 skye ba’i gnas-su99 lus ’jig100
go || bdag skye ba’i chos can daṅ | rga ba’i chos can daṅ | na ba’i
chos can daṅ | ’chi ba’i chos can no || de lta bur101 gyur pas bdag ni
skye ba med pa daṅ | rgas pa med pa daṅ | na ba med pa daṅ | sdug

20bsṅal med pa’i bde ba daṅ | bsil ba daṅ | bdud rtsi lta102 bu’i mya
ṅan las ’das pa chen po tshol bar rigs-so103 || ṅes par srid pa las grol
ba’i mya ṅan las ’das par ’gro ba’i lam gcig pu104 yin pa lta bu’o ||
de’i phyir gsuṅs pa |

84 yin no SDQLH : yino N.
85 tu SDQNH : du L.
86 glaṅ SDQLN : gliṅ H.
87 rta’i sgra daṅ SLNH : rta yi sgra

DQ.
88 ’thuṅ ba SDQLH : mthuṅ ba N.
89 tshigs su SDQLH : tshigsu N.
90 ñiṅ SDLNH : ñin Q.
91 bar SLNH : rab DQ.
92 lha yi SDQH : lha’i LN.
93 bzaṅ SQLNH : bzaṅs D.
94 pa ni S : bya ba DQH : rnam pa

LN.
95 i ti ha sa DQH : i thi ha sa SLN :

itihāse Ja I p. 3 : cf. Mvy 7130 Itihāsa :
De lta bu byuṅ bar brjod pa.
96 skyil mo kruṅ SDQH : skyil mo

khruṅs N : dkyil mo khruṅs L.
97 du SDQ : not in LNH.
98 skye ba SLN : not in DQH : nib-

batta Ja I p. 3.
99 gnas su SDQLH : gnasu N.
100 ’jig SDQH : ’jug LN.
101 de lta bur DQLNH : de lta S.
102 lta SDQLH : rta N.
103 rigs so SDQH : rigso LN.
104 pu S : po DQLNH.
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Bv II 6—9 dben par gcig pur gnas nas ni || de tshe bdag gis ’di ltar bsams |
srid par skye ba sdug bsṅal źiṅ || lus ni yoṅs-su105 źig pa na106 ||

skye ba’i chos daṅ rgas pa’i chos || na ba’i chos daṅ de tshe bdag ||
skye ba med107 daṅ ’chi med bde || mya ṅan ’das pa yoṅs-su108 btsal ||

5gaṅ tshe dri109 ṅan lus ’di ni || sna tshogs mi gtsaṅ gis gaṅ110 źiṅ ||
don med ltos pa med pa yi || dor nas ’gro bar bya ba yin || (9b) [Pā4]

de yi111 lam ni yod dam sñam || ’bad pa med par lam mi thob ||
de yi112 lam ni btsal113 bar bya || srid pa rnams las grol ’gyur sñam ||

de nas lhag par yaṅ bsams pa | ji ltar ’jig rten pa’i114 sdug bsṅal gyi
10mi mthun115 pa’i phyogs-su116 gyur pa’i bde ba źes bya ba yod-do117 ||

de ltar mi mthun118 phyogs srid pa yod na mya ṅan las ’da’ bar
’gyur-ro119 sñam-mo120 | de ltar yaṅ gduṅ ba yod na de źi bar byed
pa’i bsil ba121 yod do || de bźin du ’dod chags la sogs pa’i me122 źi
bar byed pa’i mya ṅan las ’das pa yod par ’gyur-ro-sñam-mo123 || ji

15ltar yaṅ sdig pa daṅ mi mthun124 pa’i phyogs-su125 gyur pa kha na
ma tho ba med pa’i dge ba’i chos yod pa126 ’gyur sñam pa ñid do ||
de daṅ de lta bu ñid kyis sdig pa can la sogs pa’i skye ba yod na |
skye ba thams cad zad par byed pa’i skye ba med par grags pa’i mya
ṅan las ’das pa yaṅ127 yod par ’gyur sñam pa ñid do || de’i128 phyir

20gsuṅs pa |

Bv II 10—2 ji ltar sdug bsṅal yod pa na || bde ba źes pa yaṅ129 yod pa yin ||
de ltar sred pa yod pa na || sred130 pa med pa’aṅ yod pa yin ||

ji ltar tsha ba yod gyur na || graṅ131 ba yaṅ ni yod pa yin ||
de ltar me gsum yod gyur na || mya ṅan ’das pa’aṅ yod pa yin ||

105 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
106 na DQ : nas SLNH.
107 med SDLNH : myed Q.
108 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
109 dri SDLNH : ’dri Q.
110 gis gaṅ SDQH : gaṅ gis LN.
111 de yi SDQLH : de’i N.
112 de yi SDQH : de’i LN.
113 btsal SDLNH : brtsal Q.
114 pa’i SLNH : pas DQ.
115 mthun SLNH : ’thun DQ.
116 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
117 yod do SDQNH : yodo L.
118 mthun SLNH : ’thun DQ.

119 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
120 sñam mo SQ : sñam DLNH.
121 bsil ba SDQNH : gsil ba L.
122 me : not in Pāli.
123 ’gyur ro sñam mo SDQLH : ’gyuro

sñamo N.
124 mthun SLNH : ’thun DQ.
125 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
126 pa SDQLN : par H.
127 pa yaṅ SLN : pa ’aṅ DQH.
128 de’i SDQ : de yi LNH.
129 pa yaṅ SDQN : pa ’aṅ LH.
130 sred SLNH : srid DQ.
131 graṅ SDLNH : graṅs Q.
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ji ltar sdig pa yod gyur na || dge ba yaṅ ni yod pa yin ||
de ltar skye ba yod gyur na || skye ba med pa’aṅ132 yod par ’dod ||

gźan yaṅ bsams pa | ji ltar (10a) bśaṅ133 ba’i phuṅ por skyes bu ’gyel
bar gyur pa źig | thag riṅ po nas kha dog lṅa daṅ ldan pa’i padma134

5daṅ mtsho chen po mthoṅ na lam gaṅ nas ’gro bar byas nas mtsho
der ’jug par rigs-so135 || de’i lam du mi ’gro na mtsho chen po’i skyon
ma yin-no136 || de ltar ñon moṅs pa’i dri ma ’khrud pa na ’chi ba
med pa’i mya ṅan las ’da’ ba’i mtsho chen po yod pa na der mi ’jug
na | ’chi ba med pa’i mya ṅan las ’da’ ba’i mtsho chen po’i skyon ni

10ma yin-no137 || ji ltar yaṅ chom rkun pas yoṅs-su138 bskor ba’i skyes
bu ’bros pa’i lam yod pa la myur du mi ’bros na lam gyi skyon ma
yin te skyes bu’i skyon yin-no139 || de ltar ñon moṅs pas yoṅs-su140

bskor nas bzuṅ ba’i skyes bu la źi ba mya ṅan las ’da’ ba’i lam yod
par gyur pa na lam mi tshol ba ni141 lam gyi skyon ma yin te gaṅ zag

15gi skyon yin-no142 || ji ltar nad kyis gzir ba’i skyes bu la nad gso ba’i
sman pa143 yod par gyur na gal te de’i gnas-su144 nad gso ba’i sman
pa mi tshol na sman pa’i skyon ma yin te nad pa’i skyon yin no || de
ltar ñon moṅs pa’i nad kyis gzir ba’i skyes bu la ñon moṅs pa źi bar
byed pa’i mchog tu mkhas pa yod par gyur na | slob dpon tshol bar

20mi byed na de ni skyes bu’i skyon yin te | ñon moṅs pa ’joms par
byed pa’i slob dpon gyi skyon ni145 ma yin no || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 13—8 ji ltar mi gtsaṅ gos pa’i mi || gaṅ ba’i mtsho ni mthoṅ bźin (10b) du ||
mtsho der ’jug par mi byed na || de ni mtsho yi skyon min no ||

de ltar ñon moṅs dri ’khrud pa || bdud rtsi’i mtsho ni yod pa yi146 ||
25mtsho de la ni mi ’jug na || bdud rtsi mtsho yi skyon min no || [Pā5]

ji ltar chom rkun gyis bskor ba || ’gro ba’i lam ni yod pa la ||
skyes bu ’bros par mi byed na || de ni lam gyi skyon ma yin ||

ji ltar ñon moṅs kyis bskor na || źi ba’i lam ni yod pa la ||
de yi147 lam du mi ’jug na || źi ba’i lam gyi skyon ma yin ||

30ji ltar nad kyis148 gzir ba’i mi || gso dpyad149 byed pa yod gyur pa ||
nad ni źi bar mi150 byed na || de ni sman pa’i skyon ma yin ||

132 pa’aṅ SDQNH : pa ’aṅ L.
133 bśaṅ SNH : bśad DQL.
134 padma SLNH : pad ma DQ.
135 rigs so SDQLH : rigso N.
136 yin no SDQLH : yino N.
137 yin no SDQLH : yino N.
138 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
139 yin no SDQLH : yino N.
140 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
141 ni SDQL : na NH.

142 yin no SDQLH : yino N.
143 pa SDQNH : pha L.
144 gnas su SDQLH : gnasu N.
145 ni SDQL : not in NH.
146 pa yi SDLNH : pa’i Q.
147 de yi SDLNH : de’i Q.
148 kyis SDQH : gyi L gyi : kyi N.
149 dpyad SDLH : spyad QN.
150 mi DQLNH : ma S.
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de ltar ñon moṅs pa yi151 nad || gzir ciṅ sdug bsṅal gyur pa’i tshe ||
slob dpon tshol bar mi152 byed na || slob dpon gyi ni skyon ma yin ||

gźan yaṅ bsams pa | ji ltar rgyan gyis brgyan pa’i skyes bu’i mgrin
pa la mi gtsaṅ ba bciṅs na de dor153 nas bde bar ’gro ba bźin du |

5de ltar bdag kyaṅ mi gtsaṅ ba’i lus spaṅs te | ltos pa med par mya
ṅan las ’das pa’i groṅ khyer du ’jug par rigs-so154 || gźan yaṅ ji ltar
skyes pa155 daṅ bud med kyis bśaṅ ba’i gnas-su156 bśaṅ ba dor bar
byas nas snod du blugs te khur nas ’gro bar byed157 pa ma yin gyi |
ltos pa med par skyug158 bro bas dor nas ’gro’o || de ltar bdag kyaṅ

10mi gtsaṅ ba’i lus la159 sogs pa la160 ltos pa med par dor nas ’chi ba
med pa’i mya ṅan las ’das pa’i groṅ khyer du ’jug par rigs-so161 ||
(11a) gźan yaṅ ji ltar gru mkhan rnams ni gru rdol ba rnams la ltos162
pa med par dor nas ’gro ba de bźin du | bdag kyaṅ sgo dgu’i rma
’di rnams kyi163 naṅ nas ’bab pa’i lus ’di dor nas | ltos pa med par

15mya ṅan las ’das pa’i groṅ khyer du ’jug par rigs-so164 || gźan yaṅ ji
ltar skyes bu sna tshogs pa’i rin po che blaṅs nas chom rkun pa daṅ
’grogs te | lam du ’gro na raṅ gi rin po che brlag par dogs pa’i ’jigs
pas de rnams dor nas lam bzaṅ por ’jug pa bźin-no165 || de ltar bdag
kyaṅ lus mi gtsaṅ ba du ma can rin po che ’phrog pa’i chom rkun

20bźin du gal te sred pa ’di byed na ’phags pa’i lam gyi dge ba’i chos
kyi rin po che bdag gis brlag par166 dogs-so167 || de’i phyir bdag gis
chom rkun lta bu’i lus ’di dor nas mya ṅan las ’das pa’i groṅ khyer
du ’jug par rigs-so168 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 19—26 ji ltar mi yis169 dri ṅa ba || mgul la bciṅs na skyug bro ste170 ||
25de dag spaṅs nas ’gro byed na || skyug mi bro źiṅ bde bar ’gro ||

de bźin du ni dri ṅa lus || sna tshogs pa yis171 gaṅ gyur pa ||
spaṅs nas ’gro bar byed pa ni || don med ltos pa med pa ’o172 ||

ji ltar bśaṅ ba’i gnas-su173 ni || skyes pa bud med kyis bśaṅs nas ||
dor nas ’gro bar byed pa ni || don med ltos pa med pa yin ||

151 pa yi SDQH : pa’i LN.
152 mi SDLNH : myi Q.
153 dor SDLNH : de Q.
154 rigs so SDQH : rigso LN.
155 pa SQLNH : pha D.
156 gnas su SDQLH : gnasu N.
157 byed SDQLH : bed N.
158 skyug SDLNH : sgyug Q.
159 la DQLNH : not in S.
160 la SDQL : not in NH.
161 rigs so SDQLH : rigso N.
162 ltos SDLNH : lṅos Q.

163 kyi SDLNH : kyis Q.
164 rigs so SDQLH : rigso N.
165 bźin no SDQLH : bźino N.
166 par SDQN : pa’i LH.
167 dogs so SDQH : dogso LN.
168 rigs so SDQH : rigso LN.
169 yis SDQ : yi LNH.
170 ste SQLNH : te D.
171 yis SDLNH : pa’i Q.
172 pa ’o S : pa’o DQLNH.
173 gnas su SDQLH : gnasu N.
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de ltar bdag gi lus ’di yaṅ || mi gtsaṅ sna tshogs kyis gaṅ ba ||
dor (11b) nas bdag kyaṅ ’gro bar bya || ji ltar bśaṅ ba’i gnas bźin no ||

ji ltar gru ni rdol gyur na || chu ni maṅ174 du ’byuṅ bar ’gyur ||
de ni gru mkhan gyis dor nas || don med ltos pa med pa yin || [Pā6]

5de ltar bdag gi175 lus ’di yaṅ || bu ga dgu yaṅ mi rtag pas ||
dor nas ’gro bar byed pa na || gru mkhan gru ni dor ba bźin ||

ji ltar chom rkun lhan cig mi || nor ni khyer nas ’gro ba na ||
nor khyer ’jigs pa mthoṅ ba nas176 || ’jigs nas dor nas ’gro byed bźin ||

de bźin du ni lus ’di ni || chom rkun chen po daṅ mtshuṅs źiṅ177 ||
10’dir ni dor nas ’gro ba na || dge ba spyod pa ’jigs med do ||

I.5 Sumedha’s renunciation

de bźin du mkhas pa blo gros bzaṅ pos sna tshogs pa’i dpe ’di yis
phan yon178 gyi don la rnam par bsams śiṅ | raṅ gi khyim du dpag tu
med pa’i loṅs spyod kyi phuṅ po sṅar ji ltar brjod pa bźin du bkren
pa la sogs pa rnams la sbyin pa chen po byin te | nor gyi ’dod pa

15daṅ ñon moṅs179 pa’i ’dod pa spaṅs nas groṅ khyer ’jigs med ldan
gyi phyi rol tu180 soṅ ste | gcig pur gaṅs181 can chos kyi ri źes bya ba
la brten nas | der lo ma’i khaṅ par ’chag par byed ciṅ skyon lṅa po
ma bzlog la ma spaṅs bźin du de ltar sems mñam par bźag182 pa daṅ
por183 daṅ | byed pa brgyad daṅ ldan pa’i mṅon par śes pas smras184

20pa daṅ | stobs len pa daṅ | de ru gnas te skyon dgu daṅ ldan pa
gyon pa’i gos spaṅs nas | yon tan bcu gñis daṅ ldan pa’i śiṅ śun gyi
dum bu’i gos gyon (12a) nas | draṅ sroṅ gi rab tu byuṅ ba la rab tu
byuṅ ste | de ltar rab tu byuṅ nas skyon brgyad daṅ ldan pa’i lo ma’i
khaṅ pa de spaṅs nas yon tan bcu daṅ ldan pa’i śiṅ gi druṅ du ñe

25bar gnas-so185 || ’byor pa thams cad spaṅs nas śiṅ gi ’bras bu mchog
za źiṅ ’dug pa’o || gnas su ’chag par byed pa’i dka’ thub byed do ||
źag bdun gyi naṅ de ñid du brgyad la sñoms par ’jug ciṅ mṅon par
śes pa186 lṅa po thob par gyur to187 || de bźin du des don du gñer bas
mṅon par śes pa’i stobs thob par gyur to188 || de’i phyir gsuṅs pa

174 maṅ SLNH : naṅ DQ.
175 gi SDQL : gis NH.
176 nas SLNH : na DQ.
177 źiṅ SDQLN : śiṅ H.
178 not in Tibetan : assamaṃ katvā Ja

I p. 6.
179 moṅs SQLNH : maṅs D.
180 tu SQLNH : du D.

181 gaṅs SDQH : graṅs LN.
182 bźag DQLNH : gźag S.
183 por SLN : po DQH.
184 smras DQLNH : smra S.
185 gnas so SDQLH : gnaso N.
186 pa DQ : not in SLNH.
187 to SL : te DQNH.
188 to SDQH : te LN.
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Bv II 27—33 de189 ltar bdag gis bsams gyur pa || sna tshogs bye190 ba brgya yi nor191 ||
mgon daṅ mgon med rnams la sbyin || gaṅs can la ni ñe bar soṅ ||

gaṅs can daṅ192 ni mi riṅ bar || chos kyi ri źes bya ba la ||
bdag gis de la mchog tu rten193 || lo ma’i khaṅ pa legs byas-so194 ||

5de ru ’chag195 par byed pa daṅ || skyon ni lṅa po rnam par spaṅs ||
yon tan brgyad daṅ yaṅ dag ldan || mṅon par śes pa’i stobs ldan no ||

skyon dgu daṅ ni ldan pa yi || der ni de ñid dor gyur nas ||
śiṅ śun dum bu’i gos gyon te196 || yon tan bcu gñis ldan pa’o ||

skyon ni brgyad daṅ ldan pa yi || lo ma’i khaṅ pa spaṅs gyur nas ||
10śiṅ gi druṅ du ñe bar ’dug || yon tan bcu daṅ ldan pa yi ||

rmos daṅ bskrun197 pa’i ’bru rnams ni || lhag ma med par198 dor byas
nas ||

yon tan ma lus ldan pa yi || śiṅ tog mchog ni daṅ por zos || [Pā7]

de ru dka’ thub (12b) byas nas ni || ’dug daṅ ’chag pa’i gnas rnams-su199 ||
15źag bdun gyi ni naṅ ñid du || mṅon par śes pa’i stobs thob bo ||

I.6 My well made abode and leaf hut

’dir yaṅ gleṅ gźi ni mkhas pa blo gros bzaṅ pos200 brten pa’i lo ma’i201

khaṅ pa daṅ ’chag pa ni raṅ gi lag gis byas pa202 ltar203 brjod do || ’dir
yaṅ don ni sems dpa’204 chen po gaṅs can gyi naṅ nas ’oṅs pa daṅ | de
riṅ chos kyi rir205 yoṅ206 ba mthoṅ nas lha’i dbaṅ po207 brgya byin gyis

20las sna tshogs pa’i lha’i bu208 la209 mkhas pa blo gros bzaṅ po ’di ni rab
tu ’byuṅ bar ’dod pas soṅ ste | ’di’i gnas rnams gyis śig210 | de’i tshig thos
nas dga’ ba’i gnas phug legs pa’i211 lo ma’i khaṅ par ’chag pa’i gnas byas

189 de SQLNH : ji D.
190 bye DQ : byed SLNH.
191 yi nor SDQH : yin no L : yino N.
192 daṅ SDLNH : naṅ Q.
193 rten SLNH : brten DQ.
194 byas so SDQLH : byaso N.
195 ’chag SDQH : ’chags LN.
196 te SDQ : to LNH.
197 bskrun SDQNH : bskun L.
198 par SDLNH : pa’i Q.
199 rnams su SDQLH : rnamsu N.
200 pos SDQ : po LNH.
201 ma’i SDQH : ma yi LN.
202 pa SDQH : par LN.
203 ltar SDQNH : not in L.

204 dpa’ SQ : pa DLNH.
205 rir SDLN : riṅ Q.
206 yoṅ SDQ : yoṅs LNH.
207 lha’i dbaṅ po : not in Pāli.
208 las sna tshogs pa’i lha’i bu DQH :

sna tshogs pa’i lha’i bu SLN : Vissakam-
madevaputtaṃ Ja I p. 7 : cf. Mvy 6941
Viśva-karmā(man) : Las sna tshogs can
nam bzo sna tshogs can.
209 not in Tibetan : āmantetvā Ja I

p. 7.
210 gyis śig S : gyis cig DQLN : kyis

gcig H.
211 legs pa’i SDQ : legs par LNH.
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so || bcom ldan ’das kyis yaṅ de’i tshe bdag gis bsams nas goms par byas
pa rdzogs pa las | de’i dus su de’i rgyu mtshan gyis śā ri’i bu der212 chos
kyi ri der213 |

Bv II 28c–d, 29a–b gnas bzaṅ po ni bdag gis byas || lo ma’i khaṅ pa bzaṅ por ldan ||
5der ni ’chag ciṅ gnas nas ni || skyon lṅa po ni rnam par spaṅs ||

I.7 Abandoning the five faults

źes gsuṅs-so214 ||215 ’chag pa’i skyon lṅa po gaṅ źe na | sra źiṅ mi sñoms
pa daṅ | naṅ na śiṅ rad rod can daṅ | nags216 thibs po daṅ | śin tu dog
pa daṅ | śin tu yaṅs pa’o || sra źiṅ mi sñoms pa’i sa’i char ’chag ciṅ ’chag
pa na | rkaṅ pa la ’brum bu ’byuṅ ba daṅ | sems rtse gcig217 tu mi gnas

10pa daṅ | las byed pa’i gnas mi ’grub la | sa’i218 steṅ mñam źiṅ ’jam par
’chag pa ni bde (13a) źiṅ | las byed pa’i gnas rdzogs pa de’i phyir tsha ba
daṅ mi219 sñoms pa’i sa’i cha ni skyon gcig tu rig par bya’o || ’chag pa’i
bar daṅ naṅ daṅ tha mar śiṅ yod pa na bag med par ’oṅ źiṅ ’chag pa na
dpral ba daṅ mgo la gnod pa byed pa ni naṅ gi śiṅ gi gnod pa gñis pa’o ||

15rtswa220 daṅ ’khri śiṅ la sogs pa nags tshal thibs po’i ’chag sar byed pa
na mun pa nag po’i dus su sbrul la sogs pa’i srog chags rkaṅ pas221 brdzis
nas222 ’chi223 ba ’am | des mche bas rmugs nas gnod pa skyel ba ni nags
thibs po’i skyon gsum pa’o || śin tu dog pa’i224 ’chag sa’i225 mchu ru khru
gcig pa ’am226 | khru phyed pa’i ’chag sa byed na naṅ du gcod pa daṅ |

20sen mo ’am sor mo ’chad par ’gyur ba ni śin tu dog pa’i skyon bźi pa’o ||
śin tu yaṅs pa’i ’chag sar227 ’chag pa na sems g.yeṅ par228 gyur pa daṅ |
sems rtse gcig tu gnas pa mi thob pa ni śin tu yaṅs pa’i skyon lṅa pa’o ||
’chag sa’i mtho tshad kyi stugs-su229 khru phyed daṅ do || ṅos gñis-su230

khru gcig tsam par231 dkyus-su232 khru drug cu pa sa’i mthil233 ’jam pa
25daṅ mtshuṅs źiṅ yaṅs pa bye ma daṅ bcas pa’i ’chag234 sa ni rigs-so235 ||

212 der SLNH : de DQ.
213 der SQLNH : dir D.
214 gsuṅs so SDQLH : gsuṅso N.
215 not in SDQLNH : Tattha sukato

mayhan ti sukato mayā, paṇṇasāla
sumāpitā ti paṇṇacchadanasālāpi me
sumāpitā ahosi; pañcadosavivajjitan ti
Ja I p. 7.
216 nags SDLNH : nag Q.
217 gcig SDQNH : cig L.
218 sa’i SDQ : sa yi LNH.
219 mi SQLNH : ma D.
220 rtswa SDQH : rtsa LN.
221 rkaṅ pas : not in Pāli.
222 brdzis nas DQ : brdzis na SH :

rdzis na L : rdzi na N.
223 ’chi SDLNH : ’cha Q.
224 dog pa’i SQLH : dog sa’i DN.
225 ’chag sa’i SDQH : ’chags sa’i LN.
226 pa ’am SDQ : pa’am LNH.
227 ’chag sar SDQNH : ’chags sar L.
228 g.yeṅ par SLNH : g.yeṅs par D :

yeṅs par Q.
229 stugs su SDQLH : stugsu N.
230 gñis su SDQLH : gñisu N.
231 tsam par SLN : not in DQH.
232 dkyus su SDQLH : dkyusu N.
233 mthil SDQLH : ’thil N.
234 ’chag SDQH : ’chags LN.
235 rigs so SDQH : rigso LN.
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mchod rten gyi rigs mar me ltar gsal ba gnas brten236 chen po dbaṅ chen
gyi ’chag237 sa ta bu bya bar238 rigs-so239 || de’i240 phyir gsuṅs pa | de
ru ’chag sa byas la skyon lṅa po spaṅ bar bya’o ||

I.8 Endowed with eight good qualities

yon tan brgyad daṅ ldan pa’i dge sbyoṅ gi bde ba brgyad daṅ ldan pa’o ||
5(13b) dge sbyoṅ gi bde ba brgyad daṅ ldan pa źes bya ba ni gaṅ źe na |

nor daṅ ’bru yoṅs-su241 ’dzin pa’i ’dod pa med pa daṅ | kha na ma tho ba
med pa’i bsod sñoms las ’dod pa med pa daṅ | bza’ ba242 btsal ba’i ’dod
pa med pa daṅ | nor gces pa’i yul mi sdug par byed pa ’am | mgo re re’i
khral la sogs pa len na rgyal po’i rigs kyis yul ’khor gyi mi sdug bsṅal ba

10mi ’dod pa daṅ | ñe bar mkho ba thams cad la ’dod pa med pa daṅ | chom
rkun gyis ’phrog pa’i ’jigs pa med pa daṅ | rgyal po daṅ | rgyal tshab
daṅ | blon po chen po’i243 ñe bar ’tshe ba med pa daṅ | phyogs bźir ’gro
ba na ’tshe ba med pa ste | de ltar der gnas na bde ba brgyad po [Pā8]
ñams-su244 myoṅ bar nus-so245 ||246 de ltar yon tan brgyad daṅ ldan pa

15’dir gnas par byas nas mṅon par śes pa’i stobs thob par ’gyur źiṅ |

I.9 Obtaining the power of higher knowledge

de nas der gnas te | zad par gyi las rnams byas nas mṅon par śes pa daṅ
sñoms par ’jug pa rnams bskyed pa’i phyir te | mi rtag pa daṅ | sdug
bsṅal ba daṅ | lhag mthoṅ brtsams nas gnas thob par byed-do247 || lhag
mthoṅ gi stobs blaṅs nas ji ltar gnas na de’i248 stobs blaṅ bar nus-so249 ||

20de ltar der gnas nas de’i mṅon par śes pa’i phyir lhag mthoṅ gis250 stobs
mthun251 par byas pa ni khaṅ pa byas pa’i don yin no ||

I.10 The abandonment of clothes that possess nine
faults

der skyon dgu daṅ ldan pa’i gos dor ba ni ’dir sṅar rim pa bźin du brjod
pa de rnams de’i tshe khaṅ mig chuṅ ba (14a) daṅ | khaṅ mig che ba
daṅ | ’chag sa la sogs pa so sor brgyan nas me tog daṅ | ’bras bu daṅ | śiṅ

236 brten SDQL : brtan NH.
237 ’chag SDQ : ’chags LNH.
238 bar DQLNH : ba’i S.
239 rigs so SDQLH : rigso N.
240 de’i SDQ : de yi LNH.
241 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
242 not in SDQL : daṅ NH.
243 blon po chen po’i SLNH : blon po

DQ : mahāmattehi Ja I p. 7.

244 ñams su SDQLH : ñamsu N.
245 nus so SDQLH : nuso N.
246 not in Tibetan : idaṃ vuttaṃ hoti

Ja I pp. 7—8.
247 byed do SDQLH : byedo N.
248 de’i SDQH : de yi LN.
249 nus so SDQLH : nuso N.
250 gis SLNH : gi DQ.
251 mthun SDQLN : ’thun H.
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ljon pa’i tshogs yid dga’ ba daṅ | bsam pa chu ltar yid du ’oṅ ba gdug
pa can gyi ri dwags252 med pa daṅ | gnod par byed253 pa’i bya’i tshogs
med pa śin tu dben par gnas par bya’o || ’chag sa brgyan pa’i phyogs gñis
daṅ dbus-su254 rgyab kyi255 rten gyi gźi la brten nas bźugs pa’i ched du

5’chag256 sa’i naṅ du sa gźi mñam pa | kha dog ser po rdo daṅ bsres pa |
lo ma’i khaṅ pa’i naṅ du ral pa’i khor yug daṅ | śiṅ śun gyi dum bu’i
chos gos daṅ | dbyu gu gsum daṅ | bum pa la sogs pa dka’ thub pa’i yo
byad daṅ ldan pa | bsti gnas kyi naṅ du chu daṅ bum pa chen por chu
daṅ | duṅ chos257 kyi chu daṅ | kham phor daṅ | me khaṅ daṅ | snod sol

10ba can daṅ | śiṅ la sogs pa de ltar gaṅ daṅ gaṅ du rab tu ’byuṅ ba la
rigs so258 || de thams cad byas nas lo ma’i khaṅ pa’i logs la gaṅ źig rab
tu ’byuṅ bar ’dod pa na ’di’i yo byad rnams blaṅs nas rab tu byuṅ259

bar gyis śig ces yi ger bris nas | las sna tshogs pa’i lha’i bu lha’i ’jig rten
du soṅ ṅo || mkhas pa blo gros bzaṅ pos gaṅs can gyi ri’i ’gram na chu

15kluṅ rjes-su260 ’braṅ ba daṅ bdag ñid kyi gnas daṅ | mthun261 pa’i gnas
su blta źiṅ chu kluṅ bzlog pa’i las sna tshogs las sprul262 źiṅ brgya byin
gyis byin pa’i gnas (14b) yid la dga’ ba mthoṅ-ṅo263 || ’chag sa’i dkyus
kyi phyogs gcig tu ’gro źiṅ rkaṅ pa’i rjes mi mthoṅ bar rab tu byuṅ264

ba rnams kyis thag riṅ po’i groṅ nas bsod sñoms btsal bas ṅal źiṅ ’oṅs
20nas lo ma’i khaṅ par źugs nas gnas so sñam du bsams so || de ma thag

tu ma sleb265 par dus riṅ por ma sleb266 par so sor śes dgos so || śiṅ gi
khaṅ pa’i khaṅ mig gi sgor267 źugs te naṅ du phyin no || de daṅ de bltas
pas rtsig pa chen po la yi ge bris pa bklags nas ’di rnams thams cad bdag
gi268 yo byad du brtag par bya’o || de rnams blaṅs nas269 rab tu byuṅ270

25ṅo źes bsams so || bdag ñid kyi stod gos daṅ smad gos zuṅ dag dor ro ||
de’i271 phyir gsuṅs pa der gos dor ro || de ltar bźugs nas śā ri’i bu bdag
de’i lo ma’i khaṅ pa daṅ skyon dgu daṅ bcas pa’i gos dor ro ||

I.11 The nine faults of clothes

de yaṅ skyon dgu gsal bar mthoṅ ste | dkar thub pa’i rab tu byuṅ ba
rnams la gos skyon dgu daṅ ldan pa ni rñed272 dka’ ba’i skyon273 daṅ |

252 ri dwags LH : ri dags SDQN :
vāḷamiga Ja I p. 8 : cf. Mvy 4792 Mṛga :
Ri dbags, Ri dags.
253 byed SDLNH : byes Q.
254 dbus su SDQLH : dbusu N.
255 kyi SDQNH : gyi L.
256 ’chag SDQH : ’chags LN.
257 chos DQLNH : tshos S.
258 rigs so SDQH : rigso LN.
259 byuṅ SDQ : ’byuṅ LNH.
260 rjes su SDQLH : rjesu N.
261 mthun DQLN : ’thun SH.

262 sprul SDQH : sbral LN.
263 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
264 byuṅ ba SDQ : ’byuṅ ba LNH.
265 sleb SDQLN : slebs H.
266 sleb SDQLN : slebs H.
267 sgor SDLNH : skor Q.
268 gi SDQL : gis NH.
269 nas SLNH : na DQ.
270 byuṅ SLNH :’byuṅ DQ.
271 de’i SDQ : de yi LNH.
272 rñed SDQNH : brñed L.
273 skyon : eko.



Tree bark clothes 15

gźan ’dod pa skye ba’i skyon274 daṅ | loṅs spyod pa na myur du dri ma
daṅ ldan pa’i skyon275 daṅ | dri ma can du gyur na ’khrud pa daṅ | tshos
bya276 dgos pa daṅ | loṅs spyod pa na ’dral ba’i skyon277 daṅ | rñiṅs na278

’tshem279 pa daṅ | lhan pa ’debs dgos pa daṅ | slar yaṅ tshol ba na rñed
5dka’ ba’i skyon280 daṅ | dka’ thub pa’i rab tu byuṅ ba la mi rigs pa’i

skyon281 daṅ | dgra la sogs pas ’phrog par ’gyur ba’i skyon282 daṅ | ji ltar
yaṅ gos ni dgra la sogs pas mi len (15a) pa de’i phyir de bźin du sbed
dgos pa daṅ | gyon pa na rgyan du ’gyur ba’i skyon283 daṅ | khyer nas
’gro ba na lus kyi khur po chen por ’gro ba’i skyon284 no ||

I.12 The clothes of tree bark

10śiṅ śun gyi gos źes285 pa ni | de’i tshe śā ri’i bu286 bdag ’di’i skyon dgu
mthoṅ nas gos dor ro || śiṅ śun la rtswa mun dza dum bu dum bur byas
nas [Pā9] sbyor źiṅ sgrog pa ni śiṅ śun la smad gos daṅ stod gos don du
gñer ba’i phyir-ro287 ||

I.13 These have twelve good qualities

yon tan bcu gñis daṅ ldan pa źes288 pa ni phan yon bcu gñis daṅ ldan
15pa’i śiṅ śun gyi gos kyi289 phan yon bcu gñis daṅ ldan pa’i rin chuṅ ba

daṅ | blta na290 mdzes pa daṅ | ruṅ ba daṅ | ’di rnams ni phan yon gcig
daṅ | raṅ gi291 lag gis bya bar nus pa ni gñis pa daṅ | loṅs spyod pa na292

dri ma can du gyur kyaṅ myur du bkru bar nus pa ni gsum pa daṅ | loṅs
spyod pa na brñiṅs293 par gyur kyaṅ btsem294 par nus pa295 ni296 bźi pa

20daṅ | slar yaṅ tshol ba na297 bde bar byed nus pa ni lṅa pa daṅ | dka’
thub pa’i rab tu byuṅ298 ba la rigs pa ni drug pa daṅ | chom rkun pa la
mi mkho ba ni bdun pa daṅ | gyon pa na dka’ thub pa’i rgyan du ’gyur

274 skyon : eko.
275 skyon : eko.
276 tshos bya DLH : tshol bya S : chos

bya QN.
277 skyon : eko.
278 rñiṅs na SD : rñiṅ na LNH : rñiṅs

naṅ Q.
279 ’tshem SDQH : ’tshems LN.
280 skyon : eko.
281 skyon : eko.
282 skyon : eko.
283 skyon : eko.
284 skyon : eko.
285 źes SDH : ces QLN.
286 śā ri’i bu D : śā ri’i bus SQLNH :

Sāriputta Ja I p. 8 : cf. Mvy 1032 Śāripu-
tra : Śā ri’i bu.
287 phyir ro SDQLH : phyiro N.
288 źes SDQH : ces LN.
289 kyi SDQ : kyis LNH.
290 blta na SDH : bltas na Q : lta na

LN.
291 gi DQLNH : gis S.
292 na SDL : ni QNH.
293 brñiṅs S : rñiṅs DLNH : rñiṅ Q.
294 btsem SDQL : brtsem NH.
295 pa SDQNH : par L.
296 ni SDQNH : not in L.
297 na SDLNH : ni Q.
298 byuṅ DQ : ’byuṅ SLNH.
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pa ni brgyad pa daṅ | gyon pa na yaṅ bar ’gyur ba ni dgu pa daṅ | chos
gos so so la ’dod pa chuṅ ba ni bcu pa daṅ | sloṅ ba na chos pa la kha na
ma tho ba med pa ni bcu gcig pa daṅ | śiṅ śun gyi gos stor na yaṅ ltos
pa med pa ni bcu gñis pa’o ||

I.14 Abandoning the hut of leaves possessing eight
faults

5skyon brgyad daṅ ldan pa’i lo ma’i khaṅ pa dor źes pa ni ji ltar dor |
(15b) de’i gos mchog gñis kyi rigs-su299 gyur pa a ṇa ’o dza’i300 me tog gi
phreṅ301 ba lta bu’i gos dmar po blaṅs nas smad302 du gyon te | steṅ du
gźan yaṅ kha dog gser303 po’i śiṅ śun gyi gos gyon nas | pun nā ga’i304

me tog gi stan daṅ ’dra ba’i rkaṅ pa daṅ bcas pa’i gzig gi pags305 pa’i
10g.yaṅ gźi gyon te | ral pa’i khor yug mgo bo la bciṅs nas gtsug phud brtan

par bya ba’i phyir du mkhregs306 pa’i spyi khab btsugs-so307 || mu tig
gi308 dra ba bźin du309 ’then310 thag byi311 ru’i kha dog lta bu’i bum pa
naṅ du bcug ste312 gnas gsum gyi kyog po’i śiṅ de blaṅs nas khur śiṅ de’i
phyogs gcig la bum pa daṅ | phyogs gñis la lcags kyu dsaṅ | smyug313

15’khur daṅ | dbyug gu gsum pa la sogs pa bzuṅ źiṅ khyer nas phrag pa’i
khur du khyer te lag pa g.yas-su314 ’khar315 ba bzuṅ nas lo ma’i khaṅ
pa nas byuṅ ste316 | khru drug cu pa’i ’chag sa chen por phan tshun du
’chag par byed ciṅ raṅ gi cha lugs la bltas nas | bdag gi317 ’dod pa yoṅs
su318 rdzogs par thob bo319 || bdag ñid mdzes par rab tu byuṅ nas saṅs

20rgyas daṅ | raṅ saṅs rgyas la sogs pa’i skyes bu dpa’ bos bsṅags pa daṅ
bstod320 ciṅ rab tu byuṅ ba źes bya ba ’di ni khyim gyi ’chiṅ ba spaṅs
nas | bdag gis ṅes par byuṅ321 źiṅ rab tu byuṅ ba mchog bdag gis thob322

pas dge sbyoṅ gi chos bdag gis byas-so323 | bde ba’i ’bras bu bdag gis thob
nas324 spro ba skyes-so325 || khur dal bus326 sa la bźag nas ’chag (16a)

299 rigs su SDQLH : rigsu N.
300 a ṇa ’o dza’i SDLN : a ṇa’o dza’i

QH : anoja Ja I p. 9.
301 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
302 smad : not in Pāli.
303 gser LN : ser SDQH.
304 pun nā ga’i DQNH : pun nā gī SL :

punnāga Ja I p. 9.
305 pags SDH : lpags QLN.
306 mkhregs SDLNH : ’khregs Q.
307 btsugs so SDQLH : btsugso N.
308 gi DQ : not in SLNH.
309 du SDQNH : tu L.
310 ’then SDQH : mthen LN.
311 byi DQLN : byu SH.

312 ste SDQNH : te L.
313 smyug SDQNH : myug L.
314 g.yas su SDQLH : g.yasu N.
315 ’khar SDLNH : mkhar Q.
316 ste SDQH : te LN.
317 gi SDQL : gis NH.
318 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
319 thob bo SDQLH : thobo N.
320 bstod SDQLH : stod N.
321 byuṅ SDQH :’byuṅ LN.
322 thob SLNH : thos DQ.
323 byas so SDQH : byaso LN.
324 nas SDLNH : mas Q.
325 skyes so SDQLH : skyeso N.
326 dal bus : not in Pāli.
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sa’i dbus-su327 kha dog ser po’i rdo’i328 steṅ du gser gyi gzugs brñan lta
bu bźugs te | ñin mo’i cha soṅ nas srod kyi dus-su329 lo ma’i khaṅ pa’i
naṅ du bźugs nas | śiṅ khri legs po’i bźog330 gi steṅ du ñal-lo331 || lus la
ser bus gos par byed ciṅ nam gyi cha smad la laṅs te bdag yoṅs332 pa’i

5don la rtog ciṅ bdag gis khyim gyi gnas kyi skyon mthoṅ nas bdud rtsi
la loṅs spyod pa daṅ | grags pa mtha’ yas pa spaṅs nas | dgon par gnas
te ṅes par ’byuṅ ba btsal ba’i phyir rab tu byuṅ-ṅo333 || de334 nas bzuṅ
nas bag med pa’i spyod pa’i mi rtog pa335 daṅ | rab tu dben336 pa spaṅs
nas ’gro ba log pa’i sbraṅ mas za bas da337 ni bdag gis338 rab tu dben

10pa dor bar rigs-so339 || bdag gis kyaṅ khyim pa’i gnas zaṅ ziṅ daṅ bcas
par340 mthoṅ ste phyin nas lo ma’i khaṅ pa yid du ’oṅ ba ’di yaṅ341 kha
dog ser pos sa gźi la źal ba legs par byas nas | dṅul gyi kha dog ltar dkar
ba’i rtsig pa rnams daṅ | thog phug ron gyi rkaṅ pa’i kha dog ltar dmar
ba’i lo ma’i bla gab342 can no || sna tshogs pa’i kha dog can gyi śiṅ khri’i

15stan la ñal ba daṅ | ’dug pa na bde bar lta343 ba de rnams ni ches cher
lhag par khyim pa’i phun sum tshogs pa daṅ ’dra bar mthoṅ ṅo || lo ma’i
khaṅ pa’i skyon bltas pas skyon brgyad mthoṅ ste | lo ma’i khaṅ pa la
loṅs spyod pa na skyon brgyad po ni | śiṅ maṅ po la nor maṅ po dgos pa
daṅ | bsdus344 nas (16b) khaṅ pa byed ciṅ tshol ba ni skyon gcig pa345

20daṅ | rtswa346 daṅ sa ’dzad347 pa daṅ | [Pā10] yaṅ daṅ yaṅ zad pas348

na bcos dgos pa rgyun mi ’chad pa ni skyon gñis pa349 daṅ | ñal ba’i gnas
źes bya ba ni350 chen po la rigs te | dus ma yin par sloṅ dgos pas sems
gcig tu mi gnas pa daṅ | ’gro dgos pa ni skyon gsum pa351 daṅ | graṅ352

ba daṅ dro ba daṅ353 ’joms354 pa daṅ | lus bde bar byed pa ni skyon bźi
25pa355 daṅ | khaṅ pa’i naṅ du źugs nas sdig pa byed par nus pa daṅ | ṅo

tsha ba bzlog pa ni skyon lṅa pa356 daṅ | bdag gi yin no źes bsruṅ357

327 dbus su SDQLH : dbusu N.
328 ser po’i rdo’i DQH : ser ba’i rdo’i

SLN : ser po’i rdo yis LN.
329 dus su SDQLH : dusu N.
330 bźog SLNH : gźog DQ.
331 ñal lo SDQLH : ñalo N.
332 yoṅs SQLN : yod DH.
333 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
334 de DQH : da SLN.
335 mi rtog pa LN : mi rtogs pa S :

rtogs pa DQ : rto pag H : na vaṭṭati Ja
I p. 9.
336 dben SDQNH : dbyen L.
337 da SDLN : de QH.
338 gis NH : gi SDQL.
339 rigs so SDQLH : rigso N.
340 bcas par DQ : bcas pa SH : bcad

pa LN.

341 ’di yaṅ SDQLN : ’di ’aṅ H.
342 gab SD : khab QLNH.
343 lta SLNH : blta DQ.
344 bsdus SDH : sdus QLN.
345 skyon gcig pa : eko ādīnavo Ja I

p. 9.
346 rtswa SDQH : rtsa LN.
347 ’dzad SDQH : mdzad LN.
348 pas SDLNH : pa Q.
349 skyon gñis pa : dutiyo Ja I p. 10.
350 ni SDQ : na LNH.
351 skyon gsum pa : tatiyo Ja I p. 10.
352 graṅ D : draṅ SQLNH.
353 daṅ DQH : not in SLN.
354 ’joms SQLNH : ’jam D.
355 skyon bźi pa : catuttho Ja I p. 10.
356 skyon lṅa pa : pañcamo Ja I p. 10.
357 bsruṅ SDQ : sruṅ LNH.
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ba ni skyon drug pa358 daṅ | khyim pa yod ces359 pa gñis pa’i360 skyon
bdun pa361 daṅ | śig daṅ | ’dre śig362 daṅ363 khyi śig la sogs pa’i srog
chags du ma gnas par ’gyur ba ni skyon brgyad pa’o364 || ’di rnams kyi
skyon brgyad po rnams mthoṅ nas sems dpa’365 chen pos lo ma’i khaṅ

5pa spaṅs-so366 || de’i phyir gsuṅs pa |

skyon brgyad daṅ ni ldan pa yi || lo ma’i khaṅ pa spaṅs źes
pa ||

I.15 Approaching the root of a tree that has ten good
qualities

śiṅ gi druṅ du gnas gyur na || yon tan bcu daṅ ldan pa yin || yib pa’i
gnas rnams spaṅs pa daṅ || yon tan bcu daṅ ldan pa yi || śiṅ gi druṅ du

10gnas pa ’o || źes brjod pa ni | de la yon tan bcu po ’di bsag367 mi dgos
pa ni yon tan368 gcig daṅ | ñal bar gnas pa tsam gyis bsruṅ mi dgos par
rñed pa ni gñis pa daṅ | der byi dor byed pa med par loṅs spyod pa daṅ |
bde bar gnas pa daṅ | sloṅ ba med pa ni (17a) gsum pa daṅ | ṅo tsha ba
na369 yib pa med ciṅ der sdig pa byed pa med la sbed pa med pa ni bźi

15ba daṅ | bla gab370 med pa’i gnas bźin du lus rtag tu sdod pa med pa ni
lṅa ba371 daṅ | yoṅs-su372 ’dzin par mi ’dod pa ni drug pa daṅ | khyim
gyi ’dod pa spaṅs pa ni bdun pa daṅ | maṅ po dgos pa’i ’dzin pa med
pa daṅ | yoṅs-su373 bsruṅ ba med pa daṅ | ’gro ba na ’dod pa med pa ni
brgyad pa daṅ | sdod pa na dga’ ba daṅ bcas pa med pa ni dgu pa daṅ |

20śiṅ druṅ gi gnas ni soṅ źiṅ soṅ ba na rñed374 sla ba daṅ | ltos pa med pa
ni bcu pa’o || yon tan bcu po ’di mthoṅ ste śiṅ gi ’gram du gnas źes brjod
pa daṅ | ’di lta bu de rnams ni byed par bsams pa’o || sems dpa’375 chen
po saṅ gi ñi ma la bsod sñoms la gśegs pas de ma thag tu groṅ du sleb
ste mi rnams spro ba chen po skyes nas bsod sñoms byin no || de’i gdugs

25tshod thon nas gnas-su376 byon te sleb ciṅ bźugs nas bsams pa | bdag
gis bsod sñoms thob pa’i phyir rab tu byuṅ ba ni ma yin-no377 || zas źim

358 skyon drug pa : chaṭṭho Ja I p. 10.
359 ces SH : źes DQLN.
360 pa’i DQ : par SLNH.
361 skyon bdun pa : sattamo Ja I p. 10.
362 ’dre śig SDQLN : dre źig H.
363 daṅ DQLNH : not in S.
364 skyon brgyad pa : aṭṭhamo Ja I

p. 10.
365 dpa’ SQLNH : pa D.
366 spaṅs so SDLH : spaṅso N : slaṅs

so Q.
367 bsag SQLNH : bscag D.

368 not in SDQNH : bcu po ’di bsag
mi dgos pa ni yon tan L.
369 na SDQLN : ni H.
370 gab SD : khab QLNH.
371 ni lṅa ba DQH : not in SLN :

pañcamo Ja I p. 10.
372 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
373 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
374 rñed SDQLN : rñod H.
375 dpa’ SQLNH : pa D.
376 gnas su SDQNH : gnasu L.
377 yin no SDQLH : yino N.
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po378 źes bya ba ’dis ṅa rgyal gyi379 rgyags pa daṅ | skyes bu ’dod pa’i
rgyags pa ’phel ba daṅ | bza’ ba’i gźi la brten nas sdug bsṅal mtha’ med
do || bdag gis slar yaṅ btab pa daṅ bskrun pa las skyes pa’i ’bru’i bza’ ba
spaṅs nas | ’bras bu mchog gi bza’ ba la brten par bya’o || des de nas de

5blaṅs te | de ltar byas nas lus sdug bsṅal (17b) du ’bad pa byas pa daṅ |
źag bdun gyi380 naṅ du sñoms par ’jug pa brgyad po rnams daṅ | mṅon
par śes pa lṅa skyes381 te | de’i382 phyir gsuṅs pa |

Bv II 32—3 btab daṅ bskrun pa’i ’bru rnams ni || lhag ma med par spaṅs
pa daṅ ||

10yon tan du ma daṅ ldan pa’i || ’bras bu sogs383 la ’jug pa’o ||

der ni dka’ thub kyis384 gnas daṅ || sdod daṅ ’chag pa’i gnas
rnams-su385 ||

źag bdun gyi ni naṅ ñid du || mṅon par śes pa’i stobs thob bo ||

I.16 The Bhagavan Dīpaṃkara appeared

de ltar mṅon par śes pa thob nas | blo gros bzaṅ po dka’ thub pas
15bde ba’i sñoms par ’jug pa la gnas so || de’i tshe mar me mdzad ces

bya ba’i ston pa ’jig rten du byon par gyur to || de mṅal du źugs nas
bltam386 pa daṅ | byaṅ chub pa daṅ | chos kyi ’khor lo bskor ba na |
’jig rten gyi khams stoṅ phrag bcu po thams cad g.yos-so387 || [Pā11]
rab tu g.yos-so388 || sgra sgrogs-so389 || sgra cher sgrogs-so390 || sṅon

20gyi mtshan mar gyur pa sum cu rtsa gñis daṅ | blo gros bzaṅ po dka’
thub pas sñoms par ’jug pa’i bde ba la gnas pas de rnams kyi sgra
ma thos pa daṅ | de rnams kyi sṅon391 gyi mtshan ma mthoṅ ṅo ||
de’i392 phyir gsuṅs pa |

Bv II 34—5 stan gcig la ni rten nas su393 || bdag gis394 de ltar grub pa thob ||
25rgyal ba mar me mdzad ces pa || ’jig rten ’dren pa byon par gyur ||

mṅal du źugs nas skyes gyur pa || saṅs rgyas nas ni chos bstan pa ||
mtshan ma bźi po mthoṅ ma (18a) gyur || bsam gtan bde bas ma

thos-so395 ||

378 po NH : pa SDQL.
379 gyi SD : gyis QLNH.
380 gyi NH : kyi SDQL.
381 skyes SDLNH : skyed Q.
382 de’i SDQ : de yi LNH.
383 sogs SLNH : scogs DQ.
384 kyis SDQL : kyi NH.
385 rnams su SDQNH : rnamsu L.
386 bltam SDQLN : bltams H.
387 g.yos so SDQLH : g.yoso N.

388 g.yos so SDQLH : g.yoso N.
389 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
390 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
391 sṅon SDQH : sṅun LN.
392 de’i SDQLN : ci’i H.
393 rten nas su DNH : brten nas su S :

rten nasu L : sten nas su Q.
394 bdag gis SDQLH : de dag gis N.
395 thos so SDQH : thoso LN.
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I.17 The coming of the Bhagavan Dīpaṃkara to the city
of Ramma

de’i tshe stobs bcu ldan pa’i mar me mdzad zag pa zad pa ’bum
phrag bźihi ’khor daṅ bcas pa go rims bźin du sems can la phan
pa’i phyir396 ’chag ciṅ dga’ ba can źes bya ba’i groṅ khyer du byon
te | blta na sdug ces bya ba’i gtsug lag khaṅ chen por bźugs-so397 ||

5dga’ ba can źes bya ba’i groṅ khyer na gnas pa’i mar me mdzad dge
sbyoṅ gi dbaṅ phyug de ñid yaṅ dag par rdzogs pa’i byaṅ chub kyi
mchog thob nas mchog gi chos kyi ’khor lo bskor-ro398 || de ltar rim
gyis399 sems can la phan pa’i don du ’chag ciṅ dga’ ba can gyi groṅ
khyer du byon te | blta na sdug gi gtsug lag khaṅ chen por400 bźugs

10pa de de na gnas pa rnams kyis thos nas mar gsar daṅ | źun mar
la sogs pa401 daṅ | sman daṅ | gos daṅ | mal cha la sogs pa daṅ402 |
dri’i phreṅ403 ba la sogs pa lag tu thogs te | gaṅ gis saṅs rgyas daṅ |
gaṅ gis chos daṅ | gaṅ gis dge ’dun daṅ | de rnams la ’dud ciṅ de la
dga’ ba daṅ | de la śin tu gus pa daṅ bcas pas ston pa’i druṅ du soṅ

15ste | phyag byas nas dri la sogs pa’i mchod pa byas ste404 | phyogs
gcig tu ’khod ciṅ chos bstan pa mñan nas saṅ mgron405 du gñer te
raṅ gis gnas nas soṅ ṅo406 || de rnams407 byas nas saṅ sbyin pa chen
po sta gon bya ste408 groṅ khyer brgyan | stobs bcu pa (18b) byon
pa’i lam brgyan te chu yis409 sa gźi mi mñam pa’i gnas rnams-su410

20sa blugs411 nas sa gźi mñam par byas-so412 || dṅul gyi413 mdog lta bu’i
bye mas spras-so414 || me tog gi phreṅ415 ba ñid daṅ | me tog gi416 sil
ma dgram417 par byas-so418 || kha dog sna tshogs pa’i gos kyis419 rgyal
mtshan daṅ | ba dan la sogs pa bsgreṅ bar byas-so420 || chu śiṅ gi śiṅ

396 sems can la phan pa’i phyir : not
in Pāli.
397 bźugs so DQ : źugs so SH : źugso

LN.
398 bskor ro SDQNH : bskoro L.
399 rim gyis DQH : rims kyis SN : rims

gyis L.
400 por SDLNH : po Q.
401 pa SDQ : pas LNH.
402 not in Tibetan : gāhāpetvā Ja I

p. 11.
403 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
404 byas ste SQL : byas te DH : bya

ste N.
405 mgron SDH : ’gron QLN.
406 raṅ gis gnas nas soṅo LNH : raṅ

gis nas soṅ ṅo SDQ : uṭṭhāyāsanā

pakkamiṃsu Ja I p. 11.
407 rnams SDQLH : nas N.
408 bya ste SDQLN : byas te H.
409 chu yis SDLNH : chu’i Q.
410 rnams su SDQH : rnamsu LN.
411 blugs SH : blug DQLN.
412 byas so SDQH : byaso LN.
413 gyi SDLNH : gyis Q.
414 spras so SDQLH : spraso N.
415 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S : phreṅ

ba : not in Pāli.
416 gi SLNH : not in DQ.
417 dgram SDLNH : bkram Q.
418 byas so SDQH : byaso LN.
419 gos kyis SLN : gos kyi DQH.
420 byas so SDQH : byaso LN.
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daṅ bum pa gaṅ ba rnams bsgrigs421 nas bźag422 par byas-so423 || de’i
tshe blo gros bzaṅ po dka’ thub pas raṅ gi gnas nas steṅ du424 ’phags
te | mi de rnams kyi425 steṅ gi cha’i mkha’ la ’gro ba de la mi rnams
dga’ źiṅ tshim pas mthoṅ ste426 | nam-mkha’427 nas sa la phyogs gcig

5tu ’khod pa la mi rnams kyis dris-so428 || bsod nams daṅ ldan pa
rnams lam ’di rnams-su429 źig gis brgyan par byas | de’i phyir gsuṅs
pa |

Bv II 36—9 yul daṅ phyogs kyi mthar gnas pa’i || de bźin gśegs pa mgron430 du gñer ||
de ñid byin nas lam ’di ni || sems ni dga’ bas lam phyogs gcig ||

10bdag ni de tshe de yi431 dus || raṅ gi gnas ni byed pa daṅ ||
śiṅ śun gos ni rluṅ gis432 g.yo || de tshe bdag ni mkha’ la ’gro ||

dga’ daṅ tshim daṅ bde ba yis || skye bo lam ’phyag byed pa mthoṅ ||
nam-mkha’433 las ni byon nas-su434 || de ma thag par mi la dris435 ||

[Pā12]

15dga’ daṅ tshim la bde ba yi || mkhas śiṅ rig pa’i skye bo che ||
lam ni sñoms bar byed pa na || su źig (19a) phyir du lam ’di ’chos436 ||

mi rnams kyis smras pa | btsun pa dka’ thub pa437 blo gros bzaṅ po
ñid kyis mi mkhyen nam | stobs bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad
kyis yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas thob nas | chos kyi ’khor lo

20bskor ro || sems can rnams la phan pa’i don du ’chag ciṅ438 | bdag
cag gi groṅ khyer du byon nas blta na sdug gi gtsug lag khaṅ chen
por bźugs439 la bdag cag gis bcom ldan ’das de mgron440 du gñer to ||
de’i phyir saṅs rgyas bcom ldan ’das de byon pa’i lam brgyan par
bya’o || dka’ thub pa blo gros bzaṅ pos bsams pa | saṅs rgyas źes bya

25ba’i sgra tsam yaṅ ’jig rten du rñed par441 dka’o || de ltar saṅs rgyas
byon pa la bdag mi ’di rnams daṅ bcas pas stobs bcu pa’i lam brgyan
par byed par rigs-so442 || des mi rnams la gsuṅs pa | gal te khyed443

421 bsgrigs SDQ : sgrigs LNH.
422 bźag SLNH : gźag DQ.
423 byas so SDQH : byaso LN.
424 steṅ du : not in Pāli.
425 kyi DLNH : kyis SQ.
426 not in Tibetan : kin nu kho

kāraṇan Ja I p. 11.
427 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
428 dris so SDQH : briso LN.
429 rnams su SDQH : rnamsu LN.
430 mgron SDLH : ’gron QL.
431 de yi SDLNH : de yis Q.
432 rluṅ gis : not in Pāli.

433 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
434 nas su SDQNH : nasu L.
435 dris SDQ : dri L : ’dri NH.
436 ’chos SDQH : ’chis LN.
437 dka’ thub pa : not in Pāli.
438 sems can rnams la phan pa’i don

du ’chag ciṅ : cārikaṃ caramāno Ja I
p. 11.
439 bźugs SDQNH : gźugs L.
440 mgron SDH : ’gron QLN.
441 rñed par SDQNH : brñed par L.
442 rigs so SDQH : rigso LN.
443 khyed SQ : khyod DLNH.
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rnams kyis lam ’di rnams saṅs rgyas kyi444 ched du brgyan par gyis
śig445 | bdag la yaṅ446 gnas gcig sbyin par gyis śig447 | bdag gis kyaṅ
khyed rnams daṅ ’grogs nas lam brgyan par bya’o || de rnams kyis
legs so źes bsams nas | dka’ thub pa blo gros bzaṅ pos448 rdzu ’phrul

5daṅ ldan par śes nas chu yis gnod par byas pa’i gnas phan tshun du
bsams nas |449 de la gnas brgyan par gyis śig450 ces byin no || blo gros
bzaṅ po saṅs rgyas la dga’ (19b) nas bsams-so451 || bdag gis gnas ’dir
rdzu ’phrul gyis brgyan par nus-so452 || ji ltar brgyan par byas kyaṅ
bdag gi453 yid tshim pa med-do454 || bdag gis de455 riṅ lus dub par

10byas-so456 || sa rnams blaṅs nas gnas der blug go || de de’i457 phyogs
de brgyan pa ma grub par stobs bcu ldan pa’i mar me mdzad thub pa
chen po daṅ | mṅon par śes pa drug daṅ ldan pa | zag pa zad pa ’bum
phrag bźi’i ’khor daṅ bcas pa rnams la lha rnams kyis lha’i dri bzaṅ
daṅ | me tog gi phreṅ458 ba la sogs pas mchod par byed ciṅ | lha’i

15glu dbyaṅs daṅ bcas pa sgrogs-so459 || mi rnams kyis mi’i dri bzaṅ
daṅ | me tog gi phreṅ460 ba la sogs pas mchod par byed ciṅ | mtha’
yas pa’i saṅs rgyas kyi rol pa’i ri ma no śi la’i steṅ du seṅ ge sgra
sgrogs461 pa bźin du | de’i462 lam brgyan par byas nas lam du byon |
blo gros bzaṅ po463 dka’ thub pas464 mig gis bltas nas lam brgyan pa

20la stobs bcu pa465 byon no || skyes bu chen po’i mtshan bzaṅ po sum
bcu rtsa gñis kyis brgyan466 pa | dpe byad bzaṅ po brgyad cus467 ñe
bar gsal ba | ’od ’dom gaṅ gis yoṅs-su468 bskor ba daṅ | nor bu’i kha
dog lta bu nam-mkha’i469 mthil la sna tshogs pa’i rnam pa glog gi
’od lta bu dus daṅ | dus ma yin par ’byuṅ ba ñid zuṅ daṅ zuṅ du

25gyur pa daṅ | kha dog drug daṅ ldan pa’i tshogs saṅs rgyas kyi ’od
zer ’phro źiṅ | gzugs mchog (20a) thob pa’i bdag ñid bltas nas de riṅ
bdag gis stobs bcu pa la srog yoṅs-su470 gtoṅ bar rigs-so471 || bcom
ldan ’das ’jim472 pa’i steṅ473 du ’gro bar mi rigs-so474 || nor bu’i spaṅ

444 kyi SDLNH : rgyi Q.
445 gyis śig SDH : gyis cig QLN.
446 la yaṅ SDQLN : la’aṅ Q.
447 gyis śig SDLNH : gyis cig Q.
448 pos LNH : po SDQ.
449 not in Tibetan : tvaṃ.
450 gyis śig SDH : gyis cig QLN.
451 bsams so SDQH : bsamso LN.
452 nus so SDQLH : nuso N.
453 gi SDQLH : gis N.
454 med do SDQNH : medo L.
455 de DLNH : di SQ.
456 byas so SDQH : byaso LN.
457 de’i DQ : de yi SL : de yis NH.
458 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
459 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.

460 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
461 sgrogs SDQH : bsgrogs LN.
462 de’i SLN : lha’i DQH : taṃ.
463 po SDLNH : pos Q.
464 pas SDQH : pa LN.
465 bcu pa SDLNH : bcu Q.
466 brgyan SDLNH : rgyan Q.
467 cus SDLNH : bcus Q.
468 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
469 nam mkha’i SDQH : namkha’i LN.
470 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
471 rigs so SDQLH : rigso N.
472 ’jim DQLNH : ’jam S.
473 steṅ DQLNH : stan S.
474 rigs so SDQH : rigso LN.
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leb kyi475 zam pa la źabs gnon ciṅ gśegs pa lta bur zag pa zad pa
’bum phrag bźi daṅ lhan cig bdag gi rgyab gnon ciṅ gśegs-su476 gsol |
[Pā13] de ni bdag la yun riṅ por phan pa daṅ bde bar ’gyur-ro477 ||
skra bkrol te gzig gi pags478 pa daṅ | śiṅ śun gyi gos daṅ | ’jim pa

5nag po’i steṅ nor bu’i spaṅ leb kyi zam pa lta bu’i ’jim pa’i steṅ du
ñal-lo479 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 40—52 bdag gis480 de la dri luṅ bstan || ’jig rten ’das pa’i saṅs rgyas ni ||
rgyal ba mar me mdzad ces pa || ’jig rten ’dren pa byon pa yi ||
mi mñam lam ni ’chos pa daṅ || de yi lam ni byi dor byed ||

10saṅs rgyas źes pa bdag gis thos || de ma thag tu dga’ ba skyes ||
saṅs rgyas481 saṅs rgyas źes brjod pa || yid bde dga’ ba skyes par gyur ||

tshim źiṅ dga’ ba skyes pa’i sems || de ru ’khor te rnam par bsam ||
’dir ni sa bon bskrun byas nas || de ma thag tu bdag la skye ||

gal te saṅs rgyas ched byi dor || ma bcos gnas gcig bdag la byin ||
15bdag kyaṅ byi dor byed pa yin || mi mñam pa ni ’chos pa’o ||

de tshe lam ni byi dor bya482 || bdag la ma bcos gnas gcig483 byin || (20b)
saṅs rgyas saṅs rgyas źes bsam źiṅ || de tshe bdag ni lam ’di ’chos ||

bdag gi gnas ni ma grub par || thub pa chen po mar me mdzad ||
mṅon śes drug po mtshuṅs ldan par || ’bum phrag bźi po rnams la ni ||

20dri ma med ciṅ zag pa zad || rgyal ba lam du byon par gyur ||

bsu ba byed pa po rnams ni || rol mo rnams ni dkrol ba daṅ ||
lha daṅ mi rnams yi484 raṅ byed || legs so źes pa’i tshig byin no ||

lha yis mi rnams mthoṅ ba daṅ || mi rnams kyis kyaṅ lha rnams mthoṅ ||
de gñis kyis ni thal mo sbyor || de bźin gśegs daṅ thabs cig485 ’gro ||

25lha daṅ lha yi486 rol mo daṅ || mi daṅ487 mi yi488 rol mo daṅ ||
gñis ka489 yaṅ ni rol mo dkrol || de bźin gśegs daṅ thabs cig490 ’gro ||

475 kyi SDQNH : gyi L.
476 gśegs su SDQLH : gśegsu N.
477 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
478 pags SDH : lpags QLN.
479 ñal lo SDQLH : ñalo N.
480 gis SLNH : gi DQ.
481 saṅs rgyas SDQNH : not in L : Bud-

dho Ja I p. 13.
482 bya SDQ : byar LNH.

483 gcig SDQNH : cig L.
484 yi SDQH : yid LN.
485 cig SDQ : gcig LNH.
486 lha yi SDLNH : lha’i Q.
487 daṅ SDLNH : naṅ Q.
488 mi yi SDLNH : mi’i Q.
489 ka SDQNH : ga L.
490 cig SDQLN : gcig H.



24 Riṅ ba’i gleṅ gźi – The Remote Cause

lha’i491 me tog man dā ra492 || pad-ma493 pa ri tsad tra ka ||
phyogs daṅ mtshams-su494 me tog ’thor || lha rnams mkha’ la gnas

nas-so495 ||

tsam pa kaṃ śā la laṃ ni paṃ || nā gā punnā gā ke ta kaṃ ||
5steṅ gi496 phyogs daṅ mtshams-su497 ’thor || sa steṅ498 ’gro ba mi

rnams-so499 ||

der ni bdag gi skra bkrol nas || śiṅ śun chos gos gzig500 lpags ni ||
’jim pa’i steṅ du btiṅ501 nas nas ni502 || kha bub tu503 ni bdag gis ñal ||

’jim pa’i steṅ nas mi gśegs par || bdag ni gnon ciṅ saṅs rgyas rnams ||
10slob ma ’khor bcas gśegs-su504 gsol || bdag la phan par ’gyur ba yin ||

I.18 The resolution of Sumedha to become a buddha

de ’jim pa’i (21a) steṅ du ñal nas slar yaṅ mig gis blta źiṅ stobs bcu
daṅ ldan pa’i mar me mdzad saṅs rgyas kyi ’byor pa yaṅ dag par
bltas nas de ltar bsams-so505 || gal te bdag gis506 ñon moṅs pa thams
cad gźom par ’dod pa daṅ | dge ’dun rnams kyi gźon nur ’gyur bar507

15bya ba daṅ | dga’ ba can gyi groṅ khyer du ’jug par ’dod do || [Pā14]
gźan gyi cha lugs kyis kyaṅ ñon moṅs pa ’di gźom par byas nas mya
ṅan las ’das pa thob pa la don med do || stobs bcu daṅ ldan pa’i
mar me mdzad bdag gis ji lta ba bźin du bya’o || mchog gi byaṅ
chub thob nas skye bo maṅ po ’khor ba’i rgya mtsho la grur źugs

20nas pha rol tu508 bsgral509 bar byas510 nas | phyis mya ṅan las ’das
pa thob par bya ba ’di ni bdag gis rigs pa’o || de nas chos brgyad po
gcig tu511 bsdu512 ste saṅs rgyas ’dod par smon pas sems la blta513 źiṅ
ñal-lo514 || de’i phyir gsuṅs pa |

491 lha’i Q : lha mi SLNH : lha D.
492 man dā ra DQLNH : manda ra S :

mandārava Ja I p. 13 : cf. Mvy 6202
Mandārava : Man da ra ba.
493 pad ma DQ : padma SLNH.
494 mtshams su SDQLH : mtshamsu

N.
495 nas so SDQLH : naso N.
496 steṅ gi SDQ : stoṅ gi LN : steṅ gis

H.
497 mtshams su SDH : ’tshamsu LN :

’tshams su Q.
498 steṅ SDQLH : steṅs N.
499 rnams so SDQNH : rnamso L.
500 gzig SDQNH : gzigs L.

501 btiṅ SDLNH : bstiṅ Q.
502 ni SLH : su DQN.
503 tu SDQLH : du N.
504 gśegs su SDQH : gśegsu LN.
505 bsams so SDQH : bsamso LN.
506 gis LNH : gi SDQ.
507 ’gyur bar SDQLH : gyur pas N.
508 tu SDQLN : du H.
509 bsgral SDLNH : sgral Q.
510 byas SDQH : bya LN.
511 tu SDQNH : du L.
512 bsdu SDQNH : bsdus Q.
513 blta SDQ : lta LNH.
514 ñal lo SDQH : ñalo LN.



Sumedha’s resolution 25

Bv II 53—7 sa gźi la ni ñal nas ni || bdag gis de ltar bsams pa na515 ||
bdag ni de516 riṅ ’dod pa yi || bdag gis517 ñon moṅs gźom pa ’o518 ||

bdag ni cha lugs gźan gyis kyaṅ || ’dir ni chos ’di mṅon du bya ||
thams cad mkhyen pa thob gyur nas || lha daṅ bcas pa saṅs rgyas ’gyur ||

5bdag ñid gcig pu grol nas ci || skyes bu mthu ldan mthoṅ ba daṅ ||
thams cad mkhyen pa thob gyur nas || lha daṅ mi rnams (21b) yaṅ dag

bsgral ||

bdag gi ’di yi gźi yis ni || mthu daṅ ldan pa mthoṅ ba daṅ ||
thams cad mkhyen pa thob nas ni || skye bo maṅ po bdag gis bsgral ||

10’khor ba’i mdud pa bcad nas ni || srid gsum po ni zad byas la ||
chos kyi gru yi naṅ źugs nas || lha daṅ mi rnams yaṅ dag bsgral ||

gaṅ źig slar yaṅ saṅs rgyas don du gñer ba’i phyir ro ||

Bv II 58 mi yi lus ni mtshan mar ldan || ston pa’i lta ba’i rgyu daṅ ni ||
rab byuṅ yon tan ldan pa daṅ || rigs pa daṅ ni ’dun pa daṅ ||

15chos brgyad po ni bsdus nas su || smon lam mṅon par ’phel ba’o ||

mi yi519 lus la gnas śiṅ saṅs rgyas ñid don du gñer ba ni don du gñer ba520

phun sum tshogs pa ’grub bo || klu ’am | nam-mkha’521 ldiṅ ṅam522 |
lha rnams kyis de don du gñer yaṅ mi ’grub bo || mi yi523 lus-su524 gyur
ciṅ skyes bu’i mtshan gnas pas ni de don du gñer ba ’grub bo || bud

20med dam | za ma ’am | ma niṅ ṅam | mtshan gñis pas ni ’grub pa ma
yin-no525 || skyes bur gyur nas de’i lus su526 ’dod pa daṅ | dgra bcom pa
thob par bya ba’i phyir du yoṅs-su527 rdzogs par ’grub bo || gźan gyis
ni ma yin-no528529|| rgyu daṅ ldan źiṅ530 gal te ’tsho ba daṅ ldan pa’i
saṅs rgyas kyi druṅ du don du gñer na531 don du532 ’grub bo || saṅs rgyas

25yoṅs-su533 mya naṅ las ’das nas mchod rten gyi druṅ du ’am | byaṅ chub

515 na SLN : nas DQH.
516 de DNH : di SQL.
517 gis SDQ : gi LNH.
518 pa ’o SH : pa’o DQLN.
519 mi yi SQLNH : mi’i D.
520 ni don du gñer ba DQ : not in

SLNH : patthentassa patthanā Ja I p. 14.
521 nam mkha’ S : mkha’ DQLNH.
522 ṅam SDLNH : dam Q.
523 mi yi SQLNH : mi’i D.
524 lus su SDQH : lusu LN.
525 yin no SDQLH : yino N.

526 de’i lus su SDQLH : des lusu N.
527 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
528 yin no SDQLH : yino N.
529 gźan du ni ma yin no : not in Pāli.
530 rgyu daṅ ldan źiṅ S : sgyu daṅ

ldan źiṅ DQLNH : hetusampannena Ja
I p. 14
531 don du gñer na SLNH : gñer na

DQ : patthentassa Ja I p. 14.
532 du DQLNH : not in S.
533 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
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śiṅ gi druṅ du don du gñer bas ni mi ’grub bo || saṅs rgyas kyi druṅ du
don du gñer kyaṅ rab tu byuṅ ba’i mtshan ma daṅ ldan (22a) pas ’grub
kyi534 | khyim pa’i mtshan ma daṅ ldan pas ni ma yin-no535 || rab tu
byuṅ yaṅ mṅon par śes pa lṅa daṅ | sñoms par ’jug pa536 brgyad thob pas

5’dod par537 ’grub kyi | yon tan ’di rnams daṅ bral bas ni ma yin-no538 |
yon tan daṅ ldan yaṅ gaṅ źig ’tsho ba daṅ ldan pa’i lus saṅs rgyas la
yoṅs-su539 btaṅ na ’grub kyi | gźan du ni ma yin-no540 || de’i541 gźi ’dis
gźi yoṅs-su542 rdzogs nas ’grub-bo543 || gźan gyis ni ma yin-no544 || gźi
daṅ ldan yaṅ gaṅ źig saṅs rgyas kyi chos kyi phyir du ’dun pa chen po

10daṅ | spro ba chen po daṅ | rtsol ba chen po daṅ545 | yoṅs-su546 ’bad pa
rnams kyis547 ’grub-bo548 || gźan gyis ni ma yin-no549 || de la ’dir ’dun
pa chen po’i dpe ni | gal te ’di ltar gaṅ źig550 ’jig rten thams cad kyi khor
yug gi naṅ chu yis gaṅ bar gyur pa la bdag gis551 lag pas [Pā15] brkyal552

te pha rol du553 ’gro bar nus na des saṅs rgyas thob par ’gyur-ro554 ||
15yaṅ na gaṅ du gaṅ źig slar yaṅ thams cad kyi khor yug gi naṅ du ’od

ma555 maṅ pos bkaṅ ste556 | rkaṅ pas ñed ciṅ rdul du byed pas pha rol
du557 ’gro bar nus na de yis saṅs rgyas thob par nus-so558 || yaṅ na gaṅ
źig slar yaṅ thams cad kyi khor yug gi naṅ du mtshon cha rnams kha
gyen la bstan pa’i mtshon rtse mo bar med pas yoṅs-su559 gaṅ ba la |

20rkaṅ pas rdzi560 źiṅ pha rol du561 ’gro bar nus na des saṅs rgyas thob par
’gyur-ro562 | yaṅ na gaṅ źig gis slar yaṅ ’jig rten khor yug gi naṅ du sol
ba ’bar (22b) bas yoṅs-su563 gaṅ bar byas nas | rkaṅ pas rdzi564 źiṅ pha
rol du565 ’gro bar nus na de yis saṅs rgyas thob par ’gyur-ro566 || gaṅ źig
de rnams las gaṅ źig la sdug bsṅal bar mi sems par bdag gis567 ’di rnams

25kyaṅ pha rol du568 bsgral ba ’am | ’gro ba ’am | pha rol du569 ’gro bar

534 ’grub kyi SDLNH : ’grub kyaṅ Q.
535 yin no SDQLH : yino N.
536 pa SDQ : par LNH.
537 par SDQL : pa NH.
538 yin no SDQLH : yino N.
539 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
540 yin no SDQH : yino LN : gźan du

ni ma yin no : not in Pāli.
541 de’i DQ : de yi SLNH.
542 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
543 ’grub bo SDQH : ’grubo LN.
544 yin no SDQH : yino LN.
545 not in Tibetan : pariyeṭṭhi Ja I

p. 14.
546 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
547 kyis SDLNH : kyi Q.
548 ’grub bo SDQNH : ’grubo L.
549 yin no SDQLH : yino N.
550 gaṅ źig SDQLH : gad źig N.

551 gis SLNH : gi DQ.
552 brkyal DQLNH : rkyal S.
553 du SDQLH : tu N.
554 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
555 ’od ma SDQLH : ’o ma N.
556 ste SDQH : te LN.
557 du SDQL : tu NH.
558 nus so SDQH : nuso L : nus N.
559 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
560 rdzi DQLNH : brdzi S.
561 du SDQL : tu NH.
562 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
563 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
564 rdzi DQLNH : brdzi S.
565 du SDQL : tu NH.
566 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
567 gis SD : gi QLNH.
568 du DQL : tu SNH.
569 du SQNH : tu DL.
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bya’o źes śes-so570 571 || de de ltar ’dun pa chen po daṅ | spro ba daṅ |
rtsol ba daṅ | ’bad pa rnams daṅ yaṅ dag par ldan na de’i572 don du gñer
pa ’grub-bo573 || gźan gyis ni ma yin no || blo gros bzaṅ po dka’ thub pa
slar yaṅ chos brgyad po ’di rnams bsdus nas saṅs rgyas ’dod pa’i smon

5lam btab nas ñal-lo574 ||

I.19 Sumedha’s prediction to buddhahood by Bhagavan
Dīpaṃkara

bcom ldan ’das mar me mdzad kyis kyaṅ byon nas blo gros bzaṅ po
dka’ thub pa’i mgo’i575 gam du bźugs te | nor bu seṅ ge’i khaṅ pa’i
gzeb kyi sgor bton-pa576 bźin du kha dog lṅa pa rab tu daṅs577 pa
daṅ ldan pa’i spyan gyis gzigs nas ’jim pa’i steṅ na ñal pa’i blo gros

10bzaṅ po dka’ thub pa gzigs-so578 || dka’ thub pa ’di saṅs rgyas thob
pa’i phyir du smon lam ’debs śiṅ ñal-lo579 || ’di’i580 don du gñer ba
’grub bam mi ’grub sñam du dgoṅs nas ma ’oṅs pa’i ye śes kyis rtog
ciṅ dpyod-do581 || ’di nas bskal pa graṅs med pa bźi daṅ | ’bum phrag
gcig lhag ’das nas gō ta ma582 źes bya ba’i saṅs rgyas-su583 ’gyur źes

15rtogs nas ’khor gyi naṅ du luṅ ston pas bka’ stsal pa | mchog gi dka’
thub kyi dka’ thub584 pa ’di ’jim pa’i steṅ na ñal ba khyed rnams
kyis mthoṅ ṅam | gsol pa | btsun pa de (23a) bźin du mthoṅ-ṅo585 ||
bka’ stsal pa | ’dis saṅs rgyas thob par bsams nas ñal to || gsol pa |
’di’i don du gñer ba ’grub par ’gyur lags sam | bka’ stsal pa | ’di

20nas bskal pa graṅs med pa bźi daṅ | ’bum phrag gcig lhag ’das nas
gō ta ma586 źes bya ba’i saṅs rgyas-su-’gyur-ro587 || de la slar yaṅ
’di588 groṅ khyer ser skya’i gnas-su589 ’khruṅs par ’gyur-ro590 || lha
mo sgyu ’phrul ma chen mo źes bya ba ni yum-mo591 || rgyal po zas
gtsaṅ ma źes bya ba ni yab-bo592 || ñan thos kyi mchog ni gnas brtan

570 śes so SDQH : śeso LN.
571 pha rol du ’gro bar bya’o źes śes so

: pāraṃ gahessāmīti Ja I p. 15.
572 de yi SLNH : de’i DQ.
573 ’grub bo SDQH : ’grubo LN.
574 ñal lo SDQLH : ñalo N.
575 mgo’i SDQH : mgo yi LN.
576 bton pa SLNH : ston pa DQ.
577 daṅs SDQLN : dwaṅs H.
578 gzigs so SDQH : gzigso LN.
579 ñal lo SDQLH : ñalo N.
580 ’di’i DQ : ’di yi SLNH.
581 dpyod do SDQ : spyod do LNH.
582 gō ta ma DLNH : go’u ta ma S :

gō’ ta ma Q : Gotama Ja I p. 15 : cf. Mvy

78 Gāutama : Gāu ta ma.
583 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
584 kyi dka’ thub DQH : not in SLN :

tāpasaṃ Ja I p. 15.
585 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
586 gō ta ma DLNH : go’u ta ma S :

gō’ ta ma Q.
587 rgyas su ’gyur ro SDQLH : rgyasu

’gyuro N.
588 ’di SLNH : not in DQ.
589 gnas su SDQNH : gnasu L.
590 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
591 yum mo SDQLH : yumo N.
592 yab bo SDQLH : yabo N.
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ñe rgyal daṅ | ñan thos gñis pa ni gnas brtan paṅ nas skyes-so593 ||
saṅs rgyas kyi ñe gnas ni kun dga’ bo źes bya ba’o || ñan thos ma’i
mchog ni gnas brtan ma dge ma źes bya ba594 daṅ | ñan thos ma gñis
pa ni gnas brtan ma utpa la’i mdog can595 źes bya bar ’gyur-ro596 ||

5ye śes yoṅs-su597 smin par gyur te | ṅes par ’byuṅ ba chen po byas
nas dka’ thub chen po rdzogs par byas te598 | nya gro dha’i śiṅ druṅ
du ’o thug blaṅs nas chu kluṅ nai ra dza ra’i ’gram du599 gsol-lo600 ||
byaṅ chub kyi sñiṅ por gśegs te | a śva ttha’i śiṅ601 druṅ du mṅon
par rdzogs par ’tshaṅ rgya bar ’gyur-ro602 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 59—68 10mar me mdzad pa ’jig rten mkhyen || sems can phan phyir ’jig rten byuṅ ||
bdag gi mgo bo’i gam ’dug ste || ’di lta bu yi tshig603 gsuṅs-so604 ||

dka’ thub pa ’di ltos śig daṅ || dka’ ba mchog gi ral pa ’dzin ||
’di ni bskal pa maṅ ’das nas || ’jig rten du ni (23b) saṅs rgyas ’gyur ||

[Pā16]

15ser skya dga’ ba’i groṅ du ’khruṅs || de bźin gśegs pa ṅes par ’byuṅ605 ||
dka’ thub gnas-su606 gnas nas607 ni || śin tu dka’ ba’i dka’ thub spyad ||

a tsa pā la’i śiṅ608 druṅ du || de bźin gśegs pa bźugs nas-su609 ||
der ni ’o thug blaṅs nas ni || nai ra dza ra’i ’gram gnas nas ||

nai ra dza ra’i ’gram du ni || ’o tug rgyal bas loṅs610 spyod do ||
20lam gyi mchog gi ched du ni || byaṅ chub gźir611 ni byon ’gyur-ro612 ||

bla med byaṅ chub sñiṅ po la || de nas bskor ba byas nas ni ||
a śva ttha yi613 druṅ du ni || grags chen źes pa saṅs rgyas ’gyur ||

593 skyes so SDQNH : skyeso L.
594 źes bya ba SDQ : źes ba LNH.
595 utpa la’i mdog can SH : ud pa la’i

mdog can DQ : u pa la’i mdog can LN :
Uppalavaṇṇā Ja I p. 15 : cf. Mvy 1072
Utpala-varṇā : Ut pa la’i mdog.
596 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
597 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
598 byas te DQH : bya te S : bya ste

LN.
599 chu kluṅ nai ra dza ra’i ’gram du :

Nerañjarāya tīre Ja I p. 15.
600 gsol lo SDQLH : gsolo N.
601 a śva tthā’i śiṅ SDLN : a śā ttha’i

śiṅ Q : aśvattha’i śiṅ H : assattharukkha
Ja I p. 15.

602 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
603 tshig SDQH : tshigs LN.
604 gsuṅs so SDQH : gsuṅso LN.
605 ’byuṅ DQLNH : byuṅ S.
606 gnas su SDQNH : gnasu L.
607 gnas nas SDQ : gnas na LNH.
608 a tsa pa la’i śiṅ SLNH : a tsa pā

la’i śiṅ DQ : ajapālarukkha Ja I p. 16.
609 nas su SDQNH : gnasu L.
610 loṅs spyod SDLNH : loṅ spyod Q.
611 gźir SQLNH : bźir D.
612 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
613 a śva ttha yi D : a śva tthā yi S : a

śā ttha yi Q : a śva ttha’i LN : a śvattha
yi H : assatthassa Ja I p. 16.
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’di yi skye ba’i yum gyur pa || sgyu ma źes par ’gyur ba yin ||
yab ni zas gtsaṅ źes bya’o || ’di ni gō ta ma614 źes par ’gyur ||

zag pa zad ciṅ ’dod chags bral || źi ba’i sems daṅ mtshuṅs par ldan ||
paṅ nas skyes daṅ ñe rgyal ni || ñan thos rnams kyi mchog yin-no615 ||

5ñe gnas kun dga’ bo źes pas || rgyal ba de la źabs tog byed ||
dge ma daṅ ni utpala mdog616 || ñan thos ma yi617 mchog yin-no618 ||

zag pa med ciṅ ’dod chags bral || źi ba’i sems daṅ mtshuṅs par ldan ||
de yi bcom ldan byaṅ chub śiṅ || a śva ttha619 źes brjod pa’o ||

de thos nas620 blo gros bzaṅ po dka’ thub pa bdag gis don du gñer
10ba grub621 par ’gyur bas yid bde ba thob par gyur to || skye bo maṅ

pos stobs bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad kyi gsuṅ thos nas | blo
gros bzaṅ po dka’ thub pa saṅs (24a) rgyas kyi sa bon gyi myu gur
gyur pas dga’ ba daṅ bde ba skyes-so622 || de lta bur623 gyur pa’i
sems kyis | ji ltar skyes bu chu kluṅ gi pha rol tu624 ’gro ba na mu

15’gram draṅ po nas pha rol tu625 ’gro bar mi nus na ’og gi cha’i mu
gnas nas pha rol du626 ’gro’o || de ltar ’di ltar bdag gis stobs bcu
daṅ ldan pa’i mar me mdzad kyi bstan pa la lam gyi ’bras bu ma
thob par gyur na gaṅ gi tshe khyod ma ’oṅs pa na saṅs rgyas627 bar
’gyur-ro628 źes-so629 || de’i tshe khyod kyis mṅon sum du lam ’bras

20bu mṅon du byed pa bdag gis nus-so630 || don du gñer bar byas nas
stobs bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad kyis kyaṅ byaṅ chub sems
dpa’i bsṅags pa brjod ciṅ me tog sñim pa brgyad kyis gtor nas bskor
ba byas te gśegs-so631 || ’bum phrag bźi po zag pa zad pa de rnams
kyis kyaṅ byaṅ chub sems dpa’ la dri bzaṅ daṅ | me tog gis mchod

25nas bskor ba byas632 te gśegs-so633 || lha daṅ mi rnams kyis kyaṅ de
bźin du mchod nas phyag btsal te soṅ ṅo ||

614 gō ta ma DQLNH : go’u ta ma S.
615 yin no SDQLH : yino N.
616 utpala mdog SH : ud pa la mdog

DQLN.
617 ma yi SDH : ma’i QLN.
618 yin no SDQLH : yino N.
619 a śva ttha DLN : a śva tthā S : a

śā ttha Q : a śvattha H.
620 de thos nas : not in Pāli.
621 grub SDQH : bsgrub LN.
622 skyes so SDQH : skyeso LN.

623 bur SDQH : bu’i LN.
624 du SDQL : tu NH.
625 du SDQL : tu NH.
626 du DQL : tu SNH.
627 rgyas SQLNH : rgya D.
628 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
629 źes so SDQNH : źeso L.
630 nus so SDQLH : nuso N.
631 gśegs so SDQH : gśegso LN.
632 byas SDLNH : bya Q.
633 gśegs so SDQH : gśegso LN.
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I.20 The appearance of the prognostic signs

byaṅ chub sems dpas634 thams cad soṅ ba’i dus su ñal ba’i gnas nas
laṅs te pha rol tu635 phyin pa bsams636 pa’i phyir me tog gi phuṅ po’i
steṅ du skyil kruṅ637 bcas nas bźugs so638 || de ltar byaṅ chub sems
dpa’ bźugs nas ’jig rten gyi khams stoṅ phrag bcu’i khor yug gi lha

5rnams kyis639 legs-so640 źes bya ba byin-no641 || ’phags pa blo gros
bzaṅ po dka’ thub pa sṅar gyi byaṅ chub sems dpa’ rnams kyis kyaṅ
skyil kruṅ642 bcas te | pha rol tu643 phyin pa644 sems śiṅ sṅon gyi dus
na (24b) bźugs bźin du sdug bsṅal gyi mtshan ma mthoṅ nas645 | de
rnams kyi mtshan ma rnams kyaṅ de646 riṅ skyes par gyur to || the

10tshom med par khyod saṅs rgyas-su647 ’gyur-ro648 źes [Pā17] bdag
gis de rnams śes-so649 || gaṅ gis ’di rnams kyi mtshan ma mthoṅ bar
gyur pas de ṅes par saṅs rgyas-su-’gyur-ro650 || de la khyod bdag ñid
brtson ’grus brtan po mchog bzuṅ nas | byaṅ chub sems dpa’ rnams
la sna tshogs pa’i bstod pa byas-so651 || de’i652 phyir gsuṅs pa ||

Bv II 70—107 15’di yi tshig ’di653 thos nas ni || mtshuṅs med draṅ sroṅ chen po654 la ||
lha daṅ mi655 rnams rjes yi656 raṅ657 || saṅs rgyas sa bon myu658 gu ’di ||

sgra ni chen po sgrogs byed ciṅ || gsal bar bźad par byed pa daṅ ||
thal mo sbyar nas phyag byed pa || stoṅ659 phrag bcu yi lha daṅ bcas ||

bstan pa ’di la ’bras ma thob || gal te ’jig rten mgon po ’di ||
20ma ’oṅs pa rnams ’das gyur nas || ’di ni sṅon du ’gyur ba’o ||

ji ltar chu kluṅ pha rol mi || ’gro ba bo yi660 mu gnas la ||
’og gi mu nas bzuṅ661 nas ni || chu kluṅ chen po’i pha rol ’gro ||

634 dpas SDQ : dpa’ LNH.
635 tu SLN : du DQH.
636 bsams SLNH : bsam DQ.
637 skyil kruṅ SDH : dkyil dkruṅ QL :

bskyil kruṅ N.
638 bźugs so DQ : ’dug go SH : ’dugo

LN : nisīdi Ja I p. 16.
639 not in Tibetan : sannipatitvā Ja I

p. 16.
640 legs so SDQH : legso LN.
641 byin no SDQLH : byino N.
642 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
643 tu SLNH : du DQ.
644 phyin pa SDQLN : not in H.
645 sdug bsṅal gyi mtshan ma mthoṅ

nas : pubbanimittāni nāma paññāyanti
Ja I p. 16. Tibetan sdug bsṅal error for
sṅon.

646 de DLNH : di SQ.
647 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
648 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
649 śes so SDQH : śeso LN.
650 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro LN.
651 byas so SDQH : byaso LN.
652 de’i SDQH : de yi LN.
653 ’di LNH : ni SDQ.
654 draṅ sroṅ chen po SDQLNH : ma-

hesino Ja I p. 17 : cf. Mvy 17 Maharṣi :
Draṅ sroṅ chen po.
655 mi SLNH : ni DQ.
656 yi SDQLH : yin N.
657 raṅ SQLNH : raṅs D.
658 myu SDLNH : myug Q.
659 stoṅ SQLNH : stod D.
660 bo yi SDLNH : bo’i Q.
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de ltar ’di ltar bdag gis ni || rgyal ba ’di ni gal te na ||
ma ’oṅs pa ni maṅ soṅ nas || ’di ni mṅon sum gyur pa yin ||

mar me mdzad ni ’jig rten mkhyen || ’di ltar ’gyur źes gsuṅs pa yin ||
bdag gi662 las663 rnams bsal byas nas || rkaṅ pa g.yas664 pa bteg

5byas-so665 ||

gaṅ źig de la rgyal sras ni || bdag la kun gyis bskor ba byas ||
mi daṅ klu daṅ dri za rnams666 || phyag byas nas ni (25a) gśegs par gyur ||

dge ’dun bcas pa ’jig rten ’dren667 || bdag gis gśegs pa mthoṅ ba na ||
dga’ źiṅ tshim pa’i sems kyis ni || de tshe bdag gis stan las laṅs ||668

10bdag ni bde źiṅ bde bar ’gyur ||669 dga’ źiṅ dga’ bar gyur pa ste ||
dga’ daṅ ldan par skye pa daṅ || de yi tshe na skyil kruṅ670 bcas ||

skyil kruṅ671 la ni gnas nas-su672 || de la bdag gis ’di ltar bsams ||
bdag gis673 bsam gtan dbaṅ du gyur || ye śes kyi ni pha rol phyin ||

stoṅ phrag gi ni ’jig rten na || ṅa daṅ mtshuṅs pa’i draṅ sroṅ med ||
15rdzu ’phrul chos ni bdag mi mtshuṅs || ’di ’dra ci bde gźan ma thob ||

bdag gis skyil kruṅ674 bcas na675 bdag || stoṅ phrag bcu lhag gnas
nas-su676 ||

sgra chen po ni sgrogs par byed || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

gaṅ źig byaṅ sems677 sṅon ma rnams || skyil kruṅ678 du ni bźugs
20nas su679 ||

mtshan ma rnams ni mthoṅ ba ni || de rnams de680 riṅ mthoṅ ba yin ||

graṅ ba rnams ni med par gyur || dro ba rnams ni ñe bar źi ||
de rnams de681 riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

661 bzuṅ SDQNH : gzuṅ L.
662 gi DQ : gis SLNH.
663 las SDQN : lam LH : kammaṃ.
664 g.yas SDLNH : yas Q.
665 byas so SDQH : byaso LN.
666 mi daṅ klu daṅ dri za rnams

SDQLNH : narā nāgā ca gandhabbā Ja
I p. 17 : devā manussā asurā ca Bv p. 14,
Bv-a p. 96.
667 ’dren SDQLH : ’dran N.
668 dga’ źiṅ tshim pa’i sems kyis

ni || de tshe bdag gis stan las laṅs
SDQLNH : haṭṭho haṭṭhena cittena
āsanā vuṭṭhahiṃ tadā Ja I p. 17 : sayanā
vuṭṭhahitvāna pallaṅkaṃ-ābhujiṃ tadā

Bv p. 14, Bv-a p. 96.
669 not in SDLNH : dga’ źiṅ śin tu bde

bar ’gyur Q.
670 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
671 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
672 nas su SDQH : nasu LN.
673 gis LNH : gi SDQ.
674 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
675 na SLNH : nas DQ.
676 nas su SDQN : nasu L : nas ni H.
677 sems DQLNH : chub S.
678 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
679 nas su SDQH : nasu LN.
680 de SDLNH : di Q.
681 de SDLNH : di Q.
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stoṅ phrag bcu yi ’jig rten khams || phan tshun du ni ’jigs med gyur682 ||
de rnams de683 riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

[Pā18]

rluṅ chen po ni mi ldaṅ źiṅ || chu rnams rgyun las log pa daṅ ||
5de rnams de684 riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

thaṅ skyes chu skyes me tog rnams || thams cad du ni me tog bye685 ||
de rnams de686 riṅ me tog (25b) bye687 || ṅes par khyod ni saṅs rgyas

’gyur ||

’khri688 śiṅ yaṅ na689 śiṅ gyur pa || de ma thag tu ’bras bur gyur ||
10de rnams de kun ’bras gyur pas690 || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

nam-mkha’691 daṅ ni sa gźi la || rin chen de dag ’od ’gyed do ||
de rnams de692 riṅ ’od ’gyed pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gro ||

lha rnams daṅ ni mi rnams ni || de dag rol mo’i sgra sgrogs-so693 ||
de rnams de694 riṅ sgra ’byin pas || khyod ni ṅes par saṅs rgyas ’gyur ||

15me695 tog sna tshogs pa yi696 tshogs || de ma thag tu char pa ’bebs697 ||
de rnams de698 riṅ char ’bebs pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

rgya mtsho chen po mi699 g.yo źiṅ || ’jig rten stoṅ phrag bcu po g.yo ||
de rnams de700 riṅ gyur pas701 na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

stoṅ phrag bcu yi dmyal ba rnams || de ma thag tu bsreg daṅ bral ||
20de rnams de702 riṅ źi bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

ñi ma dri ma med pa daṅ || rgyu skar thams cad mthoṅ ba daṅ ||
de rnams de703 riṅ mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

char pa ’bab par ma gyur kyaṅ || sa ni snum bag bcas pa daṅ ||
de rnams de704 riṅ sa la gyur || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

682 gyur SDQL : ’gyur NH.
683 de SDLNH : di Q.
684 de SDLNH : di Q.
685 bye DQNH : byed SL.
686 de SDLNH : di Q.
687 bye DQH : byes SLN.
688 ’khri SDLNH : khri Q.
689 na SDLNH : ni Q.
690 pas SQDLN : pa H.
691 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
692 de SDLNH : di Q.
693 sgrogs so SDQLH : sgrogso N.

694 de SDLNH : di Q.
695 me SQLNH : ma D.
696 pa yi SDQH : pa’i LN.
697 ’bebs SDLNH : ’phebs Q.
698 de SDLNH : di Q.
699 mi SNH : ma DQL.
700 de SDLNH : di Q.
701 pas SDQH : par LN.
702 de SDLNH : di Q.
703 de SDLNH : di Q.
704 de SDLNH : di Q.
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rgyu skar tshogs ni rnam par gsal || nam-mkha’i705 dbyiṅs-su706 rgyu skar
rnams ||

zla ba daṅ ni ’grogs707 pa bźin || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

sa khuṅ ri khuṅ srog chags rnams || sems gcig pas ni pha rol mthoṅ ||
5de708 riṅ de rnams (26a) sems dga’ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas

’gyur ||

sems can rnams ni mi dga’ med || de ma thag tu dga’ bar ’gyur ||
de709 riṅ de rnams dga’ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

de tshe nad rnams ñe bar źi || ’dod pa’i nad ni med pa’o ||
10de710 riṅ de rnams mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

de tshe chags pa bsrabs pa daṅ || skyon daṅ rmoṅs pa rnam par źig ||
de riṅ de kun dor bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

de yi711 tshe na ’jigs pa med712 || de713 riṅ de rnams mthoṅ bas na ||
bdag gi rtags te714 kun gyis śes || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

15steṅ ’og rdul ni go bzlog ’gro || de715 riṅ yaṅ ni de rnams mthoṅ ||
bdag gi rtags te kun gyis śes || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

dri rnams ṅan pa soṅ ba daṅ || lha yi716 dri ni ’oṅ ba daṅ ||
de717 riṅ de rnams dri ldaṅ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

[Pā19]

20lha rnams thams cad mthoṅ pa daṅ || gzugs med pa rnams spaṅs pa ni ||
de riṅ de kun mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

dmyal ba rnams ni718 ji srid pa || de yi tshe na thams cad mthoṅ ||
de rnams de riṅ kun mthoṅ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

sgo chuṅ daṅ ni ri yi719 rnams || de yi tshe na mi mthoṅ med ||
25de720 riṅ nam-mkha’721 bźin du mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas

’gyur ||

705 nam mkha’i SDQH : namkha’i LN.
706 dbyiṅs su SDQLH : dbyiṅsu N.
707 ’grogs SDLNH : ’grog Q.
708 de SDLNH : di Q.
709 de SDLNH : di Q.
710 de SDLNH : di Q.
711 de yi SDLNH : de’i Q.
712 ’jigs pa med SLNH : ’jigs med pa

DQ.

713 de SDLNH : di Q.
714 te SQLNH : de D.
715 de SDLNH : di Q.
716 lha yi SDLNH : lha’i Q.
717 de SDLNH : di Q.
718 ni SQDLN : na H.
719 ri yi SDNH : ri’i QL.
720 de SDLNH : di Q.
721 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
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rum du gnas daṅ ’thon pa na722 || skad cig tsam gyis ma yin-no723 ||
de riṅ de rnams so sor mthoṅ || (26b) ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

brtson ’grus brtan par byas nas ni || ṅes par ’byuṅ ba ldog mi bya ||
bdag gis ’di rnams legs śes pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I.21 The Mahāsatta’s resolution

5byaṅ chub sems dpas stobs bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad daṅ |
stoṅ phrag bcu’i khor yug gi724 lha rnams kyi725 gsuṅ thos nas |
yid bde ba cher skyes te bdag ñid spro bar gyur nas bsams pa726 |
saṅs rgyas rnams kyi don yod pa’i gsuṅ źes bya ba ni | saṅs rgyas
rnams kyi727 gsuṅ las gźan du mi ’gyur ba yin-no728 || ji ltar yaṅ729

10nam-mkha’730 la rdo ’phaṅs nas731 lhuṅ bar ’gyur ba daṅ | skyes nas
’chi bar ’gyur ba daṅ | skya reṅs732 śar na ñi ma ’char bar ’gyur ba
daṅ | gnas nas seṅ ge laṅs na733 sgra phyuṅ ste ’gro ba daṅ | sbrum
ma yoṅs-su734 smin nas skye bar ’gyur bar ṅes-so735 || ṅes par de bźin
du ’di ltar saṅs rgyas rnams kyi gsuṅ ni ṅes śiṅ don yod par ’dod

15do || ṅes par bdag ni saṅs rgyas-su-’gyur-ro736 || de’i phyir gsuṅs pa ||

Bv II 108—14 saṅs rgyas kyi ni gsuṅ thos nas || stoṅ phrag bcu daṅ gñis ka737 yi ||
tshim źiṅ dgyes la rab tu dga’ || bdag gis738 de tshe ’di ltar bsams ||

gñis ni mi gsuṅ saṅs rgyas ni || rgyal ba don yod pa yi gsuṅ739 ||
saṅs rgyas rnams ni gźan mi gsuṅ740 || bdag ni ṅes par saṅs rgyas ’gyur ||

20ji ltar mkha’ la rdo ’phaṅs pa || ṅes par sa la lhuṅ bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||741

722 ’thon pa na SLNH : ’thon pa ni
DQ.
723 yin no SDQLH : yino N.
724 gi SDLNH : kyi Q.
725 kyi SDLNH : kyis Q.
726 pa SDQH : pas LN.
727 kyi SDLNH : kyis Q.
728 yin no SDQLH : yino N.
729 yaṅ DQLN : not in SH.
730 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
731 nas SLNH : na DQ.
732 reṅs SDLNH : riṅ Q.
733 na SLNH : nas DQ.
734 yoṅs su DQH : yoṅs S : yoṅsu LN.
735 ṅes so SDQLH : ṅeso N.
736 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro N : rgyas su ’gyuro L.
737 ka SDQNH : ga L.
738 gis DQLNH : gi S.
739 gsuṅ DQLNH : gsuṅs S.
740 gsuṅ SDLNH : gsuṅs Q.
741 The Jātakanidāna gāthās 110—4

vary from the Buddhavaṃsa gāthās Bv
II 110—4 cited here. Each of these five
Jātakanidāna gāthās and their Tibetan
translation, omit the last line which is
identical in all four Buddhavaṃsa gāthās :
vitathaṃ natthi buddhānaṃ dhuvaṃ
buddho bhāvam’ahaṃ. [Cf. Bv II 110e–f,
Bv II 111e–f, Bv II 112e–f, Bv II 113e–f,
Bv II 114e–f.]
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ji ltar sems can thams cad ni || ṅes par ’chi bar ’gyur (27a) ba ’o ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

ji ltar nam ni zad pa na || ṅes par ñi ma ’char bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

5ji ltar seṅ ge’i gnas nas742 ni || seṅ ge’i sgra ni ṅes pa ’o ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

ji ltar sbrum ma smin gyur na || mṅal nas ṅes par skye bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I.22 The perfection of giving

legs-so743 bdag ni saṅs rgyas-su-’gyur-ro744 || de745 ltar ṅes par byas
10nas saṅs rgyas-su746 byed pa’i chos tshol bas saṅs rgyas-su747 ’gyur

ba’i chos gaṅ źig na yod | gal te steṅ na yod dam ’og na ’am | [Pā20]
phyogs sam748 mtshams749 rnams na750 yod dam ci | go rims751 bźin
du chos kyi dbyiṅs thams cad la brtsams nas | sṅar gyi byaṅ chub
sems dpas kyaṅ bsñen pa daṅ ṅes par brten752 par bya ba’i daṅ por

15sbyin pa’i pha rol tu phyin pa gzigs-so753 || de ltar bdag gis kyaṅ
bdag la gdams pa | mkhas pa blo gros bzaṅ po khyod kyis kyaṅ ’di
nas bzuṅ754 nas sbyin pa’i pha rol tu phyin pa rdzogs par bya’o || ji
ltar na chu’i755 bum pa kha phub na bum par chu rnams mi gnas par
sa la bo ba ñid slar yaṅ bum pa la mi gnas-so756 || de ltar ’di ltar nor

20ram | grags pa ’am | bu daṅ | chuṅ ma ’am757 | yan lag daṅ ñiṅ lag
rnams ltos pa med par sloṅ ba rnams kyi don du thams cad gaṅ daṅ
gaṅ ’dod pa la lhag ma med par byas nas sbyin te (27b) byaṅ chub
kyi śiṅ druṅ du bźugs758 nas saṅs rgyas thob bo || daṅ por sbyin pa’i
pha rol tu phyin pa brtan par byas nas gnas par759 bya’o || de’i phyir

25gsuṅs pa ||

Bv II 115—9 bdag gis saṅs rgyas byed pa’i chos || gaṅ daṅ de ru btsal byas pa ||
steṅ daṅ ’og daṅ phyogs bcu daṅ || chos kyi dbyiṅs kyi bar du ’o760 ||

742 nas SDQL : na NH.
743 legs so SDQNH : legso N.
744 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro N.
745 de SDLNH : da Q.
746 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
747 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
748 sam DQLNH : not in S.
749 mtshams SDNH : ’tshams Q : mt-

sham L.
750 rnams na SD : rnams ni Q : na

LNH.
751 rims SDQLN : rim H.
752 brten SDQ : bsten LNH.
753 gzigs so SDQH : gzigso LN.
754 bzuṅ SDQH : gzuṅ LN.
755 chu’i DQH : chu yi SLN.
756 gnas so SDQH : gnaso LN.
757 na ’am SDQL : ma’am NH.
758 bźugs SDQL : źugs NH.
759 par SDQH : not in LN.
760 du ’o DQLN : ’o SH.
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de tshe btsal pa na ni mthoṅ || daṅ por sbyin pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yi || lam ni pha rol rjes-su761 ’gro ||

’di ni re źig khyod kyis kyaṅ || brtan por byas nas gzuṅ bar gyis ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || sbyin pa’i pha rol phyin par gyis ||

5ji ltar bum pa gaṅ gyur pa || gaṅ yaṅ762 kha ni phub pa na ||
chu ni lhag ma med par ’bo || bum pa’i naṅ du mi gnas-so763 ||

de bźin du ni sloṅ ba mthoṅ || mchog dman ’briṅ po gaṅ yin pa ||
ma lus par ni sbyin par bya || kha phub764 bum pa de bźin no ||

I.23 The perfection of morality

gźan yaṅ saṅs rgyas-su765 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta766
10bar bya’o || lhag par tshol na767 gñis pa tshul khrims kyi pha rol

tu phyin pa mthoṅ nas ’di lta bu’i sems-su768 gyur to || mkhas pa
blo gros bzaṅ po dka’ thub pa khyod kyis ’di nas bzuṅ nas769 tshul
khrims kyi pha rol tu phyin pa rdzogs par bya’o || dper na gźan yaṅ
rgod g.yag ces770 bya ba srog la mi lta bar raṅ gi mjug ma’i rṅa771

15ma ñid bsruṅ ba de bźin du | khyod kyis kyaṅ ’di nas bzuṅ nas srog
la mi lta bar tshul khrims bsruṅs na khyod kyis saṅs rgyas thob par
’gyur-ro772 || gñis pa tshul khrims kyi pha rol tu phyin pa brtan par
(28a) byas te gnas par bya’o || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 120—4 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
20gźan la yaṅ ni brtsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

de yi tshe na tshol ba mthoṅ || gñis pa tshul khrims pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis773 || bsñen daṅ bsten774 par byas pas-so775 ||

re źig gñis pa ’di yis ni || brtan por byas nas gzuṅ bar bya776 ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na777 || tshul khrims pha rol phyin par gyis ||

25ji ltar rgod g.yag rṅa ma ni || gaṅ daṅ gaṅ gis bzuṅ778 ba na ||
ltos pa med par srog ’dor ro || rṅa ma la dga’ khro ba med || [Pā21]

761 rjes su SDQLH : rjesu N.
762 yaṅ Q : gaṅ SDNLH.
763 gnas so SDQLH : gnaso N.
764 phub DLNH : bub SQ.
765 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
766 blta SDQH : lta LN.
767 na SQLN : ni D : ba na H.
768 sems su SDQLH : semsu N.
769 not in Tibetan : dutiyaṃ Ja I

p. 20.

770 ces S : źes DQLNH.
771 rṅa SDLNH : sṅa Q.
772 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
773 yis DH : yi SQLN.
774 bsten SLNH : bten D : brten Q.
775 pas so SDQH : paso LN.
776 bya SDLNH : byas Q.
777 na SDQ : pa LNH.
778 bzuṅ SDQH : gzuṅ LN.
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de bźin du ni sa gźi ru || tshul khrims yoṅs-su779 rdzogs pa daṅ ||
rtag tu tshul khrims kun sruṅ byed || rgod g.yag rṅa ma bsruṅ780 pa

bźin ||

I.24 The perfection of renunciation

gźan yaṅ saṅs rgyas-su781 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta
5bar bya’o || lhag par tshol ba na gsum pa ṅes ’byuṅ gi pha rol tu

phyin pa mthoṅ nas ’di lta bu’i sems-su782 gyur to || mkhas pa blo
gros bzaṅ po dka’ thub pa khyod kyis ’di nas bzuṅ783 nas ṅes par
’byuṅ ba’i pha rol tu phyin pa yaṅ784 rdzogs par bya’o || ji ltar btson
rar yun riṅ por bciṅs nas bźag pa’i mi de la ’dod par mi byed do ||

10gźan yaṅ śin tu sdug bsṅal ba’i sems de la de bźin du gnas par ’dod
pa med-do785 || de ltar ’di ltar khyod kyis kyaṅ skye ba thams cad du
btson786 rar bciṅs pa bźin byas nas | skye787 ba thams cad du śin tu
sdug bsṅal ba’i sems kyis grol bar ’dod pa’i (28b) sems kyis ṅes par
’byuṅ ba788 mṅon sum du ’gyur-ro789 || de ltar byas nas saṅs rgyas

15thob par ’gyur-ro790 ||791 ṅes par ’byuṅ ba’i pha rol tu phyin pa la
brtan792 par byas te gnas-so793 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 125—9 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob794 byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

de yi795 tshe na tshol796 ba mthoṅ || gsum pa ṅes ’byuṅ pha rol phyin797 ||
20sṅon gyi skyes bu chen po yis798 || bsñen daṅ bsten799 par byas pas-so800 ||

re źig gsum pa ’di yis ni || brtan por byas te gzuṅ801 bar bya ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || ṅes ’byuṅ pha rol phyin par gyis802 ||

ji ltar skyes bu btson803 rar bciṅs || yun riṅ804 gnas śiṅ sdug bsṅal ba ||
de la dga’ bar mi byed par || myur du ’grol805 bar ’dod par sems ||

779 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
780 bsruṅ SDQ : sruṅ LNH.
781 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
782 sems su SDQLH : semsu N.
783 bzuṅ SDQH : gzuṅ LN.
784 pa yaṅ SDQLN : pa’aṅ H.
785 med do SDQNH : medo L.
786 btson SDN : brtson QLH.
787 skye SDQLN : skyes H.
788 ba SDQ : bar LNH.
789 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
790 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
791 not in Tibetan : tatiyaṃ.
792 brtan SDQ : rten LNH.
793 gnas so SDQNH : gnaso L.

794 thob SDQH : ’thob LN.
795 de yi SDQLH : de’i N.
796 tshol SDQLN : ’tshol H.
797 pa ṅes ’byuṅ pha rol phyin SDLNH :

not in Q : nekkhammapāramiṃ Ja I
p. 21.
798 yis DH : yi SQLN.
799 bsten SLNH : brten DQ.
800 pas so SDQH : paso LN.
801 gzuṅ SDQH : bzuṅ LN.
802 gyis SDLNH : not in Q.
803 btson SDLNH : brtson Q.
804 riṅ SDQH : riṅs LN.
805 ’grol SDQL : grol NH.
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de bźin khyod ni skye kun tu806 || btson807 ra bźin du lta808 bar gyis ||
ṅes par ’byuṅ pa sṅon du ni809 || skye ba las ni grol bar ’gyur ||

I.25 The perfection of understanding

gźan yaṅ saṅs rgyas-su810 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta
bar bya’o || lhag par tshol ba na bźi pa śes rab kyi pha rol tu phyin

5pa mthoṅ nas ’di lta bu’i sems-su811 gyur to || mkhas pa blo gros bzaṅ
po dka’ thub pa812 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas śes rab kyi pha rol tu
phyin pa yaṅ rdzogs par bya’o || dman pa daṅ | ’briṅ po daṅ | chen
po rnams-su813 mi sems par de rnams kyi gnas-su814 soṅ ste mkhas
pa rnams la dri815 bar bya’o || ji ltar na bsod sñoms la ’gro ba’i dge

10sloṅ (29a) dman pa la sogs pa’i gnas-su816 soṅ ste | rigs kyi dbye ba
ma spaṅs par go rims817 bźin du bsod sñams la ’gro ba myur du raṅ
gi bza’ pa’i tshad thob par ’gyur-ro818 || de bźin du khyod kyis kyaṅ
mkhas pa thams cad kyi druṅ du soṅ ste dri bar byas nas819 saṅs
rgyas thob bo || bźi pa śes rab kyi pha rol tu phyin pa la brtan820

15par byas te821 gnas par822 gyis śig823 | de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 130—4 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

de yi824 tshe na tshol ba mthoṅ || bźi pa śes rab pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis825 || bsñen daṅ bsten826 par byas pas-so827 ||

20re źig bźi pa ’di yis ni || brtan por bya ste gzuṅ bar bya ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || śes rab pha rol phyin par gyis || [Pā22]

ji ltar dge sloṅ bsod sñoms pa || dman daṅ ’briṅ daṅ chen po yi ||
rigs rnams dpyod par mi byed par || de ltar bza’ ba’i zas thob-bo828 ||

de bźin khyod kyis dus kun tu829 || skye bo mkhas la yoṅs-su830 dris ||
25śes rab pha rol phyin soṅ bas || byaṅ chub thob par ’gyur ba yin ||

806 tu SLNH : du DQ.
807 btson SDLNH : brtson Q.
808 lta SLNH : blta DQ.
809 ni SLNH : na DQ.
810 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
811 sems su SDQLH : semsu N.
812 dka’ thub pa : not in Pāli.
813 rnams su SDQH : rnamsu LN.
814 gnas su SDQH : gnasu LN.
815 dri SQLNH : ’dri D.
816 gnas su SDQH : gnasu LN.
817 rims DQN : rim SLH.
818 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.

819 nas SLNH : na DQ.
820 brtan Q : bsten SDLNH.
821 byas te S : bya ste DQNH : bya te

L.
822 par SDLNH : not in Q.
823 śig SDQH : cig LN.
824 de yi SDLNH : de’i Q.
825 yis DH : yi SQLN.
826 bsten SLNH : brten DQ.
827 pas so SDQH : paso LN.
828 thob bo SDQH : thobo LN.
829 tu SLNH : du DQ.
830 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
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I.26 The perfection of effort

gźan yaṅ saṅs rgyas-su831 byed pa’i chos ni ’di ’ba’ źig ma yin par
blta bar bya’o || lhag par btsal na lṅa pa brtson ’grus kyi pha rol tu
phyin pa thob nas ’di lta bu’i sems-su832 gyur to || mkhas pa blo gros
bzaṅ po dka’ thub pa833 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas brtson ’grus

5kyi834 pha rol tu phyin pa yaṅ835 rdzogs (29b) par bya’o || ji ltar ri
dwags836 kyi rgyal po seṅ ge dus thams cad du brtson ’grus brtan
po daṅ ldan pa de bźin du khyod kyis kyaṅ skye ba thams cad du
brtson ’grus brtan par bya’o || źum pa med pa’i brtson ’grus byas na
saṅs rgyas thob par ’gyur ro837 || lṅa pa brtson ’grus kyi pha rol tu

10phyin pa brtan par byas nas gnas par gyis śig838 | de’i phyir gsuṅs
pa |

Bv II 135—9 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||839

de yi tshe na tshol ba mthoṅ || lṅa pa brtson ’grus pha rol phyin ||
15sṅon gyi skyes bu chen po yis840 || bsñen daṅ bsten841 par byas pas-so842 ||

re źig lṅa po ’di yis ni || gal te byaṅ chub mchog ’dod na ||
brtson ’grus pha rol phyin par gyis || brtan por byas te843 gzuṅ844 par

bya ||

ji ltar ri dags845 rgyal po ni || sdod daṅ ’gro ba’i gnas rnams-su846 ||
20źum pa med pa’i brtson ’grus kyis || yid ni rtag tu brtan pa yin ||

de bźin khyod kyis dus kun tu847 || brtson ’grus brtan848 por gyis la zuṅ ||
brtson ’grus pha rol phyin gyur nas || byaṅ chub thob par ’gyur pa yin ||

831 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
832 sems su SDQH : semsu LN.
833 dka’ thub pa : not in Pāli.
834 kyi SDLNH : kyis Q.
835 pa yaṅ SDQLN : pa’aṅ H.
836 ri dwags H : ri dags SDQLN : miga

Ja I p. 22 : cf. Mvy 4792 Mṛga : Ri dbags,
Ri dags.
837 ro SDQL : not in NH.
838 śig SDQH : cig LN.
839 The order of padas in this verse in

all six Tibetan editions differs from Ja I
p. 22, and from the other Tibetan verses
equivalent to this verse. For the eight
other occurrences of this verse see the
edition sections I 23 for Bv II 120, 125 :

Ja I p. 20; I 24 for Bv II 130 : Ja I p. 21;
I 25 for Bv II 135 : Ja I p. 21; I 27 for
Bv II 140 : Ja I p. 22; I 28 for Bv II
145 : Ja I p. 23; I 29 for Bv II 150 : Ja I
pp. 23—4; I 30 for Bv II 155 : Ja I p. 24;
I 31 for Bv II 160 : Ja I p. 25.
840 yis D : yi SDLNH.
841 bsten SLNH : brten DQ.
842 pas so SDQH : paso LN.
843 te SDLNH : ste Q.
844 gzuṅ SDQH : bzuṅ LN.
845 dags SDQLN : dwags H.
846 rnams su SDQH : rnamsu LN.
847 tu SLNH : du DQ.
848 brtan SDLNH : grtan Q.
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I.27 The perfection of patience

gźan yaṅ saṅs rgyas-su849 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta
bar bya’o || lhag par tshol ba na drug pa bzod pa’i pha rol tu phyin
pa mthoṅ nas ’di lta bu’i850 sems-su851 gyur to || mkhas pa blo gros
bzaṅ po dka’ thub pa852 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas bzod pa’i pha

5rol tu phyin pa yaṅ rdzogs par bya’o || bzaṅ po daṅ ṅan (30a) par
byas pa la bzod par bya’o || ji ltar sa’i853 steṅ du gtsaṅ ba daṅ mi
gtsaṅ ba gos par byas nas gźi854 khro bar mi byed pa bźin du bzod
ciṅ bsran855 pa daṅ lhag par gnas pa de bźin du’o || de ltar ’di ltar
khyod kyis kyaṅ gnod pa daṅ phan par byas kyaṅ bzod ciṅ bsran856

10par byas na saṅs rgyas thob par ’gyur-ro857 || drug pa bzod pa’i pha
rol tu phyin pa brtan par byas nas gnas bar gyis śig858 | de’i859 phyir
gsuṅs pa |

Bv II 140—4 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi860 || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos861 ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

15de yi tshe na tshol ba mthoṅ || drug pa bzod pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis862 || bsñen daṅ bsten863 par byas pas-so864 ||

re źig drug pa ’di yis ni ||865

de la źe sdaṅ ma byas na || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur || [Pā23]

ji ltar yaṅ ni sa gźi la || gtsaṅ daṅ mi gtsaṅ byugs pa na ||
20thams cad blugs kyaṅ866 bzod par byed || skyug bro ba ni byed pa med ||

de bźin khyod kyis thams cad la || phan daṅ gnod pa byed pa na ||
bzod pa’i pha rol phyin gyur nas || byaṅ chub yaṅ dag thob par ’gyur ||

I.28 The perfection of truthfulness

gźan yaṅ saṅs rgyas-su867 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta
bar bya’o || lhag par tshol ba na868 bdun pa bden pa’i pha rol tu

849 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
850 bu’i SDQH : bu yi LN.
851 sems su SDQH : semsu LN.
852 dka’ thub pa : not in Pāli.
853 sa’i DQH : sa yi SLN.
854 gźi SDQH : bźin LN.
855 bsran S : sran DNH : sren Q : sron

L.
856 bsran S : sran DNH : sren Q : sran

L.
857 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
858 śig SDH : cig QLN.

859 de’i SDQH : de yi LN.
860 gyi SDLNH : gyis Q.
861 chos SDQLN : pa H.
862 yis DH : yi SQLN.
863 bsten SLNH : brten DQ.
864 pas so SDQLH : paso N.
865 not in Tibetan : tāva daḷhaṃ katvā

samādiya Ja I p. 22.
866 kyaṅ SDLNH : kyi Q.
867 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
868 na DQLNH : not in S.
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phyin pa mthoṅ nas ’di lta bu’i869 sems-su870 gyur to || mkhas pa blo
gros bzaṅ po dka’ thub pa871 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas | bden pa’i
pha rol tu phyin pa yaṅ872 rdzogs par bya’o || thog mgo la (30b) lhuṅ
bar gyur na yaṅ873 nor la sogs pa’i phyir du ’dun pa la sogs pa’i dbaṅ

5gis śes nas brdzun874 mi smra’o || ji ltar na tha skar la sogs pa’i rgyu
skar875 dus thams cad du raṅ raṅ ’gro ba’i lam dor nas lam gźan nas
mi ’gro bar raṅ gi lam ñid nas ’gro ba’o || de ltar ’di ltar khyod kyis
kyaṅ bden pa bzuṅ nas brdzun876 mi byed pas ni saṅs rgyas thob par
’gyur-ro877 || bdun pa bden pa’i pha rol tu phyin pa brtan par byas

10nas gnas par gyis śig878 | de’i879 phyir gsuṅs pa |

Bv II 145—9 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi880 || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

de yi tshe na tshol ba mthoṅ || bdun pa bden pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis881 || bsñen daṅ bsten882 par byas pas-so883 ||

15re źig bdun pa ’di yis ni || brtan par byas nas gnas par gyis ||
de la rdzun884 ni mi smra bas || yaṅ dag byaṅ chub thob par gyis ||

ji ltar tha skar źes bya ba || lha daṅ mi rnams mtshuṅs pa885 ni ||
dus kyi lo yi dus su ni || lam gźan du ni mi ’gro ’o ||

khyod kyis kyaṅ ni de bźin bden || bden pa bzuṅ nas mi ’gro ba ||
20bden pa’i pha rol phyin gyur pas || byaṅ chub yaṅ dag thob par ’gyur ||

I.29 The perfection of resolution

gźan yaṅ saṅs rgyas-su886 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par blta
bar bya’o || lhag par tshol ba na brgyad pa lhag par gnas pa’i pha
rol tu887 phyin pa mthoṅ nas ’di lta bu’i sems-su888 gyur to || mkhas
pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa889 khyod kyis ’di nas (31a) bzuṅ

25nas lhag par gnas pa’i pha rol tu phyin pa yaṅ890 dag par891 rdzogs

869 bu’i SDQH : bu yi LN.
870 sems su SDQH : semsu LN.
871 dka’ thub pa : not in Pāli.
872 pa yaṅ SDQLN : pa’aṅ H.
873 na yaṅ SDQLN : na’aṅ H.
874 brdzun SDQLN : rdzun H.
875 tha skar la sogs pa’i rgyu skar

SDQH : tha skar L : tha skad N : osad-
hitārakā nāma Ja I p. 23.
876 brdzun SDQLN : rdzun H.
877 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
878 śig SDLNH : cig Q.
879 de’i SDQH : de yi LN.

880 gyi SDLNH : gyis Q.
881 yis DH : yi SQLN.
882 bsten SLNH : brten DQ.
883 pas so SDQLH : paso N.
884 rdzun SLNH : brdzun DQ.
885 pa SLNH : par DQ.
886 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
887 tu SDQLH : not in N.
888 sems su SDQLH : semsu N.
889 dka’ thub pa : not in Pāli.
890 pa yaṅ SDQLN : pa’aṅ H.
891 dag par S : not in DQLNH.
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par bya’o || gaṅ źig lhag par gnas par gyis892 de la lhag par gnas
na g.yo ba med par ’gyur-ro893 || ji ltar na ri bo ni894 phyogs thams
cad nas rluṅ gis bskyod kyaṅ g.yo bar mi ’gyur źiṅ bskyod par mi
’gyur ciṅ895 || raṅ gi gnas źig896 tu gnas so || de ltar ’di ltar khyod

5kyis kyaṅ bdag ñid lhag par gnas pa rnams mi g.yo bar gyur na saṅs
rgyas thob par ’gyur-ro897 || brgyad pa lhag par gnas pa’i pha rol tu
phyin pa brtan par byas nas gnas par gyis śig898 | de’i phyir gsuṅs
pa |

Bv II 150—4 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
10gźan pa yaṅ ni btsal899 bar bya || gaṅ źig chos ni900 thob byed pa ||

[Pā24]

de yi tshe na tshol ba mthoṅ || brgyad pa lhag gnas pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis901 || bsñen daṅ bsten902 par byas pas-so903 ||

re źig904 brgyad pa ’di yis ni || brtan par bya ste gnas par gyis ||
15de la khyod ni g.yo med pas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

ji ltar ri bo’i brag chen po || g.yo ba med ciṅ legs par gnas ||
rluṅ chen pos ni g.yo ba med || raṅ gi gnas su gnas pa ñid ||

de bźin khyod kyis905 lhag gnas par || thams cad du ni mi g.yo bar ||
lhag gnas pha rol phyin gyur pas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I.30 The perfection of friendliness

20gźan yaṅ saṅs rgyas-su906 byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par (31b)
blta bar bya’o || lhag par tshol ba na dgu pa byams pa’i pha rol tu
phyin pa mthoṅ bas de lta bu’i khams-su907 gyur to || mkhas pa blo
gros bzaṅ po dka’ thub pa908 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas byams pa’i
pha rol tu phyin pa yaṅ909 rdzogs par bya’o || phan pa daṅ mi phan

25par gyur kyaṅ sems gcig tu bya’o || ji ltar chu ni sdig pa can gyi
skye bo daṅ dge ba’i skye bos kyaṅ bsil bar gyur ciṅ gcig tu mtshuṅs
par byas nas reg-go910 || de ltar na ’di ltar khyod kyis kyaṅ sems can

892 not in SLN : la DQH.
893 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
894 ni SDQLH : na N.
895 ’gyur ciṅ SDQLN : gyur la H.
896 źig SDQH : źag LN.
897 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
898 śig SDNH : cig QL.
899 btsal SDQNH : brtsal L.
900 ni SDQ : ’di LNH.
901 yis DH : yi SQLN.

902 bsten SLNH : brten DQ.
903 pas so SDQLH : paso N.
904 źig SDQNH : śig L.
905 kyis SDQ : kyi LNH.
906 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
907 khams su SDQH : khamsu LN.
908 dka’ thub pa : not in Pāli.
909 pa yaṅ SDQLN : pa’aṅ H.
910 reg go SDQNH : rego L.
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thams cad911 la byams pa’i sems gcig tu gyur nas saṅs rgyas thob par
’gyur-ro912 || dgu pa byams pa’i pha rol tu phyin pa brtan par byas
te gnas par gyis śig913 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 155—9 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
5gźan pa yaṅ ni btsal914 bar bya || gaṅ źig chos ni915 thob byed pa ||

de yi916 tshe na tshol ba mthoṅ || dgu pa byams pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis917 || bsñen daṅ bsten918 par byas pa’o ||

re źig dgu pa ’di yis ni || byams par byas te gnas par gyis ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || byams pa mtshuṅs pa med par ’gyur ||

10ji ltar chu źes bya ba la || dge ’am sdig pa’i skye bo ni ||
mtshuṅs par bsil bar gyur la reg || rdul daṅ dri ma spoṅ919 bar byed920 ||

de ltar khyod kyis mi phan daṅ || phan la’aṅ mtshuṅs par byams par
bya ||

byams pa’i pha rol phyin gyur nas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I.31 The perfection of equanimity

15gźan yaṅ saṅs rgyas-su921 (32a) byed pa’i chos ’di ’ba’ źig ma yin par
blta bar bya’o || lhag par tshol ba na bcu pa btaṅ sñoms kyi pha rol
tu phyin pa mthoṅ nas ’di lta bu’i922 sems-su923 ’gyur924 to || mkhas
pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa925 khyod kyis ’di nas bzuṅ nas btaṅ
sñoms kyi pha rol tu phyin pa yaṅ rdzogs par bya’o || bde ba ’am

20sdug bsṅal yaṅ bar ma la gnas par bya’o || ji ltar sa gźi la gtsaṅ ba
daṅ mi gtsaṅ bas byugs kyaṅ bar mar gnas par ’gyur-ro926 || de ltar
’di ltar khyod kyis kyaṅ bde ba daṅ sdug bsṅal ba la bar mar gnas
par gyur na saṅs rgyas thob par ’gyur-ro927 || bcu pa btaṅ sñoms kyi
pha rol tu phyin pa brtan par byas la gnas par gyis śig928 | de’i phyir

25gsuṅs pa | [Pā25]

Bv II 160—4 ’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar gyis || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

911 thams cad SDLNH : not in Q :
sabba Ja I p. 24.
912 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
913 śig SDH : cig QLN.
914 btsal SDQLH : brtsal N.
915 ni SDQ : ’di LNH.
916 de yi SDQH : de’i LN.
917 yis DH : yi SQLN.
918 bsten SLNH : brten DQ.
919 spoṅ SDLNH : sbos Q.

920 byed SDLNH : byad Q.
921 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
922 bu’i SDQH : bu yi LN.
923 sems su SDQ : semsu LNH.
924 ’gyur SDQ : gyur LNH.
925 dka’ thub pa : not in Pāli.
926 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
927 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
928 śig SDH : cig QLN.
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de yi tshe na tshol ba mthoṅ || bcu pa btaṅ sñoms pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis929 || bsñen daṅ bsten930 par byas pas-so931 ||

re źig932 bcu pa ’di yis ni || brtan933 par byas nas gnas par gyis ||
sraṅ ni gaṅ bar ’gyur ba bźin || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

5ji ltar sa gźi źes bya la || gtsaṅ daṅ mi gtsaṅ byugs934 pa na ||
ltos pa med ciṅ btaṅ sñoms pas || khro ba med par spoṅ ba yin ||

ji ltar khyod kyis kyaṅ bde sdug || dus rnams kun tu sraṅ bźin du ||
btaṅ sñoms pha rol phyin gyur nas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

(32b)

I.32 Mastery of the perfections

10de nas bsams pa | ’jig rten pa ’di rnams byaṅ chub sems dpa’ la byaṅ
chub rdzogs par byed pa daṅ saṅs rgyas-su935 byed pa’i chos de rnams
ñid do || pha rol tu phyin pa bcu dor na gźan med do || pha rol tu
phyin pa bcu po ’di ni steṅ gi nam-mkha’936 na yaṅ937 med do || ’og
gi sa gźi la yaṅ med-do938 || śar la sogs pa’i phyogs rnams na yaṅ939

15med-do940 || bdag ñid kho na’i sñiṅ gi śa’i naṅ na gnas-so941 || de ltar
de’i942 sñiṅ la so so943 gnas pa mthoṅ nas thams cad brtan par bya
ste gnas par bya’o || yaṅ daṅ yaṅ du dran par bya ste lugs las byuṅ
ba daṅ lugs las zlog944 pa brten945 par byed do946 || tha ma nas bzuṅ
ste thog ma’i bar bsam par bya’o || daṅ po nas bzuṅ nas tha ma’i

20bar bsam mo || dbus nas bzuṅ nas thog ma daṅ947 tha ma’i bar bsam
par bya’o || thog ma daṅ tha ma nas bzuṅ nas dbus kyi bar blta948
bar bya’o || lus yoṅs-su949 gtoṅ950 ba ni pha rol tu phyin pa źes bya
ba’o951 || phyi’i952 loṅs spyod yoṅs-su953 gtoṅ ba ni ñe ba’i pha rol
tu phyin pa źes bya ba’o || srog yoṅs-su954 gtoṅ ba ni don dam pa’i

25pha rol tu phyin pa źes bya ba’o955 || pha rol tu phyin pa bcu po

929 yis DH : yi SQLN.
930 bsten SLNH : brten DQ.
931 pas so SDQH : paso LN.
932 źig SDQNH : śig L.
933 brtan LNH : brten SDQ.
934 byugs SDLNH : byug Q.
935 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
936 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
937 na yaṅ SDQLN : na’aṅ H.
938 med do SDQNH : medo L.
939 na yaṅ SDQLN : na’aṅ H.
940 med do SDQNH : medo L.
941 gnas so SDQH : gnaso LN.
942 de’i DQ : de yi SLNH.

943 so so SLNH : sor DQ.
944 zlog SLNH : bzlog D : zlag Q.
945 brten S : brtan DQLNH.
946 byed do SDQ : bya’o LNH.
947 daṅ SDQL : nas NH.
948 blta SDQH : lta LN.
949 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
950 gtoṅ SDQH : btoṅ LN.
951 bya ba’o SDH : bya’o QLN.
952 phyi’i SDLNH : phyi ma’i Q.
953 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
954 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
955 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
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daṅ || ñe ba’i pha rol tu phyin pa bcu po daṅ || don dam pa’i pha
rol tu phyin pa bcu po’o || me’i956 steṅs-su957 ’bru mar bskol ba bźin
du khor yug gi naṅ du rgya mtsho chen po ri bo mchog rab kyis958
bsrub pa bźin du dran par bya ste || de’i959 pha rol tu phyin pa bcu

5dran par byas nas chos kyi gzis ’bum phrag gñis daṅ | stoṅ phrag
bźi bcu lhag (33a) pa’i960 sa chen po ’di’i961 stugs la glaṅ po che’i962
rkaṅ pas gnon ciṅ smyug ma ’chag pa bźin du’o || bur śiṅ gi ’khrul
’khor bźin du btsir ba daṅ sgra chen po sgrogs pa bźin du yaṅ dag
par sgrogs-so963 || rab tu g.yos-so964 || yaṅ dag par rab tu g.yos te

10rdza mkhan gyi ’khor lo bźin no || ’bru mar gyi ’khrul ’khor bźin du
yoṅs-su965 bskor-ro966 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 165—7 ’di yi ’jig rten de rnams ñid || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
’di ni steṅ daṅ gźan na’aṅ med || brtan par bya ste sems la źog967 ||

raṅ bźin gyis ni g.yo med par || ’di yi chos ni dran par byed ||
15chos kyi gźi yi sa gźi ni || ’jig rten stoṅ phrag rab tu g.yos ||

sems med pa yi968 sa gźi ni || bur śiṅ ’khrul ’khor bźin du btsir ||
’bru mar ’khrul ’khor bźin du ’khor || de ltar sa ni rab tu g.yos || [Pā26]

sa chen po ’di g.yos pas dga’ ba can gyi groṅ khyer na gnas pa’i mi
rnams ldaṅ bar ma nus te | bskal pa’i mtha’ yi969 rluṅ gis bskyod pa’i

20sa’i śiṅ chen po g.yos pa bźin brgyal ba daṅ bag med pas ’gyel bar
gyur to || bum pa la sogs pa’i snod ni ’dzad970 pa daṅ | phan tshun
du phrad971 pa’i sgra daṅ phye ma daṅ dum972 bur gyur to || skye bo
thams cad ’jigs par gyur nas ston pa’i druṅ du973 ñe bar soṅ-ṅo974 ||
bcom ldan ’das ci lags | ’di’i klu ’khrugs pa ’am | ’di’i ’byuṅ po ’am |

25gnod sbyin nam | lha rnams sam | gźan rnams ’khrugs sam | bdag
(33b) cag gis ’tshal bar ma gyur to || gźan yaṅ ’di’i skye bo chen po
thams cad la ñe bar ’tshe bar gyur to || ci’i975 rgyu ’di’i ’jig rten gyi
sdig pa las gyur ram976 | yaṅ na dge ba las977 gyur | bdag cag la978

956 me’i DQ : me yi SLNH.
957 steṅs su SDQ : steṅsu LN : steṅ

H.
958 kyis SDQNH : gyis L.
959 de’i DQ : de yi SLNH.
960 not in Tibetan : yojana.
961 ’di’i DQ : ’di yi SLNH.
962 che’i SLNH : ches DQ.
963 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
964 g.yos so SDQNH : g.yoso L.
965 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
966 bskor ro SDQLH : bskoro N.
967 źog SDQH : źig LN.

968 pa yi SDLNH : pa’i Q.
969 yi SDQH : yis LN.
970 ’dzad SDQLH : mdzad N.
971 phrad SDQL : ’phrad NH.
972 not in SDQNH : bum L.
973 du DQLNH : not in S, druṅ du :

not in Pāli.
974 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
975 ci’i SDQ : ci yi LNH.
976 ram DQLNH : tam S.
977 las SDLNH : la Q.
978 gyur bdag cag la SDLNH : not in

Q.
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’di rnams kyi rgyu mtshan rnams gsuṅ du gsol źes źus-so979 || ston
pas de rnams kyi gtam thos nas khyed rnams ’jigs par ma byed cig |
khyed rnams cuṅ zad kyaṅ ma sems śig980 | mtshan ma ’di rnams la
khyed rnams la ’jigs pa med-do981 || gaṅ tshe dag gis de982 riṅ mkhas

5pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa983 ma ’oṅs pa na gō ta ma984 źes
bya ba’i saṅs rgyas-su-’gyur-ro985 źes luṅ bstan986 to || de ni ’dir pha
rol tu phyin pa dran par byed-do987 || des988 pha rol tu phyin pa dran
par byed ciṅ dpyod do || de’i chos kyi gzi brjid kyis989 stoṅ phrag
bcu’i ’jig rten gyi khams thams cad skad cig tsam gyis g.yo ba daṅ

10sgra ’byin no źes gsuṅ-ṅo990 || de’i phyir gsuṅs pa |

Bv II 168—74 ji srid ’khor rnams yod pa la || saṅs rgyas kyi991 ni sbrel bas na ||
de ni de ru sdug bsṅal sems || brgyal bar gyur nas sa la ñal ||

bum pa stoṅ phrag du ma daṅ || snod chen992 brgya phrag maṅ po rnams ||
der ni phye ma źib mor gyur || phan tshun thug ciṅ993 ’chag994 pas-so995 ||

15brgyal daṅ skrag daṅ ’jigs pa daṅ || gnod ciṅ gzir ba’i sems kyis ’gyel ||
skye bo thams cad gcig tu ’dus || mar me mdzad kyi druṅ du soṅ ||

’jig rten pa rnams ci phyir gyur || dge ba’am996 yaṅ na997 sdig gam ci ||
’jig rten kun la ñer ’tshe998 byuṅ || spyan (34a) ldan legs par gsuṅ du

gsol ||

20de rnams kun la chos bstan999 ciṅ || thub pa chen po mar me mdzad ||
’jigs par ma byed dbugs dbyuṅ gis || ’di yi sa gźi g.yo bas ni ||

gaṅ źig de1000 riṅ bdag luṅ bstan || ’jig rten pa rnams saṅs rgyas ’gyur ||
de ni chos ni dran par byed || sṅon gyi rgyal ba bsten1001 byas śiṅ ||

de yi chos rnams dran byed pas || saṅs rgyas sa ni ma lus pa ||
25des na ’di yis1002 sa rnams g.yos || lha daṅ bcas pa stoṅ phrag bcu ||

979 źus so SDQNH : źuso L.
980 śig SDH : cig QLN.
981 med do SDQNH : medo L.
982 de DNH : di SQL.
983 dka’ thub pa : not in Pāli.
984 gō ta ma DLNH : go’u ta ma S :

gō rta ma Q.
985 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro LN.
986 bstan SDQNH : brtan L.
987 byed do SDQNH : byedo L.
988 des DQLNH : de S.
989 kyis SDLNH : kyi Q.

990 gsuṅ ṅo SDQH : gsuṅo LN.
991 kyi SDQ : kyis LNH.
992 chen SDQ : byed LNH.
993 ciṅ DQLNH : cig S.
994 ’chag SDQ : chag LNH.
995 pas so SDQLH : paso N.
996 ba’am SDQ : ’am LNH.
997 na DQ : ni SLNH.
998 ’tshe SDLH : ’tsho QN.
999 bstan SDLNH : brtan Q.
1000 de DLNH : di SQ.
1001 bsten SDLNH : brten Q.
1002 ’di yis LN : ’di yi SDQH.
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skye bo chen po rnams kyis de bźin gśegs pa’i gsuṅ thos pas dga’ ba
daṅ tshim pa skyes nas | me tog daṅ | dri bzaṅ daṅ | byug pa rnams
blaṅs te dga’ ba can gyi groṅ khyer nas ’thon1003 nas | byaṅ chub
sems dpa’i druṅ du soṅ ste me tog la sogs pas mchod nas phyag daṅ

5bstod pa bya ste1004 dga’ ba can gyi groṅ khyer ñid du gnas-so1005 ||
byaṅ chub sems dpas kyaṅ pha rol tu phyin pa bcu dran par byas
nas brtson ’grus brtan par bya ste1006 lhag par gnas nas stan las
laṅs-so1007 || de’i phyir gsuṅs pa | [Pā27]

Bv II 175—6 saṅs rgyas kyi ni gsuṅ thos nas || de ma thag tu ’jigs med sems ||
10thams cad bdag gi druṅ du ’oṅs || slar yaṅ phyag ni byas nas-so1008 ||

saṅs rgyas yon tan sems par byed ||1009

de tshe bdag gis stan las laṅs || mar me mdzad la phyag byas-so1010 ||

de nas byaṅ chub sems dpa’ stan las laṅs pa na stoṅ phrag bcu’i lha
thams cad ’dus nas lha’i me tog daṅ dri bzaṅ gis mchod pa byas |

15’phags pa (34b) blo gros bzaṅ po dka’ thub pa de yis de1011 riṅ stobs
bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad kyi źabs druṅ du don chen po don
du gñer ba’i phyir don du gñer to || de yis de rnams la bar gcod1012

med ciṅ rdzogs par ’gyur-ro1013 || de la ’jigs pa med pa daṅ | źum pa
med par ’gyur-ro1014 || sku la nad cuṅ zad kyaṅ mi ’byuṅ źiṅ myur

20du pha rol tu phyin pa rdzogs par byas nas yaṅ dag par rdzogs pa’i
saṅs rgyas grub par gyis śig1015 | ji ltar me tog can gyi śiṅ ṅam ’bras
bu can gyi śiṅ dus su me tog smin pa daṅ ’bras bu smin pa ñid do ||
de bźin du khyod kyis kyaṅ de’i dus su lhag par gnas par byed pa la
myur du mchog rdzogs par byed pa la sogs pa’i bstod pa daṅ bkra

25śis pas bstod do || de bźin du bstod pa byas nas lha rnams raṅ raṅ
gi gnas su soṅ ṅo || byaṅ chub sems dpas kyaṅ lha la sogs pa’i bstod
pa thos par byas nas1016 | bdag gis pha rol tu phyin pa bcu rdzogs
par byas te bskal pa graṅs med pa bźi daṅ | ’bum phrag gcig lhag
pa’i mthar saṅs rgyas thob par ’gyur bas brtson ’grus brtan po lhag

30par gnas nas nam-mkha’1017 la ’phags te gaṅs can gyi gnas ñid la
gśegs-so1018 || de’i phyir gsuṅs pa |

1003 ’thon SDLNH : mthon Q.
1004 bya ste SLN : byas te DQH.
1005 gnas so SDQH : gnaso LN.
1006 ste SDQ : te LNH.
1007 laṅs so SDQH : laṅso LN.
1008 nas so SDQH : naso LN.
1009 not in Tibetan : daḷhaṃ katvāna

mānasaṃ Ja I p. 27.
1010 byas so SDQLH : byaso N.
1011 de SDQLH : da N.

1012 gcod SDH : chod Q : bcod LN.
1013 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1014 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
1015 śig SDNH : cig QL.
1016 byaṅ chub sems dpas kyaṅ lha la

sogs pa’i bstod pa thos par byas nas :
Bodhisatto pi devatāhi abhitthuto Ja I
p. 27.
1017 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1018 gśegs so SDQH : gśegso LN.
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Bv II 177—87 lha daṅ mi yi me tog rnams || lha daṅ mi rnams gñis ka yis ||
stan las laṅs par gyur nas ni || me tog mtshuṅs par bsdus nas-so1019 ||

lha daṅ mi rnams gñis ka1020 yaṅ || thams cad źi bar gyur źes1021 bstod ||
khyod kyi chen po don du gñer || ji ltar ’dod pa de thob-bo1022 ||

5dus min ’chi (35a) ba riṅ du soṅ || nad rnams thams cad ñams par gyur ||
khyod la bar chad mi ’byuṅ-ṅo1023 || mchog gi byaṅ chub myur du thob ||

ji ltar dus su sleb pa na || ljon śiṅ me tog bye bar gyur ||
de bźin khyod kyis1024 dpa’ chen pos || saṅs rgyas ye śes me tog gyur ||

gaṅ źig ji ltar rdzogs saṅs rgyas || pha rol phyin bcu rdzogs par byas ||
10de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || pha rol phyin bcu rdzogs par gyis ||

ji ltar gaṅ źig rdzogs saṅs rgyas || byaṅ chub sñiṅ po rdzogs par gyur ||
de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || rgyal ba’i byaṅ chub rdzogs par gyis ||

gaṅ źig ji ltar rdzogs saṅs rgyas || chos kyi ’khor lo bskor bar gyur ||
de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || chos kyi ’khor lo bskor bar gyis ||

15ji ltar zla ba ña ba bźin || yoṅs-su1025 dag pas ’od ’gyed pa ||
de bźin khyod kyis1026 bsam rdzogs pa’i || stoṅ phrag bcu yi ’od phyuṅ

źig1027 ||

ñi ma sgra gcan1028 las grol ba || tsha źiṅ ’od zer rab tu ’gyed || [Pā28]
de bźin ’jig rten grol byas nas || khyod kyi dpal ldan ’od zer phyuṅ1029 ||

20gaṅ źig ji ltar chu kluṅ ni || rgya mtsho chen po’i rjes-su1030 ’gro ||
de ltar lha mi’i ’jig rten tshogs || khyod kyi rjes-su1031 ’jug par ’gyur ||

de rnams khyod la bstod ciṅ bsṅags || chos bcu po la gnas byas nas ||
de yi chos rnams rdzogs byed ciṅ || de tshe nags tshal chen por1032 phyin ||

mkhas pa1033 blo gros bzaṅ po’i gtam (35b) du bya ba rdzogs-
25so1034 1035 || ||

1019 nas so SDQH : naso LN.
1020 ka SDQNH : ga L.
1021 źes DQLN : ces SH.
1022 thob bo SDQNH : thobo L.
1023 ’byuṅ ṅo SDQH :’byuṅo LN.
1024 kyis SQLNH : kyi D.
1025 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1026 kyis SDQ : kyi LNH.
1027 śig SH : cig DQLN.
1028 sgra gcan SH : dgra gcan Q : sgra

can DLN : Rāhu Ja I p. 27 : cf. Mvy

3392 Rāhu : sGra gcan.
1029 phyuṅ SDQ : byuṅ LNH.
1030 rjes su SDQH : rjesu LN.
1031 rjes su SDQLH : rjesu N.
1032 chen por : not in Pāli.
1033 mkhas pa : not in Pāli.
1034 rdzogs so SDQH : rdzogs shyo L :

rdzogso N.
1035 mkhas pa blo gros bzaṅ po’i gtam

du bya ba rdzogs so : Sumedhakathā
niṭṭhitā Ja I p. 28.
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I.33 The Bhagavan Dīpaṃkara

dga’ ba can gyi groṅ khyer du gnas pa rnams groṅ khyer du źugs nas
saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ gi dge ’dun rnams la sbyin pa chen
po btaṅ-ṅo1036 || ston pas de rnams la chos bstan ciṅ bstan nas skye
bo maṅ po skyabs-su1037 ’gro ba la gnas par byas te || dga’ ba can

5gyi groṅ khyer nas ’thon1038 te lhag par gnas pa ji srid ’tsho’i1039 bar
de srid du gnas nas | saṅs rgyas kyi ’phrin1040 las thams cad byed ciṅ
go rims1041 bźin du lhag ma med par yoṅs-su1042 mya ṅan las ’das pa’i
dbyiṅs-su1043 yoṅs-su1044 mya ṅan las ’das-so1045 || de la cuṅ zad brjod
pas de thams cad la saṅs rgyas kyi rgyud la brjod pa’i rigs1046 pa de

10bźin du1047 rig par bya’o || de la gsuṅs pa |

Bv II 188—206,
212—3, 215—8

de tshe khyed1048 rnams mchod ston byed || dge ’dun daṅ bcas ’jig rten
’dren ||

de la skyabs-su1049 ’gro ba yin || ston pa mar me mdzad pa la ||

de bźin gśegs pas ṅes gsuṅs pa’i || gaṅ źig skyabs-su1050 ’gro bar gyur ||
15gaṅ źig tshul khrims lṅa daṅ ldan || gźan yaṅ tshul khrims bcu po yi ||

gaṅ źig la ni gźan byin1051 pa || mchog gi ’bras bu bźi po daṅ ||
gaṅ źig la ni mtshuṅs med chos || so so yaṅ dag rig pa byin ||

phun tshogs mchog ni gaṅ źig la || brgyan nas mi yi khyu mchog byin ||
gaṅ źig la ni rig pa gsum || mṅon par śes pa drug la źugs ||

20de yis1052 rig pa skye bo’i tshogs || thub pa chen po’i gdams pa byin ||
de yis rgya chen por ni gyur || (36a) ’jig rten mgon po’i bstan pa1053

la’o ||

khyu mchog phrag pa1054 ’gram chen po || mar me mdzad kyi mtshan
daṅ ldan ||

25skye bo maṅ po sgrol bar byed || ṅan ’gro yoṅs-su1055 grol bar byed ||

grol ba’i phyir du skye bo mthoṅ || stoṅ phrag brgya yi dpag tshad du ||
skad cig tsam gyis1056 ñe bar soṅ || thub pa chen po de mkhyen phyir ||

1036 btaṅ ṅo S : gtaṅ ṅo DQ : gtoṅ ṅo
LH : gtoṅo N.
1037 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1038 ’thon SDQ : thon LNH.
1039 ’tsho’i SD : ’tsho yi QLNH.
1040 ’phrin SDQH : phrin LN.
1041 rims DQ : rim SLNH.
1042 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1043 dbyiṅs su SDQLH : dbyiṅsu N.
1044 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1045 ’das so SDQH : ’daso LN.

1046 rigs SDQ : rig LNH.
1047 du SLNH : not in DQ.
1048 khyed SLNH : khyod DQ.
1049 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1050 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1051 byin SQLNH : phyin D.
1052 yis SDQ : yi NLH.
1053 pa S : not in DQLNH.
1054 pa SDQLH : bla N.
1055 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1056 gyis LNH : gyi SDQ.
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daṅ por ’dus pa’i saṅs rgyas kyis || bye ba brgya po rtogs par byas ||
mgon po ’dus pa gñis pa ni || ’bum phrag gcig1057 gis rtogs par byas ||

gaṅ tshe1058 lha yi gnas-su1059 ni || saṅs rgyas kyis1060 ni chos
bstan-no1061 ||

5bye ba stoṅ phrag dgu bcu yi || ’dus pa gsum pa la ni gyur || [Pā29]

de rnams ’dus pa gsum du gyur || ston pa mar me mdzad kyi ’o1062 ||
bye ba stoṅ phrag brgya yis ni || daṅ po1063 yi ni ’dus pa yin ||

slar yaṅ nā ra dha1064 yi phur || rgyal ba gcig pur bźugs pa ni ||
zag pa’i dri ma zad pa yi1065 || bye ba brgya ni źi ba daṅ ||

10dpa’ bo chen po ji srid bźugs1066 || ri yi steṅ na blta1067 na sdug1068 ||
stoṅ phrag bye ba dgu bcu yis || de tshe thub pa1069 yi ni ’khor ||

bdag gis de yi1070 dus su ni || sdom brtson dka’ thub pa yi mchog ||
bdag ni bar snaṅ la ni ’gro || mṅon śes lṅa yi pha rol son ||

stoṅ phrag bcu daṅ ñi śu ni || chos la ’dus par gyur pa ’o ||
15gcig daṅ gñis kyi ’dus pa ni || bgraṅ du med ciṅ graṅs med-do1071 ||

rgya che ded dpon caṅ śes pa || de tshe rdzu ’phrul ldan źiṅ1072 rdzogs ||
bcom ldan ’das ni mar me mdzad || (36b) bstan pa śin tu dag ciṅ mdzes ||

’bum phrag bźi po rnams la ni || mṅon śes drug daṅ rdzu ’phrul ldan ||
mar me mdzad ni ’jig rten mkhyen || rtag tu ’khor rnams yoṅs1073 dag

20ldan1074 ||

gaṅ źig de yi dus su ni || mi rnams dṅos po gtoṅ ba daṅ ||
sems kyi lhag ma ma1075 thob pa || de rnams skur pa ’debs par gyur ||

1057 ’bum phrag gcig SDQLNH : sa-
tasahassaṃ Ja I 28, Ap-a p. 31 : navu-
tikoṭim Bv p. 22, Bv-a p. 124.
1058 gaṅ tshe SDQLNH : yadā Ja I

p. 28 : yadā ca Bv p. 22, Bv-a p. 124,
Ap-a p. 31.
1059 gnas su SDQNH : gnasu L.
1060 kyis SDQ : kyi LNH.
1061 bstan no SDQLH : bstano N.
1062 kyi ’o SH : kyi’o DQLN.
1063 po SDQ : por LNH.
1064 nā ra dha SDQLH : nā ra dhi N :

Nārada Ja I p. 29 : cf. Mvy 3470 Nārada :
Mis sbyin gyi bu.
1065 pa yi SDLNH : pa’i Q.
1066 ji srid bźugs SDQLNH : yadā vasī

Ja I p. 29, Ap-a p. 32 : yamhi kāle Bv
p. 22, Bv-a p. 126.
1067 blta SDQH : lta LN.
1068 sdug SDLNH : bsdug Q.
1069 de tshe thub pa SDQLNH : tadā

Muni Ja I p. 29 : mahāmuni Bv p. 22,
Bv-a p. 126, Ap-a p. 32.
1070 yi SDQH : yis LN.
1071 med do SDQNH : medo L.
1072 rdzu ’phrul ldan źiṅ SDQLNH :

iddhaṃ pītaṃ Ja I p. 29, Ap-a p. 32 :
iddhaṃ phītaṃ Bv p. 22, Bv-a p. 127.
1073 yoṅs DQLNH : yoṅ S.
1074 yoṅs dag ldan : not in Pāli.
1075 ma SDQNH : not in L.
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me tog bzaṅ po’i tshig rñed1076 pa1077 || dgra bcom rnams ni de daṅ
mtshuṅs ||

dri ma med ciṅ zag pa zad || lha daṅ mi rnams1078 ñe bar mdzes ||

groṅ khyer dga’ ba can źes pa || blo gros bzaṅ po1079 rgyal po’i rigs ||
5yum1080 ni blo gros bzaṅ mo yin || ston pa mar me mdzad yin-no1081 ||

bkra śis bzaṅ po ñe rgyal ni || ñan thos rnams kyi mchog yin no ||
legs ’oṅs źes pa ñe gnas yin || ston pa mar me mdzad pa ’o ||

dga’ ba ñid daṅ śin tu dga’ || ñan thos ma yi1082 mchog yin-no1083 ||
bcom ldan de yi byaṅ chub śiṅ || pim pa la źes bya ba yin ||

10mtho tshad khru ni brgyad cu1084 pa || thub pa chen po mar me mdzad ||
śiṅ bźin rab tu ’bar ba yi || me tog sā la’i śiṅ1085 rgyas bźin ||

lo ni stoṅ phrag brgya ru ni || draṅ sroṅ chen po1086 de yi1087 tshe ||
de srid du ni gnas pa ste || skye bo maṅ po sgrol bar byed ||

chos kyi snaṅ bar byas nas ni || skye bo maṅ po yaṅ dag sgrol ||
15me yi phuṅ po bźin du gsal || de nas ñan thos daṅ bcas ’das ||

de yaṅ rdzu ’phrul de grags pa || rin chen ’khor lo de źabs la ||
thams cad kun nas (37a) bral ba daṅ || ’dus byas chos rnams gtoṅ ba

’o1088 ||

Bv III 1 [Pā30] mar me mdzad kyi ’og tu ni || ’dren pa kō ṇḍi nya1089 źes pa ||
20gzi brjid dpag med mtha’ yas grags || riṅ la sems dpa’ gźal du med ||

I.34 The Bhagavan Koṇḍañña

slar yaṅ bcom ldan ’das mar me mdzad kyi1090 ’og gi char bskal pa1091
graṅs med pa gcig ’das nas | ston pa’i ’dren pa1092 kō ṇḍi nya1093 źes

1076 rñed SDQH : sñed LN.
1077 rñed pa : not in Pāli.
1078 lha daṅ mi rnams SDQLNH : sade-

vake Ja I p. 29 : sabbadā Bv p. 22, Bv-a
p. 127, Ap-a p. 32.
1079 blo gros bzaṅ po SDQLNH :

Sumedho Ja I p. 29 : Sudevo Bv p. 22,
Bv-a p. 129, Ap-a p. 32.
1080 yum SDQLNH : janiyā Ja I p. 29,

Ap-a p. 32 : janikā Bv p. 22, Bv-a p. 129.
1081 yin no SDQNH : yino L.
1082 ma yi SDH : ma’i QLN.
1083 yin no SDQH : yino LN.
1084 cu SDLNH : bcu Q.
1085 sā la’i śiṅ SDH : sa la’i śiṅ QLN :

sālarāja Ja I p. 29 : cf. Mvy 4223 Sāla-
vṛikṣaḥ : Śiṅ sā la.
1086 draṅ sroṅ chen po SDQLNH : ma-

hesino Ja I p. 29 : cf. Mvy 17 Maharṣi :
Draṅ sroṅ chen po.
1087 de yi SDLNH : de’i Q.
1088 ba ’o SH : ba’o DQLN.
1089 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S :

kō ḍi nya QLN : Koṇḍañña Ja I p. 30 :
cf. Mvy 1031 Ājñāta-kāuṇḍinya : Kun
śes kāu ṇḍi nya.
1090 kyi SDLNH : kyis Q.
1091 bskal pa : not in Pāli.
1092 ’dren pa : not in Pāli.
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bya ba byon no || de’i1094 yaṅ ñan thos ’dus pa gsum du gyur to ||
’dus pa daṅ po la bye1095 ba stoṅ phrag brgya’o1096 || ’dus pa gñis pa
la bye ba stoṅ phrag gcig-go1097 || ’dus pa gsum pa la ni bye1098 ba
phrag dgu bcu’o || de’i1099 tshe byaṅ chub sems dpa’ rnam par rgyal

5ba źes bya ba ’khor los sgyur ba’i rgyal por1100 gyur to || bye ba stoṅ
phrag brgya’i1101 graṅs kyis saṅs rgyas la sogs pa dge sloṅ gi dge ’dun
chen po1102 rnams la sbyin pa chen po btaṅ-ṅo1103 || ston pas byaṅ
chub sems dpa’ saṅs rgyas-su-’gyur-ro1104 źes luṅ bstan par byas nas
chos bstan no || des ston pa’i chos thos nas rgyal srid spaṅs nas rab

10tu byuṅ-ṅo1105 || des sde snod gsum po bslabs nas sñoms par ’jug pa
brgyad daṅ mṅon par śes pa lṅa bskyed-do1106 || bsam gtan ma bor
bar tshaṅs pa’i ’jig rten du skyes-so1107 || slar yaṅ saṅs rgyas kō ṇḍi
nya1108 de’i1109 groṅ khyer dga’ ba can yin no || śin tu dga’ ba’i rgyal
po ni yab bo || rigs bzaṅ1110 lha mo ni yum-mo1111 || bzaṅ po daṅ legs

15bzaṅ gñis ni ñan thos rnams kyi mchog-go1112 || mi ’gal ba1113 źes bya
ba ni ñe gnas-so1114 || rgyal (37b) ma daṅ ñe rgyal ma ni ñan thos
ma’i mchog go || byaṅ chub kyi dge ba’i śiṅ ni śā lya’o1115 || sku’i
mtho tshad du khru brgyad cu rtsa brgyad-do1116 || sku tshe’i tshad
ni lo stoṅ phrag brgya’o ||

I.35 The Bhagavan Maṅgala

20de’i ’og gi char bskal pa graṅs med pa gcig ’das nas bskal pa gcig
gi naṅ de ñid du saṅs rgyas bźi byon par gyur to || bkra śis bzaṅ
po daṅ | thugs bzaṅ po daṅ | nam gru can daṅ | mdzes1117 pa can
no || bcom ldan ’das bkra śis bzaṅ po’i ñan thos kyi ’dus pa gsum

1093 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S :
kō ḍi nya QLN.
1094 de’i SDQH : de yi LN.
1095 bye SQLNH : bya D.
1096 brgya’o SDLNH : brgyad do Q.
1097 gcig go SDQLH : gcigo N.
1098 bye SDQNH : bya L.
1099 de’i SDQH : de yi LN.
1100 ’khor los sgyur ba’i rgyal por DQ :

’khor lo sgyur ba’i rgyal por SLN : ’khor
los bsgyur ba’i rgyal por H : cakkavatti
Ja I p. 30 : cf. Mvy 3551 Cakra-varti-
rājāna : ’Khor los sgyur ba’i rgyal po.
1101 brgya’i DQ : brgya yi SLNH.
1102 chen po : not in Pāli.
1103 btaṅ ṅo S : gtoṅ ṅo DQH : gtoṅo

LN.
1104 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro LN.
1105 byuṅ ṅo SDQH : byuṅo LN.
1106 bskyed do SQNH : bskyedo L :

bskyod do D.
1107 skyes so SDQH : skyeso LN.
1108 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S : kō

ḍi nya QLN.
1109 de’i DQH : de yi SLN.
1110 bzaṅ SDQH : bzaṅs LN.
1111 yum mo SDQH : yumo LN.
1112 mchog go SDQNH : mchogo L.
1113 ba SDQH : not in LN.
1114 gnas so SDQH : gnaso LN.
1115 śā lya’o DH : śa lya ’o S : śa la

bya’o Q : śa lya’o LN.
1116 brgyad do SDQNH : brgyado L.
1117 mdzes SQLNH : mṅes D.
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du ’gyur1118 te | de’i1119 ’dus pa daṅ po ni bye ba stoṅ phrag brgya’i
dge sloṅ ṅo || gñis pa la1120 bye ba1121 stoṅ phrag gcig go || gsum pa
la bye ba phrag dgu bcu’o || ma’i spun gyi gźon nu kun dga’ bo źes
bya ba bye ba phrag dgu bcu’i ’khor daṅ bcas pa ni chos ñan pa’i

5phyir du’o || ston pa’i ñe bar gnas pa rnams soṅ-ṅo1122 || ston pa de’i
sṅon1123 gyi gtam rnams go rims1124 bźin du brjod par bya’o || de ’khor
daṅ bcas pa so so yaṅ dag par rig pa daṅ dgra bcom pa thob-bo1125 ||
ston pa des rigs kyi bu rnams la sṅar gyi spyod pa rnams la blta
źiṅ rdzu ’phrul las byuṅ ba’i lhuṅ bzed daṅ chos gos rnams gzigs

10te | phyag g.yas pa brkyaṅ1126 nas dge sloṅ rnams tshur śog cig ces
gsuṅs pa daṅ | thams cad de ma thag ñid du rdzu ’phrul las byuṅ
ba’i lhuṅ bzed daṅ chos gos bzuṅ1127 nas gnas brtan lo drug cu lon
pa bźin du gyur te1128 | cho ga1129 phun sum tshogs par gyur nas ston
pa la phyag byas te ’khor du gyur to ||1130 ji ltar gźan (38a) yaṅ saṅs

15rgyas gźan rnams la kun nas khru brgyad cu pa’i1131 sku tshad ñid
kyi ’od du gyur to || bcom ldan ’das de ñid kyi sku’i ’od de lta bu ñid
ma yin gyi | dus rtag tu stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams-su1132

’phro źiṅ gnas te | śiṅ daṅ | sa daṅ | ri daṅ | rgya mtsho la sogs pa’i
phyogs lhag ma rnams daṅ | tshaṅ baṅ la sogs pa gser gyis spras

20pa bźin no || sku tshe’i tshad ni stoṅ phrag dgu bcu’o || de rnams
kyi dus1133 la zla ba daṅ ñi ma la sogs pa la raṅ gi ’od kyi snaṅ ba’i
nus pa med-do1134 || mtshan mo daṅ ñin mo’i bye brag mi śes-so1135 ||
[Pā31] sems can rnams kyi ñin mo ñi ma śar ba bźin du saṅs rgyas
kyi ’od kyis rtag tu ’gro bar byed-do1136 || mtshan mo me tog zum

25pa daṅ sṅa dro’i1137 dus-su1138 bya rnams skad ’byin pa la sogs pa la
brten pas1139 ’jig rten pas1140 ñin mtshan śes par byed-do1141 || yaṅ dag
par rdzogs pa’i1142 saṅs rgyas gźan rnams la ci’i phyir ’di lta bu med
pa yin nam | med pa ni ma yin te | de rnams kyis kyaṅ dgoṅs par
gyur na | stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams-su1143 gyur pa ’am de

1118 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1119 de’i DQH : de yi SLN.
1120 not in SDLNH : ni Q.
1121 bye ba DQLNH : not in S : koṭi

Ja I p. 30.
1122 soṅ ṅo SDQNH : soṅo L.
1123 sṅon DQH : sṅun SLN.
1124 rims SDQLN : rim H.
1125 thob bo SDQLH : thobo N.
1126 brkyaṅ SDQH : rkyaṅ LN.
1127 bzuṅ SDQH : gzuṅ LN.
1128 te SDQLN : to H.
1129 cho ga SDLNH : chog Q.
1130 not in Tibetan : Ayam assa tatiyo

sāvakasannipāto ahosi Ja I p. 30.

1131 cu pa’i SDLNH : bcu’i Q.
1132 khams su SDQH : khamsu LN.
1133 dus SLNH : lus DQ.
1134 med do SDQLH : medo N.
1135 śes so SDQH : śeso LN.
1136 byed do SDQNH : byedo L.
1137 dro’i SDQNH : gro’i L.
1138 dus su SDQNH : dusu L.
1139 pas SQLN : nas DH.
1140 ’jig rten pas DQH : not in SLN :

loko Ja I p. 31.
1141 byed do SDQNH : byedo L.
1142 yaṅ dag par rdzogs pa : not in

Pāli.
1143 khams su SDQH : khamsu LN.
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bas lhag par yaṅ ’od ’phro bar byed-do1144 || slar yaṅ bcom ldan ’das
bkra śis bzaṅ po sṅar gyi don du gñer ba’i dbaṅ gis te | gźan gyi ’od
’dom gaṅ ba bźin no || sku’i ’od kyis rgyun mi ’chad pa ñid du stoṅ
phrag bcu’i ’jig rten gyi khams khyab par1145 byas nas gnas-so1146 ||

5de’i byaṅ chub sems dpa’i spyod pa’i dus na thams cad sgrol bźin
du bdag ñid gnas-so1147 || de’i bu daṅ bu mor bcas pa ri bo bam
ga1148 bźin du ri (38b) la bźugs-so1149 || de nas mche ba gcig pa gdug
pa can gyi gnod sbyin źig gis skyes bu chen po sbyin pa gtoṅ źes
thos nas bram ze’i gzugs kyis ñe bar soṅ ste sems dpa’1150 chen po’i

10druṅ du1151 bu daṅ bu mo1152 sloṅ-ṅo1153 || sems dpa’ chen pos bram
ze la bu daṅ bu mo sbyin-no1154 źes bsams nas1155 dga’ ba daṅ tshim
pas chu’i mthar thug pa’i sa rnams g.yos-so1156 || de nas gnod sbyin
’chag pa’i gnas kyi mthar tsog1157 pur rgyab rten la1158 ’dug ste sems
dpa’ chen po la lta źiṅ ’dug-go1159 | de la des bu daṅ bu mo byin

15pa daṅ | des la phug za ba bźin du bu daṅ bu mo zos nas | gnod
sbyin gyis skyes bu chen po de la blta ste | kha gdaṅs1160 nas me ’bar
ba bźin du khrag gi rgyun ’bab bo1161 || de’i kha mthoṅ nas kyaṅ
skra’i rtse mo tsam gyi yid mi bde ba yaṅ ma skyes par ṅas byin pa
śin tu legs pa gcig-go1162 źes sems-so1163 || slar yaṅ lus la mchog tu

20dga’ ba chen po skyes-so1164 || de dag ’di la byin pa’i bsod nams kyi
phan yon gyis ma ’oṅs pa na ’di lta bu’i rim pa’i ’od zer ’phro bar
don du gñer-ro1165 || de la don du1166 gñer ba’i rgyu mtshan gyis saṅs
rgyas-su1167 gyur nas sku’i ’od de phyi rol tu1168 ’phro źiṅ de rnams
la khyab par gnas-so1169 || gźan yaṅ ’di’i sṅar gyi mdzad pa yod pas

25de byaṅ chub sems dpa’i dus-su1170 saṅs rgyas gcig gi1171 sku gduṅ1172

gi mchod rten mthoṅ nas | saṅs rgyas ’di’i1173 sku gduṅ la bdag gis
’tsho ba yoṅs-su1174 btaṅ1175 na rigs-so1176 sñam nas śiṅ ras kyis dkris

1144 byed do SDQNH : byedo L.
1145 par DQLNH : phar S.
1146 gnas so SDQH : gnaso LN.
1147 gnas so SDQNH : gnaso L.
1148 bam ga SQLN : lhag D : bham ga

H : vaṃka Ja I p. 31.
1149 bźugs so SDQH : bźugso LN.
1150 dpa’ SDQH : pa LN.
1151 draṅ du : not in Pāli.
1152 bu daṅ bu mo DQ : bu mo SLNH :

dve dārake Ja I p. 31.
1153 sloṅ ṅo SDQLH : sloṅo N.
1154 sbyin no SDQNH : sbyino L.
1155 bsams nas : not in Pāli.
1156 g.yos so SDQH : g.yoso LN.
1157 tsog SDLNH : gtsog Q.
1158 la SDLNH : sa Q.

1159 ’dug go SDQH : ’dugo LN.
1160 gdaṅs SDQH : bdaṅs LN.
1161 bo SDQH : po LN.
1162 gcig go SDQH : gcigo LN.
1163 sems so SDQH : semso LN.
1164 skyes so SDQH : skyeso LN.
1165 gñer ro SDQNH : gñero L.
1166 du DQH : not in SLN.
1167 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1168 du SDQ : tu LNH.
1169 gnas so SDQH : gnaso LN.
1170 dus su SDQH : dusu LN.
1171 gi DLNH : gis SQ.
1172 gduṅ SDQNH : sduṅ L.
1173 ’di’i SDQNH : ’di L.
1174 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1175 btaṅ SDQ : gtaṅ LNH.
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pa bźin du | lus thams cad gos (39a) gźan gyis dkris śiṅ rin po che’i
cod pan gyon nas ’bum phrag gcig1177 ri ba’i gser gyi snod1178 du mar
gyis1179 bkaṅ ste | der1180 ras ’de1181 stoṅ phrag brgya btsugs nas mar
me sbar1182 te mgo’i steṅ du bźag ciṅ lus thams cad kyaṅ ’bar bar

5byas nas sku gduṅ gi mchod rten la bskor bar1183 byed do || de ltar
mtshan thog thag sṅa dro’i skya reṅs śar gyi bar du ’bad pa byed
pa ñid kyi1184 ba spu’i khuṅ bu tsam yaṅ1185 dro bar ma gyur te |
padma’i1186 tshal du bźugs pa bźin no || chos źes bya ba ’di raṅ ñid
bsruṅ1187 na chos bsruṅs par ’gyur-ro1188 || de’i phyir gsuṅs pa | [Th

10303]

chos bźin bsruṅ na chos spyod-do1189 || chos kyis bsgral1190 na chos bźin
thob ||

legs par bsgral na chos phan yon || chos spyod ṅan ’gror mi ’gro’o ||1191

[Pā32]

15’di’i las kyi1192 ’bras bu bcom ldan ’das de’i1193 sku’i ’od kyis stoṅ
phrag bcu’i ’jig rten gyi khams khyab ciṅ gnas-so1194 || de’i tshe bdag
cag ni byaṅ chub sems dpa’ śin tu sred pa źes bya ba’i bram zer gyur
to || des ston pa mgron1195 du gñer ba’i phyir druṅ du soṅ ste chos
sñan po’i1196 bśad pa thos nas btsun pa saṅ bdag gi gdugs tshod la

1176 rigs so SDQH : rigso LN.
1177 gcig SDLNH : cig Q.
1178 snod SDQH : gnod LN.
1179 gyis SDQLH : gyi N.
1180 der SDQLN : dar H.
1181 ras ’de SDLNH : ras ’di ma Q.
1182 sbar DQNH : spar SL.
1183 bskor bar SLN : bskor ba DQ :

skor bar H.
1184 kyi SDQLN : kyis H.
1185 yaṅ SDQLN : not in H.
1186 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1187 bsruṅ DQLNH : bsruṅs S.
1188 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1189 spyod do SNH : spyod de DQ :

spyodo L.
1190 bsgral SDLNH : sgral Q.
1191 Ja I p. 31, Ja IV p. 54, 496, Th

303 p. 35, Th-a II p. 128, Bv-a p. 144,
Ap-a p. 34, Cp-a p. 295, Dhp-a I p. 99,
IV p. 105, Sn-a I p. 315, Itv-a I p. 38 :
PDhp 227 : Udāna-v 30. 7 : Mvu II
p. 80—1. dhammo have rakkhati dham-
macāriṃ, / dhammo suciṇṇo sukhaṃ

āvahāti, / esānisaṃso dhamme suciṇṇe: /
na duggatiṃ gacchati dhammacārīti.

Patna Dharmapada 227: dhammo
have rakkhati dhammacārī / dhammo
sucinno sukhāya dahāti / esānuśaṃso
dhamme sucinne / na doggatiṃ gacchati
dhammacārī.

Udānavarga 30. 7: dharmaḥ sadā
rakṣati dharmacāriṇaṃ / dharmaḥ
sucīrṇa’ sukham ādadhāti / eṣānuśaṃso
dharme sucīrṇe / na durgatiṃ gacchati
dharmacārī.

Mahāvastu II pp. 80—1: dharmo hi
vai rakṣati dharmacāriṃ / chatraṃ ma-
hantaṃ yatha varṣakāle / eṣo nuśaṃso
dharme sucīrṇe / na durgatiṃ gacchati
dharmacārī.
1192 kyi SDQNH : kyis L.
1193 de’i SDQ : de LNH.
1194 gnas so SDQLH : gnaso N.
1195 mgron SDH : ’gron Q : ’dron LN.
1196 sñan po’i DQ : sñan pa’i LNH :

mñan pa’i S.
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byon par1197 źu źes-so1198 || bram ze dge sloṅ du tsam dgos źes gsuṅs
pa daṅ | btsun pa ’khor daṅ bcas pa’i dge ’dun du tsam bdog ces
źus-so1199 || de’i tshe ston pa’i ’dus pa daṅ po ñid tsam yod do || de’i
phyir bye ba stoṅ phrag brgya yod ces gsuṅs so1200 || btsun pa ’khor

5thams cad daṅ bcas pa bdag gi khaṅ par gdugs tshod la byon par
(39b) źu źes źus pa daṅ | bcom ldan ’das kyis gnaṅ ste bram zes
saṅ1201 don du gñer cig | khaṅ par ’gro źiṅ bsams pa bdag gis dge sloṅ
’di rnams la thug pa daṅ zan daṅ gos la sogs pa ’bul bar nus-so1202 ||
bźugs pa’i gnas ji lta bu źes bsams-so1203 || dpag tshad brgyad khri

10bźi stoṅ gi steṅ na gnas pa’i lha’i rgyal po’i la1204 ba dmar po’i rdo
leb la bźugs pa na dro bar gyur te | brgya byin gaṅ źig bdag gi gnas
’di1205 ’dor1206 ba’i sems-su1207 źig la yod sñam pa daṅ | lha’i dbaṅ
pos1208 lha’i mig gis bltas pas skyes bu chen po de mthoṅ nas | ’di
ltar śin tu sred pa’i bram zes saṅs rgyas la sogs pa dge sloṅ gi dge

15’dun mgron1209 du gñer te | bźugs pa’i gnas kyaṅ bsams1210 kyi | bdag
kyaṅ der phyin nas bsod nams kyi cha len par rigs-so1211 sñam nas śiṅ
mkhan gyi gzugs-su1212 sprul te1213 | ste’u daṅ dgra sta blaṅs te skyes
bu chen po’i mdun du gnas par gyur nas | gaṅ su źig kho bo la1214
gla1215 byin te las ka byed pa yod ces smras-so1216 || skyes bu chen pos

20gzigs te | gaṅ źig las ka1217 byed nus źes gsuṅs1218 pa daṅ | bdag gis
mi śes pa’i bzo med do | khaṅ pa ’am | bsti gnas sam | gaṅ źig cuṅ
zad byed pa’i bzo de bdag gis byed kyaṅ1219 nus-so1220 źes zer-ro1221 ||
byaṅ chub sems dpas smras pa1222 | de’i phyir raṅ la las-su1223 bya
ba yod de1224 ||1225 kho bos saṅ ’phags pa las1226 bye ba phrag brgya

25ba’i dge sloṅ gi dge ’dun mgron1227 du gñer to || de rnams bźugs pa’i
gnas (40a) byed par nus sam | smras pa | bdag gis bgyi’o || bdag

1197 par DQ : pa SLNH.
1198 źes so SL : źus śes so DQ : źeso

LN.
1199 źus so SDQNH : źuso L.
1200 so SDQ : pa daṅ LNH.
1201 saṅ SDQLH : sam N.
1202 nus so SDQNH : nuso L.
1203 bsams so SDQH : bsamso LN.
1204 la SDQLN : lā H.
1205 ’di SDQ : ’dir LNH.
1206 ’dor SDQN : ’doṅ LH.
1207 sems su SDQH : semsu LN.
1208 lha’i dbaṅ pos : not in Pāli.
1209 mgron SDH : ’gron Q : ’dron LN.
1210 bsams SDLNH : bsam Q.
1211 rigs so SDQH : rigso LN.
1212 gzugs su SDQH : gzugsu LN.
1213 te SDQ : to LNH.

1214 la DQLNH : not in S.
1215 gla SDQH : bla LN : bhatiyā Ja I

p. 32.
1216 smras so SDQH : smraso LN.
1217 not in SDLNH : su Q.
1218 gsuṅs SLNH : gsuṅ DQ.
1219 kyaṅ NH : kyaṅ yaṅ DQ : yaṅ SL.
1220 nus so SDQLH : nuso N.
1221 zer ro SDQLH : zero N.
1222 byaṅ chub sems dpas smras pa :

not in Pāli.
1223 las su SDQLH : lasu N.
1224 de SLNH : do DQ.
1225 not in Tibetan : Kiṃ ayyā ti Ja I

p. 32.
1226 ’phags pa las : not in Pāli.
1227 mgron SDH : ’gron QLN.
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la gla1228 ster bar nus sam | bu bdag gis nus-so1229 || legs-so1230 źes
bya ba legs par byas-so1231 || phyin nas sa phyogs gcig bltas nas dpag
tshad bcu gñis sam | bcu gsum pa’i tshad kyi sa phyogs gcig1232 tu
zad par sṅon po’i dkyil ’khor bźin du steṅ mñam par byas-so1233 ||

5des ’di rnams kyi gnas tsam du rin po che sna bdun las byuṅ ba’i
bsti gnas sa ’og nas1234 phyuṅ nas bya’o źes bsam źiṅ1235 blta’o || de
ma tag par sa gźi brtol nas bsti gnas grub bo || de ni gser las byuṅ
ba’i ka ba rnams la dṅul las byuṅ ba’i ka źu’i1236 steṅ du1237 gser las
byuṅ ba’i gduṅ ṅo1238 || nor bu’i ka ba la byi1239 ru’i raṅ bźin no ||

10byi1240 ru’i ka ba la nor bu’i raṅ bźin no || rin po che sna bdun las
byuṅ ba’i ka ba la rin po che sna bdun las byuṅ ba’i ka źu1241 ñid
do || de nas bsti gnas kyi1242 bar bar du g.yer kha’i dra ba ’phyaṅ ba
la blta źiṅ de bltas tsam ñid na dra ba ’phyaṅ ba1243 | gaṅ la rluṅ
gis bskyod pa1244 de la yan lag lṅa pa’i rol mo sgra sñan sgrogs te |

15lha’i glu dbyaṅs sgrogs pa bźin no || bar bar du spos kyi phreṅ1245 ba
daṅ me tog gi phreṅ1246 ba ’phyaṅ ba la sems śiṅ phreṅ1247 ba ’phyaṅ
ba la’o || bye ba stoṅ phrag brgya’i dge sloṅ gi dge ’dun gyi graṅs
kyis stan1248 daṅ rgyab rten rnams sa gźi la brtol1249 nas byuṅ bar
bsams-so1250 || [Pā33] de ma thag tu sa’i steṅ du1251 grub-bo1252 ||

20mtshams daṅ mtshams rnams-su1253 re rer chu’i snod chen po grub
pa bsams-so1254 || chu’i snod chen po de rnams grub-bo1255 || de dag
(40b) thams cad sprul nas bram ze’i druṅ du soṅ nas | ’phags pa ’dir
byon la bsti gnas gzigs mdzod | bdag la gla1256 sbyin par rigs-so1257
źes źus nas skyes bu chen po gśegs te bsti gnas gzigs nas de ma thag

25tu brgya byin mi snaṅ bar gyur to1258 || gzigs pa tsam na lus thams

1228 gla SDQH : bla LN : bhatiṃ Ja I
p. 32.
1229 nus so SDQH : nuso LN.
1230 legs so SDQNH : legso L.
1231 byas so SDQH : byaso LN.
1232 gcig SDNH : cig QL.
1233 byas so SDQH : byaso LN.
1234 sa ’og nas : not in Pāli.
1235 bsam źiṅ SDLNH : bsams źiṅ Q.
1236 ba rnams la dṅul las byuṅ ba’i ka

źu’i DQ : ba rnams la dṅul las byuṅ ba’i
ka gźu’i H : not in SLN : thambhesu
rajatamayā ghaṭakā Ja I p. 32.
1237 steṅ du : not in Pāli.
1238 gduṅ ṅo SDNH : gduṅo L : sbuṅ

ṅo Q.
1239 byi DQLNH : byu S.
1240 byi DQLN : byu SH.
1241 źu SDQLN : gźu H.

1242 kyi SDQNH : gyi L.
1243 pa DQ : not in SLNH.
1244 bskyod pa SDQH : skyod LN.
1245 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1246 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1247 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1248 stan SDLNH : steṅ Q.
1249 brtol SLNH : brten DQ.
1250 bsams so SDQH : bsamso LN.
1251 sa’i steṅ du : not in Pāli.
1252 grub bo SDQNH : grubo L.
1253 rnams su SDQH : rnamsu LN.
1254 bsams so SDQH : bsamso LN.
1255 grub bo SDQLH : grubo N.
1256 gla SDQH : bla LN.
1257 rigs so SDQH : rigso LN.
1258 de ma thag tu brgya byin mi snaṅ

bar gyur to : not in Pāli.
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cad kha dog lṅa daṅ ldan pa la dga’ ba rgyun mi ’chad par ’phro
bar gyur to || de nas bsti gnas gzigs nas ’di ltar yid la bsams-so1259 ||
bsti gnas ’di mir gyur pas bsgrubs1260 pa ma yin no || slar yaṅ bdag
gi lhag pa’i bsam pa daṅ bdag gi1261 yon tan rtogs pas ṅes par brgya

5byin gyi stan dro bar gyur nas brgya byin1262 lha’i rgyal pos bsti
gnas ’di byas par gyur to || de nas slar yaṅ ’di lta bu’i tshul gyi bsti
gnas-su1263 ñi ma gcig ñid la sbyin pa gtoṅ ba ni bdag gi rigs pa ma
yin no || ñi ma bdun du bdag gis ster bar bsams-so1264 || phyi rol gyi
sbyin pas ji tsam gyis kyaṅ byaṅ1265 chub sems dpa’ rnams dgyes par

10mi nus-so1266 || rgyan gyis brgyan pa’i mgo bo bcad pa daṅ | dri ma
med pa’i mig bton1267 pa daṅ | sñiṅ gi śa bregs pa ’am bcad nas byin
pa’i dus su byaṅ chub sems dpa’ btaṅ ba’i dgyes par ’gyur-ro1268 ||
bdag cag byaṅ chub sems dpa’ rnams kyi yaṅ si bi’i skyes rabs1269
las ñi ma re rer doṅ tse khal lṅa lṅa ri1270 ba’i rin gyis ños1271 nas sgo

15bźi daṅ groṅ khyer gyi dbus-su1272 sbyin pa gtoṅ ṅo || de’i sbyin pa
de gtoṅ bas yoṅs-su1273 tshim pa med-do1274 || slar yaṅ gaṅ gi1275 tshe
brgya byin lha’i1276 rgyal (41a) po bram ze’i gzugs kyis ’oṅs nas mig
bslaṅs-so1277 || de’i1278 tshe de’i1279 mig bton nas ster ba ñid kyis dgyes
par ’gyur-ro1280 || skra’i rtse mo tsam yaṅ sems la sdug bsṅal bar

20mi ’gyur-ro1281 || de bźin du sbyin pa’i rgyus byaṅ chub sems dpa’ la
tshim pa med do || de’i phyir1282 skyes bu chen po de yaṅ źag bdun
du1283 bdag gis bye ba stoṅ phrag brgya’i1284 graṅs kyi1285 dge sloṅ gi
dge ’dun rnams1286 la sbyin pa gtoṅ bar rigs-so1287 źes bsams-so1288 ||
de’i1289 bsti gnas-su1290 bźugs nas źag bdun du dga’ ba pā na1291 źes

1259 bsams so SDQH : bsamso LN.
1260 bsgrubs SDQH : sgrubs LN.
1261 gi SDQLH : gis N.
1262 gyi stan dro bar gyur nas brgya

byin SDQH : not in LN : bhavanaṃ
uṇhaṃ ahosi, tato Sakkena Ja I p. 33.
1263 gnas su SDQNH : gnasu L.
1264 bsams so SDQH : bsamso LN.
1265 byaṅ SDQNH : not in L.
1266 nus so SDQH : nuso LN.
1267 bton SDQLN : gtoṅ H.
1268 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1269 si bi’i skyes rabs N : si ba’i skyes

rabs SL : śa si’i bi’i skyes rabs D : sbyin
pa’i skyes rab Q : śa si bi’i skyes rabs H :
Sivijātake Ja I p. 33.
1270 ri SDLNH : re Q.
1271 ños SDLNH : myoṅ Q.
1272 dbus su SDQLH : dbusu N.
1273 yoṅs su DQH : yoṅsu LN : not in

S.
1274 med do SDQNH : medo L.
1275 gi SDLNH : not in Q.
1276 lha’i SDQ : lha yi LNH.
1277 bslaṅs so SDQ : blaṅso LN : slaṅs

so H.
1278 de’i SDQH : de yi LN.
1279 de’i SDQH : de yi LN.
1280 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1281 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
1282 de’i phyir DQH : de yi ster ba

SLN.
1283 du SDQ : not in LNH.
1284 brgya’i SDLNH : brgyad Q.
1285 kyi DQ : kyis SLNH.
1286 dge ’dun rnams : not in Pāli.
1287 rigs so SDQH : rigso LN.
1288 bsams so SDQH : bsamso LN.
1289 de’i DQH : de yi SLN.
1290 gnas su SDQH : gnasu LN.
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bya ba’i sbyin pa byin no || dga’ ba can źes1292 pa ni ches che ba’i snod1293

śin tu che ba ’o mas bkaṅ nas tshaṅ dbaṅ1294 chen po’i steṅ du bźag1295 nas | mes
’o ma śin tu1296 bska bar bskol te ’bras cuṅ zad btab nas btsos te sbraṅ daṅ | dkar
ba’i phye ma daṅ | mar gsar pa rnams btsos pa’i bza’ ba’i ’o thug ni dga’ ba pā

5na1297 źes brjod do || mi rnams kyis ’dren par ma nus na lha rnams
kyis kyaṅ bar bar du ’dren-no1298 || dpag tshad bcu gñis sam bcu
gsum pa’i tshad kyi1299 gnas-su1300 dge sloṅ rnams ma śoṅ na | slar
yaṅ dge sloṅ de rnams raṅ raṅ gi1301 mthus bźugs-so1302 || źag bdun
gyi mthar dge sloṅ thams cad kyi1303 lhuṅ bzed1304 bkrus nas sman

10gyi phyir du mar gsar pa daṅ | źun mar daṅ | sbraṅ daṅ | bu ram
bskol ba’i chu rnams kyis1305 lhuṅ bzed bkaṅ1306 nas chos gos gsum
daṅ bcas pa phul-lo1307 || dge ’dun gźon nu rnams kyis1308 dge sloṅ
(41b) gis thob pa’i chos gos1309 kyi rgyu’i ras ’bum phrag gcig ri ba
thob par gyur to || ston pas1310 rjes su yid raṅ ba1311 mdzad-do1312 ||

15skyes bu ’dis ’di lta bu’i tshul gyis sbyin pa chen po byin no || gaṅ
gi1313 don du ’gyur źes rtog par byed-do1314 || ma ’oṅs pa’i bskal pa
’bum phrag gcig lhag pa’i graṅs med pa gñis ’das pa na gō ta ma1315
źes bya ba’i saṅs rgyas-su1316 ’gyur źes gzigs1317 te | skyes bu chen
po bos nas [Pā34] khyod kyi dus ’di rnams ’das nas gō ta ma1318

20źes bya ba’i saṅs rgyas-su-’gyur-ro1319 źes luṅ bstan-no1320 || skyes
bu chen pos luṅ bstan pa thos nas bdag ni saṅs rgyas-su1321 ’gyur
bas | bdag khyim na gnas pa la don med kyis1322 rab tu ’byuṅ-ṅo1323
sñam du bsams-so1324 || de de lta bu’i tshul daṅ ldan pas mchil ma

1291 dga’ ba pā na SDH : dga’ ba pa
na LN : dga’ ba can Q : Gavapānaṃ Ja
I p. 33.
1292 źes SDQH : ces LN.
1293 snod SDQH : gnod LN.
1294 dbaṅ SLNH : baṅ DQ.
1295 bźag SDQNH : gźag L.
1296 tu SDQNH : du L.
1297 dga’ ba pā na SDLNH : dga’ ba

pā can Q.
1298 ’dren no SDQNH : ’dreno L.
1299 kyi SDQH : kyis LN.
1300 gnas su SDQH : gnasu LN.
1301 gi DQLNH : gis S.
1302 bźugs so SDQH : bźugso LN.
1303 kyi SDLNH : gyi Q.
1304 bźed SDQNH : gzed L.
1305 kyis SDLNH : kyi Q.
1306 bkaṅ SDH : bskaṅ QLN.
1307 phul lo SDQH : phulo LN.
1308 kyis SDLNH : kyi Q.

1309 chos gos DQLNH : chos S.
1310 pas DQNH : pa SL.
1311 rjes su yid raṅ ba Q : rjes su yi

raṅ ba SDLH : rjesu yi raṅ ba N : anu-
modanaṃ Ja I p. 33 : cf. Mvy 2931
Āttamanā : Yid raṅ ba. Yi raṅ ba.
1312 mdzad do SDQNH : mdzado L.
1313 gi DQLNH : gis S.
1314 byed do SDQNH : byedo L.
1315 gō ta ma DQLNH : go’u ta ma S.
1316 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1317 gzigs SDQH : gzugs LN.
1318 gō ta ma DQLNH : go’u ta ma S.
1319 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro LN.
1320 bstan no SDQNH : bstano L.
1321 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1322 kyis SDQLN : kyi H.
1323 ’byuṅ ṅo SDQH :’byuṅo LN.
1324 bsams so SDQH : bsamso LN.
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dor ba bźin du khyim spaṅs nas ston pa’i druṅ du rab tu byuṅ źiṅ
byuṅ nas1325 saṅs rgyas kyi gsuṅ rab bslabs nas mṅon par śes pa daṅ
sñoms par ’jug pa bskyed-de1326 | tshe’i mthar tshaṅs pa’i ’jig rten
du skyes-so1327 || gźan yaṅ bcom ldan ’das bkra śis bzaṅ po’i groṅ

5khyer mchog ces bya bar gyur to || yab ni mchog gi rgyal po’o || yum
ni mchog ma źes bya ba’o || ltaṅ bzaṅ daṅ | chos kyi sde gñis ni ñan
thos kyi mchog-go1328 || bskyaṅ ba źes bya ba ni ñe gnas-so1329 || źi
byed len1330 daṅ | mya ṅan med gñis ni ñan thos ma’i mchog-go1331 ||
byaṅ chub śiṅ ni klu śiṅ-ṅo1332 || sku’i mtho tshad du khru brgyad cu

10rtsa brgyad1333 pa’o || stoṅ phrag dgu bcu’i lo ni sku tshe’i tshad do ||
stoṅ phrag (42a) dgu bcu bźugs nas mya ṅan las ’das-so1334 || saṅs
rgyas mya ṅan las ’das nas1335 slar yaṅ de ma thag par stoṅ phrag
bcu’i khor yug gi phyogs kun mun par gyur to || khor yug thams cad
kyi mi rnams cho ṅes1336 chen po ’debs-so1337 ||

Bv IV 1 15kō ṇḍi nya1338 ’og tu ni || ’jig rten ’dren pa bkra śis bzaṅ ||
’jig rten naṅ gi mun bsal1339 nas || chos kyi snaṅ ba’i ’od bkye’o ||

I.36 The Bhagavan Sumana

de bźin du stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi1340 khams mun nag tu1341

byas nas mya ṅan las ’das-so1342 || bcom ldan ’das1343 de’i ’og gi char
yid bzaṅ1344 źes bya ba’i ston pa byon no || de’i1345 yaṅ ñan thos kyi

20’dus pa gsum ste | ’dus pa daṅ po la bye ba stoṅ phrag brgya’i dge
sloṅ ṅo || ’dus pa1346 gñis pa la gser gyi ri la bye ba stoṅ phrag dgu
bcu’o || gsum pa la bye ba stoṅ phrag brgyad cu’o1347 || de’i tshe
sems dpa’ chen po klu’i rgyal po mñam med ces bya bar gyur to1348 ||
rdzu ’phrul gyi mthu daṅ ldan źiṅ des saṅs rgyas byon pa thos nas

25gñen gyi grogs rnams ’khor du byas te | klu’i gnas nas ’thon te |

1325 rab tu byuṅ źiṅ byuṅ nas DQLNH :
rab tu byuṅ nas S : pabbaji, pabbajitvā
Ja I p. 34.
1326 bskyed de SDQNH : bskyede L.
1327 skyes so SDQH : skyeso LN.
1328 mchog go SDQNH : mchogo L.
1329 gnas so SDQH : gnaso LN.
1330 len SDLNH : len pa Q.
1331 mchog go SDQNH : mchogo L.
1332 śiṅ ṅo SDQH : śiṅo LN.
1333 cu rtsa brgyad SDQH : not in LN :

asīti Ja I p. 34.
1334 ’das so SDQH : ’daso LN.
1335 saṅs rgyas mya ṅan las ’das nas :

parinibbutte pana tasmiṃ Ja I p. 34.

1336 ṅes DQNH : ṅe SL.
1337 ’debs so SDQH : ’debso LN.
1338 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S :

kō ḍi nya QLN.
1339 bsal SDLNH : gsal Q.
1340 gyi SDLNH : kyi Q.
1341 tu SDQNH : du L.
1342 ’das so SDQH : ’daso LN.
1343 bcom ldan ’das SDQLNH : Satthā

Ja I p. 34.
1344 bzaṅ SLNH : bzaṅs DQ.
1345 de’i SDQ : de yi LNH.
1346 ’dus pa : not in Pāli.
1347 cu’o SDQNH : bcu’o L.
1348 gyur to SDQ : gyur te LNH.
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bye ba stoṅ phrag brgya’i dge sloṅ gi ’khor daṅ bcas pa’i bcom ldan
’das la lha’i rol mos ñe bar mchod nas sbyin pa chen po phul-lo1349 ||
so so la lha’i gos1350 gñis gñis phul bas skyabs-su1351 ’gro ba’i tshul
khrims1352 la gnas-so1353 || de yaṅ ston pa des ma ’oṅs pa na saṅs

5rgyas-su1354 ’gyur bar luṅ bstan-no1355 || bcom ldan ’das de’i groṅ
khyer dge ba can źes bya bar gyur te1356 | legs byin źes bya ba’i rgyal
po ni (42b) yab-bo1357 || dpal ldan ma źes bya ba ni yum-mo1358 ||
ṅes ’gro daṅ goms byed ni ñan thos kyi mchog-go1359 || ’char byed ni
ñe gnas-so1360 || ñan pa daṅ | ñe bar ñan pa gñis1361 ni ñan thos ma’i

10mchog-go1362 || byaṅ chub kyi1363 śiṅ ni klu śiṅ-ṅo1364 || sku’i mtho
tshad du khru drug cu’o1365 || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag dgu
bcu’o ||

Bv V 1 bkra śis bzaṅ po’i ’og tu ni || ’dren pa thugs bzaṅ źes bya ba ||
chos rnams kun la mtshuṅs med pa || sems can kun gyi mchog yin no ||

15[Pā35]

I.37 The Bhagavan Revata

de’i yaṅ ’og gi char nam gru can gyi ston pa źes bya ba byon no ||
de’i ’dus pa gsum du ’gyur1366 te | ’dus pa daṅ po la bgraṅ1367 du
med pa źes bya ba’o1368 || gñis pa la bye ba stoṅ phrag brgya’i dge
sloṅ ṅo || de bźin du gsum pa yaṅ-ṅo1369 || de’i tshe byaṅ chub sems

20dpa’ lhag ba’i lha źes bya ba’i bram zer gyur to || ston pa’i chos bśad
pa thos nas skyabs-su1370 ’gro ba’i tshul khrims1371 la gnas-so1372 ||
mgo’i steṅ du thal mo sbyar nas ston pa la de’i ñon moṅs rnams
spoṅ1373 ba’i bsṅags pa brjod nas bla gos kyis1374 mchod pas de yaṅ
saṅs rgyas-su1375 ’gyur ro źes luṅ bstan to || slar yaṅ de’i bcom ldan

25’das kyi groṅ khyer ni nam gru bzaṅ ldan źes bya bar gyur to ||
yab ni śin tu rgyas pa źes bya ba’i rgyal po’o || yum ni śin tu rgyas

1349 phul lo SDQNH : phulo L.
1350 gos SDLNH : go Q.
1351 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1352 tshul khrims : not in Pāli.
1353 gnas so SDQH : gnaso LN.
1354 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1355 bstan no DQH : bstano LN :

bstan to S.
1356 gyur te SDQ : gyur to LNH.
1357 yab bo SDQLH : yabo N.
1358 yum mo SDQH : yumo LN.
1359 mchog go SDQNH : mchogo L.
1360 gnas so SDQH : gnaso LN.
1361 gñis : not in Pāli.

1362 mchog go SDQLH : mchogo N.
1363 kyi SDQH : not in LN.
1364 śiṅ ṅo SDQLH : śiṅo N.
1365 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1366 ’gyur SDQL : gyur NH.
1367 bgraṅ SDQNH : bgraṅs L.
1368 bya ba’o SDQL : bya’o LH.
1369 yaṅ ṅo SDQNH : yaṅo L.
1370 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1371 tshul khrims : not in Pāli.
1372 gnas so SDQH : gnaso LN.
1373 spoṅ SDQH : spoṅs LN.
1374 kyis SDQ : kyi LNH.
1375 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
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ma źes bya ba’o1376 || chu lha daṅ lha tshaṅs pa ni ñan thos kyi
mchog-go1377 || yaṅ dag ’byuṅ źes bya ba ni ñe gnas so1378 || bzaṅ mo
daṅ legs bzaṅ mo ni ñan thos ma’i mchog-go1379 || (43a) byaṅ chub
kyi śiṅ ni klu śiṅ-ṅo1380 || sku’i1381 mtho tshad du khru brgyad cu’o ||

5sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag drug cu’o1382 ||

Bv VI 1 thugs bzaṅ gi1383 ni ’og tu ni || ’dren pa nam gru can źes bya ||
mtshuṅs pa med ciṅ dpe1384 med par || rgyal ba mñam med mchog tu

gyur ||

I.38 The Bhagavan Sobhita

de’i ’og gi char mdzes byed ces1385 bya ba’i ston pa byon no || de’i ’dus
10pa gsum du gyur te | ’dus pa daṅ po la bye ba brgya’i dge sloṅ ṅo ||

gñis pa la bye ba dgu bcu’o || gsum pa la bye ba brgyad cu’o1386 ||
de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ mi pham pa źes bya ba’i bram zer gyur
to || ston pa’i chos bstan pa thos nas skyabs-su1387 ’gro ba’i tshul
khrims1388 la gnas-so1389 || saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ gi dge ’dun

15la sbyin pa chen po btaṅ-ṅo1390 || des yaṅ saṅs rgyas-su1391 ’gyur bar
luṅ bstan-no1392 || slar1393 yaṅ bcom ldan ’das de’i groṅ khyer chos
bzaṅ źes bya bar gyur to || yab ni chos bzaṅ rgyal po’o || yum ni
chos bzaṅ ma źes bya ba’o1394 || mtshuṅs med daṅ legs spyan ni ñan
thos kyi mchog-go1395 || yid ldan ni ñe gnas-so1396 || rig ma daṅ legs

20skyes ma ni ñan thos ma’i mchog go || byaṅ chub kyi śiṅ ni klu śiṅ
ñid do || sku mtho tshad du1397 khru lṅa bcu rtsa brgyad do || sku
tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag dgu bcu’o ||

Bv VII 1 nam gru can gyi ’og tu ni || ’dren pa mdzes byed ces1398 bya ba ||
mñam par bźag1399 ciṅ thugs ni źi || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

1376 bya ba’o SD : bya’o QLNH.
1377 mchog go SDQNH : mchogo L.
1378 gnas so SDQLH : gnaso N.
1379 mchog go SDQNH : mchogo L.
1380 śiṅ ṅo SDQLH : śiṅo N.
1381 sku’i S : sku DQLNH.
1382 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1383 gi SDQNH : not in L.
1384 dpe SDLNH : dpe’ Q.
1385 ces SDQH : źes LN.
1386 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1387 skyabs su SDQH : skyabsu LN.

1388 tshul khrims : not in Pāli.
1389 gnas so SDQH : gnaso LN.
1390 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
1391 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1392 bstan no DQL : bstan to SNH.
1393 slar SQLNH : slarṅ D.
1394 bya ba’o SDL : bya’o QNH.
1395 mchog go SDQNH : mchogo L.
1396 gnas so SDQLH : gnaso N.
1397 du SDQ : not in LNH.
1398 ces SDQ : źes LNH.
1399 bźag DQLNH : gźag S.
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I.39 The Bhagavan Anomadassi

de’i ’og gi char bskal pa graṅs med pa (43b) gcig1400 ’das nas bskal
pa gcig gi naṅ du saṅs rgyas gsum byon no || thugs ldan mthoṅ
ba daṅ | padma1401 daṅ | mi sbyin no || bcom ldan ’das thugs ldan
mthoṅ gi ’dus pa gsum du gyur1402 te | daṅ po la dge sloṅ ’bum

5phrag gcig-go1403 || gñis pa la ’bum phrag bdun no || gsum pa la ’bum
phrag drug go || de nas byaṅ chub sems dpa’ gnod sbyin1404 gcig tu
gyur to || rdzu ’phrul daṅ mthu chen po daṅ ldan pa’i bye ba stoṅ
phrag [Pā36] brgya du ma’i gnod sbyin rnams kyi bdag por gyur
to || des bcom ldan ’das byon pa thos nas ’oṅs te saṅs rgyas la sogs

10pa’i dge sloṅ gi dge ’dun la sbyin pa chen po btaṅ-ṅo1405 || ston pas
kyaṅ ma ’oṅs pa’i saṅs rgyas-su-’gyur-ro1406 źes luṅ bstan no || gźan
yaṅ bcom ldan ’das thugs ldan mthoṅ gi groṅ khyer ni la ba can źes
bya bar ’gyur-ro1407 || yab ni grags ldan rgyal po’o || yum ni grags
’dzin ma’o || ṅes bzaṅ daṅ yid ldan ni ñan thos kyi mchog-go1408 ||

15chu lha1409 ni ñe gnas-so1410 || legs mdzes daṅ yid bzaṅ ma ni ñan thos
ma’i mchog-go1411 || byaṅ chub kyi śiṅ ni srid sgrub kyi śiṅ-ṅo1412 ||
sku’i mtho tshad khru lṅa bcu rtsa brgyad-do1413 || ’bum phrag gcig
gi lo ni sku tshe’i tshad do ||

Bv VIII 1 mdzes byed kyi ni1414 ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
20thugs bzaṅ mthoṅ daṅ ’chi med grags || gzi brjid ldan źiṅ riṅ mthoṅ-ṅo1415 ||

I.40 The Bhagavan Paduma

de’i ’og gi char padma1416 źes bya ba’i ston pa byon-no1417 || de’i yaṅ
’dus (44a) pa1418 gsum du ’gyur1419 te | ’dus pa daṅ po la bye ba ’bum
phrag gcig gi dge sloṅ ṅo || gñis pa la ’bum phrag gsum-mo1420 ||
gsum pa la groṅ med pa’i dgon par nags1421 tshal chen po na dge

25sloṅ ’bum phrag gñis gnas-so1422 || de’i tshe de bźin gśegs pa yaṅ de’i

1400 gcig SDQH : cig LN.
1401 padma SLNH : pad ma DQ.
1402 gyur DQLNH : ’gyur S.
1403 gcig go SDQLH : gcigo N.
1404 gnod sbyin : yakkhasenāpati Ja I

p. 36.
1405 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
1406 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyas

su ’gyuro L : rgyasu ’gyuro N.
1407 ’gyur ro DQLNH : gyur to S.
1408 mchog go SDQLH : mchogo N.
1409 lha SDQNH : la L.
1410 gnas so SDQLH : gnaso N.

1411 mchog go SDQLH : mchogo N.
1412 śiṅ ṅo SDQLH : śiṅo N.
1413 brgyad do SDQLH : brgyado N.
1414 ni SDLNH : not in Q.
1415 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
1416 padma SLNH : pad ma DQ.
1417 byon no SDQNH : byono L.
1418 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 36.
1419 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1420 gsum mo SDQH : gsumo LN.
1421 nags SQLNH : gnas D.
1422 gnas so SDQH : gnaso LN.
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nags tshal chen por bźugs pa’i tshe | byaṅ chub sems dpa’ seṅ ger
skyes par gyur to || ston pas ’gog pa la sñoms par źugs-so1423 || bźugs
pa1424 mthoṅ nas sems rab tu daṅ bas phyag byas nas bskor ba byas
te1425 | dga’ ba daṅ yid bde ba skyes-so1426 || lan gsum du seṅ ge’i

5sgra bsgrags-so1427 || źag bdun du saṅs rgyas kyi phyir du dga’ ba
ma spaṅs pas dga’ ba daṅ bde ba ñid kyi spyod yul du ma phyin
par srog yoṅs-su1428 btaṅ-ṅo1429 sñam ste blta źiṅ ’dug-go1430 || ston
pa źag bdun nas ’gog pa’i sñoms par ’jug pa las laṅs nas | seṅ ge la
blta źiṅ dge sloṅ gi dge ’dun rnams kyis kyaṅ sems daṅ bar byas nas

10dge ’dun la phyag byed do źes brjod ciṅ dge sloṅ gi dge ’dun śog ces
bsams te dge sloṅ rnams de ma thag tu byon1431 no || seṅ ges1432 dge
’dun la sems rab tu daṅ bar byed do || ston pas de’i sems la brtags
te ṃa ’oṅs pa na saṅs rgyas-su-’gyur-ro1433 źes luṅ bstan no || slar
yaṅ bcom ldan ’das padma’i1434 groṅ ni tsam pa ka źes bya bar gyur

15to1435 || yab ni padma’i1436 rgyal po’o || yum ni mtshuṅs med ma źes
bya’o || sā la daṅ u pa sā la ni ñan thos kyi mchog-go1437 || chu lha
źes (44b) bya ba ni ñe gnas-so1438 || dga’ ma daṅ śin tu dga’ ma ni
ñan thos ma’i mchog-go1439 || byaṅ chub kyi śiṅ ni sro na’i śiṅ-ṅo1440 ||
sku’i mtho tshad du khru lṅa bcu rtsa brgyad do || sku tshe’i tshad

20ni lo stoṅ phrag gcig go ||

Bv IX 1 thugs ldan mthoṅ gi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni pad ma1441 źes bya ba || gaṅ zag zla med mtshuṅs med-do1442 ||

I.41 The Bhagavan Nārada

de’i ’og tu mi sbyin1443 źes bya ba’i ston pa byon no || de’i yaṅ ’dus
pa1444 gsum du ’gyur1445 te | ’dus pa daṅ po la bye ba stoṅ phrag

25brgya’i dge sloṅ ṅo || [Pā37] gñis pa la bye ba ’bum phrag dgu

1423 źugs so SDQLH : źugso N.
1424 bźugs pa SLNH : źugs par D :

źugs pa Q.
1425 te SDQNH : ste L.
1426 skyes so SDQH : skyeso LN.
1427 bsgrags so SH : sgrogs so D :

sgrags so Q : sgragso LN.
1428 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1429 btaṅ ṅo SDQLH : btaṅo N.
1430 ’dug go SDQH : ’dugo LN.
1431 byon SDQH : byin LN.
1432 ges SDQLN : ge H.
1433 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyas

su ’gyuro L : rgyasu ’gyuro N.
1434 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.

1435 gyur to SQDNH : ’gyuro L.
1436 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1437 mchog go SDQH : mchogo LN.
1438 gnas so SDQH : gnaso LN.
1439 mchog go SDQLH : mchogo N.
1440 śiṅ ṅo SDQLH : śiṅo N.
1441 pad ma DQ : padma SLNH.
1442 med do SDQNH : medo L.
1443 mi sbyin SDQ : mes sbyin LNH :

Nārada Ja I p. 36 : cf. Mvy 3470 Nārada :
Mis sbyin gyi bu.
1444 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 36.
1445 ’gyur SDQL : gyur NH.
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bcu’o || gsum pa la bye ba brgyad cu daṅ ’bum phrag gcig go || de’i
tshe byaṅ chub sems dpa’ draṅ sroṅ gi1446 rab tu byuṅ ba la1447 rab
tu byuṅ ste mṅon par śes pa lṅa daṅ sñoms par ’jug pa brgyad po
dbaṅ du gyur te | saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ gi dge ’dun la sbyin

5pa chen po btaṅ nas | tsan-dan1448 dmar pos mchod nas de yaṅ des
ma ’oṅs pa na saṅs rgyas par ’gyur-ro1449 źes luṅ bstan to || bcom
ldan ’das de’i groṅ khyer ni ’byor ldan źes bya bar ’gyur-ro1450 || yab
ni blo gros bzaṅ po źes bya ba’i rgyal po’o || yum ni yid ldan ma
źes bya ba’o || sā la bzaṅ po daṅ1451 | rgyal byed bśes gñen ni ñan

10thos kyi mchog-go1452 || gnas mchog ni ñe gnas so || mchog ma daṅ
’bras bu can ma ni ñan thos ma’i mchog-go1453 || byaṅ chub kyi śiṅ ni
sron chen po’o || sku’i mtho tshad du khru brgyad cu1454 rtsa brgyad
pa’o || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag dgu bcu’o || (45a)

Bv X 1 pad-ma1455 yi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
15mtshan ni mi sbyin źes bya ba || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I.42 The Bhagavan Padumuttara

saṅs rgyas mis sbyin1456 gyi ’og gi char ’di nas bskal pa ’bum phrag
gcig gi1457 mgo1458 nas brtsams te | bskal pa gcig ñid kyi naṅ du saṅs
rgyas padma1459 mchog ces bya ba byon no || de’i yaṅ ’dus pa1460
gsum du ’gyur1461 te | ’dus pa daṅ po la bye ba stoṅ phrag brgya’i

20dge sloṅ-ṅo1462 || gñis pa la bai bhā ra’i ri1463 la bye ba stoṅ phrag
dgu bcu’o || gsum pa la bye ba stoṅ phrag brgyad cu’o1464 || de’i tshe
byaṅ chub sems dpa’ ral pa can źes bya ba’i yul ’khor chen por skyes
so || saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun rnams la chos gos daṅ bcas
pa’i sbyin pa chen po btaṅ ṅo1465 || de yaṅ des ma ’oṅs pa na saṅs

1446 gi SNLH : gis DQ.
1447 rab tu byuṅ ba la SLNH : not in

DQ : pabbajjaṃ Ja I p. 37.
1448 tsan dan SDQLN : tsandan H :

candanena Ja I p. 37.
1449 ’gyur ro SDLH : ’gyuro N : not in

Q.
1450 ’gyur ro DQH : ’gyuro LN : gyur

to S.
1451 sā la bzaṅ po daṅ SDQH : not in

LN : Bhaddasālo ca Ja I p. 37.
1452 mchog go SDQNH : mchogo L.
1453 mchog go SDQLH : mchogo N.
1454 cu SDLNH : bcu Q.
1455 pad ma D : padma SQLNH.
1456 mis sbyin LNH : mi sbyin SDQ :

Nārada : cf. Mvy 3470 Nārada Ja I p. 37 :
Mis sbyin gyi bu.
1457 gi DQH : gis SLN.
1458 mgo DQLNH : ’go S.
1459 padma SQLNH : pad ma D.
1460 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 37.
1461 ’gyur SDQL : gyur NH.
1462 sloṅ ṅo SDQNH : sloṅo L.
1463 bai bhā ra’i ri SDLH : bai bhā

rya’i ri Q : bai bhā ra’i ri : bai ḍū rya’i ri
N : Vebhārapabbate Ja I p. 37 : cf. Mvy
3321 Vāidūrya-prabha : Vāi du rya’i ’od.
1464 cu’o SDNH : bcu’o QL.
1465 btaṅ ṅo SDQLH : btaṅo N.
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rgyas par ’gyur-ro1466 źes luṅ bstan-no1467 || gźan yaṅ bcom ldan ’das
padma1468 mchog gi dus su mu stegs źes bya ba’i miṅ yaṅ med do ||
lha daṅ mi thams cad saṅs rgyas la skyabs-su1469 ’gro ba’o || de’i1470
groṅ khyer ni ṅaṅ1471 ba ldan źes bya bar ’gyur-ro1472 || yab ni kun

5dga’ bo źes bya ba’i rgyal po’o || yum ni legs ma źes bya ba’o1473 ||
lha’i spyan daṅ legs skyes ni ñan thos kyi mchog-go1474 || yid bzaṅ
źes bya ba ni ñe gnas-so1475 || grogs med ma daṅ mtshuṅs med ma
ni ñan thos ma’i mchog-go1476 || byaṅ chub kyi śiṅ ni śā la’i śiṅ1477

ñid do || sku’i mtho tshad du khru brgyad cu1478 rtsa brgyad do ||
10sku’i ’od kun nas ’khor ba1479 la dpag tshad bcu gñis-so1480 || (45b)

sku tshe’i tshad ni lo ’bum phrag gcig go ||

Bv XI 1 mi sbyin gyi ni ’og ñid du || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
rgyal ba pad ma1481 mchog ces1482 pa || mi ’khrugs rgya mtsho lta bu’o ||

I.43 The Bhagavan Sumedha

de’i ’og gi char bskal pa stoṅ phrag gsum ’das nas | blo gros bzaṅ
15po daṅ | legs skyes źes bya ba ni bskal pa gcig gi1483 naṅ du saṅs

rgyas gñis-su1484 gyur to || blo gros bzaṅ po’i yaṅ ñan thos kyi ’dus
pa gsum du ’gyur te | ’dus pa daṅ po la groṅ khyer blta na sdug ces
bya ba na1485 bye ba brgya’i zag pa zad pa’o || ’dus pa gñis pa la yaṅ
bye ba dgu bcur ’gyur-ro1486 || ’dus pa gsum pa la ni bye ba brgyad

20cu’o1487 || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ lus mchog ces bya ba bram
ze’i khye’ur gyur to || sa’i ’og tu gter du bcug pa ñid bye ba brgyad
cu’i1488 nor rnams spel nas saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ gi dge
’dun la sbyin pa chen po phul te [Pā38] chos mñan nas skyabs-su1489

’gro ba’i sdom pa la gnas-so1490 || rab tu byuṅ nas nags tshal du byon
25no1491 || de yaṅ ma ’oṅs pa na saṅs rgyas1492 bar luṅ bstan no || bcom

1466 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1467 bstan no SDQNH : bstano L.
1468 padma SQLNH : pad ma D.
1469 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1470 de’i SDQ : de yi LNH.
1471 ṅaṅ SQLN : daṅ DH.
1472 ’gyur ro DQH : ’gyuro LN : gyur

to S.
1473 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
1474 mchog go SDQLH : mchogo N.
1475 gnas so SDQH : gnaso LN.
1476 mchog go SDQLH : mchogo N.
1477 śā la’i śiṅ SDQ : śa la’i śiṅ L : śva

la’i śiṅ NH : Sālarukkho Ja I p. 37.
1478 cu SDLNH : bcu Q.

1479 ba DQLNH : not in S.
1480 gñis so SDQH : gñiso LN.
1481 pad ma D : padma SQLNH.
1482 ces SH : źes DQLN.
1483 gi SDQ : not in LNH.
1484 gñis su SDQNH : gñisu L.
1485 na SDQL : ni NH.
1486 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
1487 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1488 cu’i SDNH : bcu’i QL.
1489 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1490 gnas so SDQH : gnaso LN.
1491 nags tshal du byon no : not in Pāli.
1492 rgyas QLNH : rgya SD.
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ldan ’das blo gros bzaṅ po’i groṅ khyer ni blta na sdug ces bya bar
gyur to || yab ni legs sbyin źes bya ba’i rgyal po’o || yum ni legs sbyin
ma źes bya ba’o1493 || ṅes ’byuṅ daṅ thams cad ’dod ni ñan thos kyi
mchog go || rgya mtsho źes bya ba ni ñe gnas-so1494 || dga’ ma daṅ

5śin tu dga’ ma ni ñan thos ma’i mchog-go1495 || byaṅ chub kyi śiṅ ni
śiṅ nī pa chen po’o1496 || sku mtho tshad du khru brgyad cu1497 rtsa
brgyad-do1498 || (46a) sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag dgu bcu’o ||

Bv XII 1 pad ma1499 mchog gi ’og tu ni || ’dren pa blo bzaṅ źes bya ba ||
’od zer drag ciṅ riṅ la sems || thub pa ’jig rten kun gyi mchog ||

I.44 The Bhagavan Sujāta

10de’i ’og gi char legs skyes źes1500 bya ba’i ston pa byon no || de’i yaṅ
ñan thos kyi ’dus pa gsum du gyur to1501 | ’dus pa daṅ po la dge sloṅ
stoṅ phrag drug cu’o1502 || gñis pa la stoṅ phrag lṅa bcu’o || gsum
pa la stoṅ phrag bźi bcu’o || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ ’khor
los sgyur ba’i rgyal por1503 gyur te | saṅs rgyas byon źes thos nas ñe

15bar soṅ ste | chos thos nas saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun la rin
po che sna bdun daṅ bcas pa’i gliṅ chen po bźi’i rgyal srid sbyin
par btaṅ nas | ston pa’i druṅ du rab tu byuṅ-ṅo1504 || yul thams cad
na gnas pa’i yul du skyes pa’i nor blaṅs nas gtsug lag khaṅ rnams
rdzogs par bya ste | saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ rnams la sbyin

20pa chen po phul-lo1505 || de yaṅ ma ’oṅs pa na ston pas saṅs rgyas1506
bar ’gyur-ro1507 źes1508 luṅ bstan no || bcom ldan ’das de’i groṅ khyer
ni bkra śis bzaṅ po źes bya bar gyur to || yab ni drag po źes bya ba’i
rgyal po’o || yum ni ’od ldan ma źes bya ba’o || blta na sdug daṅ
lha gñis ni ñan thos kyi mchog go || mi sbyin ni ñe gnas-so1509 || glu

25ma daṅ glu ma’i phreṅ1510 ba daṅ bcas pa ni ñan thos ma’i mchog
go || byaṅ chub kyi śiṅ ni ’od ma chen po’o || de’i naṅ bug pa phra
mo can no || (46b) sdoṅ po ni sdug po’o || steṅ na yul ga rma bya’i

1493 bya ba’o SLNH : bya’o DQ.
1494 gnas so SDQH : gnaso LN.
1495 mchog go SDQLH : mchogo N.
1496 śiṅ nī pa chen po SDQH : śiṅ ni

pa chen po LN : Mahānīparukkho Ja I
p. 38.
1497 cu SDLNH : bcu Q.
1498 brgyad do SDQNH : brgyado L.
1499 pad ma D : padma SQLNH.
1500 źes SDQH : not in LN.
1501 to QNH : te SDL.
1502 cu’o SDLNH : bcu’o Q.

1503 ’khor los sgyur ba’i rgyal por DQ :
’khor lo sgyur ba’i rgyal por SLN : ’khor
los bsgyur ba’i rgyal por H : cakkavat-
tirājā Ja I p. 38.
1504 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
1505 phul lo SDQLH : phulo N.
1506 rgyas DQLN : rgya SH.
1507 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
1508 saṅs rgyas par ’gyur ro : not in

Pāli.
1509 gnas so SDQH : gnaso LN.
1510 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
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gdugs ltar mdzes pa’i ’dab ma can no || bcom ldan ’das de’i sku’i1511
mtho tshad du khru lṅa bcu’o || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag
dgu bcu’o||

Bv XIII 1 sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || ’dren pa legs skyes źes bya ba ||
5khyu mchog dpuṅ pa seṅ ge’i ’gram || riṅ la sems źiṅ1512 gźal du med ||

I.45 The Bhagavan Piyadassi

de’i ’og gi char ’di nas bskal pa brgya1513 daṅ bco1514 brgyad kyi
mgo1515 nas brtsams nas bskal pa gcig la dga’ mthoṅ daṅ | don mthoṅ
daṅ | chos mthoṅ ste saṅs rgyas gsum byon-no1516 || dga’ mthoṅ gi
yaṅ ñan thos ’dus pa gsum du ’gyur1517 te | ’dus pa daṅ po la bye

10ba stoṅ phrag brgya’i dge sloṅ ṅo || gñis pa la bye ba dgu bcu’o ||
gsum pa la bye ba brgyad cu’o1518 || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’
’od sruṅs1519 źes bya ba’i bram ze’i khye’ur gyur to || rig byed gsum
gyi pha rol tu phyin nas ston pa’i chos bstan pa thos te bye ba stoṅ
phrag brgya’i nor yoṅs-su1520 btaṅ nas | [Pā39] dge ’dun gyi gtsug lag

15khaṅ byed ciṅ skyabs-su1521 soṅ nas tshul khrims la gnas-so1522 || de
nas ston pas1523 bskal pa1524 brgya daṅ bco1525 brgyad ’das nas saṅs
rgyas-su-’gyur-ro1526 źes luṅ bstan-no1527 || bcom ldan ’das de’i1528
groṅ khyer ni yid ldan źes bya bar gyur to || yab ni legs sbyin źes
bya ba’i rgyal po’o || yum ni zla ba ma źes bya ba’o1529 || bskyaṅs pa

20daṅ kun mthoṅ gñis ni ñan thos kyi mchog-go1530 || mdzes byed ni
ñe gnas-so1531 || legs skyes ma daṅ chos sbyin ma (47a) gñis ni ñan
thos ma’i mchog-go1532 || byaṅ chub kyi śiṅ ni pri yaṅ ku’i śiṅ-ṅo1533 ||
sku’i mtho tshad du khru brgyad cu’o1534 || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ
phrag dgu bcu’o ||

1511 sku’i SDQ : sku LNH.
1512 źiṅ DQLN : śiṅ SH.
1513 brgya SDLNH : brgyad Q.
1514 bco SNH : bcwa D : bcwo QL.
1515 mgo DQLNH : ’go S.
1516 byon no SDQNH : byono L.
1517 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1518 cu’o SDLN : bcu’o Q : illegible H.
1519 ’od sruṅs S : ’od sruṅ D : ’od

bsruṅ Q : ’od bsruṅs NL : illegible H :
Kassapo Ja I p. 38 : cf. Mvy 93 Kāśyapa :
’Od sruṅs.
1520 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1521 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
1522 gnas so SDQH : gnaso LN.
1523 pas SDLN : pa Q : illegible H.

1524 pa SDLN : pas Q : illegible H.
1525 bco SLH : bcwa D : bcwo Q :

illegible H.
1526 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro L : rgyasu ’gyur ro N.
1527 bstan no SDQNH : bstano L.
1528 de’i SDQH : de yi LN.
1529 bya ba’o DQ : bya’o SLNH.
1530 mchog go SDQH : mchogo LN.
1531 gnas so SDQH : gnaso LN.
1532 mchog go SDQLH : mchogo N.
1533 pri yaṅ ku’i śiṅ ṅo SH : pri yam

ku’i śiṅ ṅo D : pri yam gu’i śiṅ ṅo Q :
pri yaṅ klu’i śiṅ ṅo L : pri yaṅ ku’i śiṅo
N : Piyaṅgurukkho Ja I p. 39.
1534 cu’o DLNH : bcu’o Q : cu pa’o S.
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Bv XIV 1 legs skyes kyi ni ’og tu ni || raṅ byuṅ ’jig rten ’dren pa ñid ||
mtshuṅs daṅ mi mtshuṅs riṅ du sems || dga’ mthoṅ grags pa chen po’o ||

I.46 The Bhagavan Atthadassi

de’i ’og gi char bcom ldan ’das1535 don mthoṅ źes bya ba byon-no1536 ||
de’i yaṅ ñan thos kyi ’dus pa gsum du ’gyur1537 te | ’dus pa daṅ po

5la ’bum phrag dgu bcu rtsa brgyad kyi dge sloṅ-ṅo1538 || gñis pa la
’bum phrag brgyad cu1539 rtsa brgyad-do1540 || de bźin du gsum pa
la yaṅ ṅo || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ mtshams1541 bzaṅ źes bya
ba rdzu ’phrul daṅ ldan pa’i dka’ thub par gyur to || lha’i ’jig rten
gyi man dā ra ba’i1542 me tog gi gdugs blaṅs nas ston pa la mchod

10do || de yaṅ des luṅ bstan to || bcom ldan ’das de’i groṅ khyer ni
mdzes byed ces bya bar gyur to || yab ni rgya mtsho źes bya ba’i
rgyal po’o || yum ni blta na sdug ma’o || źi ba daṅ ñe bar źi ba ni
ñan thos kyi mchog-go1543 || ’jigs med ni ñe gnas-so1544 || chos ma daṅ
chos bzaṅ ma ni ñan1545 thos ma’i mchog go || byaṅ chub kyi śiṅ ni

15tsam pa ka’i śiṅ ṅo || sku’i1546 mtho tshad du khru brgyad cu1547 rtsa
brgyad do || sku’i ’od kun nas ’khor ba la dus thams cad du dpag
tshad gcig gi bar du khyab ciṅ gnas-so1548 || sku tshe’i tshad ni lo
’bum phrag gcig go ||

Bv XV 1 sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || don mthoṅ mi yi1549 khyu1550 mchog (47b)
20ni ||

mun pa chen po bsal nas ni || yaṅ dag byaṅ chub mchog thob-bo1551 ||

I.47 The Bhagavan Dhammadassi

de’i ’og gi char chos mthoṅ źes bya ba’i ston pa byon no || de’i yaṅ
ñan thos kyi1552 ’dus pa1553 gsum du ’gyur1554 te | ’dus pa daṅ po la
bye ba brgya’i dge sloṅ-ṅo1555 || gñis pa la bye ba bdun cu’o1556 ||

1535 bcom ldan ’das : satthā Ja I p.
39.
1536 byon no SDQLH : byono N.
1537 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1538 sloṅ ṅo SDQLH : sloṅo N.
1539 cu SDLNH : bcu Q.
1540 brgyad do SDQLH : brgyado N.
1541 mtshams SDQH : ’tshams LN.
1542 man dā ra ba’i DQH : manda ra

ba’i S : man da ra ba’i LN.
1543 mchog go SDQLH : mchogo N.
1544 gnas so SDQLH : gnaso N.
1545 ñan SDQLH : can N.

1546 sku’i SDQH : sku LN.
1547 cu SDLNH : bcu Q.
1548 gnas so SDQLH : gnaso N.
1549 mi yi SDQH : mi’i LN.
1550 khyu SDQNH : mkhyu L.
1551 thob bo SDQNH : thobo L.
1552 kyi S : not in DQLNH.
1553 ñan thos kyi ’dus pa : sāvakasan-

nipāta Ja I p. 39.
1554 ’gyur SDQL : gyur NH.
1555 sloṅ ṅo SDQNH : sloṅo L.
1556 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
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gsum pa la bye ba brgyad cu’o1557 || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’
lha’i1558 rgyal po brgya byin du gyur to1559 | lha’i dri bzaṅ daṅ | me
tog daṅ | lha’i rol mo rnams kyis mchod de | de yaṅ ma ’oṅs pa na
saṅs rgyas1560 bar luṅ bstan to || bcom ldan ’das de’i groṅ khyer ni

5skyabs źes bya bar gyur to || yab ni skyabs kyi rgyal po źes bya’o ||
yum ni śin tu dga’ ma źes bya ba’o || padma1561 daṅ lhar gyur pa ni
ñan thos kyi mchog-go1562 || legs spyan źes bya ba ni ñe gnas-so1563 ||
dge ma daṅ bden ma źes bya ba ni ñan thos ma’i mchog go || byaṅ
chub kyi śiṅ ni bim pa dzā la’i1564 śiṅ ṅo || sku’i mtho tshad du khru

10brgyad cu’o1565 || sku tshe’i tshad ni lo ’bum phrag gcig go ||

Bv XVI 1 sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || chos mthoṅ grags pa chen po yis ||
mun pa chen po bcom nas ni || lha daṅ bcas pa snaṅ bar mdzad ||

I.48 The Bhagavan Siddhattha

[Pā40] de’i ’og gi char ’di nas bskal pa dgu bcu rtsa bźi nas mgo1566
brtsams nas bskal pa gcig la don grub ces1567 bya ba’i saṅs rgyas gcig

15byon no || de’i1568 yaṅ ñan thos kyi ’dus pa gsum du ’gyur1569 te ||
’dus pa daṅ po la bye ba ’bum phrag gcig gi dge sloṅ-ṅo1570 || gñis pa
la bye ba dgu bcu’o || (48a) gsum pa la bye ba brgyad cu’o1571 || de’i
tshe byaṅ chub sems dpa’ gzi brjid drag po daṅ | mṅon par śes pa’i
stobs daṅ ldan pa’i dka’ thub pa bkra śis bzaṅ po źes bya bar gyur

20to || śiṅ ’dzam bu chen po’i ’bras bu blaṅs nas de bźin gśegs pa la
phul-lo1572 || ston pas ’bras bu de gsol nas bskal pa dgu bcu rtsa bźi’i
’og tu byaṅ chub sems dpa’ ma ’oṅs pa na saṅs rgyas-su-’gyur-ro1573
źes luṅ bstan-no1574 || bcom ldan ’das de’i groṅ khyer ni bai bhā ra1575
źes bya bar gyur to || yab ni rgyal ba’i1576 sde źes bya ba’i rgyal po’o ||

25yum ni legs gyur ma źes bya ba’o || maṅ du ’byuṅ daṅ bśes gñen bzaṅ
po1577 ni1578 ñan thos kyi mchog go || nam gru can ni ñe gnas-so1579 ||

1557 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1558 lha’i SDQH : lha yi LN.
1559 to DQH : te SLN.
1560 rgyas LN : rgya SDQH.
1561 padma SQLNH : pad ma D.
1562 mchog go SDQH : mchogo LN.
1563 gnas so SDQLH : gnaso N.
1564 bim pa dzā la’i DQH : pim pa dzā

la’i S : pim ba dzā la’i LN : bimbijālo
Ja I p. 39.
1565 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1566 mgo DQLNH : ’go S.
1567 ces SH : źes DQLN.
1568 de’i SDQH : de yi LN.

1569 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1570 sloṅ ṅo SDQLH : sloṅo N.
1571 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1572 phul lo SDQLH : phulo N.
1573 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyas

su ’gyuro L : rgyasu’gyur ro N.
1574 bstan no SDQH : bstano LN.
1575 bai bhā ra SDLNH : be bhā ra Q :

Vebhāraṃ Ja I p. 40.
1576 ba’i SDQLN : po’i H.
1577 po SDQH : po’i LN.
1578 ni SDQH : not in LN.
1579 gnas so SDQH : gnaso LN.



Tissa buddha 71

źi byed len ma daṅ legs brtan ma ni ñan thos ma’i mchog go || byaṅ
chub kyi śiṅ ni kani ka’i śiṅ1580 ṅo || sku’i mtho tshad ni khru drug
cu’o1581 || sku tshe’i tshad ni lo ’bum phrag gcig go ||

Bv XVII 1 chos mthoṅ gi ni ’og ñid du || ’jig rten ’dren pa don grub kyis1582 ||
5mun pa thams cad bcom nas ni || nam-mkha’1583 ñi ma śar ba bźin ||

I.49 The Bhagavan Tissa

de’i ’og gi char ’di nas bskal pa ’bum phrag dgu bcu rtsa gñis nas
mgo1584 brtsams nas bskal pa gcig la dkar rgyal daṅ | gyur pa źes bya
ba’i saṅs rgyas gñis byon no || bcom ldan ’das dkar rgyal de’i yaṅ
’dus pa gsum du gyur1585 te | ’dus pa daṅ po la bye ba brgya’i dge

10sloṅ ṅo || gñis pa la bye ba dgu bcu’o || gsum pa la bye ba brgyad
cu’o1586 || de’i tshe (48b) byaṅ chub sems dpa’ loṅs spyod chen po
daṅ | grags pa chen po daṅ ldan pa’i legs skyes źes bya ba’i rgyal
rigs-su1587 gyur pa | dka’ thub pa’i rab tu byuṅ ba la rab tu byuṅ nas
rdzu ’phrul daṅ ldan par gyur te | saṅs rgyas byon pa thos nas lha’i

15me tog man dā ra ba1588 daṅ | padma1589 daṅ | pā ri ccha ttra’i1590
me tog rnams blaṅs nas ’khor bźi’i naṅ du gśegs pa’i de bźin gśegs
pa la mchod nas | nam-mkha’i1591 me tog gi bla res bres-so1592 || saṅs
rgyas1593 des yaṅ1594 ’di nas bskal pa dgu bcu rtsa gñis nas saṅs1595
rgya bar ’gyur-ro1596 źes luṅ bstan to1597 || bcom ldan ’das de’i groṅ

20khyer ni dge ma źes bya ba’o1598 || yab ni skye bo dad pa can źes
bya ba’i rgyal po’i rigs-so1599 || yum ni padma1600 źes bya ba’o ||
tshaṅs pa’i lha daṅ ’char byed ni ñan thos kyi mchog-go1601 || yaṅ
dag mchog ni ñe gnas-so1602 || myur ma daṅ legs sbyin ma ni ñan
thos ma’i mchog-go1603 || byaṅ chub kyi śiṅ ni a sa na’i śiṅ ṅo || sku’i

1580 kani ka’i śiṅ Q : karni ka’i śiṅ
SDLNH : Kaṇikārarukkho Ja I p. 40.
1581 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1582 kyis SLNH : kyi DQ.
1583 nam mkha’ SH : nam khar DQ :

namkha L : namkha’ N.
1584 mgo DQLNH : ’go S.
1585 gyur SLNH : ’gyur DQ.
1586 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1587 rigs su SDQH : rigsu LN.
1588 man dā ra ba DQH : manda ra ba

S : man da ra ba LN.
1589 padma SQLNH : pad ma D.
1590 pā ri ccha ttra’i DQLNH : pā ri

ccha ttri’i S : pāricchattaka Ja I p. 40.

1591 nam mkha’i SDQH : namkha’i
LN.
1592 bres so SDQLH : breso N.
1593 saṅs rgyas : Satthā Ja I p. 40.
1594 yaṅ DQLNH : kyaṅ S.
1595 saṅs S : ’tshaṅ DQLNH.
1596 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1597 bstan to SDQH : bstano LN.
1598 bya ba’o SD : bya’o QLNH.
1599 rigs so SDQH : rigso LN.
1600 padma SQLNH : pad ma D.
1601 mchog go SDQH : mchogo LN.
1602 gnas so SDQH : gnaso LN.
1603 mchog go SDQLH : mchogo N.



72 Riṅ ba’i gleṅ gźi – The Remote Cause

mtho tshad la khru drug cu’o1604 || sku tshe’i tshad ni lo ’bum phrag
gcig-go1605 ||

Bv XVIII 1 don grub kyi ni ’og ñid du || gaṅ zag zla med mtshuṅs med pa ||
tshul khrims dpag med mtha’ yas grags || ’jig rten ’dren pa dkar1606 rgyal

5mchog ||

I.50 The Bhagavan Phussa

de’i ’og gi char gyur pa źes bya ba’i ston pa byon-no1607 || de’i yaṅ
’dus pa1608 gsum du gyur1609 te | ’dus pa daṅ po la ’bum phrag drug
cu’i1610 dge sloṅ-ṅo1611 || gñis pa la ’bum phrag lṅa bcu’o || gsum pa
la ’bum phrag sum cu1612 rtsa gñis-so1613 || de’i tshe byaṅ chub sems

10dpa’ rnam par (49a) rgyal1614 byed ces1615 bya ba’i rgyal rigs-su1616

gyur to1617 || rgyal po chen po’i rgyal rigs spaṅs nas ni ston pa’i druṅ
du rab tu byuṅ ste | sde snod gsum [Pā41] bslabs nas skye bo maṅ
po la dam pa’i chos ston ciṅ ’chad pa daṅ | tshul khrims kyi pha rol
tu phyin pa rdzogs par byas nas de yaṅ de bźin du ’tshaṅ rgya bar

15’gyur ro źes luṅ bstan to || bcom ldan ’das de’i groṅ khyer ni gsal
ldan źes bya bar gyur to || yab ni rgyal ba’i sde źes bya ba’i rgyal
po’o || yum ni dpal ldan ma źes bya’o || legs bsruṅs1618 daṅ chos kyi
sde ni ñan thos kyi mchog go || ’jigs bcas ni ñe gnas-so1619 || phreṅ1620

ba ma daṅ ñe ba’i phreṅ1621 ba ma ni ñan thos ma’i mchog go || byaṅ
20chub kyi śiṅ ni skyu ru ra’i śiṅ ṅo || sku’i mtho tshad du khru lṅa

bcu rtsa brgyad do || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag dgu bcu’o ||

Bv XIX 1 sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || ston pa bla na med par gyur ||
mtshuṅs daṅ mi mtshuṅs dpe med pa || ’jig rten mchog gi ’dren par gyur ||

I.51 The Bhagavan Vipassi

de’i ’og gi char ’di nas bskal pa dgu bcu rtsa gcig la bcom ldan ’das
25rnam par gzigs źes bya ba byon no || de’i yaṅ ’dus pa1622 gsum du

1604 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1605 gcig go SDQLH : gcigo N.
1606 dkar SNH : dka’ DQL.
1607 byon no SDQNH : byono L.
1608 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 40.
1609 gyur SLNH : ’gyur DQ.
1610 cu’i SDNH : bcu’i QL.
1611 sloṅ ṅo SDQLH : sloṅo N.
1612 cu SDNH : bcu QL.
1613 gñis so SDQLH : gñiso N.

1614 rgyal SDLNH : not in Q.
1615 ces SNH : źes DQL.
1616 rigs su SDQLH : rigsu N.
1617 to SLNH : te DQ.
1618 bsruṅs SLNH : bsraṅs D : bsruṅ

Q.
1619 gnas so SDQLH : gnaso N.
1620 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1621 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1622 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 41.
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gyur te | ’dus pa daṅ po la dge sloṅ ’bum phrag dgu bcu rtsa brgyad
do || gñis pa la ’bum phrag gcig go || gsum pa la stoṅ phrag brgyad
cu’o1623 || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ rdzu ’phrul ldan źiṅ mthu
che bas mtshuṅs pa med pa’i klu’i rgyal por gyur te | rin po che sna

5bdun gyis brgyan pa’i gser (49b) gyi ba dan chen po bcom ldan ’das
la phul lo || des yaṅ ’di nas bskal pa dgu bcu rtsa gcig nas1624 saṅs
rgyas1625 bar ’gyur-ro1626 źes luṅ bstan no || bcom ldan ’das de’i groṅ
khyer ni blo gros gñen źes bya bar gyur to || yab ni gñen gyi rgyal
po źes bya ba’o || yum ni blo gros gñen ma źes bya ba’o || phuṅ po

10daṅ dkar rgyal ni ñan thos kyi mchog-go1627 || mya ṅan med ni ñe
gnas-so1628 || zla ba ma daṅ zla ba’i bśes gñen ma ni ñan thos ma’i
mchog go || byaṅ chub kyi śiṅ ni pā ṭi li’i śiṅ1629 ṅo || sku’i1630 mtho
tshad du khru brgyad cu’o1631 || sku’i ’od la rtag tu dpag tshad bdun
du ’phro źiṅ gnas-so1632 || sku tshe’i tshad ni lo1633 stoṅ phrag brgyad

15cu’o1634 ||

Bv XX 1 gyur pa yi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rnam par gzigs źes bya || spyan ldan ’jig rten bskyed pa’o ||

I.52 The Bhagavan Sikhi

de’i ’og gi char ’di nas bskal pa sum cu1635 rtsa gñis nas gtsug tor can
daṅ | thams cad skyob ces pa’i saṅs rgyas gñis1636 byon no || gtsug

20tor can gyi yaṅ ñan thos kyi ’dus pa gsum du ’gyur1637 te | ’dus pa
daṅ po la ’bum phrag gcig gi dge sloṅ ṅo || gñis pa la ’bum phrag
brgyad cu’o1638 || gsum pa la ’bum phrag bcu’o || de’i tshe byaṅ chub
sems dpa’ sgra’i dbaṅ po źes bya ba’i rgyal por gyur te | saṅs rgyas
daṅ bcas pa’i dge ’dun rnams la chos gos daṅ bcas pa’i sbyin pa

25chen po phul-lo1639 || rin po che sna bdun gyis1640 so sor brgyan pa’i
(50a) glaṅ po che phul nas | glaṅ po che’i tshad tsam ri źiṅ ruṅ ba’i
yo byad rnams phul lo || des yaṅ ’di nas bskal pa sum cu1641 rtsa
gcig nas saṅs rgyas-su-’gyur-ro1642 źes luṅ bstan to || gźan yaṅ bcom

1623 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1624 nas DQLNH : na S.
1625 rgyas QLN : rgya SDH.
1626 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
1627 mchog go SDQH : mchogo LN.
1628 gnas so SDQNH : gnaso L.
1629 pā ṭi li’i śiṅ DH : pā ḍi li’i śiṅ

SQ : pā ḍi la’i śiṅ LN : Pāṭalirukkho Ja
I p. 41.
1630 sku’i SDQLH : sku N.
1631 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1632 gnas so SDQLH : gnaso N.

1633 lo SDQNH : la L.
1634 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1635 cu SDLNH : bcu Q.
1636 gñis SLNH : not in DQ : dve Ja I

p. 41.
1637 ’gyur SDQ : gyur LNH.
1638 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1639 phul lo SDQLH : phulo N.
1640 gyis DQLNH : gyi S.
1641 cu SDLNH : bcu Q.
1642 rgyas su ’gyur ro SDQNH : rgyasu

’gyuro L.
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ldan ’das de’i groṅ khyer ni skya reṅs1643 ldan źes bya1644 bar gyur
to || yab ni skya reṅs ldan źes bya ba’i rgyal po’o || yum ni ’od ldan
ma1645 źes bya ba’o1646 || mṅon ’byuṅ daṅ yaṅ dag ’byuṅ1647 ni ñan
thos kyi mchog go || dge bar byed pa ni ñe gnas-so1648 || ma gi la

5daṅ padma1649 ni ñan thos ma’i mchog go || byaṅ chub kyi śiṅ ni puṇ
ḍa rī ka’i śiṅ1650 ṅo || [Pā42] sku’i mtho tshad du khru sum cu1651

rtsa bdun du ’gyur-ro1652 || sku’i ’od dpag tshad gsum du ’phro źiṅ
gnas-so1653 || sku tshe’i tshad ni lo stoṅ phrag sum cu1654 rtsa bdun
no ||

Bv XXI 1 10rnam par gzigs kyi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshuṅs med rgyal ba gtsug tor can || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I.53 The Bhagavan Vessabhu

de’i ’og gi char thams cad skyob ces1655 bya ba’i saṅs rgyas byon-
no1656 || de’i1657 yaṅ ’dus pa1658 gsum du gyur1659 te | ’dus pa daṅ po
la ’bum phrag brgyad cu’i1660 dge sloṅ ṅo || gñis pa la ’bum phrag

15sum cu1661 rtsa bdun no1662 || gsum pa la ’bum phrag drug cu’o1663 ||
de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ blta na sdug ces bya ba’i rgyal por
gyur te | saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun la chos gos daṅ bcas pa’i
sbyin pa chen po phul nas de’i druṅ du rab tu byuṅ ste | spyod pa
daṅ | yon tan daṅ ldan pas saṅs rgyas dkon mchog (50b) la ri mor

20byas te dga’ bar gyur to1664 || de yaṅ bcom ldan ’das kyis ’di nas
bskal pa sum cu1665 rtsa gcig nas saṅs rgyas-su-’gyur-ro1666 źes1667 luṅ
bstan to || gźan yaṅ bcom ldan ’das de’i groṅ khyer ni yid ldan źes
bya bar gyur to || yab ni legs par gnas źes bya ba’i rgyal po’o || yum
ni grags ldan ma źes bya ba’o || ñan pa daṅ mchog ni ñan thos kyi

1643 reṅs SDQH : reṅ LN.
1644 bya DQH : not in SLN.
1645 ma SDQH : not in LN.
1646 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
1647 ’byuṅ SDLNH : byuṅ Q.
1648 gnas so SDQH : gnaso LN.
1649 padma SQLNH : pad ma D.
1650 puṇ ḍa rī ka’i śiṅ D : puṇḍa ri

ka’i śiṅ SLNH : puṇ ḍa ra ki’i śiṅ Q :
Puṇḍarīkarukkho Ja I p. 42.
1651 cu SDLNH : bcu Q.
1652 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro L.
1653 gnas so SDQNH : gnaso L.
1654 cu SDLNH : bcu Q.
1655 ces SDQLH : źes N.

1656 byon no SDQNH : byono L.
1657 de’i SDQ : de LNH.
1658 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 42.
1659 gyur SLNH : ’gyur DQ.
1660 cu’i SDNH : bcu’i QL.
1661 cu SDNH : bcu QL.
1662 ’bum phrag sum cu rtsa bdun :

sattati Ja I p. 42.
1663 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
1664 gyur to SDLNH : byed to Q.
1665 cu SDLNH : bcu Q.
1666 rgyas su ’gyur ro SDQH : rgyasu

’gyuro LN.
1667 ces SQLNH : źas D.
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mchog-go1668 || ñe bar źi ba ni ñe gnas-so1669 || phreṅ1670 ba ma daṅ
phreṅ1671 ba daṅ bcas pa ma ni ñan thos ma’i mchog-go1672 || byaṅ
chub kyi śiṅ ni sā la’i śiṅ1673 ṅo || sku’i mtho tshad ni khru drug cur
’gyur-ro1674 || sku tshe’i tshad ni lo1675 stoṅ phrag drug cu’o1676 ||

Bv XXII 1 5sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || gaṅ zag zla med mtshuṅs pa med ||
mtshan ni thams cad skyob ces pa || rgyal ba de ni ’jig rten bskyed ||

I.54 The Bhagavan Kakusandha

de’i yaṅ ’og gi char bskal pa ’di la1677 saṅs rgyas bźi byon-no1678 || log
pa1679 dad sel daṅ | gser thub daṅ | ’od sruṅs1680 daṅ | bdag cag gi
bcom ldan ’das-so1681 || gźan yaṅ bcom ldan ’das log pa1682 dad sel

10gyi ñan thos kyi ’dus pa1683 ni gcig-go1684 || de la stoṅ phrag bźi bcu’i
dge sloṅ-ṅo1685 || de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ dge ba źes bya ba’i
rgyal por gyur to || saṅs rgyas la sogs pa dge ’dun la lhuṅ bzed chos
gos daṅ bcas pa’i sbyin pa ñid daṅ | mig sman daṅ | sman la sogs
pa phul nas ston pa’i chos bstan pa thos nas rab tu byuṅ-ṅo1686 || de

15yaṅ ston pas luṅ bstan to || gźan yaṅ bcom ldan ’das log pa1687 dad
sel (51a) de’i groṅ khyer dge ba źes bya bar ’gyur-ro1688 || yab ni me
sbyin1689 bram ze1690 źes bya ba’o || yum ni bram ze mo grogs ma’o ||
bi dhu ra1691 daṅ yaṅ dag ’tsho ni ñan thos kyi mchog-go1692 || bram
ze blo gros ni ñe gnas-so1693 || mñam byed daṅ tsam pa ka ni ñan thos

20ma’i mchog-go1694 || byaṅ chub kyi śiṅ ni śiṅ śi ri ṣa chen po’o1695 ||

1668 mchog go SDQNH : mchogo L.
1669 gnas so SDQH : gnaso LN.
1670 phreṅ DLNH : ’phreṅ SQ.
1671 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1672 mchog go SDQLH : mchogo N.
1673 sā la’i śiṅ SDLNH : sa la’i śiṅ Q :

Sālarukkho Ja I p. 42 : cf. Mvy 4223
Sālavṛkṣa : Śiṅ sā la.
1674 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
1675 lo DH : not in SQLN : āyū Ja I

p. 42.
1676 drug cu’o SDH : drug bcu’o Q :

dgu cu’o LN : saṭṭhi Ja I p. 42.
1677 la SDQH : las LN.
1678 byon no SDQNH : byono L.
1679 pa SQLN : par DH.
1680 ’od sruṅs S : ’od sruṅ DH : ’od

bsruṅ QLN.
1681 ’das so SDQNH : ’daso L.
1682 pa SQLH : par DN.

1683 ñan thos kyi ’dus pa : sannipāta
Ja I p. 42.
1684 gcig go SDQH : gcigo LN.
1685 sloṅ ṅo SDQNH : sloṅo L.
1686 byuṅ ṅo SDQH : byuṅo LN.
1687 pa SQLN : par DH.
1688 ’gyur ro DQN : ’gyuro L : ’gyur

to SH.
1689 me sbyin DQLNH : mi sbyin S :

Aggidatto Ja I p. 42.
1690 ze D : ze’i SQLNH.
1691 bi dhu ra SDLNH : bhi dhu ra Q :

Vidhūro Ja I p. 42.
1692 mchog go SDQNH : mchogo L.
1693 gnas so SDQNH : gnaso L.
1694 mchog go SDQNH : mchogo L.
1695 śiṅ śi ri ṣa chen po SDQNH : śiṅ

śi ri śa chen po L : Mahāsirīsarukkho Ja
I p. 42.
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sku’i1696 mtho tshad la khru bźi bcur ’gyur-ro1697 || sku tshe’i tshad
ni lo stoṅ phrag bźi bcu’o ||

Bv XXIII 1 thams cad skyob kyi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni log pa1698 dad sel źes || gźal med riṅ la sems dpa’ ’o1699 ||

I.55 The Bhagavan Koṇāgamana

5[Pā43] de’i ’og gi char ston pa gser thub ces bya ba byon-no1700 || de’i
yaṅ ñan thos kyi ’dus pa gcig ste | de la stoṅ phrag sum cu’i1701 dge
sloṅ du ’gyur-ro1702 || de’i tshe1703 byaṅ chub sems dpa’ ri źes bya ba’i
rgyal por gyur to || blon po’i tshogs1704 maṅ po daṅ1705 ’khor daṅ bcas
pa chos bstan pa thos nas | saṅs rgyas la sogs pa’i dge sloṅ gi dge ’dun

10rnams mgron1706 du gñer nas sbyin pa chen po phul te ston pa’i druṅ
du soṅ ste | lhuṅ bzed daṅ | rgya’i dar1707 daṅ1708 | groṅ khyer gsal
ldan gyi yul1709 gyi ras daṅ | la ba daṅ | du ku la’i1710 ras1711 daṅ | dar
gos gser ma rnams phul te | ston pa’i druṅ du rab tu byuṅ-ṅo1712 || de
yaṅ saṅs rgyas-su1713 ’gyur bar luṅ bstan-no1714 || bcom ldan ’das de’i

15groṅ khyer ni mdzes ldan źes bya bar ’gyur-ro1715 || yab ni gnod sbyin
źes bya ba’i bram ze’o || yum ni mchog ma źes bya ba’i bram (51b)
ze mo’o1716 || ’jigs byed daṅ mchog ni ñan thos kyi mchog-go1717 ||
bkra śis źes bya ba ni ñe gnas-so1718 || rgya mtsho ma daṅ mchog ma
ni ñan thos ma’i mchog-go1719 || byaṅ chub kyi śiṅ ni u dum ba ra’i

20śiṅ1720 ṅo || sku’i mtho tshad la khru ñi śu’o || sku tshe’i tshad ni lo
stoṅ phrag sum cu’o1721 ||

1696 sku’i LNH : sku SDQ.
1697 ’gyur ro SDQ : ’gyur to LNH.
1698 pa SQLN : par DH.
1699 dpa’ ’o S : pa’o DQLNH.
1700 byon no SDQNH : byono L.
1701 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
1702 ’gyur ro DQ : ’gyuro LN : gyur

to SH.
1703 de’i tshe SDQLN : de la H.
1704 tshogs SQLNH : tshegs D.
1705 daṅ SLN : not in DQH.
1706 mgron SDH : ’gron QLN.
1707 rgya’i dar SDLNH : rgyal dar Q :

koseyyaṃ Ja I p. 43.
1708 daṅ SDQLH : not in N.
1709 yul DQLNH : yum S : Groṅ khyer

gsal ldan gyi yul : not in Pāli.

1710 la ba daṅ du ku la : not in Pāli.
1711 du ku la’i ras SDLNH : ru ku la’i

ras Q : dukūlāni Ja I p. 43.
1712 byuṅ ṅo SDQNH : byuṅo L.
1713 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1714 bstan no SDQLH : bstano N.
1715 ’gyur ro DQ : ’gyuro LN : gyur to

SH.
1716 mo’o SDQ : ma’o LNH.
1717 mchog go SDQH : mchogo LN.
1718 gnas so SDQH : gnaso LN.
1719 mchog go SDQNH : mchogo L.
1720 u dum ba ra’i śiṅ QH : u dum wa

ra’i śiṅ S : u dum bā ra’i śiṅ D : u dum
ba ri’i śiṅ LN : Udumbararukkho Ja I
p. 43.
1721 cu’o SDLNH : bcu’o Q.
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Bv XXIV 1 log par dad sel ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rgyal ba gser thub-bo1722 || mi yi1723 khyu mchog ’jig rten

gtso ||

I.56 The Bhagavan Kassapa

de’i ’og gi char ’od sruṅs1724 źes bya ba’i ston pa byon no || de’i1725
5yaṅ ’dus pa1726 gcig ste | de la dge sloṅ stoṅ phrag ñi śu’o || de’i

tshe byaṅ chub sems dpa’ ’od bskyor źes bya ba’i bram ze’i khye’ur
gyur nas | rig byed gsum1727 gyi pha rol tu1728 son te1729 | sa daṅ bar
snaṅ1730 thams cad la grags-so1731 || bum pa byed pa’i rdza mkhan
gyi grogs por gyur to || byaṅ chub sems dpa’ rdza mkhan daṅ ’grogs

10te ston pa’i druṅ du ñe bar soṅ ste1732 | chos kyi gtam thos nas rab
tu byuṅ-ṅo1733 || brtson ’grus cher bskyed nas sde snod gsum bslabs
te spyod pa daṅ ldan pas1734 saṅs rgyas kyi bstan pa mdzes par byed
do || de yaṅ ston pas luṅ bstan no || bcom ldan ’das de’i bltam1735

pa’i bar1736 groṅ khyer ni bā rā ṇa sī1737 źes bya ba’o1738 || yab ni
15tshaṅs byin źes bya ba’i bram ze’o || yum ni ’byor ldan ma źes bya

ba’i bram ze mo’o || dkar rgyal daṅ bhā ra dhā dza1739 ni ñan thos
kyi mchog-go1740 || thams cad bśes gñen ni ñe gnas-so1741 || rjes-su1742

len ma daṅ stoṅ rgyas ma ni ñan (52a) thos ma’i mchog-go1743 || byaṅ
chub kyi śiṅ ni nya gro dha’i śiṅ1744 ṅo || sku’i mtho tshad du khru

20ñi śu par gyur to || sku tshe’i tshad ni1745 lo stoṅ phrag ñi śu’o ||

Bv XXV 1 gser thub kyi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rgyal ba ’od sruṅ ṅo || chos kyi rgyal po1746 ’od mdzad do ||

1722 thub bo SDQNH : thubo L.
1723 mi yi SDH : mi’i QLN.
1724 ’od sruṅs S : ’od sruṅ DQH : ’od

bsruṅs LN.
1725 de’i SDQ : de LNH.
1726 ’dus pa : sāvakasannipāta Ja I

p. 43.
1727 gsum SDQNH : gsu L.
1728 tu SQLNH : du D.
1729 te DQLNH : to S.
1730 snaṅ SDQH : naṅ LN.
1731 grags so SDQH : gragso LN.
1732 ñe bar soṅ ste DQLNH : soṅ ste

S : upasaṃkamitvā Ja I p. 43.
1733 byuṅ ṅo SDQNH : byuṅo L.
1734 pas DQLNH : not in S.
1735 bltam SDQLN : bltams H.
1736 bar SLN : not in DQ : pa’i H.

1737 bā rā ṇa sī DQ : wā rā ṇa si S : bā
ra na si LN : wā ra ṇā si H : Bārāṇasī
Ja I p. 43 : cf. Mvy 4104 Bārāṇasī : Vā
rā ṇa sī.
1738 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
1739 bhā ra dhā dza SN : bhā ra dhwa

rdza D : bhā ra dhō rdza QL : bhā ra
dha dza H : Bhāradvājo Ja I p. 43.
1740 mchog go SDQNH : mchogo L.
1741 gnas so SDQH : gnaso LN.
1742 rjes su SDQLH : rjesu N.
1743 mchog go SDQNH : mchogo L.
1744 nya gro dha’i śiṅ S : nya gro ta’i

śiṅ DQH : nya dro ta’i śiṅ LN : Nigrod-
harukkho Ja I p. 43 : cf. Mvy 4218 Nya-
grodha : Nya gro dha, Ne gro ta.
1745 ni DQLNH : not in S.
1746 po DQH : ba SLN.
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I.57 Other subsequent buddhas

gźan yaṅ bskal1747 pa gaṅ la stobs bcu daṅ ldan pa’i mar me mdzad
pa de la || gźan yaṅ saṅs rgyas gsum byon par gyur te1748 | de rnams
kyi druṅ du byaṅ chub sems dpa’ luṅ ma bstan-no1749 || [Pā44] de’i
phyir ’dir yaṅ1750 luṅ ma bstan te | gźan yaṅ don gyi gtam1751 ’dis1752

5’di’i bskal pa nas bzuṅ1753 nas saṅs rgyas thams cad mthoṅ pa’i don
du ’dir bśad do ||

I.58 All the buddhas

Cf. Bv XXVII 1c–f sred mdzad daṅ ni blo gros mdzad || de nas skyabs ni mdzad pa yin ||
mar me mdzad ni rdzogs saṅs rgyas || rkaṅ gñis mchog ni kō ḍi nya1754 ||1755

Cf. Bv XXVII
5a–b, 7a–b

bkra śis daṅ ni thugs bzaṅ daṅ || thub pa nam gru mdzes byed daṅ ||
10thugs ldan mthoṅ daṅ pad ma1756 daṅ || mi sbyin daṅ ni pad ma’i1757

mchog1758 |

1747 bskal SDQNH : skal L.
1748 te SDQ : to LNH.
1749 bstan no SDQLH : bstano N.
1750 yaṅ DQLNH : not in S.
1751 don gyi gtam SDQLNH : Aṭṭha-

kathāyaṃ Ja I p. 44.
1752 ’dis SLNH : not in DQ.
1753 bzuṅ SDLH : gzuṅ N : gsuṅ Q.
1754 kō ḍi nya DLNH : ko’u ḍi nya S :

kō ḍi ṇa Q.
1755 These five Jātakanidāna gāthā are

composite verses that differ from those in
the Buddhavaṃsa readings given below:

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48,
Cp-a p. 15: Taṇhaṅkaro Medhaṅkaro
atho pi Saraṇaṅkaro / Dīpaṅkaro ca sam-
buddho Koṇḍañño dipaduttamo. Cf. Bv
XXVII: 1c–f: Taṇhaṅkaro Medhaṅkaro
atho pi Saraṇaṅkaro / Dīpaṅkaro ca sam-
buddho ekakappamhi te jīnā.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48,
Cp-a p. 15: Maṅgalo ca Sumano ca Re-
vato Sobhito muni / Anomadassī Pad-
umo Nārado Padumuttaro. Cf. Bv
XXVII 5a–b, 7a–b: Maṅgalo ca Sumano
ca Revato Sobhito muni / Anomadassī
Padumo Nārado cāpi nāyako.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48,
Cp-a p. 15: Sumedho ca Sujāto ca
Piyadassī mahāyaso / Atthadassī Dham-
madassī Siddhattho lokanāyako. Cf. Bv
XXVII 11c–d: Sumedho ca Sujāto ca
oraso Padumuttarā.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48,
Cp-a p. 15: Tisso Phusso ca sambuddho
Vipassī Sikhi Vessabhū / Kakusandho
Koṇāgamano Kassapo cāpi nāyako.
Cf. Bv XXVII 15c–d, 18c–d: Tisso
Phusso ca sambuddhā asamā appaṭipug-
galā. / Kakusandho Koṇāgamano Kass-
apo cāpi nāyako.

First four padas a–d unidentified, fi-
nal line e–f equivalent to Ja I pp. 29,
44; cf. Bv II 217c–d, XI 30c–d, XVIII
26c–d, XX 34c–d; Bv-a p. 129, cf. p. 132,
p. 196, p. 231, p. 242; Ap-a p. 32,
cf. p. 48; Cp-a cf. p. 15. Ete ahesuṃ Sam-
buddhā vītarāgā samāhitā / sataraṃsīva
uppannā mahātamavinodanā, / jalitvā
aggikhandhā va nibbutā te sasāvakā ti.
1756 pad ma D : padma SQLNH.
1757 pad ma’i D : padma’i SQLNH.
1758 mchog SDLNH : mdog Q.
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Cf. Bv XXVII 11c–d,
padas c–d unidentified

blo gros bzaṅ daṅ legs skyes daṅ1759 || grags chen blta na sdug pa daṅ ||
don mthoṅ daṅ ni chos mthoṅ daṅ || ’jig rten ’dren pa don grub daṅ ||1760

Cf. Bv XXVII
15c–d, 18c–d

rdzogs saṅs rgyas ni dkar1761 rgyal gyur || rnam1762 gzigs gtsug tor thams
cad skyob |

5log1763 dad1764 sel daṅ1765 gser thub daṅ || ’dren pa ’od sruṅs1766 źes
bya’o ||

Padas a–d unidenti-
fied, padas e–f cf. Bv

II 217c–d, Bv XI
30c–d, Bv XVIII

26c–d, Bv XX 34c–d

yaṅ dag rdzogs saṅs rgyas1767 1768 rnams ni || mñam par bźag1769 ciṅ ’dod
chags bcom ||

’od (52b) zer1770 brgya pa bźin du ’khruṅs || mun pa chen po rnam par
10’joms1771 ||

me yi phuṅ po bźin du ’bar || ñan thos daṅ bcas mya ṅan ’das ||

I.59 The attainment of the Bodhisatta’s advantages

de la bdag1772 cag gi byaṅ chub sems dpa’ mar me mdzad la sogs pa’i
saṅs rgyas ñi śu rtsa bźi’i druṅ du smon lam btab nas bskal pa graṅs
med pa bźi daṅ ’bum phrag gcig1773 lhag pa1774 nas byon no || gźan

15yaṅ bcom ldan ’das ’od sruṅs1775 de’i ’og gi char gnas te yaṅ dag par
rdzogs pa’i saṅs rgyas ’di las saṅs rgyas1776 gźan med do źes mar me
mdzad la sogs pa’i saṅs rgyas ñi śu rtsa bźi’i druṅ du1777 luṅ bstan
pa thob bo || gźan yaṅ byaṅ chub sems dpa’ gaṅ des |

Bv II 58 mi yi1778 bdag ñid rtags daṅ ldan || sgyu daṅ ston pa’i lta1779 ba daṅ ||
20rab tu byuṅ źiṅ yon tan ldan || gźi1780 rnams daṅ ni ’dun pa daṅ ||

chos brgyad po ni tshogs pa daṅ || smon lam rnams ni yaṅ dag rdzogs ||

1759 legs skyes daṅ SDLNH : lags bzaṅ
gyis Q : Sujāto Ja I p. 44 : cf. Mvy 7405
Sujāta : Legs par skyes pa.
1760 blo gros bzaṅ daṅ legs skyes

daṅ || grags chen blta na sdug pa
daṅ : Sumedho ca Sujāto ca Piyadassī
mahāyaso Ja I p. 44, Ap-a p. 48, Bv-a
p. 131 : Sumedho ca Sujāto ca oraso Pad-
umuttarā Bv XXVII 11c–d, Bv p. 100.
don mthoṅ daṅ ni chos mthoṅ daṅ || ’jig
rten ’dren pa don grub daṅ : Piyadassī
Atthadassī Dhammadassī ca nāyakā Bv
XXVII 12c–d. Bv p. 100.
1761 dkar SDLNH : dgar Q.
1762 rnam SDQH : rnams LN.
1763 not in DQLNH : pa S.
1764 dad SDLNH : daṅ Q.
1765 daṅ SDLNH : dad Q.

1766 ’od sruṅs S : ’od sruṅ DQLNH.
1767 rgyas S : not in DQLNH.
1768 not in S : de DQLNH.
1769 bźag DQLNH : gźag S.
1770 zer SDLNH : gzer Q.
1771 ’joms SDQNH : ’dzoms L.
1772 bdag DQLNH : dag S.
1773 gcig SDLNH : not in Q.
1774 pa SDQ : pas LNH.
1775 ’od sruṅs S : ’od sruṅ DQLNH.
1776 ’di las saṅs rgyas SDQH : not in

LN : añño Buddho Ja I p. 44.
1777 not in Tibetan : Bodhisatto Ja I

p. 44.
1778 mi yi SDQH : mi’i LN.
1779 lta SDQ : blta LNH.
1780 gźi SDLNH : bźi Q.
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chos brgyad po ’di rnams tshogs par byas nas mar me mdzad kyi źabs
druṅ du smon lam btab ciṅ saṅs rgyas-su1781 byed pa’i chos ’di rnams
gaṅ daṅ gaṅ du tshol ba’i spro ba skyes-so1782 || btsal ba de rnams
mthoṅ ba nas1783 || daṅ po sbyin pa’i pha rol phyin || sbyin pa’i pha

5rol tu phyin pa la sogs pas saṅs rgyas thob par byed pa’i chos rdzogs
par byed pa ñid thams cad sgrol gyi bdag ñid byon-no1784 || byon nas
gaṅ de rnams byas pa’i smon lam byaṅ chub sems dpa’ rnams kyis
phan yon bsṅags par mdzad-do1785 ||

de bźin yan lag thams cad (53a) ldan || mi yis1786 byaṅ chub ṅes pa daṅ ||
10’khor ba yun riṅ1787 gźi med pa || bskal pa bye ba brgya ñid dam ||

mnar med du ni mi skye’o || de bźin du ni ’jig rten par ||
bkres1788 skom sred daṅ ’bar ba daṅ || yan lag thams cad mi ’chad ’gyur ||
srog chags phra mor mi ’gyur źiṅ || ṅan ’gro rnams su skye mi ’gyur ||

[Pā 45]

15mi ru skyes par gyur pa na || de ni dmus1789 loṅ mi ’gyur źiṅ ||
’on par yaṅ ni mi ’gyur la || lkugs1790 daṅ gźogs1791 phyed na mi ’gyur ||

bud med du ni skye mi ’gyur || za ma ma niṅ mtshan gñis daṅ ||
mtha’1792 ’khob tu ni skye mi ’gyur || mi yi byaṅ chub ṅes1793 pa yin ||

mtshams med pa las grol ba daṅ || dag pa’i spyod yul thams cad du ||
20log pa’i lta ba mi brten1794 no || las kyi bya ba mthoṅ ba daṅ ||

mtho ris la ni gnas nas-su1795 || ’du śes med par skye mi ’gyur ||
gtsaṅ ma ris kyi lha rnams-su1796 || sgyu daṅ miṅ ni skye ba med ||

skyes bu dam pa ṅes ’byuṅ sems || dṅos daṅ dṅos med ldan pa med ||
gaṅ źig ’jig rten don du ’gro || pha rol phyin kun rdzogs par byed ||

25phan yon de rnams lhag par thob pa ’am ||

I.60 The time of the older pāramīs

des pha rol tu phyin pa rdzogs par byed do || grags pa daṅ ldan
pa’i1797 bram ze’i dus su daṅ | duṅ gi bram ze’i dus su daṅ | nor rgyal

1781 rgyas su ’gyur ro SDQLH : rgyasu
’gyuro N.
1782 skyes so SDQH : skyeso LN.
1783 ba nas SLN : bas na DQH.
1784 byon no SDQNH : byono L.
1785 mdzad do SDQNH : mdzado L.
1786 yis S : yi DQLNH.
1787 riṅ SDLNH : riṅs Q.
1788 bkres SDLNH : bskres Q.

1789 dmus SDH : mu QLN.
1790 lkugs SDQH : lkug LN.
1791 gźogs SD : gźog QLNH.
1792 mtha’ SDLNH : ’thab Q.
1793 ṅes DQLNH : des S.
1794 sten SLNH : brten DQ.
1795 nas su SDQH : nasu LN.
1796 rnams su SDQH : rnamsu LN.
1797 pa’i DQ : par SLNH.
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gyi rgyal po’i dus-su1798 daṅ | blta na sdug chen po’i1799 rgyal po’i
dus su daṅ | khyab ’jug chen po’i dus su daṅ1800 | rgyu mtshan gyi
rgyal po1801 chen po’i1802 (53b) dus su daṅ | zla ba gźon nu’i dus su
daṅ | yul gyi mchog gi dus su daṅ | śi bi pa’i1803 rgyal po’i dus su

5daṅ | thams cad sgrol gyi dus su ni sbyin pa’i pha rol tu phyin pa
rdzogs1804 pa’i bdag ñid de tshad med pa źes bya’o || mtha’ gcig tu
yaṅ daṅ yaṅ byaṅ chub sems dpa’ mkhas pa’i ri boṅ1805 gi skyes rabs
las |

ñer1806 ’oṅs sloṅ ba mthoṅ ba na || raṅ gi lus ni yoṅs-su1807 btaṅ ||
10bdag gi sbyin la mñam pa med1808 || ’di rnams sbyin pa’i pha rol

phyin ||1809

de ltar lus yoṅs-su1810 gtoṅ bar byed pas sbyin pa’i pha rol tu phyin
pa ste | don dam pa’i pha rol tu phyin pa źes bya ba skyes-so1811 ||

I.61 The Perfection of morality (sīlapāramī)

de bźin du tshul khrims daṅ ldan pa’i klu’i rgyal po’i dus su daṅ |
15tsam po spyi’i1812 klu’i rgyal po’i dus su daṅ | sa sbyin klu’i rgyal po’i

dus su daṅ | mche ba drug pa’i glaṅ po’i rgyal po’i dus su daṅ | rgyal
ba daṅ mtshuṅs pa’i rgyal po’i bu źum pa med pa’i dgra gźon nu’i
dus su ni tshul khrims kyi pha rol tu phyin pa rdzogs par skyes pa
la tshad med do || mtha’ gcig tu gźan yaṅ | de’i1813 duṅ skyoṅ skyes

20rabs las ||

gsal śiṅ gis ni phug nas ni || mtshon cha blaṅs nas rdeg1814 pa daṅ ||
groṅ dpon bu la khro mi byed || tshul khrims phar phyin bdag gi ’di ||1815

1798 dus su SDQLH : dusu N.
1799 po’i DQNH : po SL.
1800 daṅ SDQH : not in LN.
1801 po SNH : po’i DQL.
1802 po’i SLNH : not in DQ.
1803 śi bi pa’i DH : śi pi pa’i SL : śi bi

pi’i QN : Sivi Ja I p. 45.
1804 pa rdzogs SDLNH : not in Q.
1805 mkhas pa’i ri boṅ LN : mkhas pa

ri boṅ DH : mkhas pa’i ra boṅ S : mkhas
pa ra boṅ Q : Sasapaṇḍita Ja I p. 45.
1806 ñer SDLNH : ñe Q.
1807 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1808 med SDLNH : myed Q.
1809 Ja I p. 45, Cp 147 p. 13, Cp-a

pp. 109, 272—3, Bv-a p. 59, Ap-a p. 48.
Bhikkhāya upagataṃ disvā sakattānaṃ
pariccajiṃ, / dānena me samo n’ atthi,
esā me dānapāramīti.
1810 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1811 skyes so SDQH : skyeso LN.
1812 spyi’i SQNH : spya’i DL.
1813 de’i LN : de yi SDQH.
1814 rdeg DQLNH : brdeg S.
1815 Ja I p. 45, Cp 147 p. 13, Cp-a

pp. 109, 272—3, Bv-a p. 59, Ap-a p. 48.
Sūlehi pi vijjhayanto koṭṭayante pi sat-
tihi / Bhojaputte na kuppāmi, esa me
sīlapāramīti.
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de bźin du lus yoṅs-su1816 gtoṅ bar byed pa ni | tshul khrims kyi pha
rol tu phyin pa ste | don dam pa’i pha rol tu phyin pa źes bya ba
skyes-so1817 ||

I.62 The Perfection of renunciation
(nekkhammapāramī)

de bźin du yid bzaṅ1818 gźon nu’i dus su daṅ | glaṅ chen nor1819 skyoṅ
5gźon nu’i dus su daṅ || lcags khyim mkhas pa’i dus su ni rgyal srid

chen po spaṅs (54a) nas ṅes par ’byuṅ ba’i pha rol tu phyin pa bdag
ñid la skyes pa ni tshad med-do1820 || gźan yaṅ mtha’ gcig tu de’i bu
źi ba chuṅ ṅu’i skyes rabs1821 las | [Pā46]

rgyal po chen po lag tu thob || mchil ma’i dbu1822 ba bźin du spaṅs ||
10rgyal srid spaṅs kyaṅ źen pa med || bdag gi ṅes ’byuṅ phar phyin ’di ||1823

de bźin du ṅes par bdag gi1824 rgyal srid spaṅs nas ṅes par ’byuṅ ba’i
pha rol tu phyin pa ste | don dam pa’i pha rol tu phyin pa źes bya
ba skyes-so1825 ||

I.63 The Perfection of understanding (paññāpāramī)

de bźin du mkhas pa bi dhu ra’i dus su daṅ | mkhas pa khyab ’jug
15chen po’i dus su daṅ | mkhas pa stog rtse ba’i dus su daṅ | mkhas

pa a ra’i dus su daṅ | kun du rgyu byaṅ chub kyi dus su daṅ | mkhas
pa sman chen po’i dus su ni | śes rab kyi pha rol tu phyin pa rdzogs
par bdag la1826 skyes pa la tshad med-do1827 || gźan yaṅ mtha’ gcig
tu de’i sde snod kyi skyes rabs1828 las | mkhas pa sde can gyi dus su

20daṅ1829 |

1816 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1817 skyes so SDQLH : skyeso N.
1818 bzaṅ SLNH : bzaṅs DQ.
1819 nor DQH : not in SLN.
1820 med do SDQNH : medo L.
1821 bu źi ba chuṅ ṅu’i skyes rabs

SDQLH : bu źi ba chuṅu’i skyes rabs
N : Cūlasutasomajātaka Ja I p. 45.
1822 dbu D : lbu S : sbu QLNH.
1823 Ja I p. 46, Bv-a p. 60, Ap-a

p. 50, Cp-a p. 273. Mahārajjaṃ hattha-

gataṃ kheḷapiṇdaṃ va chaḍḍayiṃ /
cajato na hoto laganaṃ, esā me
nekkhammapāramīti.
1824 gi DQLNH : gis S.
1825 skyes so SDQH : skyeso LN.
1826 la SDQLN : skye H.
1827 med do SDQNH : medo L.
1828 sde snod kyi skyes rabs DQH :

phyir snod kyi skyes rabs SLN : Sattub-
hattajātaka Ja I p. 46.
1829 daṅ SLN : not in DQH.
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bdag gis1830 śes rab tshol ba na || bram ze’i sdug bsṅal grol pa daṅ ||
bdag gi śes rab mtshuṅs pa med || bdag gi śes rab phar phyin ’di ||1831

pha tshi’i naṅ gi sbrul bdag gis blta ba ni śes rab kyi pha rol tu phyin
pa ste don dam pa’i pha rol tu phyin pa źes bya ba skyes-so1832 ||

I.64 The Perfection of effort (viriyapāramī)

5de bźin du brtson ’grus kyi pha rol tu phyin pa rdzogs par bdag la
skyes pa tshad med-do1833 || gźan yaṅ mtha’ gcig tu de’i skye bo chen
po can gyi skyes rabs las |

dogs1834 ma mthoṅ ba’i rgya mtsho’i dbus || mi rnams thams cad śi bar
gyur ||

10sdug bsṅal med pa’i sems kyis1835 ni || bdag gi brtson ’grus (54b) phar
phyin ’di ||1836

rgya mtsho chen po las sgrol bar byed pa’i brtson ’grus kyi pha rol
tu phyin pa źes bya ba skyes-so1837 ||

I.65 The Perfection of patience (khantipāramī)

bzod par smra ba’i skye rabs las |

15sems med pa la gcod pa bźin || bdag la rno ba’i dgra sta yis ||
gsal ldan rgyal po la mi khro || bdag gi bzod pa’i phar phyin ’di ||1838

de ltar sems med pa’i dṅos pos1839 bźin du bdag sdug bsṅal chen po
la lhag par gnas pa ni bzod pa’i pha rol tu phyin pa ste | don dam
pa’i pha rol tu phyin pa źes bya ba skyes-so1840 ||

I.66 The Perfection of truthfulness (saccapāramī)

20bu źi ba1841 chen po’i skyes rabs las |

1830 gis D : gi SQLNH.
1831 Ja I p. 46, Bv-a p. 60, Ap-a p. 50,

Cp-a p. 274. Paññāya pavicinanto ’haṃ
brāhmaṇaṃ mocayiṃ dukhā, / paññāya
me samo n’ atthi, esā me paññāpāramīti.
1832 skyes so SDQH : skyeso LN.
1833 med do SDQNH : medo L.
1834 dogs DQNH : ṅogs SL.
1835 kyis SLNH : kyi DQ.
1836 Ja I p. 46, Bv-a p. 60, Ap-a p. 50,

Cp-a p. 274. Atīradassī jalamajjhe hatā

sabbe va mānusā, / cittassa aññathā n’
atthi, esā me viriyapāramīti.
1837 skyes so SDQH : skyeso LN.
1838 Ja I p. 46, Bv-a p. 60, Ap-a p. 50,

Cp-a p. 274. Acetanaṃ va koṭṭente
tiṇhena pharasunā mama / Kāsirāje na
kuppāmi, esā me khantipāramīti.
1839 pos S : po DQLNH.
1840 skyes so SDQH : skyeso LN.
1841 źi ba SDQ : bźi pa LNH.
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bden pa’i tshig ni rjes su bsruṅ || bdag gi srog ni spaṅs nas-su1842 ||
rgyal rigs brgya phrag grol bar byed1843 || bdag gi bden pa’i phar phyin

’di1844 ||1845

de ltar srog spaṅs nas bden pa rjes-su1846 bsruṅ ba de ni bden pa’i
5pha rol tu phyin pa ste | don dam pa’i pha rol tu phyin pa źes bya

ba skyes-so1847 ||

I.67 The Perfection of resolution (adhiṭṭhānapāramī)

lkugs1848 pa daṅ gźogs1849 phyed na ba’i tshul gyi skyes rabs las |

pha ma bdag la mi dgos śiṅ || nor daṅ grags pa’aṅ dgos pa med ||
bdag ni thams cad mkhyen la dga’ || de phyir brtul1850 źugs gnas

10pa’o ||1851 [Pā47]

de ltar srog gi ’dod pa yoṅs-su1852 btaṅ1853 nas brtul źugs la lhag par
gnas pa ni lhag par gnas pa’i pha rol tu phyin pa ste | don dam1854

pa’i pha rol tu phyin pa źes bya ba skyes-so1855 ||

I.68 The Perfection of friendliness (mettāpāramī)

rgyal po gcig gi1856 skyes rabs las |

15gaṅ źig bdag la skrag byed med || bdag gis gaṅ1857 la’aṅ ’jigs ma byas ||
byams pa’i stobs kyi steṅ gnas źiṅ1858 || de tshe stoṅ pa ñid la dga’ ||1859

1842 nas su SDQNH : nasu L.
1843 byed SLN : byas DQH.
1844 bdag gi bden pa’i phar phyin ’di :

paramatthasaccapāramīti.
1845 Ja I p. 46, Bv-a p. 60, Ap-a

p. 51, Cp-a p. 275. Saccavācaṃ anu-
rakkhanto cajitvā mama jīvitaṃ / mo-
cayiṃ ekasataṃ khattiye, paramatthasac-
capāramīti.
1846 rjes su SDQH : rjesu LN.
1847 skyes so SDQH : skyeso LN.
1848 lkugs SDQH : lkug LN.
1849 gźogs SDQH : gźog LN.
1850 brtul SDLNH : btul Q.
1851 Ja I p. 46, Cp 305 p. 29, cf. 247,

273 pp. 24, 26, Cp-a p. 275, Bv-a

p. 61, Ap-a p. 51. Mātāpitā na me
dessā, na pi me dessaṃ mahāyasasaṃ, /
sabbaññutaṃ piyaṃ mayhaṃ, tasmā
vataṃ adhiṭṭhahin.
1852 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1853 btaṅ SDQLH : gtaṅ N.
1854 dam SDQNH : not in L.
1855 skyes so SDQH : skyeso LN.
1856 gi SDQ : gis LNH.
1857 gaṅ SDQH : not in LN.
1858 źiṅ SDQ : źis LN : śiṅ H.
1859 Ja I p. 47, Cp 353 p. 34, Cp-a

p. 275, Bv-a p. 61, Ap-a p. 51. Na maṃ
koci uttasati, na pi ’haṃ bhāyāmi kas-
saci, / mettābalen’ upatthaddho ramāmi
pavane sadā ti.
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(55a) de ltar srog yoṅs-su1860 gtoṅ1861 ba la mi blta1862 źiṅ byams par
byed pa de’i byams pa ni pha rol tu phyin pa ste | don dam pa’i pha
rol tu phyin pa źes bya ba skyes-so1863 ||

I.69 The Perfection of equanimity (upekhāpāramī)

ṅaṅ1864 pa’i spu’i1865 skyes rabs las |

5dur khrod du ni gnas par1866 sems || rus goṅ1867 la ni brten byas nas ||
bdag gi gnas-su1868 ñe bar ’oṅs || gzugs la blta1869 ba ñuṅ ba med ||1870

de ltar groṅ gi khye’u la rdo la sogs pa blaṅs nas rduṅ ba ñid daṅ |
me tog phreṅ1871 ba daṅ | spos kyis ñe bar spyod pa la sogs pas bde ba
daṅ sdug bsṅal bskyed kyaṅ btaṅ sñoms-su1872 ’dor1873 ba de ni btaṅ

10sñoms kyi pha rol tu phyin pa ste | don dam pa’i pha rol tu phyin
pa źes bya ba skyes-so1874 || de rnams ’dir mdor bsdus pa’o || rgya
cher1875 yaṅ slar ’di’i don1876 spyod1877 pa’i sde1878 snod las blaṅ1879 bar
bya’o || de ltar pha rol tu phyin pa rdzogs nas thams cad sgrol gyi
bdag ñid du gnas-so1880 ||

15sems med pa yi1881 sa gźi yis1882 || bde daṅ sdug bsṅal mi śes kyaṅ ||
bdag gi sbyin pa’i stobs de yis || lan1883 bdun du ni rab tu g.yos ||1884

de ltar sa gźi chen po g.yo1885 ba la sogs pa bsod nams chen po byed
ciṅ tshe’i mthar śi ’phos te dga’ ldan du skyes-so1886 | źes1887 pa ni1888

1860 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1861 gtoṅ SDQLH : btoṅ N.
1862 blta SDQ : lta LNH.
1863 skyes so SDQH : skyeso LN.
1864 ṅaṅ SDLNH : daṅ Q.
1865 spu’i SQLNH : spu yi D.
1866 par DQH : pas SLN.
1867 goṅ SDLNH : god Q.
1868 gnas su SDQNH : gnasu L.
1869 blta SLNH : lta DQ.
1870 Ja I p. 47, Cp 359 p. 35, Cp-a

p. 276, Bv-a p. 61, Ap-a p. 51. Susāne
seyyaṃ kappemi chavaṭṭhikaṃ upadhāy’
ahaṃ, / gomaṇḍalā upagantvā rūpam
dassent’ anappakan ti.
1871 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1872 sñoms su SDQLH : sñomsu N.
1873 ’dor SDQLH : ’don N.
1874 skyes so SDQH : skyeso LN.
1875 cher SDQLN : chen H.

1876 don SDQH : dor LN.
1877 spyod DQLNH : dpyod S.
1878 sde SDLNH : sdo Q.
1879 blaṅ SDLNH : bslaṅ Q.
1880 gnas so SDQNH : gnaso L.
1881 pa yi SDQH : pa’i LN.
1882 gźi yi SQH : gźi yis D : gźi L :

gźi’i N.
1883 lan SQLNH : lag D.
1884 Ja I p. 47, Cp 124 p. 10, Cp-a

p. 101, Bv-a p. 272, Ap-a p. 51, Dhs-
a p. 32, Thūp p. 164. Acetanāyaṃ
puthavī aviññāya sukhaṃ dukhaṃ, /
sāpi dānabalā mayhaṃ sattakkhattuṃ
pakampathā ti.
1885 g.yo SDLNH : g.yos Q.
1886 skyes so SDQH : skyeso LN.
1887 źes SDQN : ces LN.
1888 ni SLN : not in DQH.
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mar me mdzad kyi źabs druṅ nas bzuṅ ste ji srid dga’ ldan du skyes
pa de rnams kyi bar ni riṅ po’i gźi źes bya bar rig par bya’o ||



Sec. II
Bar pa’i gleṅ gźi – The Distant Cause1

II.1 Three proclamations

gźan yaṅ byaṅ chub sems dpa’ dga’ ldan du bźugs2 pa ñid nas saṅs
rgyas kyi sgra cher sgrogs pa źes bya ba skyes pa na3 (55b) ’jig rten
’dir sgra cher sgrogs pa gsum byuṅ ste | bskal pa’i sgra cher sgrogs
pa daṅ | saṅs rgyas kyi sgra cher sgrogs pa daṅ | ’khor los sgyur4 ba’i

5sgra cher sgrogs pa’o ||

II.1.1 Proclamation of an aeon

de la lo ’bum phrag gcig gi mthar bskal pa ’jig par ’gyur-ro5 | źes
pa6 ’jig rten gyi miṅ du brjod pa ni ’dod pa na spyod pa’i lha mgo
g.yogs kyis7 ma bsgribs8 pa daṅ | skra grol ba daṅ | ṅu ba’i kha can
lag pas mig gi mchi ma ’phyi9 ba | gos dmar po gyon pa | lhag par

10gzugs mi sdug pa’i cha byad ’dzin par gyur pa’i mi rnams lam la ’gro
źiṅ ’di ltar brjod do || ’jig rten pa10 ’di11 nas12 lo ’bum phrag gcig13
’das nas bskal pa14 ’jig par ’gyur ro || ’di yi ’jig rten rnams ’jig par
’gyur-ro15 || rgya mtsho chen po yaṅ16 bskams17 par ’gyur ro || [Pā48]
sa gźi18 chen po ’di daṅ ri’i rgyal po ri rab kyaṅ thal bar ’gyur źiṅ19

15’jig go || tshaṅs pa’i ’jig rten gyi bar du ’jig rten20 ’jig par ’gyur-ro21
źes brjod do || ’jig rten pa rnams22 byams pa sgoms23 śig || sñiṅ rje
sgoms24 śig | dga’ ba sgoms25 śig | btaṅ sñoms sgoms26 śig | ma la
rim gro gyis śig | pha la rim gro gyis śig | rigs kyi gtso bo la rim gro
gyis śig ces pa ’di ni bskal pa’i sgra cher sgrogs pa źes bya ba’o27 ||

1 Bar pa’i gleṅ gźi sTog folios 55a–85b :
Avidūrenidāna Ja I pp. 47—77.
2 bźugs SDLNH : źug Q.
3 na SDLNH : ni Q.
4 los sgyur DQ : lo sgyur SLN : los

bsgyur H.
5 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
6 pa SDQLH : bya N.
7 kyis DLNH : kyi SQ.
8 bsgribs SDQH : bsgrib LN.
9 ’phyi SDLNH : ’chi Q.
10 ’jig rten pa : mārisā Ja I p. 48.
11 ’di SDQ : ’dis LNH.
12 nas SDQN : not in LH.
13 gcig SDQNH : cig L.
14 not in SDQH : ’jig pa LN.

15 ’gyur ro SDQNH : ’gyuro L.
16 po yaṅ SDQLN : po ’aṅ H.
17 bskams SDQNH : bskam L.
18 gźi SDLNH : bźi Q.
19 źiṅ S : ciṅ DQLNH.
20 ’jig rten SDQ : not in LNH : loka

Ja I p. 48.
21 ’gyur ro SDQ : ’gyur LNH.
22 ’jig rten pa rnams : mārisā Ja I

p. 48.
23 sgoms SDH : bsgoms QLN.
24 sgoms SDQH : bsgoms LN.
25 sgoms SDH : bsgoms QLN.
26 sgoms SDH : bsgoms QLN.
27 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
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II.1.2 Proclamation of a buddha

lo stoṅ phrag gcig ’das nas slar yaṅ saṅs rgyas thams cad mkhyen pa
’jig rten du byon no źes brjod pa ’di ’jig rten skyoṅ ba’i lha rnams
’di nas ’jig rten pa rnams28 (56a) lo stoṅ phrag gcig ’das nas29 | gźan
yaṅ30 saṅs rgyas ’jig rten du byon no źes brjod31 ciṅ sgra cher sgrogs

5pas rgyu ba ’di32 ni saṅs rgyas kyi sgra cher sgrogs pa źes bya ba
yin-no33 ||

II.1.3 Proclamation of a cakkavatti

gźan yaṅ lo brgya ’das nas ’khor los sgyur ba’i rgyal po34 byon no
źes brjod35 pa ni lha ñid de | ’jig rten pa rnams36 lo brgya ’das nas
’khor los sgyur ba’i rgyal po37 ’jig rten du byon źes sgra cher brjod38

10ciṅ rgyu ba ’di ni ’khor los sgyur39 ba’i sgra cher sgrogs pa źes bya
ba yin-no40 || gsum po ’di ni sgra cher sgrogs pa yin no ||

II.2 The request of the devas

de rnams las saṅs rgyas kyi sgra cher sgrogs pa thos nas stoṅ phrag
bcu’i khor yug gi lha thams cad gnas gcig tu ’dus te | che ge mo
źes bya ba’i byaṅ chub sems dpa’41 saṅs rgyas-su42 ’gyur bar rtogs43

15nas źu ba’i phyir ñe bar soṅ ste | źus nas kyaṅ sṅar gyi mtshan ma
skyes pa la źus-so44 || de’i tshe slar yaṅ thams cad kyi re re’i khor
yug gi rgyal po chen po bźi’i ris daṅ | brgya byin daṅ | ’thab45 bral
daṅ | dga’ ldan daṅ | ’phrul dga’46 daṅ | gźan ’phrul dbaṅ byed daṅ |
tshaṅs pa chen po daṅ bcas pa’i lha daṅ | khor yug gi lha rnams

28 ’jig rten pa : mārisā Ja I p. 48.
29 nas DQNH : not in SL.
30 gźan yaṅ : not in Pāli.
31 brjod SLNH : rjod DQ.
32 ’di SDQH : not in LN.
33 yin no SDQLH : yino N.
34 ’khor los sgyur ba’i rgyal po DQ :

’khor lo bsgyur ba’i rgyal po LN : ’khor
lo sgyur ba’i rgyal po S : ’khor los bsgyur
ba’i rgyal po H : cakkavattirājā Ja I
p. 48 : cf. Mvy 3551 Cakra-varti-rājāna :
’Khor los sgyur ba’i rgyal po.
35 brjod SDLNH : rjod Q.
36 ’jig rten pa rnams : mārisā Ja I

p. 48.
37 ’khor los sgyur ba’i rgyal po Q : ’lor

los sgyur ba’i rgyal po D : ’khor lo sgyur
ba’i rgyal po SLN : ’khor los bsgyur ba’i
rgyal po H : cakkavattiko rājā Ja I p. 48.
38 brjod SLNH : rjod DQ.
39 los sgyur DQ : lo sgyur LNS : los

bsgyur H.
40 yin no SDQLH : yino N.
41 byaṅ chub sems dpa’ : satta Ja I

p. 48.
42 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
43 rtogs SDQNH : rtog L.
44 źus so SDQLH : źuso N.
45 ’thab SDLNH : mthab Q.
46 ’phrul dga’ : not in Pāli : ’Phrul

dga’ : Nirmāṇarataya Mvy 3082.
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’dus pa’o || dga’ ldan gyi lha47 gnas-su48 byaṅ chub sems dpa’i druṅ
du soṅ ste | draṅ sroṅ chen po49 khyod kyis pha rol tu50 phyin pa
bcu rdzogs pa ni brgya byin gyi phun sum tshogs par bya ba’i phyir
ma yin | bdud kyi phyir ma yin | tshaṅs pa’i phyir don du gñer ba

5rdzogs par bya ba’i phyir ma yin | ’khor los sgyur51 (56b) ba’i phun
sum tshogs pa’i phyir don du gñer ba rdzogs par bya ba’i phyir ma
yin no || gźan yaṅ ’jig rten bsgral ba’i phyir daṅ | thams cad mkhyen
pa don du gñer ba’i phyir rdzogs par byed do || de rnams ni da lta’i
dus nas draṅ sroṅ chen po52 saṅs rgyas-su53 ’gyur ba’i dus ni draṅ

10sroṅ chen po54 saṅs rgyas-su55 ’gyur źes źus-so56 ||

II.3 The five great considerations

sems dpa’ chen po lha la gnaṅ57 ba ma byin te | dus daṅ | gliṅ daṅ |
yul daṅ | rigs daṅ | yum daṅ | tshe daṅ | tshe’i bye brag lhag ma las
med do || chen po lṅa po źes bya ba legs par gzigs śiṅ58 gzigs-so59 ||

II.4 Time

de la dus daṅ dus ma yin pa źes bya ba ste | daṅ po dus la gzigs-so60 ||
15de la lo ’bum phrag gcig gi thog61 ma nas ’phel ba ni tshe’i dus daṅ

dus ma yin pa’o || gaṅ gi phyir de’i tshe sems can rnams kyi skye ba
daṅ | rga ba daṅ | na ba daṅ62 | ’chi ba rnams la gzigs-so63 || saṅs
rgyas rnams kyi64 chos ston pa’i65 mtshan ñid lṅa spaṅs nas gźan pa
ni med do || de rnams ni mi rtag pa daṅ | sdug bsṅal ba daṅ | bdag

20med pa ston ciṅ ’di rnams ci’i phyir ’chad pa ñid mi ñan pa daṅ |
mi dad pa daṅ | mi sems pa’o || de ni dus ma yin-no66 || de’i phyir

47 lha SLN : not in DQH.
48 gnas su SDQLH : gnasu N.
49 draṅ sroṅ chen po : mārisā Ja I

p. 48 : cf. Mvy 17 Maharṣi : Draṅ sroṅ
chen po.
50 tu SLNH : du DQ.
51 los sgyur DQ : lo sgyur SLN : los

bsgyur H.
52 draṅ sroṅ chen po : mārisa Ja I

p. 48 : cf. Mvy 17 Maharṣi : Draṅ sroṅ
chen po.
53 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
54 draṅ sroṅ chen po : mārisa Ja I

p. 48 : cf. Mvy 17 Maharṣi : Draṅ sroṅ
chen po.
55 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
56 źus so SDQLH : źuso N.

57 gnaṅ SQLNH : gnad D.
58 gzigs śiṅ SDQ : not in LNH : vilo-

kanan Ja I p. 48.
59 gzigs so SDQH : gzigso LN.
60 gzigs so SDQH : gzigso LN.
61 thog SDQNH : thogs L.
62 na ba daṅ DQH : not in SLN :

not in Pāli. Only the Tibetan sDe dge,
Peking and Lhasa editions include this
term na ba ‘illness’ which from the point
of view of context is correct hence its
inclusion here in the edition.
63 gzigs so SDQH : gzigso LN.
64 kyi SDLNH : gyi Q.
65 pa’i SLN : pa ni DQH.
66 yin no SDQLH : yino N.



90 Bar pa’i gleṅ gźi – The Distant Cause

mi sems pa daṅ ma ṅes pa’i bstan67 pa yin-no68 || de’i phyir de ni
dus ma yin pa’o || lo brgya pa dman pas tshe’i dus kyaṅ de’i dus
ma yin no || gaṅ gi phyir de’i tshe sems can ñon moṅs pa śin tu che
ba yin-no69 || ñon moṅs pa śin tu che bas gdams pa byin no || (57a)

5gdams pa la mi gnas na chu la dbyug pa rgyab70 pa’i ri mo bźin myur
du ’gag-go71 || de’i phyir de yaṅ dus ma yin pa’o || [Pā49] lo ’bum
phrag gcig nas bzuṅ72 ba’i ’og tu lo brgya pa’i mgor73 tshe’i dus te
dus źes bya ba yin-no74 || de’i tshe yaṅ lo brgya pa yin no || de nas
sems dpa’ chen po skye bar rigs-so75 źes dus la gzigs-so76 ||

II.5 Continent

10de nas gliṅ la gzigs te | gliṅ bźi ’khor daṅ bcas pa la gzigs nas77 | gliṅ
gsum po rnams-su78 saṅs rgyas mi ’byon no || ’dzam bu’i79 gliṅ ñid
du ’byon-no80 || gliṅ la gzigs pa’o ||

II.6 Country

de nas ’dzam bu’i81 gliṅ źes bya ba dpag tshad stoṅ phrag bcu’i tshad
kyis che ba’o || yul gyi phyogs gaṅ źig tu82 saṅs rgyas byon83 par

15’gyur źes yaṅs śiṅ grol ba’i gnas blta źiṅ yul dbus la gzigs te | yul
dbus źes bya ba ni śar gyi phyogs na ka dzam84 ga la źes bya ba’i
groṅ rdal85 lo || de’i pha rol na śiṅ sā la chen po’o || de nas gźan
yaṅ bas mtha’i ljoṅs86 ñe ba’i naṅ ṅo || śar lho’i mtshams-su87 sā la
can źes bya ba’i chu kluṅ-ṅo88 || de nas gźan yaṅ bas mtha’i ljoṅs

20daṅ ñe ba’i naṅ ṅo || lho phyogs-su89 sō ta kar ṇi ka90 źes bya ba’i
groṅ rdal lo || de nas gźan yaṅ bas mtha’i ljoṅs daṅ ñe ba’i naṅ ṅo ||
nub phyogs ka ba źes bya ba bram ze’i groṅ rdal lo || de nas gźan
yaṅ bas mtha’i ljoṅs daṅ ñe ba’i naṅ ṅo || byaṅ gi phyogs-su91 u śi

67 bstan DQH : stan SLN.
68 yin no SDQLH : yino N.
69 yin no SDQLH : yino N.
70 rgyab DQLNH : brgyab S.
71 ’gag go SDQH : ’gago LN.
72 bzuṅ SDQ : gzuṅ LNH.
73 mgor DQLNH : ’gor S.
74 yin no SDQLH : yino N.
75 rigs so SDQH : rigso LN.
76 gzigs so SDQLH : gzigso N.
77 nas DQLNH : na S.
78 rnams su SDQH : rnamsu LN.
79 bu’i DQ : bu SLNH.
80 ’byon no SDQNH : ’byono L.

81 bu’i DQ : bu SLNH.
82 tu SDQNH : du L.
83 byon SQLNH : ’byon D.
84 dzam SDQLN : dzaṃ H.
85 rdal SDQH : brdal LN.
86 not in DQLNH : daṅ S.
87 mtshams su SDQLH : mtshamsu N.
88 kluṅ ṅo SDQNH : kluṅo L.
89 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
90 sō ta kar ṇi ka DQ : sō ta ka rṇi ka

S : sō ta karṇi ka LNH : Setakaṇṇikan
Ja I p. 49.
91 phyogs su SLH : phyogsu N : phyogs

DQ.
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ra’i ri’o92 || de nas gźan yaṅ bas mtha’i ljoṅs daṅ ñe ba’i (57b) naṅ
ṅo || ’di ltar ’dul bar bśad ciṅ bstan no || dkyus su dpag tshad sum
brgya’o || źeṅ du dpag tshad phyed daṅ sum brgya’o || mtha’ bskor
la dpag tshad dgu brgya’o || yul phyogs de rnams-su93 ni saṅs rgyas

5daṅ | raṅ saṅs rgyas daṅ | ñan thos mchog rnams daṅ | ñan thos
chen po brgyad cu94 daṅ | ’khor los sgyur95 ba’i rgyal po daṅ | gźan
yaṅ skyes bu chen por grags pa’i rigs daṅ | bram ze’i rigs daṅ | śiṅ sā
la chen po’i96 lta bu’i khyim bdag rnams ’khruṅ97 pa’i gnas-so98 || de
rnams las groṅ khyer ser skya źes bya ba ’di’o || der bdag ’khruṅ99

10par rigs-so100 źes thugs kyis ṅes par byas-so101 ||

II.7 Family

de nas rigs la gzigs pa źes bya ba ni | saṅs rgyas źes bya ba rje’u’i
rigs sam | gdol pa’i rigs la mi ’khruṅ ṅo || slar yaṅ ’jig rten pa mos
pa’i rgyal rigs sam | bram ze’i rigs gñis la ’khruṅ ṅo || da lta ni rgyal
rigs la ’jig rten pa sems-so102 || de la ’khruṅ ṅo || bdag gi103 yab ni

15zas gtsaṅ ma źes bya ba’i rgyal po yin te rigs la gzigs-so104 ||

II.8 Age of mother

de nas yum la gzigs te | ’dod pa daṅ105 chaṅ la dga’ ba ni saṅs rgyas
kyi yum źes bya ba ma yin no || gźan yaṅ bskal pa ’bum phrag gcig
la pha rol tu phyin pa rdzogs par byas nas ’khruṅ ṅo || ñams pa med
pa’i tshul khrims lṅa po ñid len-no106 || lha mo sgyu ’phrul chen mo

20źes bya ba ’di de daṅ ’dra ba bdag gi yum yin no || gźan yaṅ gaṅ
de tsam gyi107 tshe’o || zla ba bcu’i mgo108 nas (58a) źag bdun du
gzigs-so109 ||

II.9 Taking rebirth

’di ni chen po lṅa la gzigs-so110 || gzigs nas draṅ sroṅ chen po111 bdag
gi112 dus de113 saṅs rgyas-su114 ’gyur ba’i lha rnams kyis tshig gis

92 u śi ra’i ri’o DQ : u śi ri’i ro’o SL :
u śi ri ri ri’o N : u śi ri’i ri’o H : Usīrad-
dhajo Ja I p. 49.
93 rnams su SDQH : rnamsu LN.
94 cu SDLNH : bcu Q.
95 los sgyur DQ : lo sgyur SLN : los

bsgyur H.
96 po’i SLNH : po DQ.
97 ’khruṅ SLN : ’khruṅs DQH.
98 gnas so SDQLH : gnaso N.
99 ’khruṅ SDQLN : ’khruṅs H.

100 rigs so SDQH : rigso LN.
101 byas so SDQH : byaso LN.
102 sems so SDQLH : semso N.
103 gi SDQH : gis LN.
104 gzigs so SDQLH : gzigso N.
105 daṅ DQLNH : not in S.
106 len no SDQLH : leno N.
107 gyi DQNH : gyis SL.
108 mgo DQLNH : ’go S.
109 gzigs so SDQH : gzigso LN.
110 gzigs so SDQLH : gzigso N.
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gnaṅ-ṅo115 || khyod116 rnams gśegs par źu źes lha de rnams btaṅ117 nas
dga’ ldan gyi lha rnams kyis yoṅs-su118 bskor te | dga’ ldan gyi dga’
ba’i tshal du źugs-so119 || ’jig rten gyi lha thams cad dga’ ba’i tshal
na yod pa ñid do || de la ’di’i120 lha ’di nas śi ’phos nas bde ba’i ’gro

5bar skyes te | ’di nas śi ’phos nas121 bde ba’i ’gro bar skyes-so122 ||
sṅar byas pa’i dge ba’i las byas pa rjes-su123 dran źiṅ rgyu’o || de de
ltar lha rnams kyis dge ba rjes-su124 dran pa rnams ’khor du byas śiṅ
der125 rgyu’o || [Pā50] śi ’phos nas lha mo ’phrul ma chen mo’i mṅal
du źugs-so126 || de la legs par brjod pa’i phyir ’di go rims127 bźin du

10sṅon128 gyi gtam brjod-do129 ||

II.10 The dream of queen Mahāmāyā

de’i tshe groṅ khyer ser skyar dbyar zla ’briṅ po’i rgyu skar du brjod
par skye bo thams cad rgyu skar130 la rtse źiṅ | lha mo sgyu ’phrul
chen mo131 yaṅ ña’i sṅun du źag bdun nas me tog gi132 phreṅ133 ba
daṅ134 spos kyi ’byor pa daṅ ldan pas rgyu skar la rtse źiṅ loṅs spyod

15do || źag bdun gyi mthar sṅa dro laṅs nas dri bzaṅ135 gi chus khrus
byas te | ’bum phrag bźi’i loṅs spyod spel te sbyin pa chen po btaṅ
nas rgyan thams cad kyis brgyan | kha bzas bzaṅ po zos te | gso
sbyoṅ yan lag brgyad pa la gnas-so136 || rgyan du137 byed pa la rigs
pa’i dpal gyi khaṅ pa’i naṅ du (58b) źugs nas | dpal gyi mal cha la

20ñal te gñid-du138 soṅ nas ’di lta bu’i rmi lam mthoṅ-ṅo139 || rgyal po
chen po bźi pos mal stan daṅ bcas pa ñid blaṅs nas gaṅs can gyi
naṅ du soṅ-ṅo140 || dpag tshad drug cu141 pa’i ma na śi la’i steṅ142

111 draṅ sroṅ chen po SDQLNH :
mārisa Ja I p. 49 : Mvy 17 Maharṣi :
Draṅ sroṅ chen po.
112 gi SDQLH : gi N.
113 de SLNH : te DQ.
114 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
115 gnaṅ ṅo SDQLH : gnaṅo N.
116 khyod LN : khyed SDQH.
117 btaṅ SDQLH : gtaṅ N.
118 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
119 źugs so SDQH : źugso LN.
120 ’di’i DQ : ’di yi SLNH.
121 nas SDQNH : na L.
122 skyes so SDQH : skyeso LN.
123 rjes su SDQLH : rjesu N.
124 rjes su SDQLH : rjesu N.
125 der SDLNH : de ltar Q.
126 źugs so SDQH : źugso LN.
127 go rims D : go rim SLNH : ge rims

Q.
128 sṅon SQLNH : sdon D.
129 brjod do SDQNH : brjodo L.
130 skar SDQNH : not in L.
131 mo SLNH : po DQ.
132 gi DQLNH : not in S.
133 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
134 not in Tibetan : paṭṭhāya vigata-

surāpānaṃ Ja I p. 50.
135 bzaṅ SDQNH : gzaṅ L.
136 gnas so SDQH : gnaso LN.
137 du SDQLH : tu N.
138 gñid du SDQNH : gñidu L.
139 mthoṅ ṅo SDQNH : mthoṅo L.
140 soṅ ṅo SDQH : soṅo LN.
141 cu SDLNH : bcu Q.
142 ma ni śa la’i steṅ du SLNH : ma

na śa la’i steṅ du DQ : Manosilātale Ja
I p. 50.
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du daṅ | dpag tshad bdun pa’i śiṅ sā la143 chen po’i ’og tu bźag nas
phyogs gcig tu ’khod do || de nas de’i lha mo ’oṅs nas | lha mo sgyu
’phrul ma chen mo mtsho ma dros144 par khrid do || mi’i dri ma
bsal145 ba’i phyir khrus byas te | lha’i gos gyon nas dri bzaṅ pos146

5byug147 ciṅ lha’i me tog ’dogs-so148 || de nas mi riṅ bar dṅul gyi ri de’i
naṅ na gser gyi gźal yas149 khaṅ ’dug-go150 || der śar du mgo bstan
pa’i lha’i mal cha la der ñol źes zer nas ñal-lo151 || de nas byaṅ chub
sems dpa’ glaṅ po che dkar po gcig152 tu gyur to || de nas mi riṅ bar
gser gyi ri gcig153 la der ’dzeg ciṅ | de nas mar babs nas | dṅul gyi

10ri la ’dzeg-go154 || byaṅ gi phyogs nas ’oṅs te | dṅul gyi phreṅ155 ba
daṅ mtshuṅs pa’i glaṅ po che’i156 snas157 padma158 dkar po ’dzin ciṅ |
glaṅ po che’i sgra sgrogs pas gser gyi gźal yas khaṅ du źugs te | raṅ
gi mal cha la lan gsum du bskor159 ba byas nas glo g.yas pa phug
nas ltor źugs pa bźin du gyur to || de ltar bra’i160 skar ma mchog la

15lhums-su161 źugs-so162 ||

II.11 Questions on the result of the dream

ñi ma gñis pa la de’i sṅa dro sad de lha mos rgyal po la rmi lam
rnams smras-so163 || rgyal pos164 bram ze drug cu165 rtsa bźi bos na
me tog gi166 phreṅ167 ba la sogs (59a) pas168 daṅ169 | bkra śis daṅ bsti
staṅ byed ciṅ sa la mal stan chen po bśams te170 | de la bźugs171 pa’i

20bram ze rnams la mar gsar daṅ | sbraṅ rtsi daṅ | ka ra ba172 rnams
daṅ bsres pa’i ’o thug rnams gser daṅ dṅul las byas pa’i sder ma
bkaṅ173 ste | gser daṅ dṅul gyi sder mas so sor bkab nas bram ze
rnams la phul-lo174 || gźan yaṅ rgyal po gyon pa daṅ mtshuṅs pa’i gos

143 sā la SDNH : sa la QL : sāla Ja I
p. 50.
144 dros SDLNH : ’dros Q.
145 bsal SDLNH : gsal Q.
146 pos SDQLH : po N.
147 byug SDQLH : ’byug N.
148 ’dogs so SDQH : ’dogso LN.
149 yas DQ : med SLNH.
150 ’dug go SDQNH : ’dugo L.
151 ñal lo SDQH : ñalo LN.
152 gcig SQLNH : cig D.
153 gcig SQLNH : cig D.
154 ’dzeg go SDQH : ’dzego LN.
155 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
156 che’i DQH : che yi SLN.
157 snas DQ : gnas SLNH.
158 padma SQLNH : pad ma D.
159 bskor SDLNH : skor Q.

160 bra’i DH : bre’i SLN : bri’i Q.
161 lhums su SDQH : lhumsu LN.
162 źugs so SDQH : źugso LN.
163 smras so SDQH : smraso LN.
164 not in Tibetan : haritupattāya

lājadīhi Ja I p. 50.
165 cu SDNH : bcu QL.
166 gi SLNH : not in DQ.
167 phreṅ DQLH : ’phreṅ S : breṅ N.
168 pas S : pa DQLNH.
169 daṅ QLNH : not in SD.
170 te DQLNH : not in S.
171 bźugs SDQ : źugs LNH.
172 ka ra ba S : kar ra DQ : dkar pa

LN : ka ra H : sakkharā Ja I p. 50.
173 bkaṅ SDQLH : mkaṅ N.
174 phul lo SDQNH : phulo L.
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daṅ gser rgya ma la sogs pa byin nas de rnams tshim par byas-so175 ||
de nas de thams cad ’dod pa thams cad kyis176 tshim par177 gyur nas
rmi lam bźad de ci ’dra bar ’gyur źes dris-so178 || bram ze rnams kyis
smras pa | rgyal po chen po ’jigs par ma byed cig | khyod kyi lha

5mo’i lto’i naṅ du sems can źugs179 te | de yaṅ naṅ gi de skyes bu’o ||
mṅal gyi naṅ gi de bu180 mo ni ma yin no || [Pā51] de khyod181 kyi
sras por ’gyur-ro182 || de gal te khyim na gnas na ’khor los183 sgyur184
ba’i rgyal por ’gyur-ro185 || gal te khyim spaṅs nas rab tu byuṅ na
saṅs rgyas186 bar ’gyur-ro187 || ’jig rten du zlog188 nas slar khyim na

10gnas nas skye ba med-do189 190 ||

II.12 The appearance of the thirty-two signs

gźan yaṅ byaṅ chub sems dpa’ yum gyi mṅal du źugs pa de ma thag
tu thun gcig191 ñid la stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams thams
cad yaṅ dag par g.yos-so192 || yaṅ dag par rab tu g.yos-so193 || yaṅ
dag par sgra sgrogs-so194 || mtshan ma sum cu195 rtsa gñis sṅon gyi

15mtshan mar196 gyur to || stoṅ phrag bcu’i khor yug rnams-su197 snaṅ
ba tshad med par khyab ciṅ gnas-so198 || (59b) de yaṅ de’i dpal blta
ba ’di lta bu ste | loṅ ba rnams kyis mig thob-bo199 || ’on pa rnams
kyis rna bas sgra thos-so200 || lkugs pa rnams kyis smra śes-so201 ||
sgur po rnams202 draṅ por gyur to || goṅ po rnams kyis ’gro śes par

20gyur to || bciṅs pa’i sems can thams cad ni rjes-su203 bciṅs pa las
grol bar gyur to | dmyal ba thams cad kyi me źi bar gyur to || yi
dwags204 kyi yul pa rnams bkres pa daṅ | skom pa źi bar gyur to ||
dud ’gro rnams phan tshun205 ’jigs pa med par gyur to || sems can
thams cad kyi nad źi bar gyur to || sems can thams cad dga’ bźin

25du smra bar gyur206 to || rta rnams skad sñan pa’i rnam par gyur

175 byas so SDQH : byaso LN.
176 kyis SDLNH : kyi Q.
177 par SDQLH : not in N.
178 dris so SDQH : driso LN.
179 źugs SDLNH : bźugs Q.
180 bu SDLNH : lta bu Q.
181 khyod SDQ : khyed LNH.
182 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
183 los LNH : lo SDQ.
184 sgyur SDQ : bsgyur LNH.
185 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
186 rgyas QL : rgya SDNH.
187 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
188 zlog SLNH : bzlog DQ.
189 med do SDQNH : medo L.
190 slar khyim na gnas nas skye ba med

do : not in Pāli.
191 gcig SDQH : cig LN.
192 g.yos so SDQH : g.yoso LN.
193 g.yos so SDQH : g.yoso LN.
194 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
195 cu SDLNH : bcu Q.
196 mar SDQLH : par N.
197 rnams su SDQNH : rnamsu L.
198 gnas so SDQH : gnaso LN.
199 thob bo SDQLH : thobo N.
200 thos so SDQH : thoso LN.
201 śes so SDQH : śeso LN.
202 rnams SDQNH : not in L.
203 rjes su SDQH : rjesu LN.
204 yi dwags H : yi dags SDQLN.
205 phan tshun : not in Pāli.
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to || glaṅ po rnams ni sgra sgrogs-so207 || rol mo rnams raṅ byuṅ
raṅ byuṅ208 gi sgra sgrogs-so209 || mi rnams kyi rkaṅ pa daṅ lag pa’i
rgyan raṅ210 raṅ ma reg pas211 so sor ’byin to || phyogs thams cad
rab tu daṅs212 par gyur to213 || sems can rnams bde ba bskyed pa’i

5phyir rluṅ ’jam po ldaṅ214 bar215 gyur to || dus ma yin par sprin la
char ’bab216 bo || sa la chu byuṅ nas phyogs thams cad chur gyur
to || bya rnams nam-mkha’217 la ’gro ba spoṅ-ṅo218 || chu kluṅ rnams
’gro ba med par gnas-so219 || rgya mtsho chen po’i chu ni mṅar220
bar gyur to || gnas thams cad ñid du kha dog lṅa po’i221 padmas222

10sa’i steṅ thams cad khyab par gyur to || thaṅ daṅ chu las skyes ba’i
me tog rnams kha bye bar gyur to || ljon śiṅ rnams kyi sdoṅ po
la223 sdoṅ po’i padma’i224 me (60a) tog go || yal ga225 rnams la yal
ga’i226 padma’i227 me tog-go228 || ’khri229 śiṅ rnams la ’khri230 śiṅ gi
padma’i231 me tog kha bye’o || thaṅ daṅ rdo’i steṅ du brtol nas steṅ

15nas steṅ du bdun bdun du gyur nas | dandra padma232 źes bya ba
phyuṅ-ṅo233 || nam-mkha’234 nas thur235 du padma236 ’phyaṅ-ṅo237 ||
thams cad du me tog gi char ’bab238 bo || nam-mkha’239 la lha’i rol
mo’i sgra sgrogs-so240 || stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams thams
cad me tog daṅ241 | bdug spos daṅ | dri chab mchog tu skal ba bzaṅ

20bar gyur to ||

206 gyur SLNH : ’gyur DQ.
207 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
208 raṅ byuṅ SD : not in DLNH.
209 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
210 raṅ SDQLN : daṅ H.
211 pas SLNH : par DQ : raṅ raṅ ma

reg pas : not in Pāli.
212 daṅs SDQLN : dwaṅs H.
213 phyogs thams cad chur gyur to :

not in Pāli.
214 ldaṅ SQLNH : lṅaṅ D.
215 not in Tibetan : sītalo Ja I p. 51.
216 ’bab DQLNH : bab S.
217 nam mkha’ SDH : namkha’ LN :

rnam mkha’ Q.
218 spoṅ ṅo SDQLH : spoṅo N.
219 gnas so SDQH : gnaso LN.
220 mṅar SLNH : dṅar DQ.
221 po’i SLN : pa’i DQH.
222 padmas SQLNH : pad mas D.
223 sdoṅ po la SDQH : not in LN :

khandhesu Ja I p. 51.
224 padma’i SQLNH : pad ma’i D.

225 ga SDLNH : kha Q.
226 ga’i SDH : kha’i QLN.
227 padma’i SQLNH : pad ma’i D.
228 tog go SDQNH : togo L.
229 ’khri SDQH : ’khril LN.
230 ’khri SDH : ’khril QN : khril L.
231 padma’i SQLNH : pad ma’i D.
232 dandra padma SQLNH : dan dra

pad ma D : daṇḍapadumāni Ja I p. 51.
233 phyuṅ ṅo SDQLH : phyuṅo N.
234 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
235 thur SDQH : mthur LN.
236 padma SQLNH : pad ma D.
237 phyaṅ ṅo SDQLH : phyuṅo N.
238 ’bab DQLNH : bab S.
239 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
240 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
241 not in Tibetan : lokadhātu vaṭṭetvā

vissaṭṭhamālāguḷaṃ viya uppīletvā bad-
dhamālākalāpo viya alaṃkatapaṭiy-
attaṃ mālāsanaṃ viya ca ekamālāmālinī
vipphurantavālavījanī Ja I p. 51.
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II.13 The nature of the bodhisatta’s mother

’di ltar byaṅ chub sems dpa’ mṅal du źugs pa ñid nas byaṅ chub sems
dpa’ daṅ | byaṅ chub sems dpa’i yum gyi ñe bar ’tshe ba bzlog242
pa’i phyir ral gri lag tu thogs pa’i243 lha’i bu bźis244 sruṅ245 bar byed
do || byaṅ chub sems dpa’i yum ni skyes pa la ’dod chags mi skye

5źiṅ | rñed pa daṅ grags pa thob par gyur to || skyid pa sku la dub pa
med par byaṅ chub sems dpa’ de yaṅ rum du źugs nas | [Pā52] nor
bu rin po che rab tu daṅs246 pa srad bu dmar po la brgyus247 pa bźin
du mthoṅ-ṅo248 || gaṅ gi phyir yaṅ byaṅ chub sems dpa’ źugs pa’i
rum źes bya ba ni mchod rten gyi naṅ bźin du sems can gźan gyis

10reg pa daṅ loṅs spyod par mi nus-so249 || de’i phyir byaṅ chub sems
dpa’i yum byaṅ chub sems dpa’ ’khruṅs nas źag bdun nas dus las
’das nas dga’ ldan du skye bar ’gyur-ro250 || ji ltar yaṅ bud med gźan
zla ba bcu las dman pa ’am | lhag pa ’am | (60b) ’dug pa ’am | ñal
nas skye’o || byaṅ chub sems dpa’i yum ni de lta bu ma yin te | de

15yaṅ251 byaṅ chub sems dpa’ zla ba bcur rum du252 bsruṅs nas ’greṅ
ba la skye’o || ’di ni byaṅ chub sems dpa’i yum thams cad kyi chos
ñid do ||

II.14 The birth of the bodhisatta in Lumbini grove

lha mo sgyu253 ’phrul ma chen mo yaṅ snod kyi naṅ gi ’bru mar bźin
du byaṅ chub sems dpa’ zla ba bcur rum du254 ’tsho źiṅ | rum255

20yoṅs-su256 rdzogs nas gñen gyi groṅ du ’gro’o źes rgyal po chen po
zas gtsaṅ gi druṅ du smras-so257 || lha rigs kyi rgyud kyi groṅ khyer
chen po lha bstan du bdag ’gro bar ’dod do || rgyal pos legs-so258 źes
brjod nas gnaṅ-ṅo259 || ser skya’i gźi daṅ | groṅ khyer lha bstan gñis
kyi bar gyi lam mtshuṅs par byas nas | chu śiṅ daṅ | bum pa gaṅ ba

25daṅ | rgyal mtshan daṅ | ba dan la sogs pa’i rgyan ’dzugs-su260 bcug
nas lha mo gser gyi do261 li la bźugs te | blon po stoṅ phrag gcig gis
bteg ste | ’khor maṅ po daṅ bcas pa btaṅ ṅo262 || groṅ khyer gñis kyi

242 bzlog DQH : zlog SLN.
243 thogs pa : not in Pāli.
244 bźis SDLNH : bźes Q.
245 sruṅ SDQH : bsruṅ LN.
246 daṅs SDQLN : dwaṅs H.
247 brgyus SDQH : rgyus LN.
248 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
249 nus so SDQLH : nuso N.
250 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
251 de yaṅ SDQLN : de’aṅ H.
252 du SDQLH : not in N.

253 sgyu SDLNH : rgyu Q.
254 du SDQNH : not in L.
255 rum SDLNH : rud Q.
256 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
257 smras so SDQH : smraso LN.
258 legs so SDQH : legso LN.
259 gnaṅ ṅo SDQLH : gnaṅo N.
260 ’dzugs su SDQLH : ’dzugsu N.
261 do SDQLN : po H.
262 btaṅ ṇo SDQH : mthoṅ ṅo L :

mthoṅo N.
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bar du yaṅ263 | gñis ka’i groṅ khyer264 gnas pa’i lumbi nī’i tshal265
źes bya ba la bkra śis pa’i śiṅ sā la’i śiṅ yod do || de’i dus su rtsa
ba nas rtse mo’i266 yal ga’i bar thams cad du bar ma chad par me
tog kha bye267 bar gyur to || yal ga’i bar ñid daṅ | me tog gi bar kha

5dog sna lṅa pa’i buṅ ba maṅ po ldiṅ ba daṅ | rnam pa sna tshogs
pa’i bya268 maṅ po’i tshogs ni sñan pa’i sgra dbyaṅs sgrogs śiṅ spyod
do || lumbi nī’i tshal269 thams cad ni śiṅ rta sna tshogs pa’i tshal270
bźin du mthu daṅ dbaṅ (61a) phyug ni rgyal po’i mdzes par byas
pa’i ’dun271 sa lta bu de lha mos gzigs nas śiṅ sā la’i tshal du rtse bar

10bsams pa skyes-so272 || blon po rnams kyis lha mo bteg nas śiṅ sā la’i
tshal du bźugs-so273 || de bkra śis pa’i śiṅ sā la’i rtsa bar gśegs274 te |
des śiṅ sā la’i yal ga bzuṅ275 par sems par gyur te | des śiṅ sā la’i yal
ga śin tu legs pa me la sros276 nas bkug pa bźin du mdud pa la lha
mo’i lag par ñe bar ’phyaṅ ṅo || de’i lag pa brkyaṅ nas yal ga’i rtse

15mo bzuṅ-ṅo277 || de ma thag tu las kyi rluṅ gis bskyod do || de nas
de’i phyogs kun tu278 yol ba byas nas skye bo thams cad phyir riṅ du
gyur te | śiṅ sā la’i yal ga bzuṅ nas ’dug pa ñid la de ltar de’i mṅal
nas bltams par gyur to || de ma thag rnam par dag pa’i279 sems daṅ
ldan pa’i tshaṅs pa bźi pos gser gyi dra ba blaṅs nas sleb-bo280 || de

20rnams kyis der gser gyi dra bas byaṅ chub sems dpa’ blaṅs te yum
gyi mdun na ’dug-go281 || lha mo sems sdug bsṅal bar ma byed cig ||
khyod282 kyi sras dbaṅ phyug daṅ grags pa daṅ bcas pa bltams-so283
źes smras-so284 || de ltar yaṅ sems can gźan rnams ma’i rum nas
’thon285 pa na mi gtsaṅ bas gos śiṅ skyug bro ba can ’thon-no286 ||

25byaṅ chub sems dpa’ ni de lta bu ma yin-no287 || [Pā53] gźan yaṅ288

chos kyi khri nas chos ’chad pa ’bab pa289 bźin daṅ | skas la ’bab pa’i

263 du yaṅ SDQLN : du’aṅ H.
264 not in SLN : pa DQH.
265 lumbi nī’i tshal DH : lumbi ni’i

tshal S : lum bi ni’i tshal Q : lum bi na’i
tshal LN : Lumbinivanaṃ Ja I p. 52 :
cf. Mvy 4123 Lumbinī : Lum bi ni, Lum
ba’i tshal.
266 mo’i SQLNH : ma’i D.
267 bye SDLNH : byo Q.
268 not in SDQNH : ba L.
269 lumbi nī’i tshal DH : lumbi ni’i

tshal S : lum bi ni’i tshal Q : lum bi na’i
tshal LN : Lumbinivanaṃ Ja I p. 52.
270 tshal DQH : chos SLN.
271 ’dun SDL : mdun QNH.
272 skyes so SDQH : skyeso LN.
273 bźugs so DQH : źugs so S : bźugso

LN.

274 not in SQLNH : pa D.
275 bzuṅ SQLNH : gzuṅ D.
276 sros SQLNH : bsros D.
277 bzuṅ ṅo SDQLH : bzuṅo N.
278 tu SQLNH : du D.
279 dag pa’i DQ : dga’ ba’i SLNH.
280 sleb bo SDQLH : slebo N.
281 ’dug go SDQLH : ’dugo N.
282 khyod S : khyed DQLNH.
283 bltams so SDQH : bltamso LN.
284 smras so SDQH : smraso LN.
285 ’thon SDLNH : mthon Q.
286 ’thon no SDH : ’thono LN : ’thon

no Q.
287 yin no SDQLH : yino N.
288 not in Tibetan : bodhisatta.
289 pa SDQLH : pa’i N.
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skyes bu bźin du lag pa gñis daṅ rkaṅ pa gñis brkyaṅ nas ’dug pa
ñid bźin-no290 || ma’i rum nas (61b) mi gtsaṅ ba cuṅ zad kyis kyaṅ
ma gos par dag ciṅ ’jigs pa med pa bźin-no291 || yul ka śi ka’i ras292
kyi naṅ du nor bu rin po che bcug pa bźin du ’od ’gyed ciṅ yum gyi

5rum nas ’thon-no293 || de ltar gyur pa’i byaṅ chub sems dpa’ de daṅ |
byaṅ chub sems dpa’i yum de dag par bya ba’i phyir nam-mkha’294
nas chu’i rgyun gñis babs pas byaṅ chub sems dpa’ daṅ yum gyi sku
dag par byas-so295 ||

II.15 The seven strides and the lion’s roar

de yaṅ296 gser gyi dra bas blaṅs nas tshaṅs pa ’dug pa’i lag nas rgyal
10po chen po bźi po297 rnams kyis bkra śis pa daṅ | bde ba la reg

par gnas par bya ba’i phyir gzig gi pags298 pas sṅar gyi bźin du299

blaṅs-so300 || de rnams kyi lag nas mi rnams kyis du gu la’i ras kyi
steṅ du blaṅs-so301 || mi rnams kyi lag tu btaṅ nas sa la gnas-so302 ||
śar phyogs la gzigs te stoṅ phrag du ma’i khor yug rnams phan tshun

15du mthoṅ-ṅo303 || de’i lha daṅ mi rnams kyis me tog gi phreṅ304 ba
daṅ | spos la sogs pas mchod ciṅ skyes bu chen po khyod lta bu ’di
na med | khyod kyi goṅ na gźan su yaṅ305 med do źes smras-so306 ||
de bźin du phyogs bźi daṅ | mtshams bźi daṅ | ’og daṅ | steṅ307 ste308
phyogs bcu po thams cad legs par gzigs nas bdag daṅ mtshuṅs pa

20med par mthoṅ-ṅo309 || de nas byaṅ gi phyogs-su310 gom pa bdun
bgrod311 do || tshaṅs pa chen po’i312 gdugs dkar po ’dzin ciṅ | ’thab313

bral bas rṅa yab g.yob314 pa | lha gźan rnams kyis315 rgyal po la ñe
bar mkho ba’i dṅos po ma lus pa lag tu thogs nas rjes su ’gro’o || de
nas gom pa bdun pa la gnas pa na ’jig rten pa (62a) rnams las bdag

25mchog go źes316 pa la sogs pa’i śis317 pa brjod pa’i gtam brjod ciṅ |
seṅ ge’i318 sgra sgrogs-so319 || byaṅ chub sems dpas320 kyaṅ321 skye ba

290 bźin no SDQLH : bźino N.
291 bźin no SDQLH : bźino N.
292 yul ka śi ka’i ras DQH : yum ka śi

ka’i ras SLN : kāsikavatthe Ja I p. 53.
293 ’thon no SDLH : ’thono N : ’don

no Q.
294 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
295 byas so SDQLH : byaso N.
296 de yaṅ SDQLN : de’aṅ H.
297 po SDQLH : not in N.
298 pags SDQH : lpags LN.
299 sṅar gyi bźin du : not in Pāli.
300 blaṅs so SDQH : blaṅso LN.
301 blaṅs so SDQH : blaṅso LN.
302 gnas so SDQLH : gnaso N.

303 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
304 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
305 su yaṅ SDQLN : du’aṅ H.
306 smras so SDQH : smraso LN.
307 not in SDQLN : gi H.
308 ste SDQH : de LN.
309 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
310 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
311 bgrod SDH : sgrod QLN.
312 po’i SDQL : po NH.
313 ’thab SDLNH : mthab Q.
314 g.yob SDLNH : g.yog Q.
315 kyis SDLNH : kyi Q.
316 źes SDQLH : tsas N.
317 śis SDQH : śes LN.
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gsum du yum gyi322 rum nas ’thon323 tsam na324 gtam du brjod do ||
sman chen por skyes pa daṅ | thams cad sgrol du skyes pa daṅ | ’dir
skyes pa’o || sman chen po skyes pa na yum gyi rum nas ’thon ma
thag ñid du325 brgya byin lha’i rgyal po ’oṅs te tsam dan326 gyi sñiṅ

5po lag tu thogs nas soṅ-ṅo327 || de de rnams kyi khu tshur du bcug
nas ’thon no || de nas yaṅ yum gyis dris pa | bu ci khyer nas ’oṅs |
ma sman yin-no328 || ’dis sman khyer nas ’oṅs pa’i phyir sman gyi
khye’u źes bya bar miṅ btags-so329 || des sman blaṅs nas chu’i snod
kyi naṅ du bcug-go330 || ’oṅs śiṅ ’oṅs pa’i loṅ ba daṅ | ’on pa la sogs

10pa331 de rnams de ñid kyi332 nad thams cad ñe bar źi bas na sman
par gyur to || de nas sman chen po sman chen po źes brjod ciṅ skyes
pa’i tshig gi rgyus sman chen po ñid de’i miṅ du gyur to || gźan yaṅ
thams cad sgrol du skyes pa na ma’i rum nas skyes tsam na lag pa
g.yas pa brkyaṅ333 nas yum bdag cag gi khyim na sbyin pa gtaṅ334

15rgyu ’dra bdog gam335 źes brjod ciṅ ’thon-no336 || de nas de’i mas bu
’byor ba daṅ ldan pa’i rigs-su337 khyod skyes-so338 || [Pā54] bu’i lag
pa raṅ gi lag pa’i steṅ du bźag ste339 nor bu rin po che340 stoṅ phrag
gcig gi snod bźag-go341 || gźan yaṅ ’di skyes pa na ’dis seṅ ge’i342 sgra
sgrogs-so343 || de bźin du byaṅ chub sems dpa’ skye ba gsum du ma’i

20rum nas skyes tsam nas gtam (62b) brjod-do344 || ji ltar yaṅ rum du
źugs tsam daṅ bltams tsam na sum cu345 rtsa gñis sṅon gyi msthan
ma bźin du skyes par gyur to ||

318 seṅ ge’i SDQLN : seṅge’i H.
319 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
320 dpas SDQH : dpa’ LN.
321 kyaṅ SDQH : yaṅ LN.
322 yum gyi SDNH : not in DQ : mātu

Ja I p. 53.
323 ’thon SDQH : thon LN.
324 na SDQ : nas LNH.
325 ma thag ñid du : not in Pāli.
326 tsam dan SDL : tsan can QN : tsan-

dan H : candana Ja I p. 53.
327 soṅ ṅo SDQH : soṅo LN.
328 yin no SDQNH : yino L.
329 btags so SDQH : btagso LN.
330 bcug go SDNH : bcugo L : ’jug go

Q.
331 pa SDQH : pa’i LN.

332 kyi SLNH : kyis DQ.
333 brkyaṅ SDQH : rkyaṅ LN.
334 gtaṅ SLNH : btaṅ DQ.
335 rgyu ’dra bdog gam SH : rgyu ’dra

bdog ge DQLN.
336 ’thon no SDQH : ’thono LN.
337 rigs su SDQH : rigsu LN.
338 skyes so SDQH : skyeso LN.
339 bźag ste DQH : bźag te LN : źag

ste S.
340 nor bu rin po che : not in Pāli.
341 bźag go SDQH : bźago LN.
342 seṅ ge’i SDQLN : seṅge’i H.
343 sgrogs so SDQH : sgrogso LN.
344 brjod do SDQNH : brjodo L.
345 cu SDLNH : bcu Q.
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II.16 Beings born at the same time

gźan yaṅ gaṅ gi tshe bdag cag gi346 byaṅ chub sems dpa’ lumbi nī’i
tshal347 du bltams-so348 || de ma thag tu lha mo sgra gcan ’dzin gyi
ma daṅ | blon po ’dun349 pa daṅ | blon po nag po ’char ka daṅ |
rta’i rgyal po bsṅags ldan daṅ | byaṅ chub kyi śiṅ350 daṅ | gter bźi’i

5bum pa skyes-so351 || de la gcig la rgyaṅ352 grags bźi daṅ | gcig la
rgyaṅ353 grags brgyad daṅ | gcig la rgyaṅ354 grags bcu gñis daṅ | gcig
la rgyaṅ355 grags bcu drug-go356 || bdun po ’di lhan cig357 tu skyes
pa yin-no358 ||

II.17 Born at the same time

groṅ khyer gñis na gnas pa’i mi rnams kyis byaṅ chub sems dpa’
10khrid nas groṅ khyer ser skya’i gźi kho nar phyin no || ñi ma de ñid

la groṅ khyer ser skya’i gźi la rgyal po chen po zas gtsaṅ gi sras por
bltams-so359 || gźon nu ’di byaṅ chub śiṅ gi druṅ du bźugs nas saṅs
rgyas-su360 ’gyur-ro361 źes pa la | sum362 cu363 rtsa gsum gyi gnas kyi
lha rnams kyis364 dga’ ba daṅ tshim pas lag pa gyen du bskyod365 nas

15rtse źiṅ bstod pa byed-do366 || de’i tshe rgyal po chen po zas gtsaṅ
gi367 mchod gnas sñoms368 par ’jug pa brgyad thob pa’i dka’ thub pa
nag po369 lha len źes bya ba kha zas bzaṅ po la loṅs spyod-do370 || ñin
mo ñi ma la mi gnas pa’i phyir sum cu371 rtsa gsum gyi gnas-su372 ’gro
źiṅ der bde bar ’dug nas lha de rnams blta’o || khyed rnams ci’i phyir

20’di ltar dga’ ba’i sems kyis rste373 | bdag kyaṅ ’di rnams kyi ched du
bya ba kho bo la ston (63a) cig ces dris so || lha rnams kyis smras

346 gi SDQL : gis NH.
347 lumbi nī’i tshal du D : lumbi ni’i

tshal du SH : lum bi na’i tshal du Q :
lum bi na’i ’tshal du N : lumbi na’i ’tshal
du L : Lumbinivane Ja I p. 54.
348 bltams so SDQH : bltamso LN.
349 ’dun DH : mdun SQLN.
350 byaṅ chub kyi śiṅ : Mahābodhi

rukkho Ja I p. 54.
351 skyes so SDQH : skyeso LN.
352 rgyaṅ SDLNH : brgyaṅ Q.
353 rgyaṅ SDLNH : rgyad Q.
354 rgyaṅ SDLNH : rgyad Q.
355 rgyaṅ SDLNH : rgyad Q.
356 drug go SDQNH : drugo L.
357 cig SDLNH : gcig Q.

358 yin no SDQH : yino LN.
359 bltams so SDQNH : bltamso L.
360 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
361 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
362 sum SDQNH : gsum L.
363 cu SDLNH : bcu Q.
364 kyis SDLNH : kyi Q.
365 not in DQLNH : pa S.
366 byed do SDQNH : byedo L.
367 gi SDQ : gis LNH.
368 sñoms SDQNH : sñom L.
369 po SDQH : pa LN.
370 spyod do SDQNH : spyodo L.
371 cu SDLNH : bcu Q.
372 gnas su SDQH : gnasu LN.
373 rste SDLNH : brtse Q.
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pa | draṅ sroṅ chen po374 rgyal po375 zas gtsaṅ gi sras bltams-so376 ||
des byaṅ chub śiṅ gi druṅ du bźugs nas saṅs rgyas-su377 gyur nas378
chos kyi ’khor lo bskor-ro379 || de nas mtha’ yas pa’i saṅs rgyas kyi
rol mo blta ba daṅ | chos thams cad thob-bo380 sñam pa ’di rnams

5kyi rgyu mtshan gyis dga’ bar gyur to || dka’ thub pas de’i tshig thos
nas myur du lha’i yul nas babs te | rgyal po’i gnas-su381 ’oṅs nas |
gdan bśams pa la ’dug ste | bu rnams rgyal po chen po’i sras-su382

gyur pa de bdag gis blta’o źes smras-so383 || rgyal pos rgyan daṅ
ldan pa’i gźon nu blaṅs nas dka’ thub pa la phyag bya ba’i phyir

10byaṅ chub sems dpa’i źabs kyis bskor nas dka’ thub pa’i ral pa’i steṅ
na ’dug-go384 || byaṅ chub sems dpas kyaṅ de rnams kyi385 lus kyis
phyag byed par rig pa386 gźan med-do387 || gal te mi śes pas byaṅ
chub sems dpa’i dbu la dka’ thub pa’i rkaṅ pa bźag na de’i mgo tshal
pa bdun du ’gas par ’gyur-ro388 || dka’ thub pas bdag ñams pa’i phyir

15du rigs pa ma yin-no389 || stan las laṅs nas byaṅ chub sems dpa’ la
thal mo sbyar-ro390 || rgyal pos ya mtshan che ba gzigs nas raṅ gi sras
la phyag byas-so391 || dka’ thub pas ’das pa’i bskal pa bźi bcu daṅ |
ma ’oṅs pa’i bskal pa bźi bcu ste | bskal pa brgyad cu392 rjes-su393

dran-no394 || byaṅ chub sems dpa’i mtshan ñid phun sum tshogs pa
20mthoṅ nas saṅs rgyas395 bar (63b) ’gyur ram mi ’gyur źes brtags

pas the tshom med pas396 saṅs rgyas-su397 ’gyur bar rtogs te | ’di ya
mtshan che ba’i skyes bu yin no źes bsams nas bgad-do398 || [Pā55]
de nas ’di nas saṅs rgyas nas bdag gis mthoṅ ṅam mi mthoṅ źes
brtags pas mi mthoṅ ṅo || bar du dus las ’das nas saṅs rgyas brgya

25’am | saṅs rgyas stoṅ gśegs nas brtag par mi nus pa’i gzugs med pa’i
gnas su skye bar ṅes par mthoṅ-ṅo399 || ’di lta bu’i tshal gyi400 ya
mtshan che ba’i skyes bu401 mthoṅ bar mi nus so sñam ste bdag gi

374 draṅ sroṅ chen po : mārisā Ja I
p. 54.
375 rgyal po NH : rgyal po chen po

SDQL : rañño Ja I p. 54.
376 bltams so SDQH : bltamso LN.
377 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
378 saṅs rgyas su gyur nas : Buddho

hutvā Ja I p. 54.
379 bskor ro SDQH : bskoro LN.
380 thob bo SDQLH : thobo N.
381 gnas su SDQH : gnasu LN.
382 sras su SDQH : srasu LN.
383 smras so SDQNH : smraso L.
384 ’dug go SDQH : ’dugo LN.
385 kyi SDQ : kyis LNH.
386 rig pa DLNH : rigs pa la S : rig

par Q.

387 med do SDQH : medo LN.
388 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
389 yin no SDQH : yino LN.
390 sbyar ro SDQH : sbyaro LN.
391 byas so SDQNH : byaso L.
392 cu SDLNH : bcu Q.
393 rjes su SDQH : rjesu LN.
394 dran no SDQNH : drano L.
395 rgyas QLNH : rgya SD.
396 pas SQLNH : par D.
397 rgyas su SDQNH : rgyasu L.
398 bgad do SDQNH : bgado L.
399 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
400 gyi SDQ : gyis LNH.
401 not in Tibetan : Buddhabhūtaṃ

Ja I p. 55.
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sems śin tu sdug bsṅal bar gyur nas ṅus-so402 || de mi rnams kyis
mthoṅ ste | bdag cag gi ’phags pa res403 ’ga’ ni dgod404 | res405 ’ga’
ni ṅu ba’i rgyu mtshan ci lags |406 bdag cag gi sras ’phags pa la bar
du gcod pa ’oṅ ṅam źes dris-so407 || ’di la bar du gcod pa mi ’byuṅ

5źiṅ the tshom med par saṅs rgyas-su408 ’gyur-ro409 źes smras-so410 ||
’o na gaṅ gi phyir du źes dris-so411 || ’di lta bu’i tshul gyi412 skyes bu
saṅs rgyas413 bar ’gyur ba bdag gis mthoṅ bar mi ’gyur bas bdag śin
tu ṅes par sdug bsṅal lo || de’i phyir raṅ gi ched du mya ṅan gyis
ṅu’o źes smras-so414 ||

II.18 Nālaka’s renunciation

10des415 na ci’i phyir raṅ gi ñe du rnams las ’ga’ źig gis ’di saṅs rgyas-
su416 gyur nas mthoṅ par ’gyur ram mi ’gyur źes brtags pas tsha bo417
nā la ka’i gźon nus418 mthoṅ ṅo || de sriṅ mo’i khaṅ par soṅ ste | nā
la ka gźon nu de gaṅ na yod | ’phags pa khaṅ pa na yod do || de bos
la śog | de raṅ gi gnas-su419 ’oṅs nas nā la ka420 la smras-so421 || tsha

15bo422 rgyal po chen po zas (64a) gtsaṅ gi423 rigs kyi bu ’khruṅs-so424 ||
’di ni saṅs rgyas kyi myu gu’o || lo sum cu425 rtsa lṅa ’das nas saṅs
rgyas-su426 ’gyur źiṅ | khyod kyis ’di mthoṅ bar ’gyur bas da lta427
ñid du rab tu byuṅ ba gyis śig428 ces smras-so429 || bye ba brgyad
cu430 rtsa bdun gyi nor gyi rigs la skyes pa’i gźon nus | źaṅ431 po ’dis

20bdag la don med ciṅ dgos pa med do źes brjod par bsams-so432 || de
ma thag tu raṅ gi tshoṅ gnas-su433 ṅur smrig434 gi gos ñid daṅ sa’i
lhuṅ435 bzed blaṅs nas | skra daṅ kha sbu436 bregs te ṅur smrig437

402 ṅus so SDQH : ṅuso LN.
403 res SDQH : re LN.
404 dgod SDLNH : rgod Q.
405 res SDQ : re LNH.
406 not in Tibetan : bhante Ja I p. 55.
407 dris so SDQLH : driso N.
408 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
409 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
410 smras so SDQH : smraso LN.
411 dris so SDQH : driso LN. dris so :

not in Pāli.
412 gyi LNH : gyis SDQ.
413 rgyas QLN : rgya SDH.
414 smras so SDQH : smraso LN.
415 des SDQLN : de H.
416 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
417 tsha bo SDQH : tsha’o LN.
418 nā la ka’i gźon nus DQLH : na la

ka’i gźon nus S : nā la ka’i gźonus N :

Nālakadārakaṃ Ja I p. 55.
419 gnas su SDQLH : gnasu N.
420 nā la ka : not in Pāli.
421 smras so SDQH : smraso LN.
422 tsha bo SDQH : tsha’o LN.
423 gi SDLNH : gis Q.
424 ’khruṅs so SDQH : ’khruṅso LN.
425 cu SDLNH : bcu Q.
426 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
427 lta SDQL : ltar NH.
428 śig SDQNH : cig L.
429 smras so SDQH : smraso LN.
430 cu SDLNH : bcu Q.
431 źaṅ SDLNH : źad Q.
432 bsams so SDQLH : bsamso N.
433 gnas su SDQLH : gnasu N.
434 smrig SDQNH : smig L.
435 lhuṅ SDQNH : lhu L.
436 sbu SDQH : spu LN.
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gi gos gyon nas | gaṅ źig ’jig rten pa’i gaṅ zag gi mchog gi mchog
la bsams śiṅ bdag rab tu ’byuṅ bar ’gyur-ro438 źes bsams te | byaṅ
chub sems dpa’i phyogs-su439 thal mo sbyar nas yan lag lṅas440 phyag
byed-do441 || lhuṅ bzed snod du bcug nas phrag pa la gzar442 te gaṅs443

5can du gśegs nas dge sbyoṅ gi chos byed-do444 || des mchog tu mṅon
par rdzogs par saṅs rgyas pa’i de bźin gśegs pa’i445 druṅ du ñe bar
soṅ ste | nā la ka’i so so’i rtogs pa’i gtam thos nas slar yaṅ gaṅs
can du gśegs te dgra bcom pa thob bo446 | mchog tu rtogs dka’ ba
rtogs nas zla ba bdun ñid kyi naṅ du tshe ’das te gser gyi ri gcig la

10brten447 nas ’dug ste448 lhag ma med par yoṅs-su449 mya ṅan las ’das
pa’i dbyiṅs-su450 yoṅs-su451 mya ṅan las ’das-so452 ||

II.19 The brāhmans interpret the marks

byaṅ chub sems dpa’ yaṅ źag lṅa nas dbu ’khru453 bar byed ciṅ miṅ
’dogs par rigs-so454 źes bsams nas rgyal po’i pho braṅ la dri bźi’i rigs
kyis byug pa455 byas te | rin po (64b) che lṅa’i me tog gcal456 du

15bkram nas chu med pa’i ’o ma btsos pa’i ’o thug ’tshod ciṅ rig byed
gsum gyi pha rol tu son pa’i bram ze brgya457 rtsa brgyad mgron458

du gñer te rgyal po’i pho braṅ du bźugs nas | [Pā56] kha zas bzaṅ
po la loṅs spyod ciṅ bskur459 sti chen po byas nas mtshan ñid ji lta
bu źes dris so || de rnams las

20dga’ byed daṅ | rgyal mtshan daṅ | mtshan ñid daṅ | rigs kyi sṅags460 pa
daṅ |

kō ṇḍi nya461 daṅ | lag pa can daṅ | gśin rje bzaṅ daṅ | legs sbyin te |

437 smrig SDQNH : smig L.
438 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
439 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
440 lṅas SD : lṅa’i QLNH.
441 byed do SDQNH : byedo L.
442 gzar SNH : gzer DQL.
443 gaṅs SDQNH : gsaṅ L.
444 byed do SDQLH : byedo N.
445 de bźin gśegs pa’i SDQH : not in

LN : Tathāgataṃ Ja I p. 55.
446 bo DQ : not in SLNH.
447 brten SDQNH : rten L.
448 ste SQH : de D : te LN.
449 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
450 dbyiṅs su SDQLH : dbyiṅsu N.

451 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
452 ’das so SDQLH : ’daso N.
453 ’khru DQLNH : khru S.
454 rigs so SDQLH : rigso N.
455 byug pa SDQ : phyug pa L : phyug

par N : byug par H.
456 gcal SDQLH : cal N.
457 brgya SDLNH : rgya Q.
458 mgron SDQH : ’gron LN.
459 bskur DQL : bkur SNH.
460 sṅags SDQLN : bsṅags H.
461 kō ṇḍi nya DH : ko ḍi nya S : kō ḍi

nya LN : go ḍi nya Q : Koṇḍañña Ja I
p. 56 : cf. Mvy 1031 Ājñāta-kāuṇḍinya :
Kun śes kāu ṇḍi nya.
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de rnams de’i tshe bram ze brgyad yin-no462 ||
yan lag drug gi sṅags463 brda sprad464 nas465

bram ze brgyad po ’di lta bu ñid kyi mtshan ñid so sor brjod466 nas
dga’ ldan gnas nas ma’i mṅal du źugs pa’i mtshan ñid ’di rnams kyis

5bśad do || de rnams las bram ze bdun gyis mdzub467 mo gñis bsgreṅs
te don gñis luṅ bstan-no468 || mtshan ñid ’di daṅ ldan pa’i469 khyim
na gnas na ’khor los sgyur470 ba’i rgyal por ’gyur-ro471 || rab tu byuṅ
na saṅs rgyas472 bar ’gyur-ro473 || ’khor los sgyur474 ba’i phun sum
tshogs pa thams cad bśad pa rdzogs nas | gźan de rnams kyi naṅ nas

10thams cad kyi gźon śos kyi rigs ni kō ṇḍi nya475 bram ze’i khyeu’o
źes bya ba’o476 || byaṅ chub sems dpa’ de’i miṅ477 mtshan478 mchog
rnams rdzogs par btags-so479 || ’di ni khyim na gnas pa’i rgyu med
pas mtha’ gcig ñid du khyim na mi gnas par saṅs rgya’o || mdzub480

mo gcig bsgreṅs te ’di ltar luṅ bstan-no481 || ’di ni sṅar gyi gźi byas
15pas phyis mir gyur pa na śes rab daṅ ldan-no482 || bram ze bdun

las lhag par gyur nas (65a) ’di’i483 mtshan ñid rig484 par ldan nas
khyim du gnas pa’i miṅ yaṅ med-do485 || the tshom486 med par saṅs
rgya bar ’gyur te ’gro ba gcig las gźan ma mthoṅ-ṅo487 || de’i phyir
mdzub488 mo gcig bsgreṅs te ’di ltar luṅ bstan no ||

II.20 The group of five theras

20de nas bram ze de rnams raṅ gi khyim du ’gro źiṅ bu rnams bos te ||
bu bdag cag rnams rgan por gyur pas | rgyal po chen po zas gtsaṅ gi
sras thams cad mkhyen pa thob par gyur pa na bdag cag daṅ mjal489

462 yin no SDQLH : yino N.
463 sṅags DQLNH : bsṅags S.
464 brda sprad SDQH : brda’ spyad

LN.
465 Unmarked as verse in SDQLNH :

Ja I p. 56, Ap-a p. 60. Rāmo Dhajo
Lakkhaṇo cāpi Mantī / Koṇḍañño ca
Bhojo Suyāmo Sudatto, / ete tadā aṭṭha
ahesuṃ brāhmaṇā, / chaḷaṅgavā mantaṃ
vyākariṃsū ti.
466 brjod SDQNH : rjod L.
467 mdzub SDLH : ’dzub QN.
468 bstan no SDQLH : bstano N.
469 pa’i SH : pas DQLN.
470 los sgyur DQ : lo bsgyur L : lo

sgyur S : lo bsgyur N : los bsgyur H.
471 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
472 rgyas Q : rgya SDLNH.
473 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.

474 los sgyur DQ : lo bsgyur LN : lo
sgyur S : los bsgyur H.
475 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S : kō

ḍi nya LN : ko ḍi nya Q.
476 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
477 miṅ SDQ : ma’i LNH.
478 mtshan SQLNH : tshad D.
479 btags so SDQH : btagso LN.
480 mdzub SDH : ’dzub QLN.
481 bstan no SDQLH : bstano N.
482 ldan no SDQLH : ldano N.
483 ’di’i DQH : ’di yi SLN.
484 rig SDQ : rigs LNH.
485 med do SDQLH : medo N.
486 tshom DLNH : tsom SQ.
487 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
488 mdzub SDH : ’dzub QLN.
489 mjal SDLNH : ’jal Q.
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bar ’gyur ram mi ’gyur cha med kyis490 | khyod de’i sras kyis thams
cad mkhyen pa thob par gyur nas | de’i bstan pa la rab tu byuṅ źig491
ces smras-so492 || bram ze493 bdun po rnams kyis kyaṅ ji srid tshe
gnas kyi bar ji ltar byas pa’i las rtogs-so494 || bram ze’i khye’u kō ṇḍi

5nya495 ñid nad med par gyur nas gnas-so496 || de’i sems dpa’ chen po
blo daṅ ldan pa ṅes par ’byuṅ ba chen pos mṅon par byuṅ nas go
rims497 bźin du lteṅ rgyas-su498 soṅ ṅo || sa phyogs ’di ni ñams dga’
bas rigs kyi bu sa phyogs ’di dka’ ba spyod pa’i gnas-su499 rig500 par
sems skyes pas der gnas te | skyes bu chen po rab tu byuṅ ṅo źes

10thos nas bram ze’i bu’i gnas-su501 ñe bar soṅ-ṅo502 źes smras-so503 ||
gźon nu don grub rab tu byuṅ nas the tshom504 med par de saṅs rgya
bar ’gyur-ro505 || gal te khyed rnams kyi pha nad med par gnas na |
de riṅ phyin nas rab tu byuṅ ba byed-do506 || gal te khyod kyaṅ ’dod
na ’dir ’oṅs nas507 bdag gis skyes bu de’i rjes-su508 rab tu ’byuṅ509

15bar bgyi’o || de thams cad ’dun510 pa gcig par ma nus par skye bo
bźi po (65b) las kō ṇḍi nyas511 gtso bo byas nas skye bo lṅa po rab
tu byuṅ ste | [Pā57]512 de rnams kyi skye bo lṅa po ni gnas brtan
lṅa sde źes bya ba’i rigs-su513 gyur to ||

II.21 Protected by the four portentous signs

gźan yaṅ de’i tshe rgyal po ’di skad du gaṅ mthoṅ nas bdag gi bu
20rab tu514 ’byuṅ515 źes ’dri’o || sṅon gyi mtshan ma bźi mthoṅ bas de

gaṅ daṅ rgas śiṅ ’khogs pa daṅ | na ba daṅ | ’chi ba daṅ | rab tu
byuṅ pa’o || rgyal pos ’di rnams bzuṅ516 nas ’di lta bu’i tshul bdag
gi517 bu daṅ ñe bar ’oṅ du ma ’jug cig518 | bdag gi sras kyis saṅs rgyas

490 kyis SDQLN : kyi H.
491 źig SNH : cig DQL.
492 smras so SDQH : smraso LN.
493 bram ze : janā Ja I p. 56.
494 rtogs so SDQH : rtogso LN.
495 kō ṇḍi nya D : ko’u ḍi nya S : kō

ḍi nya LN : ko’u ni nya Q : ko ṇḍi nya
H.
496 gnas so SDQH : gnaso LN.
497 rims SDQLN : rim H.
498 lteṅ rgyas su SDH : steṅ rgyas su

QL : steṅ rgyasu N : Uruvelaṃ Ja I
p. 56.
499 gnas su SDQLH : gnasu N.
500 rig SDQ : rigs LNH.
501 gnas su SDQLH : gnasu N.
502 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
503 smras so SDQH : smraso LN.

504 tshom DLNH : tsom SQ.
505 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
506 byed do SDQLH : byedo N.
507 nas SDQH : na LN. ’oṅs nas : not

in Pāli.
508 rjes su SDQLH : rjesu N.
509 ’byuṅ SDLNH : byuṅ Q.
510 ’dun SDQH : bdun LN.
511 kō ṇḍi nyas D : ko ḍi nyas S : kō

ḍi nya LN : ko ḍi nas Q : ko ṇḍi nya H.
512 not in Tibetan : Tayo janā na pab-

bajiṃsu Ja I p. 57.
513 rigs su SDQLH : rigsu N.
514 rab tu SDLNH : gaṅ Q.
515 ’byuṅ SQLNH : ’byuṅ ba Q.
516 bzuṅ SDQH : gzuṅ LN.
517 gi SDH : gis QLN.
518 cig SDLNH : ciṅ Q.
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thob kyaṅ don med-do519 || bdag gi sras stoṅ phrag gñis kyi520 gliṅ
’khor daṅ bcas pa’i gliṅ chen po bźi po rnams kyi dbaṅ phyug gi
bdag po’i rgyal po byed ciṅ | dpag tshad sum cu521 rtsa drug gi khor
yug gi ’khor nam-mkha’i-dbyiṅs-su522 gśegs pa la blta bar ’dod do ||

5slar yaṅ ’di ltar brjod ciṅ ’di lta523 bu’i rnam pa bźi’i skyes bu gźon
nu’i mig lam du ’oṅ ba bsruṅ źiṅ phyogs bźir rgyaṅ grags bźi bźir
bsruṅ ba bźag-go524 ||

II.22 More than eighty thousand families with sons and
fathers

de’i ñi ma la yaṅ bkra śis pa’i gnas-su525 ’dus526 pa’i rigs kyi ñe du
stoṅ phrag brgyad cu527 po re re’i bu brgya528 yoṅs-su529 ster bar

10bsams-so530 || ’di saṅs rgyas su ’gyur ram | rgyal por ’gyur ram | bdag
gi531 bu re re ster-ro532 || gal te saṅs rgyas par gyur na rgyal rigs kyi
dge sbyoṅ ñid kyis mdun rgyab thams cad du bskor nas ’gro ba yin
no || gal te rgyal por gyur na rgyal rigs kyi gźon nu ñid kyis mdun
rgyab kun nas bskor nas ’gro’o533 źes smra źiṅ ’bul-lo534 || rgyal pos

15kyaṅ byaṅ chub sems dpa’ la gzugs mchog daṅ ldan pa (66a) skyon
thams cad spaṅs pa’i nu ma snun535 pa ñid gnas536 pa byin no || byaṅ
chub sems dpa’ ’khor mtha’ yas pa dpal daṅ skal ba537 ’phel ba daṅ
ldan no ||

II.23 The sowing festival

de nas ñi ma gcig538 la rgyal po’i ’bras ’debs pa la bkra śis byed
20do || de’i ñi ma la groṅ khyer thams cad du lha gśegs pa bźin du

brgyan-no539 || bran daṅ las byed pa la sogs pas gos legs po gyon
nas | spos daṅ | me tog gi phreṅ540 ba la sogs pas brgyan par byas
nas rgyal po’i pho braṅ gi naṅ du ’dus-so541 || rgyal po’i gźis rnams

519 med do SDQLH : medo N.
520 kyi SDLNH : kyis Q.
521 cu SDLNH : bcu Q.
522 nam mkha’i dbyiṅs su SDQH :

namkha’i dbyiṅsu LN.
523 lta SDLN : lta’i LH.
524 bźag go SDQH : bźago LN.
525 gnas su SDQLH : gnasu N.
526 ’dus SLNH : ’das D : ’dug Q.
527 cu SDNH : bcu QL.
528 brgya : not in Pāli.
529 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.

530 bsams so SDQH : bsamso LN.
531 gi DQLNH : gis S.
532 ster ro SDQLH : stero N.
533 ’gro’o SDNH : ’gro Q : ’gro bo L.
534 ’bul lo SDQLH : ’bulo N.
535 snun DQLNH : bsnun S.
536 gnas SDLNH : gñis Q.
537 ba SDNH : bar Q : pa L.
538 gcig SDQNH : cig L.
539 brgyan no SDQH : brgyano LN.
540 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
541 ’dus so SDQH : ’dug go LN.
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la źiṅ rmo ba542 stoṅ phrag gcig rigs-so543 || slar yaṅ de’i ñi ma la
gcig gis544 dman pa’i źiṅ rmo ba brgyad brgya daṅ bcas pa’i glaṅ gi
gña’ śiṅ gi thag pa dṅul las byas pa daṅ | rgyal po ’dzin pa’i źiṅ rmo
ba’i thoṅ545 pa slar yaṅ gser las546 byas par gyur to || glaṅ gi rwa547

5gñis la gser gyis bskus-so548 || kha daṅ ska’i thag pa ni gser la’aṅ
byas-so549 || rgyal po’i ’khor chen po daṅ bcas pa byon nas sras blaṅs
te gśegs-so550 || gźis kha’i gnas na śiṅ ’dzam bu551 gcig la lo ma maṅ
pos grib ma stug por gyur pa źig yod pa’i ’og tu gźon nu’i mal stan
chen po byas nas steṅ du bla552 res gser gyi skar ma daṅ mtshuṅs

10pa bres te | lcags ri ltar yol bas phyogs kun nas bskor te553 | rgyal
po rgyan554 thams cad kyis brgyan par byas nas blon po ’khor daṅ
bcas pa źiṅ rmo ba’i gnas-su555 gśegs te | der556 rgyal pos gser gyi
thoṅ557 pa bzuṅ-ṅo558 || gcig gis dman pa’i brgyad559 brgya’i560 dṅul
gyi thoṅ pa blon pos bzuṅ ste | (66b) so nam561 byed pa’i skye bo

15rnams kyis thoṅ pa lhag ma rnams bslaṅs-so562 || de rnams kyis563
thoṅ pa bzuṅ564 nas | de565 daṅ der sgal rmo’o || rgyal pos slar yaṅ
’di nas phar ’gro źiṅ pha rol nas tshur ’oṅs-so566 | de’i gnas phun sum
mtshogs par ’gyur-ro567 źes bsam568 nas | [Pā58]

II.24 Attainment of the first jhāna

byaṅ chub sems dpa’ ’khor daṅ bcas pa bźugs pa’i nu ma snun569

20pa rnams rgyal po’i phun sum tshogs par blta’o || yol ba’i naṅ nas
phyir ’thon no || byaṅ chub sems dpa’ de daṅ der gzigs pas gcig kyaṅ
mi snaṅ-ṅo570 || myur par laṅs nas skyil kruṅ571 bcas te | rluṅ ’byuṅ
ba daṅ rṅub ciṅ bzuṅ bas bsam572 gtan daṅ po skyes-so573 || nu ma

542 źiṅ rmo ba : not in Pāli.
543 rigs so SDQH : rigso LN.
544 gis SD : gi QLNH.
545 thoṅ SDQLH : mthoṅ N.
546 las SDQL : la NH.
547 rwa SDQNH : rā L.
548 bskus so SDQH : skuso LN.
549 byas so SDQNH : byaso L.
550 gśegs so SDQNH : gśegso L.
551 śiṅ ’dzam bu DQNH : śiṅ ’dzambu

SL : jamburukkho Ja I p. 57 : cf. Mvy
6971 Jambū-sāhvaya : ’Dzam bū śes bya
ba.
552 bla SQLNH : gla D.
553 te SLNH : to DQ.
554 rgyan SDQH : brgyan LN.
555 gnas su SDQH : gnasu LN.
556 der SDQH : de ltar LN.

557 thoṅ SDQLH : mthoṅ N.
558 bzuṅ ṅo SDQLH : bzuṅo N.
559 not in SDQLH : pa’i N.
560 brgya’i SDQLH : not in N : sataṃ

Ja I p. 57.
561 nam SDQ : nams LNH.
562 bslaṅs so SDQH : bslaṅso LN.
563 kyis SDQL : kyi NH.
564 bzuṅ SDQLH : gzuṅ N.
565 de SQLNH : da D.
566 ’oṅs so SDQL : ’oṅso N : ’oṅs H.
567 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
568 bsam SDQ : bsams LNH.
569 snun DQLNH : bsnun S.
570 snaṅ ṅo SDQH : snaṅo LN.
571 skyil kruṅ SDNH : dkyil kruṅ Q :

dkyil dkruṅ L.
572 bsam SDLNH : bsams Q.
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snun574 pa rnams kha zas za ba’i phyir phan tshun du ’gro źiṅ de ma
thag cuṅ zad thogs par gyur to || śiṅ gźan rnams kyi575 grib ma mi
ldog ciṅ | gźan yaṅ śiṅ de’i grib ma rnams kun nas gnas-so576 577 ||
nu ma snun578 pa rnams kyis579 sras ’phags pa źes gcig tu brjod ciṅ

5myur du yol ba steṅ du580 brdzes te naṅ du źugs nas | byaṅ chub
sems dpa’ mal stan la skyil kruṅ581 gis bźugs pa de’i cho ’phrul mthoṅ
nas soṅ ste rgyal po la źus-so582 || lha gźon nu ’di lta bu’i tshul gyis
bźugs-so583 || ’di ltar śiṅ gźan rnams grib ma mi bzlog go || śiṅ ’dzam
bu’i584 grib ma ni kun nas585 gnas-so586 || rgyal po myur du byon nas

10cho ’phrul blta587 ste | sras ’di la phyag gñis pa ste źes brjod nas sras
la phyag btsal-lo588 ||

II.25 Displaying the skills of his lineage

de nas go rims bźin du byaṅ chub sems dpa’ lo bcu drug pa’i na
(67a) tshod du gyur to || rgyal pos byaṅ chub sems dpa’ la dus gsum
du rjes-su589 rigs par khaṅ bzaṅs590 gsum byas nas gcig dgu thog |

15gcig la591 bdun thog | gcig la592 lṅa thog-go593 || stoṅ phrag bźi bcu’i
gar byed pa’i bud med rnams ñe bar gnas par byas-so594 || byaṅ chub
sems dpa’ ni lha bźin du lha daṅ ’dra ba’i bud med rnams ’khor du
byas nas rgyan gyis brgyan pa’i bud med du ma daṅ bcas pa skyes
pa med pa’i rol mo sgrogs pa ’khor du bya ste | phun sum tshogs pa

20chen po rjes-su595 myoṅ bar byed-do596 || dus kyi res daṅ | dus kyi res
la597 de daṅ de’i khaṅ bzaṅs-su598 bźugs-so599 || gźan yaṅ sgra gcan600

573 skyes so SDQH : skyeso LN.
574 snun DQLNH : bsnun S.
575 kyi SDQNH : gyi L.
576 gnas so SDQNH : gnaso L.
577 śiṅ gźan rnams kyi grib ma mi ldog

ciṅ | gźan yaṅ śiṅ de’i grib ma rnams kun
nas gnas so : Sesarukkhānaṃ chāyā ati-
vattā tassa pana rukkhassa parimaṇḍalā
hutvā aṭṭhāsi Ja I p. 58 : sesarukkhānaṃ
chāyā vītivattā, tassa pana jambu-
rukkhassa chāyā parimaṇḍalā hutvā
aṭṭhāsi. Ap-a p. 62 which also gives in
footnote no. 11. S. ativattā for vītivattā;
and at note (a) Jā. anativattā for vītivattā;
also in footnote no. 12. S. rukkhassa for
jamburukkhassa. The Tibetan follows
the text of the Jātakanidāna and not that
of the Apadāna-atthakathā which gives
the correct reading.
578 snun DQLNH : bsnun S.
579 kyis SDLNH : kyi Q.

580 steṅ du SDH : steṅs su Q : steṅsu
LN.
581 skyil kruṅ SDNH : dkyil kruṅ Q :

dkyil dkruṅ L.
582 źus so SDQLH : źuso N.
583 bźugs so SDQH : bźugso LN.
584 śiṅ ’dzam bu’i SDQNH : śiṅ

’dzambu’i L : jamburukkhassa Ja I p. 58.
585 nas SDQH : naso LN.
586 gnas so SDQH : not in LN.
587 blta DQLNH : lta S.
588 btsal lo SDQNH : btsalo L.
589 rjes su SDQH : rjesu LN.
590 bzaṅs SDQ : bzaṅ LHN.
591 la SDQNH : not in L.
592 la SDQNL : not in H.
593 thog go SDQNH : thogo L.
594 byas so SDQH : byaso LN.
595 rjes su SDQH : rjesu LN.
596 byed do SDQLH : byedo N.
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’dzin gyi ma de ñid btsun mo rnams kyi gtso mor gyur to || de’i de
bźin du phun sum tshogs pa chen po rjes-su601 myoṅ bar byed-do602 ||
ñi ma gcig la ñe du’i603 naṅ du ’di lta bu’i gtam byuṅ-ṅo604 || don
grub rtsed mos brjed nas gśegs śiṅ bzo cuṅ zad kyaṅ mi slob-bo605 ||

5g.yul so so nas ñe bar gyur na ci byed | de’i tshe606 byaṅ chub sems
dpa’ bos nas | bu khyod kyi ñe du rnams don grub bzo cuṅ zad kyaṅ
mi slob ciṅ rtsed mos gśegs nas ’gro’o źes zer ro || ’dir g.yul byuṅ na
ji ltar byed ces bsams || lha ṅas bzo bslabs pa la dgos pa med-do607 ||
groṅ khyer gyi mi rnams bdag gi bzo blta608 ba’i sems yod na dril609

10sgrogs śig | ’di nas źag bdun pa la ñe du rnams la bzo bstan par
bgyi’o || rgyal pos de bźin du byas-so610 || byaṅ chub sems dpas611
sgra la ’phen pa daṅ | spu612 la ’phen (67b) pa daṅ | gźu thogs pa613
’dus par byas nas skye bo maṅ po’i naṅ du gźan gźu thogs pa daṅ
thun moṅ614 ma yin pa ñe du rnams la bzo615 bcu gñis bstan-no616 ||

15de rnams mda’ ’joms pa’i skyes rabs617 las ’byuṅ618 ba’i tshul bźin du
rig619 par bya’o || de’i ñe du rnams kyi the tshom620 sel-lo621 ||

II.26 The four signs

gźan yaṅ622 byaṅ chub sems dpa’ skyed623 mos tshal du gśegs par
bsams nas kha lo sgyur624 ba bos te | śiṅ rta chas-su625 chug cig ces
smras-so626 || des legs-so627 źes brjod ciṅ tshig thos nas | śiṅ rta chen

20po’i ’khor lo’i mchog la ji ltar rigs pa’i rgyan thams cad kyis brgyan
nas | ku mu da’i628 ’dab629 ma’i mdog daṅ ’dra ba’i bkra śis pa’i
rta bźis śiṅ rta khrid nas byaṅ chub sems dpa’ gśegs-so630 631 źes

597 la SDQ : pa LNH.
598 bzaṅs su D : bzaṅ du SQLNH.
599 bźugs so SDQH : bźugso LN.
600 gcan SDLNH : can Q.
601 rjes su SDQH : rjesu LN.
602 byed do SDQLH : byedo N.
603 ñe du’i SDQH : de’i LN.
604 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
605 slob bo SDQLH : slobo N.
606 de’i tshe : rājā Ja I p. 58.
607 med do SDQH : medo LN.
608 blta DQLNH : lta S.
609 dril SDLNH : gril Q.
610 byas so SDQH : byaso LN.
611 dpas SDQH : dpa’ LN.
612 spu SLN : spun DQH.
613 pa DQLNH : pas S.
614 moṅ SDQ : moṅs LNH.
615 bzo SDQLH : bza N.

616 bstan no SDQLH : bstano N.
617 mda’ ’joms pa’i skyes rabs SDQ :

mṅa’ ’joms pa’i skyes rabs LNH :
Sarabhaṅgajātake Ja I p. 58.
618 ’byuṅ SDLNH : byuṅ Q.
619 rig SDQH : rigs LN.
620 tshom SDLNH : tsom Q.
621 sel lo SDQLH : selo N.
622 gźan yaṅ : Ath’ ekadivasaṃ.
623 skyed SDQNH : skyes L.
624 sgyur SDQLH : bsgyur N.
625 chas su SDQH : chasu LN.
626 smras so SDQH : smraso LN.
627 legs so SDQLH : legso N.
628 ku mu da’i D : ku mu ta’i SQLNH :

kumuda Ja I p. 58.
629 ’dab SDLNH : mdab Q.
630 gśegs so SDQH : gśegso LN.
631 not in SDLNH : byaṅ chub Q.
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smras-so632 | [Pā59] byaṅ chub sems dpa’ lha’i gźal med khaṅ bźin
du śiṅ rta la źon nas skyed633 mos tshal gyi phyogs-su634 gśegs-so635 ||

II.27 Old age and decrepitude

lha rnams kyis636 gźon nu don grub kyi mṅon par rdzogs par byaṅ
chub pa’i dus ni ñe bar gyur to || sṅar637 gyi mtshan ma rnams blta

5bar rigs-so638 || lha’i bu gcig gi639 rgas pa | ’khogs pa | so byi ba |
skra dkar ba640 | sgur641 ba | rgyab grum pa’i lus can | lag tu ’khar642
ba thogs pa | skad ’dzer bar byed pa bstan no || de byaṅ chub sems
dpa’643 kha lo sgyur644 bas mthoṅ-ṅo645 || de nas byaṅ chub sems
dpas646 kha lo sgyur ba la dris-so647 || skyes bu ’di gaṅ źig yin |

10skra648 yaṅ gźan daṅ mi ’dra ba ji lta bu | gtso bo chen po’i mdo
nas649 byuṅ ba bźin650 ’dri bar bya’o || de’i tshig thos nas skye ba
(68a) mi rtag ciṅ skyes par gyur pa651 thams cad rgas par ’gyur-ro652
źes sems sdug bsṅal źiṅ de ñid du bzlog653 nas | raṅ gi khaṅ bzaṅs654
ñid du gśegs-so655 || rgyal pos rgyu mtshan ci’i phyir bdag gi sras

15po myur du ldog pa ci’i phyir dris-so656 || lha rgas śiṅ ’khogs pa’i
mi gcig mthoṅ bas rab tu ’byuṅ-ṅo657 || myur du bu la gar byed pa
rnams sta gon gyis śig658 | phun sum tshogs pa ñams-su659 myoṅ bar
byas pas rab tu ’byuṅ ba rjes-su660 dran par mi ’gyur ro661 źes smras
nas sruṅ662 bar byed pa spel te663 phyogs thams cad du rgyaṅ grags

20brgyad brgyad du bźag-go664 ||

632 smras so SDQH : smraso LN.
633 skyed SDQNH : bskyed L.
634 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
635 gśegs so SDQH : gśegso LN.
636 kyis SDLNH : kyi Q.
637 sṅar SQLNH : slar D.
638 rigs so SDQH : rigso LN.
639 gi SQLN : gis DH.
640 ba SDQH : not in LN.
641 sgur SDQH : bsgur LN.
642 tu ’khar SDQH : du khar L : tu

khar N.
643 not in SLNH : daṅ DQ.
644 sgyur SDQH : bsgyur LN.
645 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
646 dpas DNH : dpa’ SQL.
647 dris so SDQLH : driso N.
648 skra DH : sgra SQLN.

649 gtso bo chen po’i mdo nas
SDQLNH : Mahāpadāne Ja I p. 59.
650 bźin SDQNH : gźin L.
651 pa DQLNH : pas S.
652 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
653 bzlog SDQNH : bzlogs L.
654 bzaṅs SDLN : bzaṅ QH.
655 gśegs so SDQH : gśegso LN.
656 dris so SDQLH : driso N.
657 ’byuṅ ṅo SDQLH : ’byuṅo N.
658 śig SDQH : cig L : źig N.
659 ñams su SDQH : ñamsu LN.
660 rjes su SDQLH : rjesu N.
661 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
662 sruṅ SDLNH : bsruṅ Q.
663 te SDQLN : to H.
664 bźag go SDQLH : bźago N.
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II.28 Illness

gźan yaṅ ñi ma gcig la byaṅ chub sems dpa’ de bźin du skyed665 mos
tshal du gśegs pa na lhas sprul pa’i nad pa źig666 mthoṅ nas sṅar bźin
du dris-so667 || sems sdug bsṅal bar ’gyur668 te | slar yaṅ bzlog nas
raṅ gi khaṅ bzaṅs-su669 gśegs-so670 || rgyal pos yaṅ dris pa | sṅar671

5de bźin du byas nas | slar672 yaṅ spel te thams cad du rgyaṅ grags
bcu gñis kyi sa’i char sruṅ bar byed pa bźag-go673 ||

II.29 Death

yaṅ ñi ma gźan la byaṅ chub sems dpa’ de bźin du skyed mos tshal674
du gśegs pa na lhas sprul pa’i dus la ’das pa źig675 mthoṅ nas sṅar
bźin du676 dris te | sems sdug bsṅal bar gyur nas | slar yaṅ bzlog

10ste677 khaṅ bzaṅs-su678 gśegs nas rgyal pos dris pa sṅar679 bźin du
byas nas | slar yaṅ bsruṅ ba spel te kun nas bskor bar dpag tshad
gcig680 gi tshad la bsruṅ ba bźag-go681 ||

II.30 Renunciate

slar yaṅ ñi ma gźan la skyed mos tshal du gśegs pa na de bźin du lhas
sprul (68b) pa’i gos bzaṅ po legs pa gyon pa’i rab tu byuṅ ba źig682

15gzigs nas | ’di’i miṅ ci źes kha lo ba la dris-so683 || gaṅ du yaṅ saṅs
rgyas byon par ma gyur ciṅ rab tu byuṅ pa’i yon tan mi śes684 lha’i
mthus slar yaṅ lha rab tu byuṅ ba yin źes brjod do685 | rab tu byuṅ
ba’i yon tan la bsṅags pa brjod do686 || byaṅ chub sems dpa’ rab tu
byuṅ687 ba la ’dun pa skyes nas de’i ñin mo skyed688 mos tshal du

20gśegs-so689 || slob dpon kha cig ’di skad zer te690 | sṅun gyi mtshan

665 skyed SDQNH : skyes L.
666 źig SQLN : gcig D : cig L.
667 dris so SDQLH : driso N.
668 ’gyur SDQLH : gyur N.
669 bzaṅs su SDL : bzaṅ du QH :

bzaṅsu N.
670 gśegs so SDQH : gśegso LN.
671 sṅar SDQH : lṅar LN.
672 slar SDQLH : sṅar N.
673 bźag go SDQLH : bźago N.
674 tshal SDQNH : ’tshal L.
675 źig SQNH : gcig D : cig L.
676 du SDQH : not in LN.
677 ste SDQ : te LNH.
678 bzaṅs su D : bzaṅ du SQH : bzaṅs

du LN.
679 sṅar SDQ : slar LNH.
680 gcig SDQNH : cig L.
681 bźag go SDQLH : bźago N.
682 źig S : gcig DNH : cig QL.
683 dris so SDQLH : driso N.
684 not in SDLNH : pa Q.
685 do SDQN : de LH.
686 do SDQNH : de L.
687 byuṅ SDQL : ’byuṅ NH.
688 skyed SDQH : skyes LN.
689 gśegs so SDQLH : gśegso N.
690 slob dpon kha cig ’di skad zer te

SDQLNH : Dīghabhāṇakā panāhu Ja I
p. 59.
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ma bźi pa ñi ma gcig691 ñid la mthoṅ-ṅo692 źes zer ro ||693 de ni mi
’thad do694 ||

II.31 The final adornment of the bodhisatta

de la ñin mo’i char rtse źiṅ bkra śis pa’i rdziṅ bur khrus byas nas695 |
ñi ma nub pa na bkra śis pa’i rdo leb kyi stan la bźugs-so696 || raṅ la

5rgyan gyis brgyan par sems-so697 || de nas rjes-su698 ’braṅ ba’i skyes
bu rnams kha dog sna tshogs pa’i gos daṅ rgyan rnam pa sna tshogs
pas brgyan | me tog gi phreṅ ba daṅ | spos daṅ | byug pa la sogs pa
blaṅs699 nas phyogs kun tu700 bskor nas ’dug-go701 || de ma thag par
brgya byin sdod pa’i gdan dro bar gyur to || [Pā60] gaṅ źig bdag

10gi gnas ’dor ba’i sems-su702 źig703 la skyes par gyur źes brtags-so704 ||
byaṅ chub sems dpa’i rgyan byed pa’i dus mthoṅ-ṅo705 || las thams
cad pa bos so || las thams cad pa gźon-nu706 don grub de707 riṅ gi
mtshan phyed kyi dus su ṅes par ’byuṅ ba chen pos ’thon no || ’di
de’i phyi ma’i rgyan yin no || skyed mos tshal du soṅ la skyes bu

15chen po lha’i rgyan gyis brgyan par gyis śig708 | des de709 thos710 nas
legs-so711 źes brjod de lha’i mthus (69a) de ma thag par ñe bar soṅ
ste | de’i rim gro pa daṅ mtshuṅs par gyur nas | rim gro pa’i lag
tu ras blaṅs712 nas byaṅ chub sems dpa’i dbu la bciṅs-so713 || byaṅ
chub sems dpas714 mgo la lag pas715 reg pa716 na717 ’di mi ma yin te |

20lha’i bu yin par śes-so718 || bciṅs pa tsam na bciṅs pa’i dbu’i cod
pan nor bu719 rin po che’i rnam pa la stoṅ phrag gcig gi720 du gu721

la’i ras kyis bciṅs-so722 || slar yaṅ ’chiṅ ba na du gu723 la’i ras stoṅ
phrag gcig724 gis lan bcu dkris nas stoṅ phrag bcus du gu725 la’i ras

691 gcig SDQH : cig LN.
692 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
693 not in Tibetan : agamāsīti Ja I

p. 59.
694 de ni mi ’thad do : not in Pāli.
695 nas DQ : not in SLNH.
696 bźugs so SDQH : bźugso LN.
697 sems so SDQLH : semso N.
698 rjes su SDQLH : rjesu N.
699 blaṅs SDQNH : blaṅ L.
700 tu SQNH : du DL.
701 ’dug go SDQLH : ’dugo N.
702 sems su SDQH : semsu LN.
703 źig SDNH : śig QL.
704 brtags so SDQH : brtagso LN.
705 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
706 gźon nu SDQLH : gźonu N.
707 de SDH : di QLN.

708 śig SDNH : cig QL.
709 de SDLNH : not in Q.
710 thos SDQH : thoṅ LN.
711 legs so SDQLH : legso N.
712 blaṅs SQLNH : bslaṅs D.
713 bciṅs so SDQLH : bciṅso N.
714 dpas SDQ : dpa’ LNH.
715 pas DQH : pa SLN.
716 pa SDQH : not in LN.
717 na SDQH : nas LN.
718 śes so SDQLH : śeso N.
719 bu SDQH : bu’i LN.
720 gi DQLNH : gis S.
721 gu SDQL : ku NH.
722 bciṅs so SDQLH : bciṅso N.
723 gu SDQ : ku LNH.
724 gcig SDQNH : cig L.
725 gu SDQL : ku NH.
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bciṅs-so726 || dbu ni chuṅ źiṅ727 du gu728 la’i ras ni maṅ bas ji ltar
bciṅ729 źes mi bsam-mo730 || de rnams thams cad la ’khri731 źiṅ sā ka
la’i732 me tog gi tshad tsam che ba’o || yaṅ na ku ba’i me tog gi tshad
tsam du gyur to || byaṅ chub sems dpa’i dbu ki dza la ka’i me tog

5ltar mtshuṅs pa’o || yaṅ na gu733 spya734 ka’i me tog ltar gyur pa’o ||
de nas rgyan735 thams cad kyis so sor brgyan nas rol mo thams cad
raṅ raṅ gi736 sgra ’byin źiṅ bram ze rnams rgyal bar gyur cig | dga’
bar gyur cig ces rnam737 pa sna tshogs pa’i bkra śis kyis bstod pa’i
dbyaṅs byed do || rgyan thams cad kyis brgyan nas mchog gi śiṅ rta

10la chibs-so738 ||

II.32 The birth of Rāhula

de’i tshe grags ’dzin ma la bu btsas-so739 || rgyal po740 zas gtsaṅ gis
thos nas | bdag gi bu dga’ bar bya ba’i phyir pho ña ba741 btaṅ-ṅo742 ||
byaṅ chub sems dpas743 de744 thos nas745 sgra gcan ’dzin skyes pas
’ciṅ ba skyes-so746 źes gsuṅs-so747 || rgyal po bdag gi748 bu la ci’i phyir

15(69b) ’dri | de’i tshig thos te ’di nas bzuṅ ste749 bdag gi tsha bo750
gźon nu sgra gcan751 ’dzin ñid miṅ du gyur to źes smras-so752 ||

II.33 The udāna of Kisāgotamī

byaṅ chub sems dpas753 754 kyaṅ755 grags pa chen pos śin tu dga’
ba daṅ | dpal daṅ | skal ba bzaṅ po daṅ ldan pa’i groṅ khyer du

726 bciṅs so SDQLH : bciṅso N.
727 źiṅ SDQH : źig LN.
728 gu SDQL : ku NH.
729 bciṅ SDQ : bciṅs LNH.
730 bsam mo SDQH : bsamo LN.
731 ’khri SLNH : khri D : khro Q.
732 sā ka la’i SDQ : sā la’i LNH :

sāmalatā Ja I p. 60.
733 gu SDQ : ku NLH.
734 spya SQLNH : sphya D.
735 rgyan SDQ : not in LNH : ālaṃ-

kāra Ja I p. 60.
736 gi SDQLH : not in N.
737 rnam SDQNH : rnams L.
738 chibs so SDQH : chibso LN.
739 btsas so SDH : bcas so Q : bcaso

LN.
740 rgyal po SDQLNH : mahārājā Ja

I p. 60.

741 ba SDQ : not in LNH.
742 btaṅ ṅo SDH : btaṅo LN : gtaṅ ṅo

Q.
743 dpas DQLNH : dpa’ S.
744 de SDQH : des LN.
745 nas SDQLH : not in N.
746 skyes so SDQLH : skyeso N.
747 gsuṅs so SDQH : gsuṅso LN.
748 gi SDQNH : gis L.
749 bzuṅ ste SDQH : bzuṅs te L :

gzuṅs te N.
750 tsha bo SDH : cha’o Q : tsha’o

LN.
751 gcan SDQLH : can N.
752 smras so SDQLH : smraso N.
753 dpas DQLNH : dpa’ S.
754 not in Tibetan : rathavaraṃ āru-

yha Ja I p. 60.
755 kyaṅ DQLNH : yaṅ S.
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gśegs-so756 || de’i tshe gō ta mī skem mo757 źes bya ba rgyal rigs kyi
bu mo khaṅ bzaṅ gi758 steṅ du ’dug pas groṅ khyer la bskor759 ba
byed pa’i byaṅ chub sems dpa’i dpal daṅ ldan pa’i gzugs mthoṅ nas |
dga’ ba daṅ yid bde ba skyes te ched du brjod pa ’di ched du brjod

5do ||

de yi ma ni źi bar gyur760 | de yi761 pha ni ṅes par źi ||
de yi bud med ṅes źir gyur || de yi762 yaṅ763 ni de bdag mtshuṅs ||764 [Pā61]

byaṅ chub sems dpas thos nas bsams pa | ’di ’di lta bur smras765
pa766 | ’di lta bu’i tshul gyi bdag ñid kyi lus mthoṅ bas ma’i sems

10źi bar gyur767 | pha’i sems źi bar gyur768 | skye dgu daṅ skye dgu’i
bdag mo’i sems źi bar gyur źes smra’o || ci’i phyir sems źi ba źes bya
ba’i don gaṅ | de nas ñon moṅs pa’i chags pa med pa’i sems la de
skad brjod do || ’dod chags kyi me źi bar gyur pa ni źi ba’i miṅ du
gyur to || skyon gyi me daṅ gti mug gi me źi bar gyur pa ni źi ba’i

15miṅ du gyur to || ṅa rgyal daṅ lta ba la sogs pa’i ñon moṅs pa kun
skyes pa thams cad źi ba ni źi ba’i miṅ du brjod do || ’di bdag la
tshig sñan pa brjod ciṅ | bdag ni mya ṅan las ’das pa tshol du ’gro
źiṅ tshol-lo769 || de770 riṅ ñid nas bdag khyim na gnas pa spaṅs nas
ṅes par ’byuṅ bas rab tu byuṅ nas mya ṅan las ’das pa tshol bar

20rigs-so771 (70a) || ’di ni bdag gi slob dpon mar gyur to || gō ta mī

756 gśegs so SDQH : gśegso LN.
757 gō ta mī skem mo D : go’u ta mi

skyem mo S : go ta mi skem mo Q : gō
ta mi skem mo LH : gō ta mi skemo N :
Kisāgotamī Ja I p. 60.
758 bzaṅ gi SQLNH : bzaṅs kyi D.
759 bskor SDQLN : skor H.
760 gyur SDQL : ’gyur NH.
761 de yi SDQH : de’i LN.
762 yi SDQLH : not in N.
763 not in SDQL : de NH.
764 Ja I p. 60, Bv-a p. 280, Ap-a p. 65,

Dhp-a I p. 85, As p. 34, Thūp p. 165 :
cf. Mvu II p. 157 : SBC V 24 p. 48 :
TBC V 24 p. 69 : SBV I p. 78. Nibbutā
nūna sā mātā, / nibbuto nūna so pitā, /
nibbutā nūna sā nāri / yassāyaṃ īdiso
patīti.

Mahāvastu II p. 157, gāthā by
Śākyan Mṛgī: nirvṛtā khalu te mātā pitā
punaḥ te nirvṛte / nirvṛtā punaḥ sā nārī
yasya bhartā bhaviṣyasi.

Buddhacarita V 24, SBC ed. p. 48,

gāthā by a rājakanyā: sukhitā bata
nirvṛtā ca sā strī patirīdṛkṣa ihāyatākṣa
yasyāḥ | iti taṃ samudīkṣya rājakanyā
praviśantaṃ pathi sājjalirjagāda ||

Buddhacarita V 24, TBC ed. p. 69:
de ni yaṅ dag mthoṅ nas śā kya’i bu mo
źig | rab źugs lam na thal mo sbyar ba
daṅ bcas śiṅ | kye ma spyan yaṅs gaṅ
gi bdag po ’di ’dra ’dir | mo de bde ma
myaṅ ṅan ’das ma źes smras so |

Saṅghabhedavastu, I p. 78, gāthā
by Śākyan Mṛgajā: sukhitā bata sā
mātā sukhī cāsya pitā hy asau | nirvṛtā
bata sā nārī yasyā bhartā bhaviṣyati ||
nirvāṇaśabdaṃ śrutvā tu dhyāyī sa
puruṣottamaḥ | nirvāṇe śāntatāṃ jñātvā
tasmiṃś cittam arocayat ||
765 smras SQLN : smra DH.
766 pa SDLNH : not in Q.
767 gyur SDQH : not in LN.
768 gyur SDQH : ’gyur LN.
769 tshol lo SDQLH : tsholo N.
770 de DLNH : di SQ.
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skem mo la772 ’bum phrag gcig773 ri ba’i mu tig gi dra ba mgrin pa
nas bkrol te bskur-ro774 || des don grub gźon-nu775 bdag la chags śiṅ
źen par gyur pas sems rten bskur ba yin pas | des sems bde ba skyes
par gyur to ||

II.34 The arising of grief

5byaṅ chub sems dpa’ ni dpal daṅ ldan pa skal ba bzaṅ po daṅ ldan
pa’i raṅ gi khaṅ bzaṅs su776 gśegs nas dpal gyi mal stan la gzims-
so777 || de ma thag tu778 rgyan thams cad kyis brgyan pa’i glu daṅ
gar rnams legs par bslabs pa’i lha’i bu mo daṅ ’dra ba’i gzugs mchog
daṅ ldan pa’i bud med rnams kyis rnam pa sna tshogs pa’i rol mo

10bzuṅ nas de la yoṅs-su779 bskor nas | mṅon par dga’ bar byed ciṅ gar
daṅ | glu daṅ | rol mo la sogs pa byed par rtsom-mo780 || byaṅ chub
sems dpa’ ñon moṅs pa la mi dga’ ba’i sems kyis781 gar la sogs pa
la mṅon par dga’ ba med pas yud tsam gyis782 mnal du bźud do ||
bud med de rnams kyaṅ gaṅ gi don du ṅed783 rnams kyis gar la sogs

15pa784 byed pa la de mnal du gśegs-so785 || da786 ni ci’i phyir bdag cag
ṅal bar byed | gaṅ daṅ gaṅ bslabs pa’i rol mo rnams sa787 la bźag
nas ñal-lo788 || dri bzaṅ789 daṅ ldan pa’i ’bru mar gyi mar me daṅ
ldan pa’i byaṅ chub sems dpa’ rab tu sad nas mal gyi steṅ du skyil
kruṅ790 gis bźugs nas gzigs pas bud med rnams rol mo bźag nas gñid

20du soṅ ba gzigs-so791 || kha cig mchil ma lug pa daṅ | kha cig ni lus
(70b) la mchil mas gos pa’i dri ma can du gyur pa daṅ | kha cig ni
so ’cha’792 ba daṅ | kha cig ni ṅar ṅar ’byin pa daṅ | kha cig ni rña
ma rmi ’chad pa daṅ | kha cig ni kha gdaṅs793 pa daṅ | kha cig ni
gos źus794 pa daṅ | ’ga’ źig gi ni mtshan ma snaṅ-ṅo795 || byaṅ chub

25sems dpas796 de rnams kyi797 rnam ’gyur gzigs nas thugs ’jigs pas

771 rigs so SDQLH : rigso N.
772 gō ta mī skem mo la D : go’u ta mi

skem mo la S : gō’u ta mi skem mo la Q :
gō ta mi skem mo la LNH : Kisāgotamiyā
Ja I p. 61.
773 gcig SDQNH : cig L.
774 bskur ro SDQLH : bskuro N.
775 gźon nu SDQLH : gźonu N.
776 bzaṅs su DQ : bzaṅ du SLNH.
777 gzims so SDLH : gzimso N : gzigs

so Q.
778 tu SDQNH : du L.
779 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
780 rtsom mo SDQLH : rtsomo N.
781 kyis SDLNH : kyi Q.
782 gyis SDQH : gyi LN.

783 ṅed SDLNH : ded Q.
784 pa SDQLN : not in H.
785 gśegs so SDQLH : gśegso N.
786 da SDLNH : de Q.
787 sa D : not in SQLNH.
788 ñal lo SDQLH : ñalo N.
789 bzaṅ DQLH : bzaṅs SD.
790 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅs

QL.
791 gzigs so SDQH : gzigso LN.
792 ’cha’ SDH : ’tshal Q : ’cha LN.
793 gdaṅs SDQH : bdaṅs LN.
794 źus SDLNH : źugs Q.
795 snaṅ ṅo SDQLH : snaṅo N.
796 byaṅ chub sems dpas : So Ja I

p. 61.
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’dod pa la mi dga’ bar gyur to || de’i rgyan du byas pa ni ñe bar ldan
pa brgya byin gyi pho braṅ daṅ mtshuṅs pa’i khaṅ bzaṅs798 chen po
yaṅs śiṅ | rnam799 pa sna tshogs pa’i dri ṅa bas gaṅ ba’i ro daṅ ldan
pa’i dur khrod daṅ mtshuṅs par bsams-so800 || srid pa gsum po801

5me ’bar ba’i khyim daṅ mtshuṅs par bsams-so802 || bdag la gnod par
byed pa daṅ |803 ’tshe bar byed pa’o źes ched du brjod pa ’chad ciṅ
śin tu rab tu804 byuṅ805 bar ’dod par gyur to ||

II.35 The great departure

de bdag gis806 de807 riṅ ñid808 nas ṅes par ’byuṅ ba chen pos ’thon
bar bsams te | mal nas bźeṅs nas sgo daṅ ñe bar gśegs te ’di na809 su

10yod ces dris-so810 || [Pā62] blon po ’dun811 pa them pa la sṅas byas
nas ñal-lo812 || ’phags pa bu bdag blon po ’dun813 pa yin-no814 źes
smras-so815 || da816 ni ṅes par ’byuṅ ba chen pos ’thon par ’dod do ||
bdag gi rta gcig817 la sga gyis śig818 | des lha legs-so819 źes brjod nas
rta’i sga khyer te rta rar soṅ nas dri bzaṅ po daṅ ldan pa’i ’bru mar

15gyi mar me sbar820 ba su ma na’i821 me tog can gyi822 dar gyi bla823
res kyi ’og na śin tu dga’ ba’i sa phyogs la sdod pa’i rta’i rgyal po
bsṅags824 ldan mthoṅ-ṅo825 || da ni bdag gis ’di ñid kyi sga826 bya bar
rig nas bsṅags ldan la sga sgron no || des (71a) sga sgron par śes nas
’di sga sgron pa na glo bsdams-so827 || ñi ma gźan la skyed828 mos

20tshal du rtsed829 mo la ’gro ba’i dus su sga830 ’di ltar ma byas-so831 ||
bdag gi sras ’phags pa | da832 ni ṅes par ’byuṅ ba chen pos ’thon par
’dod par gyur to sñam nas | sems dga’ bas rta skad tsher tsher ’don

797 kyi SDQ : kyis LNH.
798 bzaṅs SD : bzaṅ QLNH.
799 rnam SDQNH : rnams L.
800 bsams so SDQH : bsamso LN.
801 po SDQH : pa LN.
802 bsams so SDQH : bsamso LN.
803 not in SDLNH : ’tshe bar byed pa

daṅ Q.
804 tu SDQNH : du L.
805 byuṅ SLNH : ’byuṅ DQ.
806 gis SQLN : gi DH.
807 de D : di SQLNH.
808 ñid SLNH : not in DQ.
809 na SDQH : not in LN.
810 dris so SDQLH : driso N.
811 ’dun DH : mdun SQLN.
812 ñal lo SDQLH : ñalo N.
813 ’dun DH : mdun SQLN.
814 yin no SDQLH : yino N.

815 smras so SDQLH : smraso N.
816 da SDLNH : de Q.
817 gcig DQH : cig SLN.
818 śig SDQNH : cig L.
819 legs so SDQLH : legso N.
820 sbar D : spar SQLNH.
821 na’i SDLNH : nīni Q.
822 gyi DQLNH : gyis S.
823 bla SDQNH : rla L.
824 bsṅags SDQH : sṅags LN.
825 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
826 sga SDQH : sgra LN.
827 bsdams so SDQH : sdamso LN.
828 skyed SDLNH : bskyed Q.
829 rtsed SDH : tshed Q : brtsed LN.
830 sga SDQH : sgra LN.
831 byas so SDQLH : byaso N.
832 da SDLNH : de Q.
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pa de’i sgra groṅ khyer thams cad du grags par byed pa slar yaṅ lha
rnams kyis de’i sgra bkag nas-sus833 kyaṅ mi thos par byas-so834 ||

II.36 The wish to see Rāhula

byaṅ chub sems dpas kyaṅ blon po ’dun835 pa rta’i gnas-su836 btaṅ837

nas re źig bu la blta bar bsams-so838 ||839 grags ’dzin ma’i840 gnas-su841

5gśegs te sgo phye nas de ma thag par ñal sa’i naṅ du dri bzaṅ po daṅ
ldan pa’i ’bru mar gyi mar me sbar ba842 grags ’dzin ma su ma na’i
me tog daṅ | mal li ka’i843 me tog la sogs pa’i me tog mal gyi steṅ
du khal gcig844 tsam bkram pa’i steṅ du | bu’i mgo’i steṅ du845 lag
pa bźag nas gñid du soṅ ba la | byaṅ chub sems dpas sgo’i them pa’i

10steṅ du źabs ya gcig846 bźag ste847 ’khod pas gzigs-so848 || gal te bdag
gis849 lha mo’i lag pa nas ’then nas raṅ gi bu850 bslaṅ851 bar bsams
te | lha mo gñid sad na bdag ñid ’gro ba’i bar gcod du ’gyur źiṅ852

saṅs rgyas-su853 gyur nas bu blta’o sñam du854 sems te khaṅ bzaṅs
nas babs-so855 || slar yaṅ slob dpon kha cig856 ’di ltar smras ste857 |

15de’i tshe byaṅ chub sems dpa’ gśegs pa’i sṅon rol gyi ñi ma bdun
gyi goṅ du skyes-so858 źes zer ro || de ’dra gźan du ma bśad pas de’i
phyir ’di kho na gzuṅ859 bar bya’o ||

II.37 Kanthaka

’di ltar byaṅ chub sems dpa’ (71b) khaṅ bzaṅs860 nas babs nas rta’i
ra861 ba ñid du gśegs te ’di ltar gsuṅs-so862 || bu bsṅags ldan khyod

833 nas sus SDQH : nasus LN.
834 byas so SDQH : byaso LN.
835 ’dun DH : mdun SQLN.
836 gnas su SDQH : gnasu LN.
837 btaṅ SDH : gtaṅ QLN.
838 bsams so SDQH : bsamso LN.
839 not in Tibetan : nisinnapallaṃkato

vuṭṭhāya Ja I p. 62.
840 grags ’dzin ma’i SDQLNH : Rāhu-

lamātāya : cf. Mvy 1070 Yaśodharā Ja I
p. 62 : Grags pa ’dzin ma.
841 gnas su SDQLH : gnasu N.
842 ba SDQL : not in NH.
843 mal li ka’i DQ : ma la la ki’i SL :

ma la la ka’i N : ma la lī ka’i H : mallika
Ja I p. 62.
844 gcig SDQH : cig LN.
845 bu’i mgo’i steṅ du SDQ : not in

LNH : puttassa matthake Ja I p. 62.

846 gcig SDQH : cig LN.
847 ste SDQH : te LN.
848 gzigs so SDQH : gzigso LN.
849 gis SDQL : gi NH.
850 bu SDQH : not in LN.
851 bslaṅ SDQ : blaṅs LN : blaṅ H.
852 not in Tibetan : āgantvā.
853 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
854 sñam du DQ : not in SLNH.
855 babs so SDQH : babso LN.
856 slob dpon kha cig SDQLNH :

Jātakaṭṭhakathāya Ja I p. 62.
857 ste DQH : te SLN.
858 skyes so SDQH : skyeso LN.
859 gzuṅ SDLNH : bzuṅ Q.
860 bzaṅs SDQ : bzaṅ LNH.
861 ra SDLNH : ri Q.
862 gsuṅs so SDQH : gsuṅso LN.



118 Bar pa’i gleṅ gźi – The Distant Cause

kyis da ni nub gcig863 bsgral864 bar gyis śig865 | bdag khyod kyi drin
gyis saṅs rgyas-su866 gyur nas lha daṅ bcas pa’i ’jig rten thams cad
bsgral867 bar bya’o || de nas bsṅags ldan gyi rgyab tu868 chibs-so869 ||
bsṅags ldan gyi ske nas bzuṅ nas mchu ru870 khru bco871 brgyad pa |

5de daṅ ’thun872 pa’i mtho tshad daṅ ldan źiṅ mthu daṅ mgyogs pa
daṅ ldan la duṅ phyis pa’i kha dog ltar thams cad dkar ba daṅ
mtshuṅs pa’o || gal te tsher tsher873 sgrogs pa ’am | rmig pa’i sgra
sgrogs pa’i sgras groṅ khyer thams cad grags874 par ’gyur ro875 ||
de’i876 phyir lha raṅ gi mthus de sus kyaṅ mi thos par de ’di ltar sgra

10sgrogs pa bkag-go877 || khrab878 khrab ’gro ba’i rkaṅ lag gi rmig pa
re re lha’i lag pa’i mthil du ñe bar bźag-go879 ||

II.38 The opening of the city gate

byaṅ chub sems dpas rta’i rgyab kyi dbus-su880 bźugs-so881 || [Pā63]
blon po ’dun882 pa rta’i mjug ma883 nas zuṅ źig884 ces mtshan phyed
kyi dus su sgo chen po daṅ ñe bar phyin to || de’i tshe slar yaṅ ’di

15ltar rgyal po chen pos ’di ltar byaṅ chub sems dpa’ gaṅ gi dus su yaṅ
groṅ khyer chen po’i sgo phye nas phyi rol du885 ’gro bar mi nus par
phyed sgo ma’i sgo glegs886 re re la mi stoṅ phrag re res dbye dgos par
bskos-so887 || byaṅ chub sems dpa’ stobs daṅ ldan pas glaṅ po che’i
graṅs bye ba stoṅ phrag bcu’i glaṅ po che’i stobs ’dzin-no888 || mi’i

20graṅs kyis889 mi bye ba ’bum phrag gcig gi890 mi’i stobs ’dzin no ||
byaṅ chub sems dpas bsams pa | gal891 te sgo ma phyed na892 (72a)
da ni bsṅags ldan gyi rgyab tu893 bźugs pa ñid du894 blon po ’dun895

863 gcig SDQH : cig LN.
864 bsgral SDQH : sgral LN.
865 śig SDQ : cig L : źig NH.
866 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
867 bsgral SDQH : sgral LN.
868 tu SDQH : du LN.
869 chibs so SDQLH : chibso N.
870 mchu ru DQLNH : chur S.
871 bco SQLNH : bcwo D.
872 ’thun SDQ : mthun LNH.
873 tsher SDQH : not in LN.
874 grags SLNH : grag DQ.
875 ro SDQ : pa’o LNH.
876 de’i SDQLH : deṅ N.
877 bkag go SDQLH : bkago N.
878 khrab SDQ : khra LNH.
879 bźag go DQH : bźago LN : gźag

go S.
880 dbus su SDQLH : dbusu N.

881 bźugs so SDQLH : bźugso N.
882 ’dun DH : mdun SQLN.
883 mjug ma SDH : mjug pa LN : ’jug

ma Q.
884 zuṅ źig N : zuṅ cig SDQL : zuṅs

śig H.
885 du SDQL : tu NH.
886 glegs SDQH : gleg LN.
887 bskos so SDH : bskoso N : bkos so

LQ.
888 ’dzin no SDQLH : ’dzino N.
889 kyis SDQLH : kyi N.
890 gi DQLNH : gis S.
891 gal SDLNH : lag Q.
892 na DQLNH : nas S.
893 tu SDQNH : du L.
894 du SQLN : ni DH.
895 ’dun DH : mdun SQLN.
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pas rṅa ma nas bzuṅ ba daṅ lhan cig ñid du bsṅags896 ldan brla897
btsir nas khru bco898 brgyad pa’i lcags ri’i mtho tshad la mchoṅs
te ’da’ bar bsams-so899 || blon po ’dun900 pas bsams pa | gal te sgo
ma phyed na | bdag gis901 ’phags pa sras dpuṅ pa la khyer nas lag

5pa g.yas pas bsṅags902 ldan gyi gsus pa mchan khuṅ du bcug nas
lcags ri la mchoṅs te ’da’ bar bsams-so903 || bsṅags904 ldan gyis905
bsams pa | gal te sgo ma phyed na bdag gis raṅ gi906 bdag po ji ltar
rgyab tu907 bźugs pa de bźin ñid du blon po ’dun908 pas rṅa ma nas
bzuṅ nas lhan cig tu gnas pa ñid du909 khur nas lcags ri la mchoṅs

10te ’da’ bar bsams-so910 || gal te sgo ma phyed par gyur na911 ji ltar
bsams912 pa de bźin du gsum po’i naṅ nas gaṅ yaṅ ruṅ ba913 gcig ṅes
par ’gyur-ro914 || slar yaṅ sgo sruṅ915 ba’i lha rnams kyis sgo phye’o ||

II.39 Māra

de ma thag ñid du bdud kyis byaṅ chub sems dpa’916 bzlog par
bsams917 nas ’oṅs te nam-mkha’918 la ’dug nas smras pa | draṅ sroṅ

15chen po ṅes par ’byuṅ bas ma ’gro źig919 | ’di nas ñi ma bdun pa la
khyod920 kyis rin po che’i ’khor lo thob par ’gyur-ro921 || gliṅ phran
stoṅ phrag gñis kyis yoṅs-su922 bskor ba’i gliṅ chen po bźi’i rgyal srid
byed par ’gyur ro || draṅ sroṅ chen po zlog923 cig ces smras-so924 ||
khyod su źig yin źes dris-so925 || bdag ni ’jig rten gyi dbaṅ po yin źes

20smras-so926 || bdud rin po che’i ’khor lo bdag la yod927 bar (72b) bdag
gis śes te bdag la rgyal po’i dgos pa med-do928 || stoṅ phrag bcu’i
’jig rten gyi khams-su929 sgra sgrogs śiṅ saṅs rgya bar ’gyur-ro930 źes

896 bsṅags SDNH : bsṅag QL.
897 brla SDQH : brla’ LN.
898 bco SLNH : bcwa D : bcu Q.
899 bsams so SDQLH : bsamso N.
900 ’dun DH : mdun SQLN.
901 gis SDQ : gi LNH.
902 bsṅags SDNLH : bsṅag Q.
903 bsams so SDQH : bsamso LN.
904 bsṅags SDNLH : bsṅag Q.
905 gyis SDLNH : gyi Q.
906 gi DQH : not in SLN.
907 tu SDQNH : du L.
908 ’dun DH : mdun SQLN.
909 du DQLNH : not in S.
910 bsams so SDQLH : bsamso N.
911 na SDLNH : nas Q.
912 bsams SDLNH : bsam Q.
913 ba SDQ : not in LNH.

914 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
915 sruṅ SDQH : gsruṅ L : bsruṅ N.
916 dpa’ SDQH : dpa’i LN.
917 bsams SDLNH : bsam Q.
918 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
919 źig SNH : cig D : ciṅ Q : gcig L.
920 khyod SDQNH : khyed L.
921 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
922 yoṅs su SDQNH : yoṅsu L.
923 zlog SDNH : bzlog QL.
924 smras so SDQLH : smraso N.
925 dris so SDQLH : driso N : dris so :

not in Pāli.
926 smras so SDQH : smraso LN.
927 yod SLNH : yoṅ D : yoṅs Q.
928 med do SDQNH : medo L.
929 khams su SDQH : khamsu LN.
930 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
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brjod-do931 || bdud kyis smras pa | ’di nas bzuṅ932 nas ’dod pa’i rnam
par rtog pa ’am | gnod sems kyi rnam par rtog pa ’am | rnam par
’tshe ba’i rnam par rtog pa sems la bsams pa’i dus su933 bu934 bdag
gis śes-so935 źes smras-so936 || grogs daṅ ma bral bar grib ma bźin du

5rjes-su937 ’brel bar ’gro’o ||

II.40 The coming of the devas to pay homage

byaṅ chub sems dpa’ yaṅ ’khor los sgyur938 ba’i rgyal srid lag tu939

thogs kyaṅ mchil ma’i thal ba bźin du ltos pa med par dor940 nas
bkur sti chen pos groṅ khyer nas phyir ’thon no || dbyar zla ’briṅ
po’i ña la mchog gi skar ma bre’i dus-su941 phyir ’thon nas slar yaṅ

10groṅ khyer la bzlog nas blta bar brjod par bsams-so942 || ’di ltar
byaṅ chub sems dpa’i thugs la ’khruṅs tsam ñid na’o || skyes bu chen
po khyod kyis log nas blta ba’i las kyi bsod nams khyod kyis byas
pa med dam źes brjod pa bźin du | sa gźi chen po rdza mkhan gyi
’khor lo bźin du phug nas bzlog-go943 || byaṅ chub sems dpa’ groṅ

15khyer la sṅon du phyogs śiṅ ’khod nas944 | groṅ khyer la gzigs te de’i
sa phyogs źig tu945 bsṅags ldan ldog pa’i mchod rten gyi gnas gcig
bstan-no946 || [Pā64] bsṅags ldan ’gro ba’i lam la mṅon du phyogs
par byas nas byon-no947 || bkur sti chen po daṅ | dpal daṅ | skal948
ba bzaṅ po daṅ ldan no || de’i tshe lha rnams kyis de’i mdun du stoṅ

20phrag drug cu’i949 mar me chen po sbar-ro950 || rgyab kyi phyogs-su951

yaṅ mar me chen po stoṅ (73a) phrag drug cu952 sbar ro || g.yas kyi
phyogs-su953 yaṅ mar me chen po stoṅ phrag drug cu954 sbar ro ||
g.yon gyi phyogs-su955 yaṅ mar me chen po stoṅ phrag drug cu956

sbar-ro957 || lha gźan rnams kyis kyaṅ khor yug gi ri’i steṅ du graṅs
25med pa’i mar me stoṅ phrag maṅ po sbar-ro958 || lha gźan rnams

daṅ | klu daṅ | ’dab bzaṅ959 la sogs pas lha’i spos960 daṅ | me tog

931 brjod do SDQNH : brjodo L.
932 bzuṅ SDLNH : gzuṅ Q.
933 su QNH : not in SDL.
934 bu : not in Pāli.
935 śes so SDQH : śeso LN.
936 smras so SDQLH : smraso N.
937 rjes su SDQH : rjesu LN.
938 los sgyur DQ : lo sgyur SLN : los

bsgyur H.
939 tu SDQNH : du L.
940 dor SDLNH : don Q.
941 dus su SDQLH : dusu N.
942 bsams so SDQH : bsamso LN.
943 bzlog go SDQLH : bzlogo N.
944 nas DQH : not in SLN.

945 tu SDQNH : du L.
946 bstan no SDQLH : bstano N.
947 byon no SDQLH : byono N.
948 skal SDQLN : bskal H.
949 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
950 sbar ro SDQH : sbaro LN.
951 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
952 cu SDLNH : bcu Q.
953 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
954 cu SDLNH : bcu Q.
955 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
956 cu SDLNH : bcu Q.
957 sbar ro SDQLH : sbaro N.
958 sbar ro SDQLH : sbaro N.
959 bzaṅ LNH : bzaṅs SDQ.
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gi phreṅ961 ba daṅ | phye ma daṅ | bdug pa la sogs pas mchod ciṅ
’gro’o || pā ri tsatsha ttra’i962 me tog ñid daṅ | man dā ra’i963 me
tog sprin ltar mthug pa964 rgyun du965 ’bab pa bźin du nam-mkha’966
las967 rgyun mi ’chad par me tog gi char babs par gyur to || lha’i

5glu dbyaṅs sgrogs par gyur to || kun nas bskor bar stoṅ phrag drug
cu968 rtsa brgyad kyi rol mo’i sgra sgrogs-so969 || rgya mtsho’i dbus
su ’brug gi sgra sgrogs pa bźin no || ri bo gña’ śiṅ ’dzin gyi ’gram du
rgya mtsho’i sgra sgrogs pa’i dus bźin du ’jug-go970 ||

II.41 Arrival at Anomā River

’di ni dpal daṅ skal971 ba bzaṅ po daṅ ldan pa’i byaṅ chub sems dpa’
10gśegs pa’i mtshan gcig la rgyal srid gsum spaṅs nas dpag tshad sum

cu’i972 mthar yid ldan źes bya ba’i chu kluṅ gi ’gram du bźud do || ci’i
phyir yaṅ rta ’di’i pha rol tu973 yaṅ ’gro bar mi nus sam | mi nus pa
ni974 ma yin te | de ni khor yug gcig gi975 naṅ du sṅa dro gcig la soṅ
nas bskor te de ma thag tu sṅa dro ñid du ’oṅs976 śiṅ raṅ gi mdun

15du kha zas byin pa za bar nus-so977 || de’i tshe slar yaṅ lha daṅ | klu
daṅ | ’dab bzaṅ978 la sogs pa nam-mkha’979 la ’khod nas spos daṅ |
me tog gi phreṅ980 ba la sogs pa babs te | ji srid rta’i brla’i bar (73b)
du lus nub pas ’thon par mi nus pa spos daṅ | me tog gi phreṅ981 ba
la sogs pa ni | ral pa ltar gdon982 par mi nus par śin tu thogs par

20gyur to || de’i phyir dpag tshad sum cu983 tsam ñid du984 soṅ-ṅo985 ||

II.42 The renunciation of the bodhisatta

de nas byaṅ chub sems dpa’ chu kluṅ gi ’gram du ’khod nas blon po
’dun pa la dris pa | chu kluṅ ’di’i miṅ ci | lha yid ldan źes bgyi ba

960 lha’i spos : not in Pāli.
961 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
962 pā ri tsatsha ttra’i D : pā ri tsatsha

ta’i Q : pā ri tsatsha tra’i LNH : pā ra
tsatshi tra’i S : pāricchattaka Ja I p. 64.
963 man dā ra’i DQH : manda ra’i S :

mandā ra’i LN : man dā ra : not in Pāli.
964 mthug pa DH : mthugs L : mthugs

pa N : ’thug pa SQ.
965 du SDQH : tu LN.
966 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
967 las DN : la SQLH.
968 cu SDLNH : bcu Q.
969 sgrogs so SDQLH : sgrogso N.
970 ’jug go SDQH : ’jugo LN.
971 skal SDQLH : bskal N.

972 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
973 tu SNH : du DQL.
974 ni SDQ : not in LNH.
975 gi SDQLH : gis N.
976 ’oṅs DQLNH : ’oṅ S.
977 nus so SDQLH : nuso N.
978 bzaṅ LNH : bzaṅs SDQ.
979 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
980 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
981 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
982 gdon SDQH : bdon LN.
983 cu SDLNH : bcu Q.
984 tsam ñid du SLN : rtsa gñis su DH :

rtsam ñid du Q.
985 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
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lags-so986 || bdag kyaṅ rab tu ’byuṅ ba la yid daṅ ldan pa źes bya
bar gyur to || źabs kyis brgyab ste987 rta bskul par byas ste988 | rta
yis mchoṅs nas glaṅ brgyad kyi skad tsam gyis989 chu kluṅ gi źeṅ990

’gram gyi pha rol tu991 ’khod do || byaṅ chub sems dpa’ rta’i rgyab
5nas babs te dṅul daṅ mtshuṅs pa’i992 bye ma’i phuṅ po’i steṅ du

’khod do || ’dun993 pa bos nas khyod kyis bdag gi rgyan rnams daṅ
bsṅags ldan khrid la soṅ źig994 | bdag rab tu ’byuṅ bar ’gyur ro || lha
bdag kyaṅ rab tu ’byuṅ du gsol | byaṅ chub sems dpas khyod kyis
rab tu ’byuṅ ba mi thob995 pas soṅ źig996 | lan gsum du źus kyaṅ ma

10gnaṅ-ṅo997 || rgyan daṅ bsṅags ldan lag pas gtad998 de bsams pa |
bdag gi skra ’di dge sloṅ daṅ mi mthun-no999 sñam nas byaṅ chub
sems dpa’ gźan gyis kyaṅ skra breg par ruṅ ba gźan med-do1000 || de
nas bdag ñid kyi1001 ral gris bregs1002 par bsams-so1003 || phyag g.yas
pas ral gri bzuṅ nas | phyag g.yon pas cod pan daṅ bcas pa’i nor bu

15bzuṅ ste1004 bcad1005 do || dbu skra ni sor1006 gñis par gyur ciṅ | g.yas
phyogs nas ’khyil bas dbu la gnas-so1007 || de rnams ji srid ’tsho’i bar
de ñid kyi tshad du gyur to1008 || kha spu (74a) yaṅ med par gyur
to || slar dbu skra daṅ kha1009 spu bźar mi dgos par gyur to || [Pā65]

II.43 Establishing the Cūlāmaṇi shrine

byaṅ chub sems dpas1010 cod pan daṅ bcas pa’i nor bu bzuṅ nas gal
20te bdag saṅs rgyas1011 bar ’gyur na nam-mkha’1012 la ’khod cig | ma

yin na sa la lhuṅ bar gyur cig ces nam-mkha’1013 la dor ro || de’i1014
gtsug gi nor bu bciṅs pa dpag tshad gcig1015 gi tshad tsam du soṅ
nas nam-mkha’1016 la ’khod do || lha’i rgyal po brgya byin gyi lha’i
mig gis bltas pas dpag tshad gcig gi tshad tsam gyi1017 rin po che’i

986 lags so SDQH : lagso LN.
987 ste SDQH : te LN.
988 bskul pa byas te DQH : bskul par

bya ste S : bskal par bya ste LN.
989 gyis SQLNH : gyi D.
990 źeṅ SDQH : źes LN.
991 tu SDQNH : du L.
992 pa’i SDQL : par NH.
993 ’dun DH : mdun SQLN.
994 źig SH : cig DQLN.
995 thob SLNH : ’thob DQ.
996 źig SH : cig DQLN.
997 gnaṅ ṅo SDQLH : snaṅo N.
998 gtad SDLNH : stad Q.
999 mthun no SQLH : ’thun no D :

mthuṅo N.
1000 med do SDQNH : medo L.

1001 kyi SDQLN : kyis H.
1002 bregs SLNH : breg DQ.
1003 bsams so SDQH : bsamso LN.
1004 ste SDQH : de LN.
1005 bcad SDQH : bcod LN.
1006 sor SDQLH : soṅ N.
1007 gnas so SDQH : gnaso LN.
1008 to DQLNH : te S.
1009 kha SDQH : khas LN.
1010 dpas DQLNH : dpa’ S.
1011 rgyas LNH : rgya SDQ.
1012 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1013 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1014 de’i SLNH : de ni DQ.
1015 gcig SDQH : cig LN.
1016 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1017 gyi SDLNH : gyis Q.



Eight requisites of a samaṇa 123

za ma tog gi naṅ du bcug nas sum cu1018 rtsa gsum gyi pho braṅ du
gtsug gi nor bu bźugs pa’i mchod rten bźeṅs-so1019 ||

mchog gi dri yis1020 bsgos1021 pa’i gtsug phud bcad ||
gaṅ zag mchog gis nam-mkha’1022 la ni dor1023 ||

5mig stoṅ pa yis dbu skra mgo steṅ bzuṅ ||
gser gyi za ma tog tu lha gnas khyer ||1024

II.44 The eight requisites of a samaṇa

slar yaṅ byaṅ chub sems dpas bsams pa | yul ka śi ka’i ras ’di dge
sbyoṅ bdag gi tshul daṅ ’thun pa ma yin-no1025 źes bsams so || de
nas saṅs rgyas ’od sruṅs kyi1026 dus su sṅon gyi grogs po rdza mkhan

10tshaṅs pa chen por gyur to || saṅs rgyas gcig gi bar du grogs po daṅ
ma phrad do źes bsams te | de ni bdag gi grogs po ṅes par ’byuṅ
ba chen pos ’thon no || dge sbyoṅ gi yo byad ’di bzuṅ nas ’gro’o źes
bsams-so1027 ||

chos gos gsum daṅ lhuṅ bzed1028 daṅ | spu gri khab daṅ ska rags daṅ ||
15chu1029 tshags daṅ bcas brgyad yin-no1030 || dge sbyoṅ rnams la rigs śiṅ

mkho ||1031

dge sbyoṅ gi mkho ba’i yo byad brgyad po (74b) ’di bslaṅs nas phul-lo1032 ||

II.45 Channa’s departure

byaṅ chub sems dpas mchod par ’os pa’i rgyal mtshan gyon nas rab
tu ’byuṅ ba mchog gi cha byad bslaṅs te | ’dun1033 pa la bdag gi1034

20tshig gis ma daṅ yab la bdag la nad med par gyur to1035 źes smros

1018 cu SDLNH : bcu Q.
1019 bźeṅs so SDH : bźeṅso LN : gźeṅs

so Q.
1020 dri yis SDQH : gri yi LN.
1021 bsgos SDLNH : bsgoms Q.
1022 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1023 dor SDLNH : don Q.
1024 Ja I p. 65, Bv-a p. 284, Thūp

p. 165. Chetvāna moliṃ varagandha-
vāsitaṃ / vehāsayaṃ ukkhipi aggapug-
galo, / sahassanetto sirasā paṭiggahī /
suvaṇṇacaṃgoṭavarena Vāsavo ti.
1025 yin no SDQLH : yino N.
1026 ’od sruṅs kyi SN : ’od sruṅ gi

DQH : ’od sruṅs gi L.
1027 bsams so SDQH : bsamso LN.
1028 bzed SDQNH : gzed L.
1029 chu SDQNH : tshu L.
1030 yin no SDQLH : yino N.
1031 Ja I p. 65, Ja III p. 377, Bv-a

p. 284, Ap-a p. 70, Sv I p. 206, Thūp
p. 166. Ticīvarañ ca patto ca / vāsi sūciñ
bandhanaṃ / parissāvanena, aṭṭh’ ete /
yuttayogassa bhikkhuno ti.
1032 phul lo SDQH : phulo LN.
1033 ’dun DH : mdun SQLN.
1034 gi SDQLH : gis N.
1035 to SDQL : ro NH.
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śig1036 ces1037 pas btaṅ-ṅo1038 || ’dun1039 pas byaṅ chub sems dpa’ la
phyag byas bskor ba byas nas soṅ ṅo1040 ||

II.46 Depositing the body of Kanthaka

slar yaṅ bsṅags ldan gyis ’dun1041 pa daṅ byaṅ chub sems dpa’ gsuṅ
gleṅ byed ciṅ1042 ’dug pa thos nas1043 | bdag ni jo bo1044 daṅ da1045

5’phrad1046 par mi ’gyur źes bsams-so1047 || mig lam du spaṅs nas mya
ṅan la śin tu1048 gnas pa bsran par ma nus te | sñiṅ gas nas dus las
’das te sum cu1049 rtsa gsum gyi gnas su bsṅags ldan źes bya ba’i
lha’i bur skyes-so1050 || ’dun1051 pa la daṅ po’i mya ṅan du gyur pa
gcig1052 go || slar yaṅ bsṅags ldan dus las ’das pa’i rgyu mtshan gyis

10mya ṅan gñis pas gzir to1053 || ṅu źiṅ smre1054 sṅags ’don źiṅ groṅ
khyer du soṅ-ṅo1055 ||

II.47 Going to Rājagaha

byaṅ chub sems dpa’ de’i phyogs ñid du rjes-su1056 dga’ ba źes bya
ba’i a mra’i1057 tshal yod do || der ñi ma bdun nas rab tu ’byuṅ ba’i
bde bas gnas śiṅ ñin mtshan ’da’ ’o || [Pā66] ñi ma gcig ñid la dpag

15tshad sum cu’i1058 lam du źabs kyis gśegs nas rgyal po’i khab tu byon
no || byon nas sgo mthar chags-su1059 bsod sñoms la gśegs te | groṅ
khyer ba thams cad kyis byaṅ chub sems dpa’i sku mthoṅ nas glaṅ
po che nor skyoṅ źugs pa’i rgyal po’i khab bźin daṅ | lha ma yin
gyi1060 dbaṅ po źugs pa’i lha’i groṅ khyer bźin du kun tu ’khrugs

20par (75a) gyur te | rgyal po’i mi ’oṅs śiṅ | lha ’di lta bu’i gzugs kyi
sems can gcig groṅ khyer na bsod sñoms byed do1061 || lha ’am | mi
’am |1062 ’dab bzaṅ1063 ste1064 ’di gaṅ yin bdag cag gis ma śes-so1065 źes

1036 śig SDQHN : cig L.
1037 ces SDLNH : źes Q.
1038 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
1039 ’dun DH : mdun SQLN.
1040 ṅo SDQL : not in NH.
1041 ’dun DH : mdun SQLN.
1042 byed ciṅ DQH : byas ciṅ LN : byas

śiṅ S.
1043 nas SLNH : na DQ.
1044 jo bo SDLNH : jo’o Q.
1045 da SLNH : not in DQ.
1046 ’phrad SLNH : phrad DQ.
1047 bsams so SDQH : bsamso LN.
1048 tu SDQNH : du L.
1049 cu SDLNH : bcu Q.
1050 skyes so SDQH : skyeso LN.

1051 ’dun DH : mdun SQLN.
1052 gcig SDQLH : cig L.
1053 to SLNH : te DQ.
1054 smre SDLNH : smres Q.
1055 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1056 rjes su SDQH : rjesu LN.
1057 mra’i SDLNH : smra’i Q.
1058 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
1059 chags su SDQH : chagsu LN.
1060 gyi SDLNH : gyis Q.
1061 do SQLNH : de D.
1062 not in Tibetan : nāgo Ja I p. 66.
1063 bzaṅ SQLNH : bzaṅs D.
1064 ste QLNH : te D : steṅ S.
1065 śes so SDQLH : śeso N.
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smras-so1066 || rgyal po1067 khaṅ bzaṅ gi1068 steṅ du ’khod nas skyes
bu chen po mthoṅ ste ya mtshan daṅ rmad du byuṅ ba skyes-so1069 ||
mi gcig1070 bos nas | soṅ la rtogs śig || gal te mi ma yin par gyur na
groṅ khyer nas phyi rol tu1071 soṅ ste mi snaṅ bar ’gyur ro || gal te

5lha yin par gyur na nam-mkha’1072 la ’gro’o || gal te klu yin na sa’i
’og tu ’gro bar ’gyur-ro1073 || gal te mi yin na ji ltar thob pa’i kha
zas za’o źes bsgo’o || skyes bu chen pos kyaṅ kha zas ’dres pa rnams
bsdus nas bdag la ’di tsam gyis chog par rtogs te | źugs pa’i sgo ñid
nas groṅ khyer gyi phyi rol tu1074 ’thon te | ri skya bo’i1075 grib ma

10la śar du sṅun du phyogs pas bźugs1076 nas kha zas la loṅs spyod
par brtsams-so1077 || de nas gaṅ gi sgyu ma phyin ci log ste1078 kha
nas ’thon pa’i rnam par bsams par gyur to || de nas de’i bdag ñid
kyi lus kyis1079 ’di lta bu’i tshul gyi kha zas mig gis mthoṅ ba yaṅ
dkon-no1080 || de’i phyir rigs so so’i kha zas la mi dga’ bar bsams1081

15nas | ’di ltar raṅ la raṅ gis gdams-so1082 || don grub khyod rñed sla
ba’i bza’ ba daṅ btuṅ ba’i rigs lo gsum pa’i ’bras dri źim po’i bza’ ba
sna tshogs pa’i ro daṅ bcas pa’i bza’ ba’i1083 gnas su skyes par gyur
nas | phyag dar1084 khrod pa gcig1085 mthoṅ ste | nam du’aṅ bdag ni
’di lta bu’i tshul du gyur nas bsod sñoms (75b) la ’gro źiṅ kha zas

20loṅs spyod do || de’i dus su bdag la de ltar ’gyur ro źes bsams nas
’thon no || da ni ’di ci byed pa yin źes ’di ltar raṅ la raṅ gis gdams
nas rtogs pa med par kha zas la loṅs spyod do || rgyal po’i mis ’di’i
’jug pa mthoṅ nas soṅ ste1086 rgyal po la smras-so1087 || rgyal pos pho
ña ba’i gtam1088 thos nas myur bar groṅ khyer gyi phyi rol tu1089

25’thon1090 nas byaṅ chub sems dpa’ daṅ ñe bar soṅ ste spyod lam la
dad par gyur to1091 || byaṅ chub sems dpa’ la dbaṅ phyug thams cad
rdzogs par phul lo || byaṅ chub sems dpas1092 rgyal po chen po bdag
la dṅos po’i ’dod pa ’am ñon moṅs pa’i ’dod pa’i don med do || bdag
ni mchog gi mṅon par rdzogs par byaṅ chub pa don du gñer bas1093

30’oṅs-so1094 || rgyal pos rnam pa sna tshogs pa’i sbyin pa byin yaṅ de’i

1066 smras so SDQH : smraso LN.
1067 po SDQH : po’i LN.
1068 bzaṅ gi SLNH : bzaṅs kyi DQ.
1069 skyes so SDQH : skyeso LN.
1070 gcig SDQH : cig LN.
1071 tu SNH : du DQL.
1072 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1073 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1074 tu SNH : du DQL.
1075 skya bo’i SQD : skya’o yi LNH.
1076 bźugs SDLNH : źugs Q.
1077 brtsams so SDQH : brtsamso LN.
1078 ste SDQH : te LN.
1079 kyis SLNH : kyi DQ.

1080 dkon no SDQH : dkono LN.
1081 bsams DQ : sems SLNH.
1082 gdams so SDQLH : gdamso N.
1083 bza’ ba’i SDLNH : bza’i Q.
1084 dar SDH : thar QLN.
1085 gcig DQLNH : źig S.
1086 ste SDQNH : te L.
1087 smras so SDQH : smraso LN.
1088 gtam SDQNH : btam L.
1089 tu SLNH : du DQ.
1090 ’thon SDQH : thon LN.
1091 to SDLNH : te Q.
1092 dpas SDLNH : dpa’ Q.
1093 bas SDQLH : bar N.
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thugs la mi ’phrod do | ṅes par khyod saṅs rgyas1095 bar ’gyur-ro1096 ||
saṅs rgyas-su1097 gyur nas slar yaṅ daṅ por bdag gi groṅ khyer du
byon par źu źes dam bca’ bzuṅ-ṅo1098 || ’di ni ’dir mdor bsdus pa
ste |1099 rgyas par ni slar yaṅ ’di rab tu ’byuṅ ba’i mdo1100 daṅ bcas

5par don daṅ gtam ’di ni blta źiṅ rig par bya’o ||

II.48 Going to Āḷāra Kālāma and Uddaka Rāmaputta

byaṅ chub sems dpas kyaṅ rgyal po la dam bca’1101 byin nas go rims1102
bźin du spyod pa la gśegs śiṅ kun nas tshon daṅ | nag po can daṅ |
’char byed gser daṅ | dga’ byed bu’i1103 gnas-su1104 ñe bar gśegs nas
sñoms par ’jug pa bskyed de | saṅs rgyas thob pa’i lam ni ’di ma

10yin-no1105 || [Pā67] de la sñoms par ’jug pa skyes kyaṅ dgyes par
ma gyur nas (76a) | lha daṅ bcas pa’i ’jig rten pa’i raṅ gi stobs daṅ
brtson ’grus rnams la legs par blta bar ’dod pas dka’ ba chen po
spyod pa’i bsams pas | lteṅ1106 rgyas-su1107 byon te sa phyogs ’di ni
śin tu dga’ ba yin no sñam nas de ñid du ñe bar gnas par byas te

15dka’ ba chen po spyod do ||

II.49 The five renunciates stay with the bodhisatta

de yaṅ kō ṇḍi nya1108 la sogs pa rab tu byuṅ ba lṅa groṅ daṅ | groṅ
rdal daṅ | rgyal po’i pho braṅ rnams-su1109 bsod sñoms la rgyu źiṅ
byaṅ chub sems dpa’i gnas der ’oṅs-so1110 || de nas lo drug tu dka’ ba
chen po spyad do || da ni saṅs rgyas-su1111 ’gyur-ro1112 || da ni saṅs

20rgyas-su1113 ’gyur-ro1114 źes źus1115 pa’i gnas la byi dor la sogs pa byed
ciṅ sku la rim gro byed par gyur te | ñe bar gnas par gyur to ||

1094 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
1095 rgyas LNH : rgya SDQ.
1096 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1097 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
1098 bzuṅ ṅo SDQH : bzuṅo LN.
1099 not in Tibetan : “pabbajjaṃ kit-

tayissāmi yathā pabbaji cakkhumā” ti.
Ja I p. 66.
1100 rab tu ’byuṅ ba’i mdo SDQ : rab

tu ’byuṅ ba’i don LNH : Pabbajjāsuttaṃ
Ja I p. 66.
1101 bca’ SDLNH : bcas Q.
1102 rims SDQLN : rim H.
1103 not in DQLNH : ñe S.

1104 gnas su SDQLH : gnasu N.
1105 yin no SDQLH : yino N.
1106 lteṅ SDH : steṅ QLN.
1107 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1108 kō ṇḍi nya DH : ko’u ḍi nya S : kō

ḍi nya LN : ko ḍi nya Q.
1109 rnams su SDQH : rnamsu LN.
1110 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
1111 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
1112 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1113 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
1114 ’gyur ro SDQH : ’gyuro LN.
1115 źus SDQLN : bźugs H.
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II.50 Difficult deeds

byaṅ chub sems dpa’ yaṅ phyi ma’i mthar thug par dka’ ba spyad
par bsams-so1116 || til gcig daṅ ’bras kyi ñag ma gcig la sogs pa’i ñi
ma ’da’ źiṅ thams cad du yaṅ kha zas thams cad spaṅs-so1117 || lha
rnams kyis kyaṅ ba spu’i bu ga re re nas mdaṅs ston to || de nas de’i

5kha zas med par sku rid par gyur te1118 | gser gyi kha dog can gyi
sku yaṅ nag por gyur to1119 | skyes bu chen po’i mtshan sum cu1120

rtsa gñis kyaṅ mi snaṅ bar gyur to || ñi ma gźan la yaṅ rluṅ dal bus
bsam gtan byed ciṅ sku la zug gzer1121 chen po skyes nas ’du śes med
par gyur te | ’chag1122 pa’i gnas-su1123 ’gyel-lo1124 || de nas lha gcig

10gis dge sbyoṅ gō ta ma1125 dus las ’das-so1126 źes brjod do || gcig gis
’gyel ba na dgra bcom pa thob bo źes brjod do || (76b) der gaṅ źig
gis dus las ’das-so1127 źes brjod nas de soṅ ste | rgyal po chen po zas
gtsaṅ la smras pa | khyed kyi sras dus las ’das-so1128 1129 || bdag gi
sras saṅs rgyas ma thob par dus las ’das sam | thob nas dus las ’das

15źes dris-so1130 || saṅs rgyas thob par ma nus-so1131 || dka’ ba spyod
pa’i gnas-su1132 ’gyel nas dus las ’das-so1133 || ’di thos nas rgyal po yid
ma ches par gyur to || bdag gi sras saṅs rgyas ma thob par dus las
’da’ ba med do źes bkag go || gaṅ gi phyir slar yaṅ rgyal po yid ma
ches nas dka’ thub pa nag po lha len gyis phyag byed pa’i dus daṅ |

20’dzam bu’i1134 śiṅ gi druṅ ñid du cho ’phrul mthoṅ ba’i rgyu mtshan
ñid kyis-so1135 || slar yaṅ byaṅ chub sems dpas ’du1136 śes thob nas
bźeṅs-so1137 || lha de soṅ nas rgyal po chen po khyod kyi sras po de1138
nad med par gyur to źes smras-so1139 || rgyal pos sras po min par
bdag gis śes-so1140 źes smras-so1141 ||

1116 bsams so SDQH : bsamso LN.
1117 spaṅs so SDQH : spaṅso LN.
1118 te SDLNH : to Q.
1119 to DQLNH : te S.
1120 cu SDLNH : bcu Q.
1121 gzer SDQLH : zer N.
1122 ’chag SDQH : ’chags LN.
1123 gnas su SDQLH : gnasu N.
1124 ’gyel lo SDQLH : ’gyelo N.
1125 gō ta ma DQLNH : go’u ta ma S.
1126 ’das so SDQH : ’daso LN.
1127 ’das so SDQLH : ’daso N.
1128 ’das so SDQH : ’daso LN.

1129 not in SDLNH : źes Q.
1130 dris so SDQLH : driso N.
1131 nus so SDQH : nuso LN.
1132 gnas su SDQH : gnasu LN.
1133 ’das so SDQLH : ’daso N.
1134 ’dzam bu’i SDQNH : ’dzambu’i L.
1135 kyis so SDQLH : kyiso N.
1136 ’du SDLNH : ’dus Q.
1137 bźeṅs so SDQH : bźeṅso LN.
1138 not in SLN : de DQH.
1139 smras so SDQH : smraso LN.
1140 śes so SDQNH : śeso L.
1141 smras so SDQLH : smraso N.
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II.51 Difficult deeds are not the path to bodhi

sems dpa’ chen po lo drug tu1142 dka’ bar byed ciṅ1143 ’di lta bu’i
sems-su1144 gyur te | ’di lta bu’i dka’ thub spyod pa źes bya ba ni
byaṅ chub kyi lam ma yin-no1145 źes bsams nas | kha zas cuṅ zad la
loṅs spyod par byed ciṅ groṅ1146 rdal rnams-su1147 bsod sñoms la rgyu

5bas bsod sñoms spyod do || de nas skyes bu chen po’i mtshan sum
cu1148 rtsa gñis gsal bar gyur to || sku gser gyi kha dog lta bur gyur
to ||

II.52 The bodhisatta’s exertions with the five bhikkhus

dge sloṅ lṅa sde na re | ’dis1149 lo drug tu1150 dka’ ba spyad kyaṅ
thams cad mkhyen pa’i ye śes thob par ma gyur to || da1151 ni groṅ la

10sogs par bsod sñoms (77a) spyod ciṅ kha zas bslaṅs1152 nas za ste | ro
la chags par gyur na ci nus | [Pā68] ’dis dka’ ba spyad pa1153 ’khrul
lo || lus la khrus byed par ’dod pas lus kyi ba spu re re’i sgor chu
źugs nas ’dod pa’i thig ler gyur pa daṅ mtshuṅs-so1154 || bdag cag
de’i ’dod pa’i rnam par rtog1155 pa yod pa’i gnas su ’dug pas ci źig

15bya | skyes bu chen po spaṅs śiṅ raṅ raṅ gi chos gos daṅ lhuṅ bzed
thogs nas dpag tshad bco1156 brgyad kyi lam du soṅ1157 ste1158 draṅ
sroṅ lhuṅ ba’i tshal du gnas-so1159 ||

II.53 Sujātā’s gift of milk-rice

de’i tshe de’i dus su lteṅ1160 rgyas na sde can gyi groṅ rdal1161 źiṅ pa’i
khyim du skyes pa’i legs skyes ma źes bya ba’i bu mo na tshod ldan

20par gyur te | nya gro dha’i śiṅ1162 gcig don du gñer to || gal te bdag
daṅ mñam par skyes pa’i rigs kyi khyim du1163 soṅ nas daṅ por mṅal
chags te | bu rñed na de la lo so sor ’bum phrag gcig ri ba’i gtor ma’i

1142 tu SDQNH : du L.
1143 not in Tibetan : ākāse gaṇṭhi-

karaṇakālo viya ahosi Ja I p. 67.
1144 sems su SDQLH : semsu N.
1145 yin no SDQLH : yino N.
1146 not in SLN : daṅ groṅ DQH.
1147 rnams su SDQH : rnamsu LN.
1148 cu SDLNH : bcu Q.
1149 ’dis SDQ : ’di’i LNH.
1150 tu SDQNH : du L.
1151 da SDLNH : de Q.
1152 bslaṅs SDLN : blaṅs Q : blaṅ H.
1153 pa SLNH : par DQ.

1154 mtshuṅs so SDQH : mtshuṅso LN.
1155 rtog SDQNH : rtogs L.
1156 bco SNH : bcwa DQ : bcwo L.
1157 soṅ SDQLH : saṅ N.
1158 ste SDQH : te LN.
1159 gnas so SDQNH : gnaso L.
1160 lteṅ SHD : steṅ QLN.
1161 not in SN : ba DQLH.
1162 nya gro dha’i śiṅ SLNH : nya gro

ddha’i śiṅ DQ : nigrodharukkhe Ja I
p. 68 : cf. Mvy 4218 Nyagrodha : Nya
gro dha, Ne gro ta.
1163 du SDQH : not in LN.
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las bya’o || de’i don du gñer ba ’grub-bo1164 || des sems dpa’ chen po
lo drug gi mthar dka’ ba spyod pa rdzogs par byed do || dpyid zla
tha chuṅ gi ña la gtor ma’i las byed par sems-so1165 || de’i sṅun ñid
du stoṅ phrag gcig gi ba bźon ma śiṅ dṅar1166 gyi nags-su1167 1168 śiṅ

5dṅar1169 za ba de rnams1170 kyi ’o ma bźos nas bźon1171 ma’i ba lṅa
brgya la byin-no1172 || de rnams kyi ’o ma bźos nas ba bźon ma phyed
daṅ sum brgya la byin-no1173 || de bźin du1174 bźon ma bcu drug gi ’o
ma bźos nas ba bźon ma brgyad la byin-no1175 || de srid kyi ’o ma
bska1176 mo daṅ | dṅar1177 ba daṅ | mdaṅs daṅ | mdog daṅ ldan pa

10don du gñer bar1178 ’dod ciṅ ’o ma skol-lo1179 || des dpyid zla tha chuṅ
gi (77b)1180 ña’i ñin mo’i sṅa dro gtor ma’i las byed par sems śiṅ |
mtshan mo’i nam laṅs kha’i dus su ba ’jo mkhan laṅs nas ba bźon
ma brgyad po ’jo ru soṅ ba | be’u1181 ba’i nu ma la ñe bar ma gyur
par yaṅ | ba’i nu ma’i gam du snod gsar1182 pa ñe bar gnas pa byas

15pa tsam na raṅ gi chos ñid kyis ’o ma’i rgyun gyis snod gaṅ bar gyur
to || legs skyes mas ya mtshan che ba de1183 mthoṅ ste | ’o ma raṅ
gi lag pas khyer nas snod gsar par blugs pa la raṅ gi lag gis1184 me
gaṅ1185 btaṅ1186 ste ’tshod par brtsams nas | der ’o thug bskol1187 bas
lbu ba chen po ’thon nas g.yas phyogs-su1188 ’khor źiṅ thur1189 ma gcig

20tsam yaṅ sa la ma lhuṅ la | thab na du ba cuṅ zad kyaṅ med do ||
de’i tshe ’jig rten skyoṅ ba bźi po ’oṅs nas thab1190 srun par byed do ||
tshaṅs pa chen pos ni gdugs ’dzin1191 no || brgya byin gyis ni ji ltar
rigs pa’i me gtoṅ bar byed do || stoṅ phrag gñis kyis yoṅs su bskor
ba’i gliṅ chen po bźi’i lha daṅ mi rnams kyis ji ltar rigs pa’i mdaṅs

25rnams lha raṅ raṅ gi mthus bsdus nas1192 bcug-go1193 || mi rnams kyis
kyaṅ de bźin du byas nas dus gźan la lha rnams zan gyi goṅ bu re

1164 ’grub bo SDQLH : ’grubo N.
1165 sems so SDQLH : semso N.
1166 dṅar SQLNH : mṅar D.
1167 nags su SDLH : nagsu QN.
1168 not in Tibetan : carāpetvā Ja I

p. 68.
1169 dṅar SQLNH : mṅar D.
1170 rnams SDQLH : rnam N.
1171 bźon SDQH : gźon LN.
1172 byin no SDQLH : byino N.
1173 byin no SDQLH : byino N.
1174 du S : ba DQLNH.
1175 byin no SDQLH : byino N.
1176 bska SDLNH : ska Q.
1177 dṅar SQLNH : mṅar D.
1178 bar SDQLH : ba N.
1179 skol lo SH : bskol lo DQ : skolo

LN.

1180 not in Tibetan : khīraparivatta-
ṇaṃ nāma akāsi Ja I p. 68.
1181 be’u SQLNH : bi’u D.
1182 gsar SQLNH : sar D.
1183 de SDQL : not in NH.
1184 gis SDQNH : gi L.
1185 gaṅ SLN : not in DQH.
1186 btaṅ SDH : gtaṅ Q : staṅ LN.
1187 bskol SDQ : skol LNH.
1188 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
1189 thur SDH : thor QLN.
1190 thab SDQH : tha ba LN.
1191 ’dzin SDQLH : ’jin N.
1192 not in Tibetan : daṇḍakabad-

dhaṃ madhupaṭalaṃ pīḷetvā madhuṃ
gaṇhamānā viya Ja I p. 68.
1193 bcug go SDQLH : bcugo N.
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res mdaṅs ’jug-go1194 || slar yaṅ byaṅ chub pa’i ñin mo daṅ | [Pā69]
yoṅs-su1195 mya ṅan las ’da’ ba’i ñin mo snod ñid du ’jug par byed
do || legs skyes mas ñi ma gcig ñid la der raṅ ñid gsal bar gyur nas
ya mtshan che ba du ma mthoṅ ste bran mo rdzogs ma źes bya ba

5bos nas | rdzogs ma de1196 riṅ bdag cag gi1197 lha śin tu1198 dgyes par
gyur te | bdag gis de rnams kyi dus su ’di (78a) lta bu’i tshul gyi1199
ya mtshan che ba ma mthoṅ bas myur du soṅ la lha’i gnas su byi dor
legs par gyis śig1200 || des legs-so1201 źes brjod nas ’phags ma de’i tshig
bzuṅ ste myur ba myur bar śiṅ gi druṅ du phyin no || byaṅ chub

10sems dpas1202 kyaṅ de’i mtshan mo’i cha la rmi lam chen po lṅa gzigs
pa yoṅs-su1203 rtog ciṅ the tshom med par bdag de1204 riṅ saṅs rgyas
thob par ’gyur bar bya’o sñam du thugs brtan por mdzad nas de’i
nub mo ’das te sku’i byi dor mdzad nas bsod sñoms la gśegs pa’i dus
kyi sṅa dro byon te | śiṅ nya gro dha’i druṅ du1205 bźugs1206 nas raṅ

15gi ’od kyis śiṅ thams cad snaṅ bar mdzad do || de nas yaṅ rdzogs ma
de ’oṅs nas byaṅ chub sems dpa’ śiṅ gi druṅ na śar phyogs kyi ’jig
rten gyi khams la gzigs śiṅ gzigs pa mthoṅ la | sku la ’od zer ’thon
pa’i ’od kyis śiṅ thams cad gser gyi kha dog tu mthoṅ-ṅo1207 || des ’di
ltar bsams te | de1208 riṅ bdag cag gi lha śiṅ la babs nas raṅ gi lag ñid

20kyis gtor ma len ciṅ bźugs-so1209 źes bsams pas sems tshim pa thob
nas myur du soṅ ste legs skyes ma la don de rnams smras-so1210 || legs
skyes mas de’i tshig thos nas sems tshim par gyur te | de1211 riṅ nas
bzuṅ nas bdag gi bu mo chen mo gnas-su1212 sdod cig ces bu mo la ji
ltar rigs pa’i rgyan thams cad byin no || slar yaṅ gaṅ gi phyir saṅs

25rgyas kyi yoṅs-su1213 rdzogs par thob pa’i ñin mo ’bum phrag gcig gi
graṅs kyi1214 gser gyi sder ma chen po thob par rigs-so1215 || de’i phyir
gser gyi sder ma chen po’i naṅ du ’o thug ldugs pa’i sems skyes nas
’bum phrag gcig (78b) ri ba’i gser gyi sder ma chen po bslaṅs te | ’o
thug1216 btsos1217 pa’i naṅ du kha spub nas blug go || ’o thug thams

30cad padma’i1218 ’dab ma’i naṅ gi chu bźin du mchu’i thigs pa gcig

1194 ’jug go SDQNH : ’jugo L.
1195 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1196 de DNH : di SQL.
1197 gi SDLNH : gis Q.
1198 tu SDQNH : du L.
1199 gyi SDLNH : gyis Q.
1200 śig SDQNH : cig L.
1201 legs so SDQLH : legso N.
1202 dpas SDLNH : dpa’s Q.
1203 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1204 de SDLNH : di Q.
1205 śiṅ nya gro dha’i druṅ du SDQNH :

śiṅ nya gro da’i druṅ du L : rukkhamūle
Ja I p. 69.

1206 bźugs SDLNH : źugs Q.
1207 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
1208 de DQLH : di SN.
1209 bźugs so SDQH : bźugso LN.
1210 smras so SDQH : smraso LN.
1211 de DLNH : di SQ.
1212 gnas su SDQLH : gnasu N.
1213 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1214 kyi SLN : kyaṅ DQH.
1215 rigs so SDQH : rigso LN.
1216 thug SDLNH : thugs Q.
1217 btsos SDQH : gtsos LN.
1218 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
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tu gyur nas gser gyi sder du byuṅ-ṅo1219 || gser gyi sder ma gcig gaṅ
ba’i tshad tsam du gyur to || des gser gyi snod de la gser gyi snod
gźan gyis bkab nas gos kyis dril to1220 || legs skyes ma1221 rgyan gyis
lus thams cad brgyan nas gser gyi sder ma de raṅ gi mgor bźag ste |

5mthu chen pos śiṅ nya gro dha’i druṅ du phyin pa daṅ | byaṅ chub
sems dpa’ mthoṅ nas śin tu1222 yid bde ba skyes par gyur to1223 || śiṅ
gi lha yin nam źes bsams nas blta ba’i gnas-su1224 dud ciṅ dud ciṅ
soṅ ste | mgo’i steṅ gi gser gyi sder ma phab nas kha phye te1225 |
gser gyi ril ba spyi blugs kyis dri bzaṅ pos bsgos pa’i chu bzuṅ nas

10byaṅ chub sems dpa’ daṅ ñe bar soṅ ste ’khod do || grogs po rdza
mkhan tshaṅs pa chen por gyur pas phul ba’i sa’i lhuṅ bzed ni de
rnams kyi dus su byaṅ chub sems dpas1226 ma spaṅs kyaṅ de de ma
thag tu mi snaṅ bar gyur | byaṅ chub sems dpas1227 lhuṅ bzed ma
gzigs-so1228 || phyag g.yas pa brkyaṅ1229 nas chu bslaṅ ste1230 | legs

15skyes mas snod daṅ bcas pa ñid kyis1231 ’o thug skyes bu chen po’i
phyag tu phul-lo1232 || skyes bu chen pos legs skyes ma la brtags pa
na | des rnam ’gyur śes nas ’phags pa bdag gis yid1233 la yoṅs-su1234

phul gyis | bźes la ji ltar bźed pa bźin gśegs par źu źes phyag byas
nas | ji ltar bdag gi ’dod pa yoṅs-su1235 rdzogs par gyur to || [Pā70]

20’di ltar ñid kyis kyaṅ bsam pa yoṅs-su1236 rdzogs (79a) par gyur cig
ces smras-so1237 || ’bum phrag gcig1238 ri ba’i gser gyi sder ma chen
po gcig śiṅ gi lo ma rñiṅs pa1239 bźin du ltos pa med par soṅ-ṅo1240 ||

II.54 The bodhisatta’s enjoyment of the milk-rice

byaṅ chub sems dpa’ bźugs pa las bźeṅs nas śiṅ la bskor te1241 |
gser gyi sder ma bslaṅs1242 nas chu kluṅ nai rañdza na’i1243 ’gram du

25gśegs te | byaṅ chub sems dpa’ graṅs med pa ’bum phrag maṅ po

1219 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
1220 to SLNH : te DQ.
1221 legs skyes ma : not in Pāli.
1222 tu SDQNH : du L.
1223 to SLNH : te DQ.
1224 gnas su SDQLH : gnasu N.
1225 phye ste SH : phyes te DQL : phye

te N.
1226 dpas DQLNH : dpa’ S.
1227 dpas SDLNH : dpa’s Q.
1228 gzigs so SDQH : gzigso LN.
1229 brkyaṅ SDLNH : brkyad Q.
1230 bslaṅ ste SH : bslaṅs te DQ :

bslaṅs ste LN.
1231 kyis SLNH : kyi DQ.
1232 phul lo SDQLH : phulo N.

1233 yid SLNH : ñid DQ.
1234 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1235 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1236 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
1237 smras so SDQH : smraso LN.
1238 gcig SDQNH : cig L.
1239 rñiṅs pa DQH : brñiṅs S : rñiṅs

LN.
1240 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1241 bskor te SDQ : skor te L : bskor

te NH.
1242 bslaṅs SDQ : slaṅs L : blaṅs NH.
1243 kluṅ nai rañdza na’i SDQ : kluṅ

ne ra dza na’i LNH : Nerañjarāya Ja I
p. 70 : cf. Mvy 4191 Nāirañjanā nadī :
Nāi ran dza na’i chu kluṅ.
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rnams kyis mṅon par byaṅ chub pa’i ñin mo babs nas khrus byed
pa’i gnas-su1244 legs par rab tu gnas pa’i mu gnas źes bya ba yod
do || de’i ’gram du sder1245 ma bźag ste babs nas khrus mdzad do ||
’bum phrag du ma’i saṅs rgyas rnams kyi1246 na bza’ daṅ mchod par

5’os pa gyon nas śar phyogs-su1247 sṅon du phyogs pas bźugs nas | ta
la’i śiṅ tog gi naṅ gi rus pa gcig1248 gi tshad tsam daṅ mñam pa gcig
gis dman pa’i1249 lṅa bcu’i goṅ bu byas nas chu med ciṅ dṅar ba’i ’o
thug thams cad gsol-lo1250 || de ’di ltar gaṅ gis saṅs rgyas-su1251 gyur
nas źag bźi bcu źe dgu ru1252 byaṅ chub kyi sñiṅ por bźugs te1253 źag

10bźi bcu źe dgu’i kha zas-su1254 gyur to || de rnams kyi dus-su1255 kha
zas gźan med pa daṅ | khrus byed pa med pa daṅ | źal śol ba med
pa daṅ | sku lus kyi bya ba byed pa med-do1256 | bsam gtan gyi bde
ba daṅ | lam gyi bde ba daṅ | ’bras bu’i bde ba ñid kyis ñin mtshan
’da’o1257 ||

II.55 The golden bowl goes against the current

15gźan yaṅ de’i ’o thug gsol nas gser gyi sder ma phyag tu bźes te | gal
te bdag ni de riṅ saṅs rgyas-su1258 ’gyur nus1259 na | sder ma ’di chu’i
steṅ du gyen1260 du ’gro bar gyur cig || ma yin na1261 thur la ’gro bar
gyur cig ces chu la dor ro || des chu’i (79b) rgyun gyi rlabs1262 chu
kluṅ gi dbus su soṅ nas dbus1263 kyi gnas ñid du rta mgyogs por1264

20’gro ba bźin du | khru brgyad cu’i1265 tshad tsam gyi steṅ du soṅ
źiṅ | chu lan cig ’khyil bas byiṅ nas klu’i rgyal po nag po’i gnas-su1266

soṅ-ṅo1267 || de nas saṅs rgyas gsum po rnams kyis bźos gsol ba’i gser
gyi sder ma chen po sil sil źes sgra sgrogs par byed ciṅ phyogs gcig1268
tu de rnams thams cad kyi ’og tu gyur nas gnas-so1269 || klu’i rgyal

25po nag pos de’i sgra thos nas kha saṅ1270 saṅs rgyas gcig1271 thob par

1244 gnas su SDQLH : gnasu N.
1245 sder SDQH : bsder LN.
1246 kyi SLNH : kyis DQ.
1247 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
1248 gcig D : cig SQLNH.
1249 pa’i DQLNH : not in S.
1250 gsol lo SDQLH : gsolo N.
1251 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
1252 dgu ru DQLNH : dgur S.
1253 te SDLNH : ste Q.
1254 zas su SDQLH : zasu N.
1255 dus su SDQLH : dusu N.
1256 med do SDQNH : medo L.
1257 ’da’o DQNH : ’da’ ’o SL.
1258 rgyas su SDQLH : rgyasu N.

1259 nus SDQH : not in LN : sakkhis-
sāmi Ja I p. 70.
1260 gyen SDLNH : gyin Q.
1261 na SDLNH : not in Q.
1262 rlabs SDH : brlabs QLN.
1263 dbus SLNH : dbus dbus DQ.
1264 por SDLNH : par Q.
1265 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
1266 gnas su SDQLH : gnasu N.
1267 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1268 gcig SDLNH : cig Q.
1269 gnas so SDQLH : gnaso N.
1270 saṅ SDQH : saṅs LN.
1271 gcig SDLNH : cig Q.
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gyur ciṅ | slar yaṅ de1272 riṅ saṅs rgyas ñid thob par gyur nas maṅ
pos bstod par byed par gyur to ||1273

II.56 The ascent to the seat of bodhi

byaṅ chub sems dpas1274 ni chu kluṅ gi ’gram śiṅ sā la’i tshal du ñin
mo bźugs nas srod kyi dus su me tog ku mu da ka1275 ’bye1276 pa’i dus

5la lha rnams kyis brgyan par byas nas | źeṅ la glaṅ gi skad brgyad
kyis thos pa’i tshad du lam byed pa la seṅ ge bźin du sgra bsgrags
nas | byaṅ chub kyi śiṅ la mṅon1277 par phyogs pas bźud do || klu
daṅ | gnod sbyin daṅ | ’dab bzaṅ1278 la sogs pa rnams kyis lha’i spos
daṅ me tog la sogs pa daṅ1279 | lha’i1280 glu dbyaṅs la sogs pas mchod

10do || stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams rnams dri bzaṅ por gyur
ciṅ me tog gi phreṅ1281 bar gyur nas thams cad legs-so1282 źes brjod
par gyur to ||

II.57 Sotthiya the grass carrier

de’i tshe rtswa1283 ’tshoṅ bkra śis źes bya bas rtswa1284 blaṅs nas lam
gyi sṅon du ’oṅs te skyes bu chen po’i rnam ’gyur rtogs nas rtswa

15spar mo brgyad phul-lo1285 || byaṅ chub sems dpas1286 rtswa blaṅs
nas | [Pā71] byaṅ chub kyi sñiṅ po daṅ ñe bar gśegs te lho phyogs
kyi char źal byaṅ du (80a) mṅon1287 par phyogs pas ’khod do || de
ma thag par lho phyogs kyi khor yug gi sa1288 byiṅ nas ’gro ba ni ’og
mnar1289 med pa’i bar du gyur pa bźin-no1290 || lho phyogs kyi khor

20yug steṅ du laṅs nas ’gro ba ni srid pa’i rtse mor gyur pa bźin-no1291 ||
byaṅ chub sems dpas ’di yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas thob pa’i
gnas ma yin-no1292 źes dgoṅs śiṅ1293 bskor nas nub kyi phyogs kyi
char gśegs te śar phyogs-su1294 mṅon1295 du phyogs pas ’khod do ||

1272 de DLNH : di SQ.
1273 not in Tibetan : Tassa pana mahā-

paṭhaviyā ekayojanatigāvutappamāṇaṃ
nabhaṃ pūretvā ārohanakālo ajja vā
hiyyo vā ti sadiso ahosi Ja I p. 70.
1274 dpas SDLNH : dpa’ Q.
1275 ku mu da ka : not in Pāli.
1276 ’bye DQLNH : ’byed S.
1277 mṅon SLNH : sṅun D : sṅon Q.
1278 bzaṅ QLNH : bzaṅs SD.
1279 daṅ SQLNH : dag D.
1280 lha’i DQ : klu’i SH : glu’i LN :

dibbehi Ja I p. 70.
1281 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.

1282 legs so SDQH : legso LN.
1283 rtswa SDQH : rtsa LN.
1284 rtswa SDQH : rtsa LN.
1285 phul lo SDQH : phulo LN.
1286 dpas SDLNH : dpa’s Q.
1287 mṅon SDLNH : sṅon Q.
1288 gi sa SLNH : gis D : illegible Q.
1289 mnar SDQH : gnar LN.
1290 bźin no SDQLH : bźino N.
1291 bźin no SDQLH : bźino N.
1292 yin no SDQLH : yino N.
1293 śiṅ S : źiṅ DQLNH.
1294 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
1295 mṅon SDLNH : sṅon Q.
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de nas nub phyogs kyi khor yug ’og tu byiṅ nas ’gro ba ni mnar1296
med pa’i bar du gyur pa bźin-no1297 || śar phyogs kyi khor yug steṅ
du laṅs nas ’gro ba ni srid pa’i rtse mor gyur pa bźin no || byaṅ
chub sems dpa’1298 ’khod ciṅ ’khod pa’i gnas ni mu khyud kyi mthar

5thug par mnan1299 źiṅ so sor gnas pa’i śiṅ rta’i ’khor lo chen po lta
bur sa gźi chen po la byiṅ1300 źiṅ byiṅ nas ’gro bar gyur te1301 | byaṅ
chub sems dpas ’di ni byaṅ chub thob pa’i gnas ma yin no źes bskor
nas byaṅ phyogs kyi char gśegs te | lho phyogs-su1302 sṅun du phyogs
pas ’khod do || de nas byaṅ gi khor yug sa la byiṅ nas mnar med

10kyi bar du gyur pa bźin no || lho’i1303 khor yug gyen du laṅs nas
srid pa’i rtse mo’i bar du gyur pa bźin no || byaṅ chub sems dpas
’di ni byaṅ chub thob pa’i gnas ma yin no źes bsams te bskor nas
śar phyogs kyi char gśegs nas nub phyogs-su1304 sṅun du phyogs pas
’khod do || slar yaṅ śar phyogs kyi char saṅs rgyas thams cad kyis

15skyil kruṅ1305 bcas pa’i gnas de g.yo bar mi ’gyur źiṅ mi ldeg go ||
sems dpa’ chen pos ’di ni (80b) saṅs rgyas thams cad kyis1306 ma
spaṅs śiṅ mi g.yo ba’i gnas | ñon moṅs pa’i dra ba thams cad rnam
par ’joms pa’i gnas-su1307 rtogs-so1308 || de’i rtswa rnams rtse mo nas
bzuṅ ste bkram nas de ma thag tu khru bcu bźi pa’i tshad tsam

20gyi1309 gdan du gyur to || de yaṅ de lta bu’i tshul gyis ji ltar bźag pa
de bźin du mi gnas-so1310 || ji ltar gzugs la mkhas pa’i ri mo byed pa
rnams kyis ri mo bris pa bźin du byaṅ chub sems dpas byaṅ chub
śiṅ gi sdoṅ po la sku rgyab brten1311 par byas nas źal śar du mṅon
du1312 phyogs par mdzad do || brtan pa’i sems su gyur nas bdag gi

25pags1313 pa daṅ | rgyus pa daṅ | rus pa daṅ | khrag daṅ | śa rnams
skams1314 par gyur kyaṅ yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas ma thob
bar du ni stan1315 ’di las lus bskyod par mi bya’o || thog brgya phrag
babs kyaṅ mi phyed ciṅ pha rol gyis mi tshugs1316 par stan la skyil
kruṅ1317 gis bźugs-so1318 ||

1296 mnar SDQH : gnar LN.
1297 bźin no SDQLH : bźino N.
1298 byaṅ chub sems dpa’ SDQNH :

byaṅ chub sems L : not in Pāli.
1299 mnan SDLNH : gnas Q.
1300 byiṅ SDLNH : byin Q.
1301 te SLNH : to DQ.
1302 phyogs su SDQNH : phyogsu L.
1303 lho’i SLNH : byaṅ gi DQ.
1304 phyogs su SDQLH : phyogsu N.
1305 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ

QL.
1306 kyis SDLNH : kyi Q.
1307 gnas su SDQLH : gnasu N.

1308 rtogs so SDQH : rtogso LN.
1309 gyi SDQLH : gya N.
1310 gnas so SDQLH : gnaso N.
1311 brten SDQLN : rten H.
1312 mṅon du D : sṅun du SLNH : sṅon

du Q.
1313 pags SDH : lpags QLN.
1314 skams DQH : bskams S : skam

LN.
1315 stan SDQH : bstan LN.
1316 tshugs SDLNH : tshuṅs Q.
1317 skyil kruṅ SDNH : dkyil kruṅs Q :

dkyil dkruṅ L.
1318 bźugs so SDQLH : bźugso N.
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II.58 The defeat of Māra

de’i tshe lha’i bu’i bdud kyis1319 gźon-nu1320 don grub bdag gi dbaṅ
du byed par ’dod pas da ni bdag las ’da’ bar byed du mi ster ro źes
bsams nas bdud kyi dmag daṅ ñe bar soṅ ste | don ’di smras śiṅ bdud
kyi sgra źes pas sgra bsgrags1321 nas bdud kyi dmag khrid de ’thon

5nas | bdud kyi sde bdud kyi mdun1322 du dpag tshad bcu gñis kyi sar
’gro’o || g.yas phyogs daṅ1323 g.yon phyogs rnams su dpag tshad bcu
gñis ’gro’o || rgyab phyogs-su1324 ji srid khor yug gi1325 mthar thug
par byas nas gnas-so1326 || steṅ du dpag tshad dgu’o || [Pā72] ’khor
thams cad kyi gtam byed pa’i sgra dpag tshad stoṅ phrag gcig gi bar

10du sa gźi ’bugs pa tsam gyi sgra thos-so1327 || (81a) de nas lha’i bu’i
bdud dpag tshad phyed daṅ ñis brgya’i ri’i ’og pag1328 źes bya ba’i
glaṅ po che’i rgyab tu1329 źon nas lag pa stoṅ phrag gcig sprul nas
mtshon cha sna tshogs pa blaṅs-so1330 || gźan yaṅ bdud kyi ’khor gyi
grogs gñis gcig daṅ mtshuṅs par mtshon cha’i rigs gñis mi len-no1331 ||

15kha dog rnam pa sna tshogs pa daṅ rnam pa sna tshogs pa’i gdoṅ
can sems dpa’ chen po gźom par bya ba’i phyir ’oṅs-so1332 ||

II.59 The devas uttered praises

stoṅ phrag bcu’i khor1333 yug gi lha rnams slar yaṅ sems dpa’ chen
po la bstod1334 pa byed ciṅ gnas-so1335 || brgya byin lha’i rgyal pos
rnam par rgyal ba bla na med pa’i duṅ ’bud ciṅ ’khod do || slar yaṅ

20duṅ de khru brgya ñi śur gyur to || gal te legs par bus na zla ba
bźi’i bar du rgyun mi ’chad ciṅ de nas rgyun mi ’chad do1336 || klu’i

1319 lha’i bu bdud kyis SDQLNH :
Māro devaputto Ja I p. 71 : Vassava-
timāro Bv-a p. 287 : Māro pāpimā Ap-a
p. 76.
1320 gźon nu SDQLH : gźonu N.
1321 bsgrags SDLNH : sgrags Q.
1322 mdun SDLNH : bdun Q.
1323 daṅ SLNH : not in DQ.
1324 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
1325 not in SDQ : gnas LNH.
1326 gnas so SDQH : gnaso LN.
1327 thos so SDQLH : thoso N.
1328 pag SDQH : dpag LN.
1329 tu SDQNH : du L.
1330 blaṅs so SDQH : blaṅso LN.
1331 len no SDQLH : leno N.

1332 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
1333 khor SDQH : ’khor LN.
1334 bstod DQLNH : stod S.
1335 gnas so SDQLH : gnaso N.
1336 gal te legs par bus na zla ba bźi’i

bar du rgyun mi ’chad ciṅ de nas rgyun
mi ’chad do S : gal te legs par bus na
zla ba bźi’i bar du rgyun mi ’chad ciṅ
de nas rgyun mi mchad do LN : gal te
legs par bus na zla ba bźi’i bar du rgyun
mi ’chad ciṅ de nas rgyun ’chad do DQ :
gal te legs par bus na zla ba bźi’i bar du
rgyun mi ’chad ciṅ de nas rgyun chad do
H : sakiṃ vātaṃ gāhāpetvā dhamanto
cattāro māse saddaṃ karitvā nissaddo
hoti.
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rgyal po nag po chen pos brgya phrag du ma’i bstod pa byed ciṅ
gnas-so1337 || tshaṅs pa chen po gdugs dkar po bzuṅ nas gnas-so1338 ||

II.60 The flight of the devas

slar yaṅ bdud kyi dmag byaṅ chub kyi sñiṅ por ’oṅs śiṅ ’oṅs-so1339 ||
lha de rnams gcig tu ’khod par ma nus pas raṅ gi gnas-su1340 bros

5nas soṅ-ṅo1341 || klu’i rgyal po nag po sa la1342 byiṅ nas dpag tshad
lṅa brgya’i sñe ma can gyi klu’i pho braṅ du soṅ ste | lag pa gñis kha
la bkab nas ñal lo || brgya byin gyi rnam par rgyal ba bla na med
pa’i duṅ rgyab tu1343 bkal te khor yug gi steṅ du ’khod do || tshaṅs
pa chen pos gdugs dkar po khor1344 yug gi steṅ du btsugs nas tshaṅs

10pa’i ’jig rten du soṅ-ṅo1345 || lha gcig gis kyaṅ ’khod par ma nus te |
skyes bu chen po ñid gcig pu bźugs-so1346 || (81b)

II.61 The Bodhisatta’s seeing and apprehension of the
pāramīs

bdud kyis | raṅ gi ’khor la smras pa | bu zas gtsaṅ gi bu don grub
daṅ ’dra ba’i skyes bu gźan med pas | bdag gis de’i mdun1347 du g.yul
’gyed par mi nus kyis1348 | rgyab kyi phyogs-su1349 g.yul bgyi’o źes

15smras-so1350 || skyes bu chen pos kyaṅ phyogs gsum la gzigs pas lha
thams cad1351 bros pa’i phyir gnas thams cad stoṅ par mthoṅ-ṅo1352 ||
gźan yaṅ byaṅ phyogs-su1353 gzigs pas bdud kyi dmag rnams bdag
gźom pa’i phyir ’oṅ1354 ba gzigs-so1355 || ’di rnams kyi dmag gi tshogs
bdag gcig1356 pu’i phyir rtsol ba chen pos pha rol gnon par byed ciṅ

20gnas ’dir ’oṅs te | bdag gi ma ’am | pha ’am | spun nam | su yaṅ
ruṅ bas1357 gñen las gźan med-do1358 || gźan yaṅ gaṅ gi phyir pha rol
tu1359 phyin pa bcu po ñid bdag gis dus yun riṅ por gñen1360 la dga’
ba bźin goms pa de’i phyir bdag gis pha rol tu1361 phyin pa ñid kyis

1337 gnas so SDQLH : gnaso N.
1338 gnas so SDQNH : gnaso L.
1339 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
1340 gnas su SDQH : gnasu LN.
1341 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1342 la SDQH : not in LN.
1343 tu SDQNH : du L.
1344 khor SDQH : ’khor LN.
1345 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1346 bźugs so SDQH : bźugso LN.
1347 mdun SDQH : bdun L : ’dun N.
1348 kyis SDQLN : kyi H.
1349 phyogs su SDQH : phyogsu LN.

1350 smras so SDQLH : smraso N.
1351 thams cad SDQNH : thad L.
1352 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
1353 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
1354 ’oṅ SDQ : ’oṅs LNH.
1355 gzigs so SDQLH : gzigso N.
1356 gcig SDQH : cig LN.
1357 bas SLNH : ba’i DQ.
1358 med do SDQNH : medo L.
1359 tu SLNH : du DQ.
1360 gñen SLNH : gñer DQ.
1361 tu SLNH : du DQ.
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phub byas nas | pha rol tu1362 phyin pa ñid kyi1363 mtshon thogs te |
’di’i dmag gi tshogs rnam par1364 gźom par rigs-so1365 sñam nas pha
rol tu1366 phyin pa bcu po thugs la bsams1367 nas bźugs-so1368 ||

II.62 Māra rallies the nine hosts

de nas lha’i bu’i bdud kyis don grub de ma thag tu ’bros par byed
5par rigs-so1369 źes smras nas rluṅ gi dkyil ’khor ñe bar gnas nas ’oṅs-

so1370 || de ma thag kho nar śar phyogs la sogs pa’i rluṅ gi dkyil ’khor
rnams laṅs nas ’oṅs te dpag tshad phyed daṅ | [Pā73] yaṅ gñis la sogs
pa’i tshad kyi ri’i phuṅ po blaṅs nas nags thibs po daṅ śiṅ la sogs pa
sa la bton źiṅ | thams cad du groṅ daṅ groṅ rdal (82a) phye ma daṅ

10rnam par phye mar byed pa’i nus pa ni skyes bu chen po’i bsod nams
kyi gzi brjid kyi1371 mthus gyes te | byaṅ chub sems dpa’i druṅ du
’oṅs nas bla gos kyi grwa tsam yaṅ bsgul bar mi nus-so1372 || de nas
chu yis gźom pa’i phyir ’oṅs nas gsod bar bsams pa na char pa chen
po ’bab ciṅ gnas-so1373 || de’i mthus steṅ nas steṅ du brgya phrag du

15ma brtsegs pa daṅ | stoṅ phrag du ma brtsegs1374 pa’i sprin chen po
’dus nas char ’babs-so1375 || char pa’i rgyun gyi śugs kyis sa gźi ’bugs
par gyur to || nags tshal daṅ śiṅ la sogs pa’i steṅ gi char sprin chen
po ’oṅs nas sems dpa’ chen po chu thigs1376 gcig tsam gyis kyaṅ sbaṅ
bar ma nus-so1377 || de nas rdo’i1378 char1379 bkug nas ches che ba’i ri’i

20phuṅ po du bar byed ciṅ ’bar bar byas nas nam-mkha’1380 nas ’oṅs te
byaṅ chub sems dpa’i druṅ du ’oṅs nas lha’i me tog gi chun po’i1381
gzugs ’bab-bo1382 || de nas mtshon cha’i char thams cad bkug nas
mtshon so gcig pa daṅ | so1383 gñis pa daṅ | ral gri daṅ | mduṅ thuṅ
daṅ | spu gri la sogs pa’i mtshon cha rnams1384 du bar byed ciṅ ’bar

25bar byas nas nam-mkha’1385 la ’oṅs te | byaṅ chub sems dpa’i druṅ
du ’oṅs nas lha’i me tog tu1386 gyur to || de nas sol ba’i char bkug nas
rgya skyegs1387 kyi me tog gi kha dog can gyi sol ba nam-mkha’1388

1362 tu SLNH : du DQ.
1363 kyi SDQ : kyis LNH.
1364 rnam par SLNH : rnams DQ.
1365 rigs so SDQH : rigso LN.
1366 tu SLNH : du DQ.
1367 bsams SDLNH : bsam Q.
1368 bźugs so SDQH : bźugso LN.
1369 rigs so SDQH : rigso LN.
1370 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
1371 kyi SDQ : kyis LNH.
1372 nus so SDQH : nuso LN.
1373 gnas so SDQH : gnaso LN.
1374 brtsegs SDQH : btsegs LN.
1375 ’babs so SDQH : ’babso LN.

1376 thigs SDLNH : thig Q.
1377 nus so SDQH : nuso LN.
1378 rdo’i SDQ : rdo yi LNH.
1379 not in SDQLN : pa H.
1380 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1381 po’i SN : bu’i DQLH.
1382 ’bab bo SDQLH : ’babo N.
1383 so SDLNH : sor Q.
1384 rnams SDQNH : rnam L.
1385 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1386 tu SDQH : du LN.
1387 skyegs SDLNH : stegs Q.
1388 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
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nas ’oṅs-nas1389 byaṅ chub sems dpa’i źabs druṅ du lha’i me tog tu
gyur nas ’bab-bo1390 || de nas thal ba’i char pa rnams1391 bkug nas
śin tu dro ba me’i kha dog can gyi thal ba nam-mkha’1392 nas ’oṅs
(82b) nas byaṅ chub sems dpa’i źabs druṅ du tsan-dan1393 gyi phye

5ma ltar gyur pa’i char ’bab-bo1394 || de nas bye ma’i char1395 bkug
nas śin tu phra ba’i bye ma rnams du bar byed ciṅ ’bar bar byas
nas nam-mkha’1396 nas ’oṅs te byaṅ chub sems dpa’i źabs druṅ du
lha’i phye ma ltar gyur nas char ’bab-bo1397 || de nas ’jim pa’i char
pa rnams bkug nas ’jim pa rnams du bar byed ciṅ ’bar bar byas nas

10nam-mkha’1398 nas ’oṅs te byaṅ chub sems dpa’i źabs druṅ du lha’i
byug par gyur nas ’bab-bo1399 || de nas ’di bźin du ’jigs par byed pas
don grub ’bros par bya ba’i phyir mun pa ñe bar gnas par bya’o ||
de ni yan lag bźi daṅ ldan pa’i mun nag chen por gyur nas | byaṅ
chub sems dpa’i druṅ du sleb1400 nas ñi ma’i ’od kyis mun pa bcom

15pa bźin du mi snaṅ bar gyur nas |

II.63 The attainment of a throne

’di ltar bdud dgu po ’di rluṅ daṅ | char daṅ | rdo daṅ | mtshon cha
daṅ | sol ba daṅ | thal ba daṅ | bye ma daṅ | ’jim pa daṅ | mun pa
ste | de rnams char du babs1401 nas byaṅ chub sems dpa’ ’bros par
byed par ma nus-so1402 || cis brjod ciṅ ci’i phyir sdod || gźon nu ’di

20la zuṅ źig1403 | rgyob1404 cig | thon cig1405 ces ’khor rnams bos nas1406
raṅ gis kyaṅ ri’i ’og pag1407 glaṅ po che’i rgyab tu1408 źon nas ’khor
lo’i mtshon cha1409 bslaṅs1410 te | byaṅ chub sems dpa’i druṅ du ñe
bar ’oṅs nas don grub stan las1411 loṅs śig1412 | ’di khyod la rigs pa
ma yin gyi | ṅed la rigs pa yin-no1413 źes smras-so1414 || sems dpa’1415

25chen pos de’i tshig thos nas ’di ltar smras so || bdud khyod kyis pha
(83a) rol tu1416 phyin pa bcu ma rdzogs pa daṅ | ñe ba’i pha rol tu1417

1389 ’oṅs nas SDQH : not in LN :
āgantvā Ja I p. 73.
1390 ’bab bo SDQLH : ’babo N.
1391 pa rnams DQH : not in SLN.
1392 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1393 tsan dan SDQLN : tsandan H :

candana Ja I p. 73.
1394 ’bab bo SDQH : ’babo LN.
1395 char SQLNH : mar D.
1396 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1397 ’bab bo SDQH : ’babo LN.
1398 nam mkha’ SDQNH : namkha’ L.
1399 ’bab bo SDQH : ’babo LN.
1400 sleb DQLNH : bsleb S.
1401 babs SDQL : ’babs NH.

1402 nus so SDQLH : nuso N.
1403 śig SH : cig DQLN.
1404 rgyob SDQH : sgyob LN.
1405 cig SDLNH : gcig Q.
1406 nas SDQNH : not in L.
1407 pag SDQH : dpag LN.
1408 tu SDQNH : du L.
1409 kha SLN : cha DQH.
1410 bslaṅs DQLNH : slaṅs S.
1411 las SDH : la QLN.
1412 śig SDH : cig QLN.
1413 yin no SDQLH : yino N.
1414 smras so SDQH : smraso LN.
1415 dpa’ SDLNH : can Q.
1416 tu SDLNH : du Q.
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phyin pa ma rdzogs pa daṅ | don dam pa’i pha rol tu1418 phyin pa
ma rdzogs pa daṅ | chen po lṅa yoṅs-su1419 gtoṅ ba med pa daṅ |
gñen gyi don du spyod pa med pa daṅ | ’jig rten gyi don gyi spyod
pa med pa daṅ | saṅs rgyas kyi1420 spyod pa yoṅs-su1421 ma rdzogs

5pas stan ’di khyod la rigs pa ma yin no || [Pā74] stan ’di bdag kho
na la rigs pa yin-no1422 || bdud khros par gyur nas khros pa’i śugs
bsran par ma nus1423 te | skyes bu chen po la mtshon cha’i ’khor lo
’phaṅs-so1424 || de’i pha rol tu1425 phyin pa bcu sems par byed ciṅ
bźugs pa na steṅ gi char me tog gi phreṅ1426 ba’i bla res bres ba bźin

10du gyur to || de’i ’khor lo’i mtshon cha gźan1427 la1428 de śin tu khros
pas ’phaṅs te rdo ba ’thug1429 po ’am | rdo ba ’thug1430 po’i ka ba
’bugs śiṅ ’gro’o1431 || slar yaṅ de ni de’i me tog gi bla res-su1432 gyur
nas gnas pa na bdud kyi ’khor lhag ma rnams de nas stan las1433 laṅs
te ’gro bar bsams nas ches che1434 ba’i ri’i phuṅ po ’phaṅs-so1435 || de

15rnams kyaṅ skyes bu chen po’i pha rol tu1436 phyin pa bcu la sems śiṅ
bźugs pa na me tog gi chun por gyur nas sa la lhuṅ ṅo || lha rnams
khor yug gi mthar ’khod pa rnams ske1437 btegs nas blta źiṅ | mgo
bo bteg ciṅ bteg1438 nas don grub gźon-nu1439 mchog gi sku’i bdag
ñid ñams sam sñam nas ci byed na źes bsams śiṅ blta’o || de nas

20skyes bu chen pos pha rol tu1440 phyin pa rdzogs pa’i byaṅ chub sems
dpa’ rnams mṅon par rdzogs par byaṅ chub pa’i ñin mo thob pa’i
stan bdag la rigs pa yin-no1441 (83b) źes bśad nas | ’khod pa’i bdud
la smras-so1442 || bdud khyod kyis1443 sbyin pa btaṅ ba’i dpaṅ po su
yod ces1444 smras-so1445 || bdud ’di rnams thams cad bdag gi dpaṅ

25po yin-no1446 źes bdud kyi dmag rnams la lag pa brkyaṅ-ṅo1447 || de
ma thag par bdud kyi1448 ’khor rnams ṅa yaṅ dpaṅ po yin | ṅa yaṅ

1417 tu SLNH : du DQ.
1418 tu SLNH : du DQ.
1419 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1420 kyi SDQNH : gyi L.
1421 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
1422 yin no SDQNH : yino L.
1423 nus SDLNH : gyur Q.
1424 ’phaṅs so SDQH : ’phaṅso LN.
1425 tu SQLNH : du D.
1426 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1427 not in Tibetan : khuradhāra Ja I

p. 74.
1428 la SDQLN : yaṅ H.
1429 ’thug SLN : mthug DH : thug Q.
1430 ’thug SQLN : mthug DH.
1431 ’gro’o S : ’gro ba’o DQLNH.
1432 res su SDQH : resu LN.

1433 las SDNH : la QL.
1434 che SDQH : cher LN.
1435 ’phaṅs so SDQLH : ’phaṅso N.
1436 tu SQLNH : du D.
1437 ske SDQH : skye LN.
1438 bteg SDQH : steg LN.
1439 gźon nu SDQLH : gźonu N.
1440 tu SLNH : du DQ.
1441 yin no SDQLH : yino N.
1442 smras so SDQH : smraso LN.
1443 kyis SDLNH : gyis Q.
1444 ces SDQLN : źes H.
1445 smras so SDQH : smraso LN.
1446 yin no SDQLH : yino N.
1447 brkyaṅ ṅo SDQNH : brkyaṅo L.
1448 kyi SDLNH : gyi Q.
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dpaṅ po yin1449 źes brjod pa’i sgras sa gźi yaṅ ral ba bźin du brjod
pa’i sgrar gyur to || de nas bdud kyis | skyes bu chen po la smras
pa | don grub khyod kyis sbyin pa btaṅ1450 ba’i dṅos po la dpaṅ po
su yod ces smras-so1451 || skyes bu chen po khyod kyis re źig sbyin pa

5byin pa’i dṅos po la sems daṅ bcas pa rnams dpaṅ po yin-no1452 ||
slar yaṅ bdag la gnas ’di na sems daṅ bcas pa’i dpaṅ po su yaṅ med
pas | bdag ñid kyis skye ba’i mthar sbyin pa btaṅ1453 ba de srid gnas
pa thams cad sgrol gyi lus kyi bdag ñid la gnas nas sbyin pa chen po
bdun brgya pa bdun byin pa’i dṅos po la sems med pa’i sa gźi chen

10po ’thug1454 po ’di dpaṅ po yin no źes chos gos kyi naṅ nas phyag
g.yas pa bton1455 te | thams cad sgrol gyi bdag ñid kyi lus-su1456 gnas
nas bdag gis sbyin pa bdun brgya pa bdun byin pa’i dṅos po de la
khyod kyis dpaṅ po yin nam ma yin pa smros śig ces sa chen po la
mṅon du phyogs pas phyag brkyaṅ ba na1457 | sa chen po sa1458 bdag

15ni de’i tshe dpaṅ po yin no źes sgra sgrogs par gyur nas | sgra chen
po sgrogs pa1459 brgya daṅ | stoṅ phrag gcig daṅ | sgra chen po ’bum
phrag gcig po rnams kyis bdud kyi1460 dmag gi sgra rnams zil gyis
mnan pa bźin du gyur to || (84a)

II.64 The flight of Māra’s host

de nas skyes bu chen po don grub kyi sbyin pa chen po byin pa ni
20mchog gi sbyin pa’o źes thams cad sgrol gyi sbyin pa dran par byed

ciṅ dpag tshad phyed daṅ ñis1461 brgya’i ri’i ’og pag1462 gi glaṅ po che
pus1463 mo sa la btsugs nas ’khod do || bdud kyi ’khor rnams phyogs
daṅ mtshams1464 rnams-su1465 bros nas gñis lam gcig la ’gro ba med
do || mgo’i1466 rgyan1467 ñid daṅ gyon pa’i gos daṅ por dor nas raṅ

25gi phyogs phyogs ñid du ’bros-so1468 || de nas lha’i tshogs rnams kyis
bdud bros nas ’gro ba mthoṅ ste | [Pā75] bdud rnams pham pas don
grub gźon-nu1469 rgyal bar gyur to źes rgyal ba’i mchod pa byed par
sems-so1470 || klu ni klu rnams la bskul-lo1471 || ’dab bzaṅ1472 ni ’dab

1449 ṅa yaṅ dpaṅ po yin SDQ : not in
LNH : ahaṃ sakkhīti Ja I p. 74.
1450 btaṅ SDQH : gtaṅ LN.
1451 smras so SDQH : smraso LN.
1452 yin no SDQLH : yino N.
1453 btaṅ SDQ : gtaṅ LNH.
1454 ’thug SQLN : mthug DH.
1455 bton SDLNH : gton Q.
1456 lus su SDQLH : lusu N.
1457 na SLNH : daṅ DQ.
1458 po sa SL : pos DQNH.
1459 not in SDLNH : ’gyur ba Q.
1460 kyi DQLNH : kyis S.

1461 ñis SDQNH : gñis L.
1462 pag SDQH : dpag LN.
1463 pus SDQH : dpus LN.
1464 mtshams SDQH : ’tshams LN.
1465 rnams su SDQH : rnamsu LN.
1466 mgo’i SDQ : mgo yi LNH.
1467 rgyan SDLNH : brgyan Q.
1468 ’bros so SDLH : ’broso N : bros

so Q.
1469 gźon nu SDQLH : gźonu N.
1470 sems so SDQH : semso LN.
1471 bskul lo SDQH : bskulo LN.
1472 bzaṅ SQLNH : bzaṅs D.
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bzaṅ1473 rnams la’o || lha ni lha rnams la’o || tshaṅs pas ni tshaṅs pa
rnams la bskul-lo1474 || spos daṅ me tog gi phreṅ1475 ba la sogs pa lag
tu thogs nas byaṅ chub śiṅ gi druṅ du skyil kruṅ1476 gis bźugs pa’i
skyes bu chen po daṅ ñe bar ’oṅs-so1477 || de ltar bdud rnams bros

5nas soṅ-ṅo1478 ||

dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || de tshe draṅ sroṅ klu tshogs rgyal ||

dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por1479 sgrogs || ’dab bzaṅ1480 tshogs kyi draṅ

10sroṅ rgyal ||

dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur1481 || sdig can bdud ni pham par
gyur ||

rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || sna1482 tshogs de tshe draṅ sroṅ
rgyal ||

15dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud (84b) ni pham par
gyur ||

rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || tshaṅs tshogs de tshe rgyal bar
sgrogs ||1483

mthar stoṅ phrag bcu’i khor yug gi lha rnams kyis me tog daṅ | spos
20daṅ | byug pa rnams kyis mchod par byed do || rnam pa sna tshogs

pa’i1484 bstod pa byed ciṅ ’khod do ||

1473 bzaṅ SQLNH : bzaṅs D.
1474 bskul lo SDQH : bskulo LN : pe-

setvā Ja I p. 75 : ghosetvā Ap-a p. 80.
1475 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
1476 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ

QL.
1477 ’oṅs so SDQLH : ’oṅso N.
1478 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
1479 por SDQ : po LNH.
1480 bzaṅ SQLNH : bzaṅs D.
1481 gyur SDQL : ’gyur NH.
1482 sna SLNH : lha DQ.
1483 Ja I p. 75 : Ap-a p. 80. ‘Jayo

hi Buddhassa sirīmato ayaṃ / Mārassa
ca pāpimato parājayo’, / ugghosayuṃ
bodhimaṇḍe pamoditā / jayaṃ tadā

nāgagaṇā Mahesi

‘Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ /
Mārassa ca pāpimato parājayo’, / ug-
ghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā /
supaṇṇasaṃghāpi jayaṃ Mahesino.

‘Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ /
Mārassa ca pāpimato parājayo’, / ug-
ghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā /
jayaṃ tadā devagaṇā Mahesino.

‘Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ /
Mārassa ca pāpimato parājayo’, / ug-
ghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā /
jayaṃ tadā brahmagaṇāpi tādino.
1484 pa’i SDLNH : pa Q.
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II.65 The attainment of perfect bodhi

’di ltar skyes bu chen po ñi ma1485 nub pa’i tshe bdud rnam par bcom
nas chos gos kyi steṅ du byaṅ chub kyi śiṅ gi ’dab ma myu gu lta bu
lhuṅ1486 źiṅ byi1487 ru dmar1488 pos mchod par byed pa lta bu’o || thun
daṅ po la sṅon gyi gnas rjes-su1489 dran pa ye śes kyi1490 rtogs pa daṅ |

5thun1491 bar pa la1492 lha’i spyan rnam par dag pas ye śes thob pa daṅ |
thun tha ma la rten ciṅ ’brel par ’byuṅ ba’i ye śes thob bo || de nas
rten ’brel bcu gñis kyi rkyen gyis rnam par ’jug pa daṅ | mi ’jug pa’i
lugs las byuṅ ba daṅ | lugs las bzlog pa dran par byed ciṅ dran par
byed do || stoṅ phrag bcu’i1493 ’jig rten gyi khams chu’i1494 mthar thug

10par byas nas lan1495 bcu gñis-su1496 yaṅ dag par g.yos-so1497 || slar yaṅ
skyes bu chen pos stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams su sgra chen
po sgrogs śiṅ | skya reṅs1498 śar ba’i dus su thams cad mkhyen pa’i
ye śes so sor myoṅ ṅo || [Pā76] stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams
thams cad brgyan1499 bźin du rigs par gyur to || śar phyogs kyi khor

15yug gi steṅ du rgyal mtshan daṅ ba dan btsugs pa’i śam bus nub kyi
khor yug gi steṅ du chags-so1500 || de bźin du nub kyi1501 phyogs kyi
khor yug gi mtha’i steṅ du rgyal mtshan daṅ ba dan btsugs pa’i śam
bus śar gyi khor yug gi steṅ (85a) du chags-so1502 || byaṅ gi phyogs
kyi khor yug gi steṅ du rgyal mtshan daṅ ba dan btsugs pa’i śam

20bus1503 lho’i khor yug gi steṅ du chags-so1504 || lho’i phyogs kyi1505
khor yug gi steṅ du rgyal mtshan daṅ ba dan btsugs pa’i śam bus
byaṅ gi khor yug gi steṅ du chags-so1506 || sa gźi las laṅs pa’i rgyal
mtshan daṅ ba dan tshaṅs pa’i gnas-su1507 chags-so1508 || tshaṅs pa’i
’jig rten gyi gnas-su1509 bciṅs pa’i rgyal mtshan daṅ ba dan sa gźi’i

25steṅ du chags-so1510 || stoṅ phrag bcu’i khor yug la me tog gi śiṅ la
me tog kha bye’o || ’bras bu’i śiṅ la ’bras bu maṅ por gyur to || sdoṅ
po rnams la sdoṅ po’i padma’i1511 me tog1512 kha bye’o || yal ga rnams

1485 ma SDH : ma ma QLN.
1486 lhuṅ SDQNH : ltuṅ L.
1487 byi DQLN : byu SH.
1488 dmar SDLNH : ’dmar Q.
1489 rjes su SDQLH : rjesu N.
1490 kyi SLNH : kyis DQ.
1491 thun SDLNH : mthun Q.
1492 pa la SDQH : not in LN.
1493 bcu’i DQ : bcus SLNH.
1494 chu’i SDLNH : cha’i Q.
1495 lan SDQLH : len N.
1496 gñis su SDQLH : gñisu N.
1497 g.yos so SDQLH : g.yoso N.
1498 reṅs SDH : reṅ QLN.

1499 brgyan SDLNH : rgyan Q.
1500 chags so SDQH : chagso LN.
1501 kyi SDQNH : gyi L.
1502 chags so SDQLH : chagso N.
1503 bus SDNH : bu QL.
1504 chags so SDQLH : chagso N.
1505 kyi SDLNH : gyi Q.
1506 chags so SDQH : chagso LN.
1507 gnas su SDQLH : gnasu N.
1508 chags so SDQH : chagso LN.
1509 gnas su SDQLH : gnasu N.
1510 chags so SDQH : chagso LN.
1511 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1512 tog DQLNH : to S.
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la yal ga’i padma’i1513 me tog go || ’khri1514 śiṅ rnams la ’khri1515 śiṅ
gi padma’i1516 me tog go || nam-mkha’1517 nas thur1518 du pad ma’i1519
me tog ’phyaṅ1520 ṅo || thaṅ daṅ rdo’i steṅ du brtol nas steṅ nas1521
steṅ du bdun bdun du gyur te rgyun chags pa’i padma’i1522 me tog

5ces1523 bya ba phyuṅ ṅo || stoṅ phrag bcu’i ’jig rten gyi khams khyad
par du ’phags pa’i me tog gi gdan bźin du gyur to || khor yug gi
bar dpag tshad stoṅ phrag brgyad kyi ’jig rten gyi bar gyi dmyal ba
ñi ma bdun gyi ’od kyis kyaṅ snaṅ bar byed pa med pas na dkon
no || de daṅ mtshuṅs1524 pa’i ’jig rten gyi bar gyi dmyal ba1525 de ma

10thag tu snaṅ bar gyur to || dpag tshad brgyad khri bźi stoṅ tsam
gyis zab pa’i rgya mtsho chen po’i chu1526 dṅar por gyur to || chu
kluṅ rnams ni ’gro ba1527 gnas-so1528 || dmus loṅ rnams kyi mig gis
gzugs mthoṅ-ṅo1529 || ’on pa rnams kyis rna bas sgra thos so || goṅ po
(85b) rnams kyis ’gro śes par gyur to || bciṅs pa’i sems can rnams ni

15rjes-su1530 bciṅs pa las grol bar gyur to || ’di ltar tshad med pa’i dpal
du gyur nas mchod pa daṅ ya mtshan pa’i chos rab tu skyes-so1531 ||
thams cad mkhyen pa’i ye śes so sor rig go || saṅs rgyas thams cad
kyis1532 bśad pa ched du brjod pa ched du brjod do ||

skye bo’i1533 ’khor ba ma lus pa1534 || dug med rnam par dug med tshol ||
20khyim med pa ni tshol ba na || skye ba’i sdug bsṅal yaṅ yaṅ daṅ ||1535

1513 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1514 ’khri SDH : ’khril QLN.
1515 ’khri SDH : ’khril QLN.
1516 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1517 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
1518 thur SDLNH : mthur Q.
1519 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1520 ’phyaṅ SDQ : ’chaṅ LNH.
1521 steṅ nas SDLNH : not in Q : upari

Ja I p. 76.
1522 padma’i SLNH : pad ma’i DQ.
1523 ces SDQL : źes NH.
1524 mtshuṅs SDLNH : tshuṅs Q.
1525 not in DQ : pa SLNH.
1526 chu SDLNH : chum Q.
1527 ba SLNH : bar DQ.
1528 gnas so SDQLH : gnaso N.
1529 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
1530 rjes su SDQLH : rjesu N.

1531 skyes so SDQH : skyeso LN.
1532 kyis SLN : kyi DQH.
1533 bo’i SLNH : ba’i DQ.
1534 pa DQLNH : par S.
1535 Ja I p. 76, Dhp 153 p. 43, Bv-a

pp. 8, 133, 143, 154, 161, 167, 172, 178,
183, 192, 197, 208, 215, 220, 224, 227,
232, 236, 243, 248, 253, 258, 263, 289,
Ap-a p. 81, Dhp-a III p. 127, As p. 18,
Sv I p. 16, Sv II p. 463 cf. 488, Sp I
p. 17, Khp-a p. 12, cf. Mp I p. 287 :
Udāna-v 31. 6. anekajātisaṃsāraṃ |
sandhāvissaṃ anibbisaṃ / gahakārakaṃ
gavesanto | dukkhā jāti punappunaṃ.

Udānavarga 31. 6: anekaṃ jātisaṃ-
sāraṃ | saṃdhāvitvā punaḥ punaḥ | /
gṛhakārakaiṣamāṇas tvaṃ | duḥkhā jātiḥ
punaḥ punaḥ || .
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khyim med pa ni mthoṅ bar gyur || slar yaṅ khyim ni byed pa med ||
de yi sdug bsṅal thams cad bcom || dug gi miṅ can khyim gyi1536 phuṅ ||
sems ni ’du byed pa las grol || sred pa zad nas med par gyur ||1537 [Pā77]

ces1538 pa ’di ni dga’ ldan gyi pho braṅ du gnas pa nas bzuṅ ste ji
5srid byaṅ chub sñiṅ po ’dir thams cad mkhyen pa thob pa de rnams

kyi gnas ni gleṅ gźi bar ma źes bya ba yin-no1539 ||

1536 gyi SDQ : gyis LNH.
1537 Ja I p. 76, Dhp 154 p. 44, Bv-a

pp. 8, 133, 143, 154, 161, 167, 172, 178,
183, 192, 197, 208, 215, 220, 224, 227,
232, 236, 243, 248, 253, 258, 263, 289,
Ap-a p. 81, Dhp-a III p. 127, As p. 18,
Sv I p. 16, Sv II p. 463 cf. 488, Sp I p. 17,
Khp-a p. 12, cf. Mp I p. 287 : Udāna-
v 31. 7. gahakāraka diṭṭho si | puna
gehaṃ na kāhasi, / sabbā te phāsukā

bhaggā | gahakūṭaṃ visaṃkhitaṃ, /
visaṃkhāragataṃ cittaṃ | taṇhānaṃ
khayam ajjhagā ti.

Udānavarga 31. 7: gṛhakāraka dṛṣṭo
’si | na punar gehaṃ kariṣyasi | /
sarve te pārśukā bhagnā | gṛhakuṭaṃ
visaṃskṛtaṃ | / visaṃskāragate citte |
ihaiva kṣayaṃ adhyagāḥ || .
1538 ces SLNH : źes DQ.
1539 yin no SDQLH : yino N.



Sec. III
Ñe ba’i gleṅ gźi – The Recent Cause1

III.1 The Recent Cause

gźan yaṅ ñe ba’i gleṅ gźi ni | bcom ldan ’das mñan yod rgyal byed
kyi2 tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba’i gnas-su3 bźugs pa
daṅ | yaṅs pa can gyi nags tshal chen po khaṅ pa brtsegs pa’i gnas
su bźugs-so4 || de ltar de daṅ de’i gnas rnams-su5 bźugs śiṅ de daṅ

5de’i gnas ñid thob ces brjod do || gaṅ ci yaṅ ’di ltar brjod pa de nas
yaṅ de daṅ po nas bzuṅ nas ’di ltar rig par bya’o ||

III.2 The throne of victory

bcom ldan ’das bźugs nas ched du brjod ciṅ ched du brjod pa de lta
bu’i sems skyes so || bdag gis bskal pa graṅs med pa bźi daṅ ’bum
phrag gcig lhag pa nas (86a) skyil kruṅ6 bcas pa ’di’i ched du dus

10’di rnams la bdag gi mgo rgyan gyis brgyan pa’i mgrin pa nas bregs
te sbyin par btaṅ ba daṅ | spyan bzaṅ po btaṅ ba daṅ | sñiṅ gi śa
bregs nas btaṅ ba daṅ | gźon nu dra ba ’dzin daṅ ’dra ba’i bu sbyin
par btaṅ ba daṅ | kriṣṇa dzi na’i7 gźon-nu8 ma daṅ mtshuṅs pa’i bu
mo sbyin par btaṅ ba daṅ | lha mo ma tri9 daṅ mtshuṅs pa’i chuṅ

15ma rnams gźan gyi bran gyi phyir sbyin par btaṅ-ṅo10 || ’di ni bdag
gi ’dug staṅs yin-no11 || rgyal ba’i ’dug staṅs yin no || mchog gi ’dug
staṅs yin-no12 || ’di la bdag bźugs nas bsams13 pa thams cad yoṅs-su14

rdzogs-so15 || re źig gdan16 ’di las bdag mi ldaṅ-ṅo17 sñam du bsams
nas | bye ba ’bum phrag du ma la sñoms par źugs nas mñam par gnas

20te źag bdun du de ñid du bźugs-so18 || de’i phyir saṅs rgyas źes brjod
do || de nas yaṅ bcom ldan ’das kyis źag bdun du ’dug staṅs gcig gis
bźugs-so19 || rnam par grol ba daṅ bde ba so sor rig ciṅ bźugs-so20 ||

1 Ñe ba’i gleṅ gźi sTog folios 85b–105a :
Santikenidāna Ja I pp. 77—94.
2 kyi DQ : not in SLNH.
3 gnas su SDQLH : gnasu N.
4 bźugs so SDQLH : bźugso N.
5 rnams su SDQLH : rnamsu N.
6 skyil kruṅ SDNH : dkyil dkruṅ QL.
7 kriṣṇa dzi na’i SDLNH : kri ṣṇi dzi

na’i Q : Kaṇhājina(kumārī) Ja I p. 77.
8 gźon nu SDQLH : gźonu N.
9 lha mo ma tri SLN : lha mo ma kri

DQH : Maddidevī Ja I p. 77.

10 btaṅ ṅo SDQLH : btaṅo N.
11 yin no SDQLH : yino N.
12 yin no SDQLH : yino N.
13 bsams SLNH : bsam DQ.
14 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
15 rdzogs so SDQH : rdzogso LN.
16 gdan SLN : stan DQH.
17 ldaṅ ṅo SDQLH : ldaṅo N.
18 bźugs so SDQH : bźugso LN.
19 bźugs so SDQLH : bźugso N.
20 bźugs so SDQLH : bźugso N.
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III.3 Looking with unblinking eyes

gźan yaṅ lha gaṅ daṅ gaṅ źig da duṅ yaṅ ṅes21 par don grub la bya
ba yod dam | ’dug staṅs ’di la źen pa ma spaṅs22 ba daṅ | rnam par
rtog pa yoṅs-su23 bskyed do źes bsams nas | ston pas lha rnams kyi24
rnam par rtog pa mkhyen nas | de rnams kyi rnam par rtog pa ñe

5bar źi bar bya ba’i phyir | steṅ gi nam-mkha’25 la ’dug nas so sor cho
’phrul bstan-no26 || byaṅ chub kyi sñiṅ por mdzad pa’i cho ’phrul
daṅ | ñe du daṅ ’dus pa’i dus su mdzad pa’i (86b) cho ’phrul daṅ |
klog pa’i mdo27 daṅ ’dus par mdzad pa’i cho ’phrul thams-cad28 a
mra srun pa29 daṅ | a mra’i śiṅ30 gi druṅ du mdzad pa’i so so’i31 cho

10’phrul daṅ mtshuṅs par gyur to || ’di ltar ston pas ’di lta bu’i cho
’phrul mdzad nas lha rnams kyi rnam par rtog pa32 ñe bar źi bar
mdzad-do33 || ’dug staṅs kyis byaṅ śar gyi char ’khod de | ’di’i ’dug
staṅs kyis thams cad mkhyen pa’i ye śes so sor rtogs34 par byed do ||
bskal pa graṅs med pa bźi daṅ ’bum phrag gcig gis pha rol tu35 phyin

15pa yoṅs-su36 rdzogs pa’i ’bras bu lhag par rtogs37 pa’i ’dug staṅs kyis
mig mi ’dzums38 par lta źiṅ źag bdun du ’khod do || de’i gnas su mig
mi ’dzums39 pa’i mchod rten źes bya ba byuṅ-ṅo40 || [Pā78]

III.4 The jewel walkway

de nas ’dug staṅs la ’khod pa’i gnas kyi bar du ’chag41 par byas nas
śar daṅ nub tu42 rin po che la ’chag ciṅ43 ’chag pas44 źag bdun du

20’khod do || gnas der rin po che la ’chag pa’i mchod rten źes bya ba
byuṅ-ṅo45 ||

21 ṅes SDQLH : des N.
22 spaṅs SLNH : spaṅ DQ.
23 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
24 kyi DQLNH : kyis S.
25 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
26 bstan no SLH : bstano N : bstan to

DQ.
27 klog pa’i mdo SDQLNH : Pāṭikaput-

tasamāgame Ja I p. 77, Ap-a p. 81.
28 thams cad SDQLH : thamd N.
29 a mra srun pa S : a smra srun pa

LNH : a mra sruṅ pa D : not in Q.
30 a mra’i śiṅ SDNH : a smra’i śiṅ QL :

gaṇḍamba Ja I p. 77.
31 so’i SDLNH : sor Q.

32 pa SDQNH : sa L.
33 mdzad do SDQNH : mdzado L.
34 rtogs SQLN : rtog DH.
35 tu SQLNH : du D.
36 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
37 rtogs SDQLN : rdzogs H.
38 ’dzums SD : ’jum QLN : ’dzum H.
39 ’dzums SD : ’jum QLN : ’dzum H.
40 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
41 ’chag SDLNH : ’chags Q.
42 tu SDH : du LN : tu kyaṅ Q.
43 ’chag ciṅ SLNH : not in DQ.
44 pas DQLNH : not in S.
45 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
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III.5 The jewel house

gźan yaṅ źag bdun pa bźi pa la byaṅ chub śiṅ gi byaṅ śar gyi char
lha rnams kyis rin po che’i khaṅ pa sprul lo || der ’dug staṅs kyis46
bźugs nas chos mṅon pa’i sde snod ma lus par ’di rnams mtha’ yas
pa’i tshul gyis kun gnas par sems śiṅ źag bdun bźugs so || chos mṅon

5pa47 slar yaṅ ’di skad smra’o || rin po che’i khaṅ pa źes bya ba rin
po che las byuṅ ba’i khaṅ pa yin no źes zer ro || sdud48 par byed
pa po rnams slar yaṅ ’di skad gsuṅ ste | rab tu byed pa bdun gyi
chos mṅon par49 rjes-su50 dran par byed pa’i rin (87a) po che’i khaṅ
pa yin źes gsuṅ-ṅo51 || gaṅ gi phyir slar yaṅ ’dir tshig gñis ka yaṅ52

10’thad53 do || de’i phyir ’di gñis ka yaṅ54 gzuṅ bar bya’o || de nas slar
yaṅ gnas de rin po che’i khaṅ pa’i mchod rten źes bya ba byuṅ-ṅo55 ||

III.6 The Ajapālanigrodha tree

’di ltar byaṅ chub śiṅ daṅ ñe ba ñid du źag bdun pa bźi pa soṅ nas
źag bdun pa lṅa pa la byaṅ chub śiṅ gi druṅ nas ra lug skyoṅ ba’i śiṅ
nya gro dha56 daṅ ñe bar gśegs nas der yaṅ chos la rnam par sems

15pa ñid kyis rnam par grol ba daṅ | bde bas so sor rig par mdzad nas
bźugs-so57 ||

III.7 The sixteen lines of Māra

de’i tshe lha’i bu’i bdud58 dus ’di rnams kyi phyi ma la grib ma bźin
du phyogs gaṅ du’aṅ ma spaṅs-so59 || byaṅ chub sems dpa’60 la skyon
cuṅ zad kyaṅ ma mthoṅ-ṅo61 || da ni ṅa’i dbaṅ du bya ba las ’das pas

20yid mi bde ba thob par gyur ciṅ lam chen por gnas nas rnam pa bcu
drug gi rgyu mtshan la sems śiṅ sa la ri mo bcu drug ’dri’o62 || bdag
gis ’di bźin du sbyin pa’i pha rol tu63 phyin pa ma rdzogs pa de’i64

46 kyis SDLNH : kyi Q.
47 chos mṅon pa DQH : chos mṅon

SLN : Abhidhammikā Ja I p. 78 :
cf. Mvy 1413 Abhidharma : Chos mṅon
pa.
48 sdud SDQH : bsdud LN.
49 chos mṅon par SLNH : chos mṅon

pa DQ : pakaraṇānaṃ Ja I p. 78.
50 rjes su SDQLH : rjesu N.
51 gsuṅ ṅo SDQLH : gsuṅo N.
52 ka yaṅ DQH : ka’aṅ S : gaṅ LN.
53 ’thad SDLNH : ’chad Q.
54 ka yaṅ DQH : ka’aṅ S : gaṅ LN.

55 byuṅ ṅo SDQLH : byuṅo N.
56 śiṅ nya gro dha SDQH : śiṅ nya gro

dha’i LN : bodhirukkha Ja I p. 78.
57 bźugs so SDQLH : bźugso N.
58 lha’i bu’i bdud SDQLNH : Māro

devaputto Ja I p. 78 : Māro pāpimā Ap-
a p. 83 : cf. Mvy 3134 Māra : Bdud.
59 spaṅs so SDQH : spaṅso LN.
60 byaṅ chub sems dpa’ : not in Pāli.
61 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
62 ’dri’o SDQ : ’bri’o LNH.
63 tu SLNH : du DQ.
64 de’i SDQLH : da’i N.
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phyir bdag ’di daṅ ’dra bar ma gyur to źes ri mo gcig bris-so65 || de
bźin du bdag ’di daṅ mtshuṅs par tshul khrims kyi pha rol tu66 phyin
pa daṅ | ṅes ’byuṅ gi pha rol tu67 phyin pa daṅ | śes rab kyi pha rol
tu68 phyin pa daṅ | brtson ’grus kyi pha rol tu69 phyin pa daṅ | bzod

5pa’i pha rol tu70 phyin pa daṅ | bden pa’i pha rol tu71 phyin pa daṅ |
lhag par gnas pa’i pha rol tu72 phyin pa daṅ | byams pa’i pha rol
tu73 phyin pa daṅ | btaṅ sñoms kyi74 pha rol tu75 phyin pa rnams ma
rdzogs-so76 || de’i phyir bdag ’di daṅ (87b) mtshuṅs par ma gyur to
sñam nas ri mo bcu bris-so77 || bdag ’di daṅ mtshuṅs pa’i thun moṅ

10ma yin pa’i dbaṅ po mchog gi goṅ ma’i ye śes so sor rig pa ñe78 bar
gnas par gyur pa’i pha rol tu79 phyin pa bcu ma rdzogs pa de’i phyir
bdag ’di daṅ mtshuṅs par ma gyur to sñam80 nas ri mo bcu drug81
bris-so82 || de bźin du bdag ’di daṅ mtshuṅs pa’i thun83 moṅ ma yin
pa’i bsam84 pa’i bag la ñal daṅ | ye śes kyi thugs rje chen po daṅ |

15sñoms par ’jug pa’i ye śes daṅ | so sor cho ’phrul gyi ye śes daṅ |
sgrib pa med pa’i ye śes daṅ | thams cad mkhyen pa’i ye śes so sor
gnas pa ñe bar85 gnas par gyur pa’i pha rol tu86 phyin pa bcu ma
rdzogs pa87 de’i phyir bdag ’di daṅ mtshuṅs par ma gyur to sñam
nas ri mo bcu drug bris-so88 || ’di ltar ’di’i rgyu mtshan sems śiṅ lam

20chen por ri mo bcu drug bris nas gnas-so89 ||

III.8 Māra’s daughters

de’i tshe sred ma daṅ | kun du dga’ ma daṅ | dga’ ma sde90 gsum
po ni bdud kyi bu mo | bdag cag gi91 pha ni ma mthoṅ bar gyur pas
de ma thag par ga na yod dam źes blta źiṅ rgyu ba na de yid mi
bde ba thob par gyur te | sa la ri mo byed pa mthoṅ nas pha daṅ

25ñe bar soṅ ste | pha gaṅ gi phyir sdug bsṅal źiṅ yid mi bde bar byed
ces dris-so92 || bu mo dge sbyoṅ chen po ’di bdag gi dbaṅ du byed

65 bris so SDQLH : briso N.
66 tu SLNH : du DQ.
67 tu SQLNH : du D.
68 tu SLNH : du DQ.
69 tu SLNH : du DQ.
70 tu SQLNH : du D.
71 tu SLNH : du DQ.
72 tu SLNH : du DQ.
73 tu SQLNH : du D.
74 kyi SDQL : gyi NH.
75 tu SLNH : du DQ.
76 rdzogs so SDQLH : rdzogso N.
77 bris so SDQLH : briso N.
78 ñe SDQLH : ña N.
79 tu SLNH : du DQ.

80 sñam DQLNH : sñams S.
81 bcu drug SDQLNH : ekādasamaṃ

Ja I p. 78.
82 bris so SDQLH : briso N.
83 thun SDQNH : mthun L.
84 bsam SD : bsams QLNH.
85 gnas pa ñe bar DQLN : not in S :

illegible H.
86 tu SLNH : du DQ.
87 pa SLN : pa’i DQ : illegible H.
88 bris so SDQLH : briso N.
89 gnas so SDQH : gnaso LN.
90 sde DQLN : ste SH.
91 gi SDLNH : gis Q.
92 dris so SDQLH : driso N.
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pa las ’das so źes ’di rnams kyi dus su bltas93 pas skyon cuṅ zad
kyaṅ ma mthoṅ-ṅo94 || de’i phyir bdag sdug bsṅal źiṅ yid mi bde ba
skyes-so95 || [Pā79] ’di ltar gyur na de ltar ma bsam96 źig97 | bdag
cag gsum gyis98 de dbaṅ du byas nas khrid la ’oṅ-ṅo99 || (88a) smras

5pa | bu mos mi nus te sus kyaṅ dbaṅ du bya bar mi nus pas skyes bu
’di ni mi g.yo ba’i dad pa la gnas-so100 || smras pa || pha bdag cag
bud med yin pas da lta ñid du de la ’dod chags kyi źags pas bciṅs te
khrid la ’oṅ-ṅo101 || khyed ma sems śig102 | de nas bud med de rnams
bcom ldan ’das daṅ ñe bar soṅ ste | dge sbyoṅ khyed103 kyi źabs la

10bsñen bkur104 bdag cag gis bgyi’o źes smras-so105 || bcom ldan ’das
ñid kyis de rnams kyi tshig la thugs ma gtad106 do || spyan rnam
par grol ba yaṅ107 ma gzigs-so108 || ji ltar de bla na med pa’i ñe bar
skye ba zad pa rnam par grol ba’i bsam pas dben pa’i bde ba ñid
la ñams-su109 myoṅ bar mdzad ciṅ bźugs-so110 || gźan yaṅ bdud kyi

15bu111 mo bsam pa maṅ źiṅ skyes bu daṅ mtshuṅs pa’i sems-so112 ||
gaṅ daṅ gaṅ gźon-nu113 la dga’ bar ’gyur-ro114 || gaṅ daṅ gaṅ źig na
tshod daṅ por gyur pa la dga’ ba daṅ | gaṅ daṅ gaṅ źig na tshod bar
mar115 gyur pa la dga’ ba daṅ | gaṅ daṅ gaṅ źig na tshod phyi mar
gyur pa la dga’ ba’o || bdag gis de lta bu’i rnam pa sna tshogs pa’i

20’od la chags par bgyi’o źes smras nas | bu mo re res gźon nu116 ma’i
gzugs la sogs pa’i brgya phrag brgya phrag117 gis bdag ñid kyi lus
sprul-lo118 || gźon nu ma’i gzugs daṅ | laṅ tsho119 ma’i gzugs daṅ | daṅ
po bu daṅ bu mo lan cig120 skyes pa’i gzugs daṅ | bar ma’i bud med
kyi gzugs daṅ | lus rags mor gyur nas lan drug tu121 bcom ldan ’das

25daṅ ñe bar soṅ nas | dge sbyoṅ khyod kyi źabs la bdag (88b) cag gis
bsñen bkur bgyi’o źes smras-so122 || bcom ldan ’das kyis123 de rnams
kyi tshig la yaṅ124 thugs ma gtad do || ji ltar de bla na med pa’i ñe

93 blta SDLNH : btses Q.
94 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
95 skyes so SDQH : skyeso LN.
96 ma bsam SQLN : ma bsams D : mi

sems H.
97 źig SH : śig D : cig Q : gcig LN.
98 gyis SDQL : gyi NH.
99 ’oṅ ṅo SDQLH : ’oṅo N.
100 gnas so SDQH : gnaso LN.
101 ’oṅ ṅo SDQLH : ’oṅo N.
102 śig SDQN : cig LN.
103 khyed DQLNH : khyod S.
104 bkur SDLNH : bskur Q.
105 smras so SDQLH : smraso N.
106 gtad SDQNH : btad L.
107 ba yaṅ DQLNH : ba’aṅ S.
108 gzigs so SDQH : gzigso LN.

109 ñams su SDQLH : ñamsu N.
110 bźugs so SDQLH : bźugso N.
111 bu SDQL : bus NH.
112 sems so SDQLH : semso N.
113 gźon nu SDQLH : gźonu N.
114 ’gyur ro SLH : ’gyuro N : gyur ba

daṅ DQ.
115 mar SDQ : ma LNH.
116 nu SDQ : nu’i LNH.
117 brgya phrag brgya phrag DQLNH :

brgya phrag S : sataṃ sataṃ Ja I p. 79.
118 sprul lo SDQLH : sprulo N.
119 tsho SDQH : ’tsho LN.
120 cig SDQN : gcig LH.
121 tu SDLNH : du Q.
122 smras so SDQLH : smraso N.
123 kyis SDLNH : kyi Q.
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bar skye ba rnam par grol-lo125 || gźan yaṅ slob dpon gaṅ źig ’di skad
smra’o || de rdzu ’phrul daṅ ldan pas bud med ’oṅs pa la blta126 źiṅ
bcom ldan ’das ’di lta bu’i gzugs kyis ’di rnams so byi ba daṅ | skra
dkar por gyur par byin gyis brlabs-so127 źes zer ro || de’i tshig gzuṅ

5bar mi bya’o || ston pas ’di lta bu’i128 gzugs-su129 byin gyis130 brlabs
par ma mdzad do131 || gźan yaṅ bcom ldan ’das kyis ci mthoṅ ’di
lta bu’i ’bad pa byed pa da soṅ źig132 | ’di lta bu’i tshul gyis ’dod
chags daṅ ma bral ba la sogs pa’i mdun du bya bar rigs-so133 || de
bźin gśegs pas slar yaṅ ’dod chags spaṅs śiṅ ñes pa spaṅs pa daṅ |

10gti mug spaṅs pas raṅ gi ’dod chags spaṅs pa’i phyir-ro134 ||

gaṅ źig rgyal ba de la rgyal mi nus || gaṅ źig ’jig rten ’dir ni rgyal mi
’gyur ||

mtha’ yas saṅs rgyas spyod yul de mi gnas || rkaṅ med kyis ni rkaṅ yod
la mi nus ||135

15gaṅ gi sred136 pa’i dra ba bton gyur nas || de la sred pa rnams ni cuṅ zad
med ||

mtha’ yas saṅs rgyas spyod yul de ñid la || rkaṅ med de yis rkaṅ yod la
mi nus ||137

124 la yaṅ DQLNH : la’aṅ S.
125 grol lo SDQLH : grolo N.
126 blta SDQ : lta LNH.
127 brlabs so SDH : brlabso LN : slabs

so Q.
128 bu’i SDQ : bu LNH.
129 gzugs su SDQH : gzugsu LN.
130 gyis SDQNH : gyi L.
131 brlabs par ma mdzad do DQH : br-

labs pa mdzad do LN : brlabs pa la ma
mdzad do S.
132 źig SH : cig DQ : gcig LN.
133 rigs so SDQH : rigso LN.
134 phyir ro SDQLH : phyiro N.
135 Ja I p. 79, Dhp 179 p. 51, Dhp-a

III p. 197, Ap-a p. 84 : PDhp 276 : Mvu
III p. 91 : Udāna-v 29. 52 : cf. Udāna-vS
414 p. 83. yassa jitaṃ nāvajīyati | jitaṃ
assa no yāti koci loke / tam buddhaṃ
anantagocaraṃ | apadaṃ kena padena
nessatha.

Patna Dharmapada 276: yassa jitaṃ
nā ’ppajjīyati | jitaṃ assā na upeti an-
tako / taṃ buddhaṃ anomanikramaṃ |
apadaṃ kena padena nehisi.

Mahāvastu III p. 91: yasya jitaṃ
nātha jīvati jitaṃ asya na jināti antako |
/ taṃ buddhamantagocaraṃ apadam
kena padena neṣyatha ||

Udānavarga 29. 52: yasya jītaṃ
nopajīyate / jītam anveti na kaṃ cid eva
loke | / taṃ buddham anantagocaraṃ /
hy apadaṃ kena padena neṣyasi | .
136 sred SLNH : srid DQ.
137 Ja I p. 79, Dhp 180 p. 51, Dhp-a

III p. 197, cf. S I p. 107, Ap-a p. 84 :
PDhp 227 : Mvu III p. 92 : Udāna-v
29. 53 : cf. Udāna-vS 414 p. 84. yassa
jālinī visattikā / taṇhā n’ atthi kuhiñci
netave / tam buddham anantagocaraṃ /
apadaṃ kena padena nessatha.

Patna Dharmapada 227: yassa jālinī
visattikā | tahnā nāsti kahiṃ ci netaye /
taṃ buddham anantagocaraṃ | apadaṃ
kena padena nehisi.

Mahāvastu III p. 92: yasya
jālinī samūhata tṛṣṇā nāsya kahiṃ
pi netrikā | / taṃ buddhamanan-
tavikramaṃ apadaṃ kena upadena
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’dir138 ni saṅs rgyas kyi chos mchog gi sde las tshigs-su139 bcad pa
gñis gsuṅs nas chos bstan140 to || bu mo rnams la pha zer ba yaṅ141

bden pa yin-no142 || dgra bcom pa bde bar gśegs pa ’jig rten na143
mi’i mchog yin-no144 (89a) [Pā80] źes smras nas lha145 daṅ ñe bar

5soṅ-ṅo146 ||

III.9 At the foot of the Mucalinda and Rājāyatana
trees

bcom ldan ’das kyis147 kyaṅ ’dir źag bdun bźugs nas btaṅ148 zuṅ149 gi
gnas-su150 gśegs-so151 || der źag bdun du sku la yul ṅan daṅ graṅ ba
źi bar bya ba’i phyir klu’i rgyal po btaṅ zuṅ152 źes bya bas lus kyis153
lan bdun du dkris nas gdeṅ154 ka155 byas-so156 || dri’i gtsaṅ khaṅ śin

10tu yaṅs par bźugs pa bźin rnam par grol ba daṅ | bde ba so sor rig157
par byed ciṅ źag bdun du bźugs158 nas śiṅ rā dza ya ta na daṅ ñe bar
gśegs-so159 || der yaṅ rnam par grol ba daṅ | bde ba so sor rig160 par
byed pa ñid kyis bźugs-so161 || de rnams kyis re źig źag bdun phrag
bdun yoṅs-su-rdzogs-so162 || de rnams kyi bar du źal śol ba med pa163

15daṅ | sku la byi dor byed pa med pa daṅ | źal zas gsol ba med par
gyur to || bsam gtan gyi bde ba daṅ | lam gyi bde ba daṅ | ’bras bu’i
bde ba ñid kyis ñin mtshan ’da’o164 ||

III.10 Washing the mouth and using medicinal plants

de nas de’i bdun phrag bdun gyi mthar gcig gis dman pa’i lṅa bcu’i
mtha’i ñi ma la der165 bźugs nas źal śol ba’i thugs skyes-so166 || lha’i

neṣyatha || .
Udānavarga 29. 53: yasya jālinī

viṣaktikā / tṛṣṇā nāsti hi lokanāyinī |
/ taṃ buddham anantagocaraṃ / hy
apadaṃ kena padena neṣyasi || .
138 ’dir SLNH : ’di DQ.
139 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
140 bstan SDH : ston Q : stan LN.
141 ba yaṅ DQLNH : ba’aṅ S.
142 yin no SDQLH : yino N.
143 na SLNH : not in DQ.
144 yin no SDQLH : yino N.
145 lha SDQLNH : pitu Ja I p. 80.
146 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
147 kyis SDLNH : kyi Q.
148 btaṅ SDQNH : gtaṅ L.
149 zuṅ SQLNH : bzuṅ D.
150 gnas su SDQH : gnasu LN.

151 gśegs so SDQH : gśegso LN.
152 zuṅ SQLNH : bzuṅ D.
153 kyis SDQ : kyi LNH.
154 gdeṅ SLN : gdeṅs DQH.
155 ka SDQNH : ga L.
156 byas so SDQH : byaso LN.
157 rig SDQH : rigs LN.
158 bźugs SDLNH : źugs Q.
159 gśegs so SDQH : gśegso LN.
160 rig SDQH : rigs LN.
161 bźugs so SDQH : bźugso LN.
162 yoṅs su rdzogs so SDQH : yoṅsu

rdzogso LN.
163 pa SDQLN : par H.
164 ’da’o DQLNH : ’da’ ’o S.
165 der SDQLH : dar N.
166 skyes so SDQH : skyeso LN.



152 Ñe ba’i gleṅ gźi – The Recent Cause

dbaṅ po brgya byin gyis a ru ra mchog blaṅs nas phul lo || ston pas
de gsol bas sku daṅs167 par gyur to || de nas brgya byin ñid kyis so
rtsi’i so śiṅ ñid kyi so śiṅ daṅ | źal śol ba’i chu phul-lo168 || ston pas
so śiṅ blaṅs nas-so169 brud-de170 mtsho chen po ma dros pa’i chus źal

5bśal lo171 || de ñid du śiṅ rā dza ya ta na’i druṅ du bźugs-so172 ||

III.11 Tapassa and Bhalluka

de’i tshe ga gon daṅ | bzaṅ po źes bya ba’i (89b) tshoṅ dpon gñis śiṅ
rta lṅa brgya daṅ bcas pa lho phyogs kyi ljoṅs nas yul dbus-su173 ’gro
ba na raṅ ñid kyi sṅar gyi gñen174 | lhar175 gyur pas śiṅ rta thams cad
byiṅ nas ’gro bar mi nus par byin gyis brlabs pas ston pa la kha zas

10ster ba’i phyir spro ba skyes-so176 177 || sbraṅ srubs178 pa’i khur179 ba’i
goṅ bu blaṅs nas | btsun pa bcom ldan ’das180 bza’ ba ’di thugs rje
chen po skyed181 la so sor bźes par źu źes ston pa’i druṅ du ñe bar
’khod do || bcom ldan ’das ’o thug bźes pa’i ñin mo ñid lhuṅ bzed mi
snaṅ ba’i phyir | de bźin gśegs pa rnams kyi yaṅ phyag gis len nam |

15’on kyaṅ lhuṅ bzed kyis blaṅ182 źes bsams-so183 || de nas sems kyis śes
nas phyogs bźi’i rgyal po chen po bźi po rnams kyis nor bu indra nī
la’i184 lhuṅ bzed blaṅs pa bcom ldan ’das kyis ma gnaṅ ṅo || slar yaṅ
sran ma mudga’i185 kha dog can gyi rdo las byuṅ ba’i lhuṅ bzed bźi
phul-lo186 || bcom ldan ’das kyis187 lha’i bu bźi po rnams la rjes-su188

20brtse bas lhuṅ bzed bźi po bźes te189 | steṅ nas steṅ du brtsegs nas
bźag ste190 gcig tu ’gyur bar byin gyis brlabs-so191 || bźi po yaṅ192

blta193 ba’i phyir du kha la ri mo bźir gyur te lhuṅ bzed ’briṅ po’i
tshad gcig194 tu gyur to || bcom ldan ’das la de’i so sor phul ba rin
thaṅ med pa’i rdo las byuṅ ba’i lhuṅ bzed du bza’ ba’i phyir du bźes

167 daṅs SDQLN : dwaṅs H.
168 phul lo SDQLH : phulo N.
169 nas so SDQNH : naso L.
170 brud de SDQNH : brude L.
171 bśal lo SDQLH : bśalo N.
172 bźugs so SDQH : bźugso LN.
173 dbus su SDQLH : dbusu N.
174 gñen SDQH : gñer LN.
175 lhar SDQH : ltar LN.
176 skyes so SDQH : skyeso LN.
177 ’gro bar mi nus par byin gyis brlabs

pas ston pa la kha zas ster ba’i phyir :
Satthu āhārasampādane ussāhitā Ja I
p. 80.
178 bsrubs DQLNH : srubs S.
179 khur DQ : ’khur S : ’khor LNH.
180 ’das SDQLH : ’dis N.

181 skyed DQLN : bskyed SH.
182 blaṅ DQH : bslaṅ S : slaṅ LN.
183 bsams so SDQH : bsamso LN.
184 indra nī la’i SH : in dra nī la’i DQ :

indra ni la’i LN : indanīla Ja I p. 80 :
cf. Mvy 5944 Indranīla : In dra nī la.
185 mudga’i SLNH : mud ga’i DQ.
186 phul lo SDQH : phulo LN.
187 kyis SDQ : kyi LNH.
188 rjes su SDQH : rjesu LN.
189 te SDQNH : ste L.
190 ste SDQH : te LN.
191 brlabs so SDQH : brlabso LN.
192 po yaṅ DQLNH : po’aṅ S.
193 blta SDQ : lta LNH.
194 gcig SDQ : cig LNH.
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nas yoṅs-su195 loṅs spyad nas rjes-su196 yi raṅ bar mdzad do || tshoṅ
dpon spun gñis saṅs rgyas daṅ chos la skyabs-su197 ’gro źiṅ tshig198
gñis pa’i dge bsñen du gyur to || [Pā81] de nas de rnams kyis btsun
(90a) pa199 mchod par200 bya bar rigs pa’i dṅos po gcig201 bslaṅ źes

5źus-so202 || de nas phyag g.yas pa raṅ gi mgo la byugs nas skra’i gduṅ
gnaṅ ṅo || de dag gis raṅ gi groṅ khyer du khyer203 soṅ nas mchod
rten bźeṅs-so204 ||

III.12 Brahma Sahampati asks for the teaching of the
doctrine

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas kyis kyaṅ de nas bźeṅs nas slar
yaṅ ra lug skyoṅ ba’i śiṅ nya gro dha ñid du gźegs nas śiṅ205 nya

10gro dha’i druṅ du bźugs-so206 || de nas de ñid du bźugs tsam ñid na
raṅ gis lhag par rtogs pa’i zab mo’i chos so sor bsam źiṅ saṅs rgyas
rnams kyis lhag par rtogs pa ’di ni chos-so207 || gźan gyis chos ston
par mi nus par bsams nas rab tu ’jug pa’i rnam pa’i rnam par rtog
pa skyes-so208 || de nas mi mjed209 kyi bdag po tshaṅs pa ’jig rten

15ñams par ’gyur ba’i phyir-ro210 źes bsams nas stoṅ phrag bcu’i khor
yug gi brgya byin daṅ | ’thab211 bral bzaṅ po daṅ | dga’ ldan daṅ |
’phrul dga’ daṅ | gźan ’phrul dbaṅ phyug212 daṅ | tshaṅs pa chen po
rnams khrid nas ston pa’i druṅ du phyin nas | btsun pa bcom ldan
’das chos bstan213 du214 gsol | daṅ po’i tshul gyis chos bstan215 du gsol

20źes źus-so216 ||

III.13 Turning the wheel of the doctrine

ston pas de rnams la gnaṅ ba byin-no217 || gaṅ źig la bdag gis daṅ
por chos bstan par bya’o źes dgoṅs śiṅ mkhas pa kun len de’i chos
’di myur du śes par ’gyur ba’i thugs skyes-so218 || slar yaṅ gzigs te de
dus las ’das nas źag bdun lon par rtogs-so219 || ’char byed la brtags

195 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
196 rjes su SDQLH : rjesu N.
197 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
198 tshig SN : tshigs DQLH.
199 pa DQH : pas SLN.
200 par SLNH : pa DQ.
201 not in DQH : gis S : gi LN.
202 źus so SDQH : źuso LN.
203 khyer SDQH : byed LN.
204 bźeṅs so SDQH : bźeṅso LN.
205 śiṅ SLNH : not in DQ.
206 bźugs so SDQH : bźugso LN.
207 chos so SDQLH : choso N.

208 skyes so SDQLH : skyeso N.
209 mjed SDQH : ’byed LN.
210 phyir ro SDQLH : phyiro N.
211 ’thab SDQ : mtha’ LNH.
212 phyug SDQ : byed LNH.
213 bstan SDQH : stan LN.
214 du SDQNH : tu L.
215 bstan SDQH : stan LN.
216 źus so SDQLH : źuso N.
217 byin no SDQLH : byino N.
218 skyes so SDQH : skyeso LN.
219 rtogs so SDQH : rtogso LN.
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pas220 | de yaṅ221 dus las222 (90b) ’das par mkhyen-no223 || dge sloṅ
lṅa sdes bdag la bsñen bkur maṅ po byas pas lṅa sde’i ched du bsams
nas | de rnams gaṅ na gnas pa yin źes brtags-so224 || groṅ khyer bā rā
ṇa sī’i225 ri dwags226 rgyu ba’i nags tshal na yod par mkhyen-no227 ||

5der gśegs nas chos kyi ’khor lo bskor ro źes dgoṅs nas źag ’ga’ źig
tu228 byaṅ chub kyi sñiṅ po kun tu229 ñe ba ñid du bsod sñoms mdzad
ciṅ bźugs nas | dbyar zla ’briṅ po’i ña230 la groṅ khyer bā rā ṇa sīr231
gśegs par dgoṅs nas tshes bcu bźi’i mtshan gyi mthar nam laṅs pa
na śin tu sṅa ba ñid du lhuṅ bzer daṅ | snam sbyar bsnams nas dpag

10tshad bco232 brgyad yod pa’i lam la gśegs śiṅ | lam gyi bar du ñe
bar gnas pa źes bya ba’i ’tsho byed gcig gzigs-so233 || de la raṅ gi
saṅs rgyas-su234 gyur pa bśad-do235 || ñi ma de ñid la srod kyi236
dus-su237 draṅ sroṅ lhuṅ ba’i gnas-su-gśegs-so238 || gnas brtan lṅa
sdes de bźin gśegs pa byon pa riṅ po ñid nas mthoṅ ste239 |240 dge

15sbyoṅ gō ta ma241 ’di bza’ ba maṅ po’i phyir lus yoṅs-su242 rdzogs
par gyur243 | dbaṅ po yoṅs-su244 rdzogs par gyur245 | gser gyi kha
dog tu gyur nas ’oṅs kyis246 | ’di la phyag la sogs pa mi bya’o || ’di
rigs chen por skyes pa247 yin pas gdan śom pa tsam ’os-so248 || de’i
phyir gdan tsam rigs-so249 źes gtam byed-do250 || bcom ldan ’das la

20lha daṅ bcas pa’i ’jig rten rnams kyi sems daṅ spyod pa śes par nus
pa’i ye śes yod-do251 || de yaṅ252 ’di rnams ji ltar sems (91a) pa yin
źes bsams nas sems śes pa yin-no253 || [Pā82] de nas lha daṅ mi

220 pas SDQL : pa NH.
221 de yaṅ DQLNH : de’aṅ S.
222 las SDQNH : la L.
223 mkhyen no SDQH : mkhyeno LN.
224 brtags so SDQH : brtagso LN.
225 bā rā ṇa sī’i D : wā rā ṇa si’i S :

ba ra ṇa sī’i Q : wā ra ṇa si’i LN : wā
ra ṇā si’i H : Bārāṇasiyaṃ Ja I p. 81 :
cf. Mvy 4104 Bārāṇasī : Vā rā ṇa sī.
226 ri dwags H : ri dags SDQLN : miga

Ja I p. 81 : cf. Mvy 4792 Mṛga : Ri dbags,
Ri dags.
227 mkhyen no SDQLH : mkhyeno N.
228 tu SDQNH : du L.
229 tu SLNH : du DQ.
230 ña SQLNH : ñe D.
231 bā rā ṇa sīr D : wā rā ṇa sir S : bā

rā na sīr Q : wā ra ṇa sir L : wā ra na
sir N : wā ra ṇā sir H : Bārāṇasiṃ Ja I
p. 81.
232 bco SNH : bcwa DQ : bcwo L.
233 gzigs so SDQH : gzigso LN.

234 rgyas su SDQLH : rgyasu N.
235 bśad do SDQLH : bśado N.
236 kyi SDLNH : kyis Q.
237 dus su SDQLH : dusu N.
238 gnas su gśegs so SDQLH : gnasu

gśegso N.
239 ste SDQNH : te L.
240 not in Tibetan : āvuso.
241 gō ta ma DNH : go’u ta ma SQL.
242 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
243 gyur SDLNH : ’gyur Q.
244 yoṅs su SDQLH : yoṅsu N.
245 gyur SDLNH : ’gyur Q.
246 ’oṅs kyis DQ : ’oṅ gis SLN :’oṅ gi

H.
247 not in SDQLN : tsam H.
248 ’os so SDQLH : ’oso N.
249 rigs so SDQLH : rigso N.
250 byed do SDQLH : byedo N.
251 yod do SDQLH : yodo N.
252 de yaṅ DQLNH : de’aṅ S.
253 yin no SDQLH : yino N.
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thams cad la mthoṅ ba med pa’i dbaṅ gis thams cad du khyab254

par nus pa’i byams pa’i sems yaṅ dag par bsdus nas | ma mthoṅ ba’i
dbaṅ gis byams pa’i sems kyis khyab par bcom ldan ’das kyis bsgoms
nas de bźin gśegs pa ñe bar gśegs śiṅ gśegs pa na | sṅar gyi bca’

5khrims rnams gnas par mi nus pas phyag phul źiṅ bsruṅ255 ba daṅ
bsñen bkur thams cad byas-so256 || gźan yaṅ dge257 sloṅ de rnams258
yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas grub pa mi śes pa’i phyir miṅ
brjod pa na tshe daṅ ldan pa źes smra ba tha mal259 pa’i tshig gis260
rjod261 par byed do || de nas bcom ldan ’das kyis dge sloṅ dag bcom

10ldan ’das daṅ de bźin gśegs pa’i miṅ daṅ262 tshe daṅ ldan pa źes tha
mal pa’i tshig brjod par mi ruṅ ṅo || dge sloṅ dag ṅa263 ni de bźin
gśegs pa dgra bcom pa264 yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas-so265
źes bdag ñid saṅs rgyas grub266 par byed pa daṅ | gdan bśams pa
mchog la saṅs rgyas bźugs te | rgyu skar bre mchog gsum ’dzom pa

15la bye ba phrag bco267 brgyad kyi tshaṅs pa’i ’khor268 gyis bskor nas
gnas brtan lṅa sde bos te chos kyi ’khor lo bskor ba’i mdo’i269 mthar
bśad-do270 || de rnams la gnas brtan kun śes kō ḍi nyas271 bśad pa’i
rjes-su272 ’braṅs nas ye śes thob pa mdo’i mthar bye ba phrag bco273
brgyad kyi tshaṅs pa rnams kyis rgyun du274 źugs pa’i (91b) ’bras

20bu thob-bo275 || ston pas de ñid du dbyar bźugs-so276 || slar yaṅ ñi
ma gñis pa la gnas brtan brlaṅs pa la chos sbyin-no277 źes gtsug lag
khaṅ du bźugs-so278 || lhag ma bźi po bsod sñoms la soṅ-ṅo279 || gnas
brtan brlaṅs pas ñi ma phyed kyi naṅ du rgyun du280 źugs pa’i ’bras
bu thob-bo281 || ’di lta bu’i thabs ñid kyis slar yaṅ ñi ma phyi ma

25la gnas brtan bzaṅ ldan daṅ | slar yaṅ ñi ma phyi ma la gnas brtan
miṅ can daṅ | slar yaṅ ñi ma phyi ma la gnas brtan rta thul rnams |

254 khyab SDQ : khyad LNH.
255 bsruṅ SDQLN : bsu H.
256 byas so SDQH : byaso LN.
257 dge SQLNH : dgi D.
258 dge sloṅ de rnams : not in Pāli.
259 tha mal DQLNH : thams cad S.
260 gis DQH : not in SLN.
261 rjod SDQ : brjod LNH.
262 daṅ DQLNH : not in S.
263 ṅa SDQH : da LN.
264 dgra bcom pa : not in Pāli.
265 rgyas so SDQLH : rgyaso N.
266 grub SLNH : sgrub DQ.
267 bco SLNH : bcwa D : bcwo Q.
268 ’khor : not in Pāli.
269 chos kyi ’khor lo bskor ba’i mdo

SDQLNH : Dhammacakkappavattana-
suttaṃ Ja I p. 82 : S V pp. 420—4

270 bśad do SDQLH : bśado N.
271 kun śes kō ḍi nyas D : kun śes

ko ḍi nyas Q : kun śes ko’u ḍi nya S :
kun śes kō ḍi nya LN : kō ṇḍi nya H :
Aññākoṇḍaññathero Ja I p. 82 : cf. Mvy
1031 Ājñāta-kāuṇḍinya : Kun śes kāu
ṇḍi nya.
272 rjes su SDQLH : rjesu N.
273 bco SNH : bcwa DQ : bcwo L.
274 du SDQH : tu LN.
275 thob bo SDQLH : thobo N.
276 bźugs so SDQH : bźugso LN.
277 sbyin no SDQLH : byino N.
278 bźugs so SDLH : bźugso N : źugs

so Q.
279 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
280 du SDQLH : tu N.
281 thob bo SDQLH : thobo N.
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de thams cad kyis rgyun du282 źugs283 pa’i ’bras bu thob par byas
nas tshes ñi śu la dge sloṅ lṅa po284 ’dus pa la bdag med pa’i mtshan
ñid kyi mdo sde285 rnams bśad do || bśad pa’i mthar gnas brtan lṅa
sdes dgra bcom pa’i ’bras bu thob bo ||

III.14 The going forth of Yasa and the others

5de nas ston pas rigs kyi286 bu grags pa ñe bar mi rten par gzigs nas |
de’i mtshan mo’i char sdug bsṅal ba’i287 sems kyis288 khyim spaṅs
nas ’thon pa la grags pa ’dir śog ces bos nas mtshan mo de ñid kyi
cha la rgyun du289 źugs pa’i ’bras bu daṅ | slar yaṅ ñi ma gñis pa
la dgra bcom pa’i ’bras bu grub par byed do || gźan yaṅ slar de’i290

10grogs po lṅa bcu rtsa bźis rab tu byuṅ źiṅ dge sloṅ du gyur nas dgra
bcom par291 byed do || ’di ltar ’jig rten du dgra bcom pa drug cu292

rtsa gcig tu gyur to || ston pas dbyar bźugs nas293 dgag dbye byas te
dge sloṅ drug cu294 po rnams phyogs phyogs-su295 btaṅ296 nas | raṅ
ñid lteṅ rgyas-su297 gśegs pa’i bar gyi lam na (92a) ras bal can gyi

15tshal ni dpag tshad bcu pa’o298 || gźon-nu299 bzaṅ sde btul300 lo ||
de rnams las thams cad kyi mtha’i phyi ma rgyun du301 źugs par
gyur302 la303 | thog ma ni phyir mi ’oṅ du gyur to || de rnams kyaṅ
dge sloṅ gi gzugs kyis rab tu byuṅ ba bgyis nas phyogs phyogs-su304

btaṅ ste305 | lteṅ rgyas-su306 gśegs-so307 || stoṅ phrag phyed daṅ gsum

282 du SDQH : tu LN.
283 źugs SDLNH : bźugs Q.
284 po SDQLH : mo N.
285 bdag med pa’i mtshan ñid kyi

mdo sde SDQLNH : Anantalakkhaṇa-
suttantaṃ Ja I p. 82 : Anattalakkhaṇa-
suttantaṃ Ap-a p. 87 : Anattalakkhaṇa-
suttaṃ Vin I pp. 13—4 : Anattalakkhaṇa-
suttaṃ, S III pp. 66—8 : Anatta-
lakkhaṇasuttaṃ Tiwari edition p. 217 :
all the Tibetan editions give the correct
reading of the title.
286 kyi SDLNH : kyis Q.
287 ba’i DQH : not in SLN.
288 kyis SDQH : kyi LN.
289 du SDQLH : tu N.
290 de’i SDQ : yaṅ LNH.
291 par SLNH : pa DQ.
292 cu SDNH : bcu QL.
293 not in Tibetan : “caratha bhikk-

have cārikan” ti Ja I p. 82.
294 cu SDLNH : bcu Q.
295 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
296 btaṅ SDQ : gtaṅ LNH.
297 lteṅ rgyas su SDH : steṅ rgyas su

QL : steṅ rgyasu N : Uruvelaṃ Ja I
p. 82 : cf. Mvy 1049 Uruvilā-kāśyapa :
Lteṅ rgyas ’od sruṅ.
298 dpag tshad bcu pa’o : tiṃsa jane

Ja I p. 82.
299 gźon nu SDQLH : gźonu N.
300 btul SDH : brtul QLN.
301 du SDQLH : tu N.
302 gyur SDLNH : ’gyur Q.
303 la SDQL : pa NH.
304 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
305 ste SDQNH : te L.
306 lteṅ rgyas su SDH : steṅ rgyas su

QN : steṅ rgyasu L.
307 gśegs so SDQH : gśegso LN.



Bhagavan at Rājagaha 157

gyi cho ’phrul lta źiṅ lteṅ rgyas ’od sruṅ308 la sogs pa’i spun gsum po
daṅ | ral pa can stoṅ phrag gcig btul309 ba dge sloṅ gi gzugs kyis rab
tu byuṅ bar byas nas ri bo ga ya’i rtse mo na sdod pa rnams la ñi
ma’i rnam graṅs kyi mdo sde bstan nas dgra bcom par byas te | des

5dgra bcom pa stoṅ phrag rnams ’khor du byas nas rgyal po gzugs
can sñiṅ po la khas blaṅs byin pa dgrol [Pā83] bar bya ba’i dgoṅs
pas rgyal po’i khab kyi groṅ khyer daṅ ñe ba’i śiṅ dṅar gyi tshal du
byon-no310 ||

III.15 The Bhagavan at Rājagaha

skyed311 mos tshal skyoṅ ba rnams kyis ston pa byon no źes rgyal po
10la smras-so312 || rgyal pos thos te | khri phrag313 bcu gñis kyi bram

ze daṅ khyim bdag ’khor du byas nas ston pa daṅ ñe bar soṅ ste |
’khor lo sna tshogs pa’i steṅ du gser gyi bla res314 daṅ ’dra ba’i ’od
zer phyogs phyogs-su315 ’phro źiṅ bźugs pa’i de bźin gśegs pa’i źabs
la mgo bos phyag legs par byas nas ’khor daṅ bcas pa phyogs gcig tu

15’khod-do316 || de nas yaṅ bram ze rnams daṅ khyim bdag la sogs pa
’di lta bu’i sems-su317 gyur te | ’on kyaṅ dge sbyoṅ chen pos lteṅ rgyas
’od sruṅ318 gi319 (92b) rjes-su320 tshaṅs par321 spyod pa spyad dam |
yaṅ na lteṅ rgyas ’od sruṅ322 gis323 dge sbyoṅ chen po’i rjes-su324

tshaṅs par spyod pa spyad ces bsams-so325 || bcom ldan ’das kyis de
20rnams kyi sems kyi rtog pa326 thugs kyis mkhyen nas | gnas brtan la

tshigs-su327 bcad pa gsuṅs-so328 ||

lteṅ rgyas329 gnas-su330 gnas nas ci źig mthoṅ331 ||
sbyin sreg332 ’dor ba’i rgyu mtshan ci źig smra ||

308 lteṅ rgyas ’od sruṅ DH : steṅ rgyas
’od sruṅ QLN : lteṅ rgyas ’od sruṅs S :
Uruvelakassapa Ja I p. 82 : cf. Mvy 1049
Uruvilā-kāśyapa : Lteṅ rgyas ’od sruṅ.
309 btul SDH : brtul QLN.
310 byon no SDQLH : byono N.
311 skyed SDLNH : skyes Q.
312 smras so SDQH : smraso LN.
313 phrag SDQ : khrag LNH.
314 res SLNH : re DQ.
315 phyogs su SDQH : phyogsu LN.
316 ’khod do SDQNH : ’khodo L.
317 sems su SDQLH : semsu N.
318 lteṅ rgyas ’od sruṅ DH : lteṅ rgyas

’od sruṅs S : steṅ rgyas ’od sruṅ QLN.
319 gi DQLNH : kyi S.

320 rjes su SDQH : rjesu LN.
321 par SDQH : pa LN.
322 lteṅ rgyas ’od sruṅ DH : lteṅ rgyas

’od sruṅs S : steṅ rgyas ’od sruṅ QLN.
323 gis DQLNH : kyis Q.
324 rjes su SDQH : rjesu LN.
325 bsams so SDQ : bsam mo LH :

bsamo N.
326 sems kyi rtog pa SDLNH : rtog pa

Q : cetoparivitakkaṃ Ja I p. 83.
327 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
328 gsuṅs so SDQLH : gsuṅso N.
329 lteṅ rgyas SDH : steṅ rgyas QLN.
330 gnas su SDQH : gnasu LN.
331 mthoṅ SDQNH : mthoṅo L.
332 sreg SDLNH : bsreg Q.
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’od sruṅ333 ’di yi don ni dri bar bya ||
khyod kyi334 ji ltar sbyin sreg335 spoṅ ba yin ||336

gnas brtan gyis kyaṅ bcom ldan ’das kyi337 dgoṅs pa śes nas |

gzugs daṅ sgra daṅ de bźin ro daṅ dri ||
5bud med ’dod pa yaṅ ni mchod338 sbyin spyod ||

’di rnams dri ma legs par rtogs byas nas ||
de phyir me yi sbyin sreg339 ’di spaṅs-so340 ||341

tshigs-su342 bcad pa ’di brjod nas raṅ ñid ñan thos kyi ’dod pa gsal343
bar bya ba’i phyir de bźin gśegs pa’i źabs kyi bol du mgo bos reg

10nas | bdag ston pa344 btsun pa bcom ldan ’das kyi ñan thos yin no
źes smras-so345 || śiṅ tā la346 gcig daṅ | śiṅ tā la347 gñis daṅ | śiṅ tā
la348 gsum daṅ | ji srid du śiṅ tā la349 bdun gyi tshad350 tsam du351

nam-mkha’352 la ’phags nas babs te | de bźin gśegs pa la phyag byas
nas phyogs gcig tu ’khod do || de’i cho353 ’phrul blta354 źiṅ mi maṅ

15po rnams kyis e ma ho saṅs rgyas kyi355 mthu chen pos356 ’di lta

333 ’od sruṅ DQNH : ’od sruṅs S : ’od
bsruṅ L.
334 kyi SQLN : kyis DH.
335 sreg SDNH : bsreg QL.
336 Ja I p. 83, cf. Ja VI p. 220, Vin

I p. 36, Bv-a p. 20, Ap-a p. 88 : Mvu
III p. 444. kiṃ eva disvā Uruvelavāsi /
pahāsi aggiṃ kisako vadāno, / pucchāmi
taṃ Kassapa etaṃ aṭṭhaṃ: / kathaṃ
pahīnaṃ tava aggihuttan ti.

Mahāvastu III p. 444: kimeva dṛṣṭvā
Uruvilvavāsi / prahāya agniṃ kṛśako |
/ pṛcchāmi te Kāśyapa etamarthaṃ /
kathaṃ prahīnaṃ tava agnihotraṃ || .
337 kyi SDL : kyis QNH.
338 mchod DQLNH : mchog S.
339 sreg SDNH : bsreg QL.
340 spaṅs so SDQH : spaṅso LN.
341 Ja I p. 83, Vin I p. 36, Bv-a p. 20,

Ap-a p. 88 : Mvu III p. 444 : SBV
I p. 155. rūpe ca sadde ca atho rase
ca / kāmitthiyo cābhivadanti yaññaṃ, /
etaṃ malan ti upadhīsu ñatvā / tasmā
na yiṭṭhe na hute araṃjin ti.

Mahāvastu III p. 444: annāni pānāni
atho rasāni / kāmāṃ striyo cābhivadaṃti
yajñe | / etaṃ malanti upadhīṣu jñātvā /

tasmānna yajñe na hute ramāmi. ||
Saṅghabhedavastu I p. 155: annāni

pānāni tathā rasāṃś ca / kāmān striyaś
caiva vacanti haike | / tāvan malān upad-
hau saṃprapaśyan / tasmān na iṣṭe na
hute rato ’ham || .
342 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
343 gsal SQNLH : bsal D.
344 pa SDQL : par NH.
345 smras so SDQNH : smraso L.
346 tā la DQNH : ta la S : twa la L :

tāla.
347 tā la DQNH : ta la S : twa la L :

tāla.
348 tā la DQNH : ta la S : twa la L :

tāla.
349 tā la DQNH : ta la S : twa la L :

tāla.
350 gyi tshad SLNH : not in DQ.
351 not in Tibetan : sattakkhattuṃ Ja

I p. 83.
352 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
353 cho SDLNH : chos Q.
354 blta SLNH : lta DQ.
355 kyi SDLNH : kyis Q.
356 pos LNH : po SDQ.
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bu’i blta357 ba bstan pas dgra bcom pa źes bya ba la sems śiṅ | lteṅ
rgyas ’od sruṅ358 gi359 blta360 ba’i dra ba bcad de361 de bźin gśegs pas
btul362 nas ston pa’i yon tan ñid brjod-do363 || bcom ldan (93a) ’das
kyis kho bos ’di da ltar364 kho na ma yin par lteṅ rgyas ’od sruṅ365

5btul-lo366 || ’das pa ñid du’aṅ ’di ṅas btul-lo367 źes brjod nas don ’di
’das pa na mi sbyin chen po ’od sruṅ gi skyes rabs-su368 bśad pa’i
bden pa bźi po gsal bar bstan-no369 || de’i mod la370 yul ma ga dha’i
rgyal po ’khor khri phrag bcu gcig daṅ bcas pas rgyun du371 źugs
pa’i ’bras bu thob-bo372 || khri phrag gcig dge bsñen373 du gyur to ||

10[Pā84] rgyal po ston pa daṅ ñe ba ñid du ’dug ste374 bslab pa’i gźi
lṅa so sor rab tu thos nas skyabs-su375 soṅ ste saṅ gi gdugs tshod
la mgron376 du gñer nas | stan las laṅs te bcom ldan ’das la bskor
ba byas nas soṅ-ṅo377 || slar yaṅ saṅ gi sṅa dro ñid bcom ldan ’das
mthoṅ ba daṅ ma mthoṅ ba rgyal po’i khab na gnas pa rnams kyis

15bye ba phrag bco378 brgyad kyi graṅs kyi mi rnams de bźin gśegs
pa blta379 bar ’dod pas sṅa dro ñid rgyal po’i khab nas śiṅ dṅar gyi
tshal du soṅ ste rgyaṅ grags bcu gñis-su380 mi śoṅ bar śiṅ dṅar gyi
tshal thams cad rgyun mi ’chad381 par gyur382 to || mi thams cad
kyis stobs bcu pa’i gzugs mchog thob par ’dod pa bdag ñid kyi sku

20la blta bas tshim383 par ma nus-so384 || ’di lta bu’i sa gźi’i kha dog
yin-no385 || ’di lta bu’i gzugs kyi gnas-su386 de bźin gśegs pa’i mtshan
daṅ dpe byad bzaṅ po la sogs pa’i rab tu byed pa thams cad kyaṅ

357 blta SLNH : lta DQ.
358 lteṅ rgyas ’od sruṅ DNH : lteṅ

rgyas ’od sruṅs S : steṅ rgyas ’od sruṅ
Q : lteṅ rgyas ’od bsruṅ L.
359 gi DQLNH : kyi S.
360 blta SLNH : lta DQ.
361 de SDQ : not in LNH.
362 btul SDH : brtul QLN.
363 brjod do SDQNH : brjodo L.
364 ’di da ltar SL : ’di de ltar Q : kyaṅ

da lta D : ’di da lta N : kyaṅ ’di da lta
H : idānim eva Ja I p. 83.
365 lteṅ rgyas ’od sruṅ DH : lteṅ rgyas

’od sruṅs S : steṅ rgyas ’od sruṅ QN :
steṅ rgyas ’od bsruṅ L.
366 btul SDQH : brtulo L : brtul lo N.
367 btul lo SDQH : brtulo L : brtul lo

N.
368 mi sbyin chen po ’od sruṅ gi skyes

rabs su DQH : mi sbyin chen po ’od sruṅs
kyi skyes rabs su S : mi sbyin chen po ’od

bsruṅ gi skyes rabsu L : mi sbyin chen po
’od sruṅ gi skyes rabsu N : Mahānārad-
hakassapajātakaṃ Ja I p. 83.
369 bstan no SDQLH : bstano N.
370 de’i mod la : not in Pāli.
371 du SDLH : tu QN.
372 thob bo SDQLH : thobo N.
373 bsñen SDLNH : sñen Q.
374 ste SDQNH : te Q.
375 skyabs su SDQH : skyabsu LN.
376 mgron SDH : ’gron QLN.
377 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
378 bco SNH : bcwa DQ : bcwo L.
379 blta SDLNH : lta Q.
380 gñis su SDQH : gñisu LN.
381 ’chad SDQNH : mchad L.
382 gyur SDLNH : ’gyur Q.
383 tshim SDQNH : tshims L.
384 nus so SDQH : nuso LN.
385 yin no SDQLH : yino N.
386 gnas su SDQH : gnasu LN.



160 Ñe ba’i gleṅ gźi – The Recent Cause

gzugs kyi sku dpal gyi387 bsṅags par bya bar ’os-so388 || ’di ltar gzugs
mchog thob pa’i stobs bcu pa’i sku blta389 ba’i (93b) phyir mi maṅ
po rgyun mi ’chad-do390 || skyed mos tshal391 daṅ lam du dge sloṅ
gcig gis kyaṅ phyi ru ’thon pa’i skabs392 med do393 | ñi ma de’i dus na

5bcom ldan ’das kyi gdugs tshod yol394 ba lta bur gyur to395 || de ma
thag par brgya byin sdod pa’i stan dro ba’i rnam par mthoṅ ste | des
rnam par brtags-so396 || de’i rgyu mtshan śes nas bram ze’i khye’u’i
gzugs-su397 mṅon par sprul te | saṅs rgyas daṅ | chos daṅ | dge ’dun
so so la ji ltar rigs pa’i bstod pa rjod398 par byed do || stobs bcu pa’i

10sṅun399 du chas nas lha’i mthus400 lam thob par byas-so401 ||

’dul źiṅ ’dul ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis ’thon nas ni || bcom ldan rgyal po’i khab naṅ byon ||402

grol źiṅ grol ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis403 ’thon nas ni || bcom ldan rgyal po’i khab

15naṅ byon ||404

brgal źiṅ brgal405 ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis ’thon nas ni || rgyal po’i khab naṅ bcom ldan byon ||406

bcu po gsuṅ ba’i stobs bcu pa || chos bcu la mkhas bcu la gnas ||
stoṅ phrag bcu yi407 ’khor daṅ ldan || bcom ldan rgyal po’i khab

20naṅ byon ||408

387 gyi SLNH : gyis DQ.
388 ’os so SDQH : ’oso LN.
389 blta SDQ : lta LNH.
390 ’chad do SDQH : mchado L :

’chado N.
391 tshal SDQNH : ’tshal L.
392 skabs SDQ : skyabs LNH.
393 do DQ : not in SLNH.
394 yol SDQH : yod LN.
395 not in Tibetan : taṃ mā ahosīti

Ja I p. 84.
396 brtags so SDQH : rtagso LN.
397 gzugs su SDQNH : gzugsu L.
398 rjod SDQH : brjod LN.
399 sṅun SDLNH : sṅon Q.
400 mthus S : mthu yis DQH : mthus

yis LN.
401 byas so SDQH : byaso LN.
402 Ja I p. 84, Vin I p. 38, Ap

II p. 607, Ap-a p. 89, Khp p. 204,
Pv-a p. 22, Thī-a p. 59. danto dan-
tehi saha purāṇajaṭilehi vippamuttehi /

siṅgīnikkhasavaṇṇo Rājagahaṃ pāvisi
Bhagavā.
403 kyis SDLNH : kyi Q.
404 Ja I p. 84, Vin I p. 38, Ap II

p. 607, Ap-a p. 89, Khp p. 204, Pv-
a p. 22, Thī-a p. 59. mutto mut-
tehi saha purāṇajaṭilehi vippamutto vip-
pamuttehi / siṅgīnikkhasavaṇṇo Rāja-
gahaṃ pāvisi Bhagavā.
405 brgal źiṅ brgal SLH : grol źiṅ grol

DQN : tiṇṇo tiṇṇehi.
406 Ja I p. 84, Vin I p. 38, Ap

II p. 607, Ap-a p. 89, Khp p. 204,
Pv-a p. 22, Thī-a p. 59. tiṇṇo
tiṇṇehi saha purāṇajaṭilehi vippamutto
vippamuttehi / siṅgīnikkhasavaṇṇo Rāja-
gahaṃ pāvisi Bhagavā.
407 bcu yi SDH : bcu’i QLN.
408 Ja I p. 84, Vin I p. 38, Ap-a

p. 89. dasāvāso Dasabalo dasadham-
mavidū dasehi c’ upeto / so dasasata-
parivāro Rājagahaṃ pāvisi Bhagavā ti.
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tshigs-su409 bcad pa ’dis ni ston pa la bsṅags pas bstod ciṅ sṅun du
’gro ba’i mi rnams kyis bram ze’i khye’u’i gzugs kyi dpal mthoṅ nas
bram ze’i khye’u ’di śin tu gzugs bzaṅ ba’o || slar yaṅ sṅar mthoṅ ba
med-do410 źes (94a) bsams nas bram ze’i khye’u ’di gaṅ na gnas pa

5yin || gaṅ źig gi yin źes smras-so411 || de thos nas bram ze’i khye’us412
smras pa |

gaṅ źig bstan pa thams cad ’dul || gaṅ zag zla413 med saṅs rgyas te ||
dgra bcom bde gśegs ’jig rten du || de ni bdag gi414 ñe415 bar gnas ||416

tshigs-su417 bcad pa brjod de | ston pas brgya byin gyis skabs phye
10ba’i lam418 du dge sloṅ stoṅ phrag gcig ’khor du byas nas rgyal po’i

khab kyi419 naṅ du gśegs-so420 ||

III.16 The gift of Veḷuvana

[Pā85] rgyal pos saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun la sbyin pa chen
po phul-lo421 || btsun pa bdag dkon mchog gsum spaṅs nas sdod par
mi nus-so422 || dus daṅ dus ma yin par bcom ldan ’das daṅ ñe bar

15’oṅ bar ’dod do || śiṅ dṅar can gyi skyed mos tshal śin tu thag riṅ
ṅo || slar yaṅ bdag cag gi ’od ma’i tshal źes bya ba ’di śin tu ñe
bas gśegs pa daṅ | ’oṅ ba śin tu ñe bas saṅs rgyas la ’os pa’i gnas
lags423 pas bźes par źu | des gser gyi ril ba spyi blugs la me tog gi
dris bsgos424 te | nor bu’i kha dog can gyi chu blaṅs nas425 | ’od ma’i

20tshal yoṅs-su426 gtoṅ źiṅ stobs bcu pa’i phyag tu427 chu bsgreṅs428
nas der kun dga’ ra ba bźes nas | saṅs rgyas kyi429 bstan pa’i gźi źes
brjod ciṅ sa gźi chen po430 g.yos-so431 || ’dzam bu432 gliṅ gi naṅ nas

409 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
410 med do SDQH : medo LN.
411 smras so SDQH : smraso LN.
412 khye’us SDLNH : khye’u Q.
413 zla SDQH : bzla LN.
414 gi DQLNH : ni S.
415 ñe SDQH : ñid LN.
416 Ja I p. 84, Vin I p. 38, Ap-a p. 89 :

Mvu III p. 423. yo dhīro sabbadhī danto
Buddho appaṭipuggalo / arahaṃ sugato
loke tassāhaṃ paricārako ti.

Mahāvastu III p. 423: yo vīro
dhṛtisaṃpanno dhyāyo apratipudgalo ||
/ arhanto sugato loke tasyāhaṃ pari-
cārako || .
417 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
418 lam SDQH : las LN : maggaṃ Ja

I p. 84.
419 kyi SDQNH : gyi L.
420 gśegs so SDQH : gśegso LN.
421 phul lo SDQH : phulo LN.
422 nus so SDQH : nuso LN.
423 lags SDLNH : legs Q.
424 bsgos SDQLH : bsgas N.
425 nas DQH : not in SLN.
426 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
427 tu SDQNH : du L.
428 bsgreṅs SQLH : sgreṅ D : bsgraṅs

N.
429 kyi SDQL : kyis NH.
430 sa gźi chen po SDQLNH : paṭhavi

Ja I p. 85.
431 g.yos so SDQLH : g.yoso N.
432 bu SLNH : bu’i DQ.
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’od ma’i tshal spaṅs pa’i sa gźi g.yos pa ’di bźes te | sde433 gźan ni
med do434 || siṅ435 gha gliṅ gtsug lag khaṅ chen po spaṅs nas sa gźi436
g.yos pa ’di bźes te | sde gźan ni med-do437 || ston (94b) pas ’od ma’i
tshal gyi kun dga’ ra ba bźes nas rgyal po la rjes-su438 yi raṅ bar

5mdzad ciṅ stan las439 bźeṅs te | dge sloṅ gi dge ’dun ’khor du byas
bas ’od ma’i tshal du byon-no440 ||

III.17 The going forth of Sāriputta and Moggallāna

de’i tshe de’i dus na śā ri’i bu441 daṅ | mōd gal gyi bu442 kun tu443

rgyu gñis po rgyal po’i khab la brten444 nas gnas śiṅ bdud rtsi tshol
bar sems so || de’i naṅ nas śā ri’i bus gnas brtan rta thul bsod sñoms

10la źugs pa mthoṅ bas sems rab tu daṅs445 par gyur te | bza’ ba byin
nas chos rnams gaṅ dag rgyu las byuṅ ba daṅ źes pa’i tshigs bcad
thos pas | rgyun du446 źugs pa’i ’bras bu thob par gyur to || raṅ gi
grogs po kun tu447 rgyu mōd gal448 la yaṅ449 tshigs su bcad pa de ñid
smras-so450 || des kyaṅ rgyun du451 źugs pa’i ’bras bu thob bo || de

15gñis kyis kyaṅ raṅ ñid rgyal ba la bltas nas raṅ gi ’khor daṅ bcas
pa ston pa’i druṅ du rab tu byuṅ-ṅo452 || de rnams las mōd gal gyi
bu chen po453 źag bdun nas dgra bcom pa thob-bo454 || gnas brtan
śā ri’i bus455 zla ba phyed nas dgra bcom pa thob456 ste | de gñis po
yaṅ457 ston pa’i ñan thos kyi458 mchog tu gnas par bzuṅ-ṅo459 || gnas

433 sde SDLNH : not in Q.
434 do SDQNH : de L.
435 siṅ SLNH : si DQ.
436 sa gźi SLNH : sa gźi chen po DQ :

paṭhaviṃ Ja I p. 85.
437 med do SDQNH : medo L.
438 rjes su SDQH : rjesu LN.
439 las SDQ : la LNH.
440 byon no SDQNH : byono L.
441 śā ri’i bu SDLNH : śa ri’i bu Q.
442 mōd gal gyi bu D : mo’u ’gal gyi bu

S : mod’u gal gyi bu Q : mōdgal gyi bu
LNH : Moggallāno Ja I p. 85 : cf. Mvy
1033 Māudgalyāyana : Mo’u dga la gyi
bu.
443 tu SLN : du DQL.
444 brten SDQNH : rten L.
445 daṅs SDQLN : dwaṅs H.
446 du SDQLH : tu N.
447 tu SLNH : du DQ.
448 mōd gal D : mo’u ’gal S : me’ ’u

gal Q : mōdgal LN : illegible H.
449 la yaṅ DQLN : la’aṅ S : illegible

H.
450 smras so SDQH : smraso LN.
451 du SDQLH : tu N.
452 byuṅ ṅo SDQH : byuṅo LN.
453 mōd gal gyi bu chen po D : mo’u

’gal gyi bu chen po S : mod’u gal gyi bu
chen po Q : mōdgal gyi bu chen po LNH :
Mahāmoggallāno Ja I p. 85 : Moggallāno
Ap-a p. 90.
454 thob bo SDQLH : thobo N.
455 gnas brtan śā ri’i bus SDQLNH :

Sāriputtatthero Ja I p. 85 : Sāriputto
Ap-a p. 90.
456 not in DQH : pa SLN.
457 po yaṅ DQLNH : po’aṅ S.
458 kyi SDNH : gyi QL.
459 bźuṅ ṅo DH : gzuṅ ṅo SQ : gzuṅo

LN.
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brtan śā ri’i bus dgra bcom pa thob pa’i ñin mo ñid bcom ldan ’das
kyi ñan thos kyi ’dus pa daṅ por byas-so460 ||

III.18 The invitation to Kapilavatthu by Suddhodana

slar yaṅ de bźin gśegs pas461 ’od ma’i tshal de ñid du bźugs-so462 ||
de’i tshe rgyal po chen po zas gtsaṅ gis bdag gi sras lo drug tu dka’

5ba spyad463 nas mchog gi yaṅ dag par rdzogs pa’i byaṅ chub ste |
chos kyi ’khor lo bskor464 nas rgyal (95a) po’i khab kyi ’od ma’i tshal
du bźugs-so465 źes pa thos nas | blon po phan tshun rnams bos te
’dir śog cig | skyes bu stoṅ phrag gcig gi466 ’khor khrid de | rgyal po’i
khab tu467 soṅ la ṅa’i tshig gis khyed kyi468 yab rgyal po chen po469

10zas gtsaṅ khyed blta bar ’dod ces brjod pas bdag gi sras khrid la śog
ces smras-so470 || blon pos kyaṅ lha de bźin du bgyi’o471 źes rgyal po’i
gsuṅ spyi bos blaṅs nas skyes bu stoṅ phrag gcig gi ’khor de khrid
de myur ba ñid du dpag tshad drug cu’i472 lam du soṅ nas | stobs
bcu473 pa ’khor bźi’i naṅ du bźugs nas chos ston pa’i dus su gtsug

15lag khaṅ du bźugs-so474 || de rgyal pos btaṅ ba’i don re źig bźag nas
’khor thams cad kyi mthar ’khod de ston pa’i chos bstan pa thos
nas | [Pā86] ji ltar ’khod pa ñid bźin du skyes bu stoṅ phrag gcig daṅ
lhan cig tu dgra bcom pa thob nas rab tu ’byuṅ bar źus-so475 || bcom
ldan ’das kyis btsun pa rnams ’dir śog cig476 ces phyag brkyaṅ-ṅo477 ||

20thams cad de ñid rdzu ’phrul las byuṅ ba’i lhuṅ bzed daṅ chos gos
gsum bzuṅ nas | lo brgya lon pa’i gnas brtan lta bur gyur to || dgra
bcom pa thob pa’i dus nas bzuṅ ste | slar yaṅ ’phags pa źes bya ba
re źig bar mar gnas par gyur te478 || rgyal pos btaṅ ba’i spriṅ479 yig
stobs bcu pa la ma brjod-do480 || rgyal pos btaṅ ba’i mi rnams las

25gcig kyaṅ ma byuṅ źiṅ | spriṅ yig kyaṅ ma thos so || ’dir śog la khyed
soṅ źig481 daṅ de lta bu’i ṅes pas blon po gźan gcig (95b) btaṅ-ṅo482 ||
des soṅ nas yaṅ sṅar bźin du ’khor daṅ bcas pa dgra bcom pa thob

460 byas so SDQH : byaso LN.
461 pas DQLNH : pa’i S.
462 bźugs so SDQH : bźugso LN.
463 spyad SDH : dpyad Q : bcad LN.
464 bskor SDLNH : skor Q.
465 bźugs so SDLH : bźugso N : źugs

so Q.
466 gi SLNH : gis DQ.
467 tu SDQ : du LNH.
468 kyi SDLNH : kyis Q.
469 rgyal po chen po SLNH : rgyal po

DQ : mahārāja Ja I p. 85.
470 smras so SDQH : smraso LN.
471 bgyi’o SDQNH : bgya’o L.

472 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
473 bcu SDLNH : not in Q.
474 bźugs so S : bźugso LN : źugs so

DQ : źus so H : pāvisi Ja I p. 85.
475 źus so H : źuso LN : źugs so SDQ :

yāci Ja I p. 86.
476 cig DQ : not in SLNH.
477 brkyaṅ ṅo SDQH : brkyaṅo LN.
478 te SLNH : to DQ.
479 spriṅ SDQLH : sprid N.
480 brjod do SDQNH : brjodo L.
481 źig SD : cig QLNH.
482 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
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nas caṅ mi gsuṅ483 bar gnas-so484 || rgyal pos de lta bur ṅes pas skyes
bu stoṅ phrag re re’i ’khor daṅ bcas pa’i blon po dgu btaṅ-ṅo485 ||
thams cad raṅ gi don rdzogs par byas nas caṅ mi smra bar gyur te
de ñid du gnas-so486 || rgyal pos spriṅ yig tsam gyi lo rgyus kyaṅ ma

5thob bo źes bsams nas | mi ’di rnams ṅa la mi dga’ ba’i rgyu mtshan
gyis spriṅ yig tsam gyi lo rgyus kyaṅ mi brjod-do487 || su źig ṅa’i
tshig bźin byed par sems | rgyal pos mi thams cad la brtags pas nag
po ’char ka mthoṅ-ṅo488 || de yaṅ rgyal po’i don thams cad sgrub par
byed pa’i blon po yin-no489 || naṅ mi yin-no490 || śin tu thugs ches pa

10yin-no491 || de bźin gśegs pa492 daṅ lhan cig la ñin gcig tu493 skyes pa
yin-no494 || de daṅ lhan cig tu rtse495 ba’i grogs po yin-no496 || de nas
blon po rgyal pos bos te | bu nag po ’char ka bdag gi sras blta bar
’dod pas skyes bu stoṅ phrag dgu btaṅ ste497 mi gcig kyaṅ ma498 ’oṅs
nas spriṅ yig tsam gyi lo499 rgyus ci yaṅ500 ma byuṅ | slar yaṅ thams

15cad nad kyis501 thebs pa yin nam | tshe’i bar chad du gyur pa yin
nam | bdag ’tsho ba ñid kyi bar du sras po blta bar ’dod de | bdag gi
bu blta502 bar nus sam | źes smras-so503 || lha nus lags-so504 || gal te
rab tu phyuṅ yaṅ blta bar nus-so505 || bu khyod rab tu byuṅ ba ’am
ma byuṅ yaṅ | ṅa sras po blta’o źes smras-so506 || des lha legs-so507

20źes rgyal po’i gsuṅ blaṅs nas (96a) rgyal po’i khab tu508 soṅ ste |
ston pa chos ston pa’i dus su ’khor rnams kyi mthar ’khod de chos
thos nas ’khor daṅ bcas pa dgra bcom pa’i ’bras bu thob par gyur
te dge sloṅ gi dṅos por so sor gnas-so509 || ston pa saṅs rgyas-su510

gyur nas daṅ po’i lo la draṅ sroṅ lhuṅ ba’i gnas-su511 dbyar bźugs
25te512 | dgag dbye byas nas lteṅ rgyas-su513 gśegs śiṅ der zla ba gsum

bźugs514 te | ral pa can spun rnams btul515 nas dge sloṅ stoṅ phrag

483 gsuṅ SDLNH : smra Q.
484 gnas so SDQH : gnaso LN.
485 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
486 gnas so SDQH : gnaso LN.
487 brjod do SDQNH : brjodo L.
488 mthoṅ ṅo SDQH : mthoṅo LN.
489 yin no SDQLH : yino N.
490 yin no SDQH : yino LN.
491 yin no SDQLH : yino N.
492 de bźin gśegs pa SDQLNH : Bod-

hisattena Ja I p. 86.
493 tu SDQNH : du L.
494 yin no SDQH : yino LN.
495 rtse SLNH : brtse DQ.
496 yin no SDQH : yino LN.
497 ste SDQNH : te L.
498 ma SDH : not in QLN.
499 lo SDQH : lor LN.

500 ci yaṅ DQLNH : ci’aṅ S.
501 kyis SDQNH : kyi L.
502 blta SLDH : lta QN.
503 smras so SDQH : smraso LN.
504 lags so SDQH : lagso LN.
505 nus so SDQH : nuso LN.
506 smras so SDQH : smraso LN.
507 legs so SDQH : legso LN.
508 tu SDQH : du LN.
509 gnas so SDQH : gnaso LN.
510 rgyas su SDQH : rgyasu LN.
511 gnas su SDQH : gnasu LN.
512 te SDQNH : ste L.
513 lteṅ rgyas su DSH : steṅ rgyas su

Q : steṅ rgyasu LN.
514 bźugs SDQNH : gźugs L.
515 btul SDH : brtul QLN.
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gcig gi ’khor daṅ bcas pa dgun zla ’briṅ po’i ña la rgyal po’i khab
tu516 gśegs nas zla ba gñis bźugs-so517 || de rnams ni groṅ khyer bā
rā ṇa sī518 nas ’oṅs519 pa’i bar te520 | zla ba lṅa soṅ źiṅ dgun gyi dus
thams cad ’das-so521 || gnas brtan ’char ka ’oṅs nas źag bdun daṅ

5brgyad soṅ-ṅo522 || des dpyid zla ra ba’i ña la bsams pa | dgun gyi
dus ’das nas dpyid ka’i523 dus su sleb524 pa daṅ | mi rnams kyis ’bru
rnams blaṅs te | phyogs phyogs nas lam du byuṅ bas rtswa525 rnams
ljaṅ gur526 gyur to || sa gźi daṅ nags tshal gyi śiṅ la sogs pa me tog
śin tu maṅ ba kha bye ba ni lam du ’gro ba’i dus-so527 || stobs bcu

10pa’i ñe du daṅ phrad par byed pa’i lam du ’gro ba’i dus yin-no528 ||
de nas bcom ldan ’das kyi529 druṅ du ñe bar soṅ nas | [Pā87]

btsun pa ljon śiṅ de ni ljaṅ gur530 gyur || śiṅ gi lo ma sa la dud pa531

daṅ ||
de rnams bar nas ’od zer ’gyed pa yin || dpa’ bo chen po gñen gnas gśegs

15pa’i dus ||532

ha caṅ mi dro mi graṅ533 źiṅ || mu ge daṅ ni bkres (96b) pa med ||
sa steṅ śiṅ rnams ljaṅ gur534 gyur || thub pa chen po dus ’dir gyur ||535

tshigs-su536 bcad pa drug cu537 tsam gyis stobs bcu pa la rigs kyi groṅ
khyer du gśegs pa’i phyir bsṅags par ’os538 pa’i bsṅags pa brjod539

20pa’o || de nas ston pa la ’char kas dbyaṅs sñan pos gśegs pa’i bsṅags
par ’os pa’i bsṅags pa gsuṅs-so540 || btsun pa khyed541 kyi yab rgyal
po chen po zas gtsaṅ blta bar ’dod pas ñe du rnams rjes-su542 ’dzin

516 tu SDQ : du LNH.
517 bźugs so SDQH : bźugso LN.
518 bā rā ṇa sī D : wā rā ṇa si S : bā

ra na sī Q : bā ra na se LN : wā ra ṇā si
H.
519 ’oṅs DQH : yoṅs SLN.
520 te SDQLH : ste N.
521 ’das so SDQH : ’daso LN.
522 soṅ ṅo SDQH : soṅo LN.
523 ka’i SDH : kha’i QLN.
524 sleb SDQNH : slab L.
525 rtswa SDQH : rtsa LN.
526 gur DQLNH : khur S.
527 dus so SDQNH : duso L.
528 yin no SDQH : yino LN.
529 kyi SDLNH : kyis Q.
530 gur DQLNH : khur S.
531 not in SDQH : la ba LN.
532 Ja I p. 87, Th 527 p. 56, Th-a II

p. 222, Bv-a p. 23, Ap-a pp. 91, 359,
533. aṅgārino dāni dumā bhadante /
phalesino chadanaṃ vippahāya, / te
accimanto va pabhāsayanti, / samayo
Mahāvīra bhāgī rasānaṃ.
533 graṅ SDQH : draṅ LN.
534 gur DQLNH : khur S.
535 Ja I p. 87, Bv-a p. 24, Ap-a

p. 91, Mp I p. 303. nātisītaṃ nāti-
uṇhaṃ nātidubbhikkhachātakaṃ, / sad-
dalā haritā bhūmi : esa kālo Mahā-
munīti.
536 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
537 cu SDLNH : bcu Q.
538 ’os SDLNH : bos Q.
539 brjod DQLNH : rjod S.
540 gsuṅs so SDQH : gsuṅso LN.
541 khyed DQLN : khyod SH.
542 rjes su SDQH : rjesu LN.
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par źu | legs-so543 ’char ka | ñe du rnams rjes-su544 gzuṅ545 bar bgyi’o
źes dge sloṅ gi dge ’dun la smros śig546 || gśegs pa’i gnas thams cad la
byi dor gyis śig ces smros śig || btsun pa legs-so547 źes gnas brtan548

soṅ-nas549 smras-so550 ||

III.19 Suddhodana’s invitation

5bcom ldan ’das kyis yul am gha551 daṅ ma ga dha552 na gnas pa’i
rigs kyi bu rnams stoṅ phrag bcu daṅ bcas pa groṅ khyer ser skya’i
gźi na553 gnas pa’i stoṅ phrag bcu po thams cad zag pa zad pa’i dge
sloṅ ’khor du byas nas rgyal po’i khab nas phyi rol tu554 ’thon te |
ñi ma re re la dpag tshad re re bgrod ciṅ rgyal po’i khab nas dpag

10tshad drug cu’i555 groṅ khyer ser skya’i gźir zla ba gñis kyis sleb par
dgoṅs śiṅ bul ba yaṅ556 ma yin | myur ba yaṅ557 ma yin par ’briṅ
por gśegs-so558 || gnas brtan gyis kyaṅ bcom ldan ’das byon no źes
rgyal po’i druṅ du smra’o źes bsams nas nam-mkha’559 la soṅ ste
rgyal po’i gnas-su560 sleb561 par gyur to || rgyal pos gnas brtan gzigs

15nas thugs tshim par gyur (97a) te562 | gdan bśams pa la bźugs-su563

bcug-go564 || raṅ la byed pa bźin bcos nas ro sna tshogs pa’i bza’ bas
lhuṅ bzed bkaṅ nas565 phul-lo566 || gnas brtan laṅs nas ’gro bar bsams
pa daṅ | bu bźugs la gsol cig | rgyal po chen po ston pa daṅ ñe bar
soṅ ste bza’o567 || slar yaṅ bu568 ston pa ga na yod | stoṅ phrag ñi

20śu’i dge sloṅ ’khor du byas nas rgyal po chen po ñid blta ba’i phyir
byon no || rgyal po thugs tshim par gyur nas smras pa | khyed569 ’di
gsol la bdag gi sras groṅ khyer ’dir ma byon gyi bar la ’di ñid nas
lhuṅ bzed du bza’ ba khyer la soṅ cig ces smras-so570 || gnas brtan

543 legs so SDQH : legso LN.
544 rjes su SDQH : rjesu LN.
545 gzuṅ SDNH : bzuṅ QL.
546 śig SD : cig QLNH.
547 legs so SDQLH : legso N.
548 brtan SDLNH : grtan Q.
549 soṅ nas SDQH : soṅ naso LN.
550 smras so SDQ : not in LN : smras

H.
551 am gha SD : ’om gha Q : a gha

LNH : Aṅga Ja I p. 87.
552 ma ga dha SL : ma ga dhā D : ma

gadha QN : magadha H : Magadha Ja I
p. 87 : cf. Mvy 4121 Magadhā : Yul ma
ga dha.
553 ser skya’i gźi na SDQH : ser skya’i

LN : Kapilavatthu Ja I p. 87 : cf. Mvy
4118 Kapila-vāstu-nagara : Ser skya’i

gnas kyi groṅ khyer.
554 tu SQNH : du DL.
555 cu’i SDLNH : bcu’i Q.
556 ba yaṅ DQLNH : ba’aṅ S.
557 ba yaṅ DQLNH : ba’aṅ S.
558 gźegs so SDQH : gźegso LN.
559 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
560 gnas su SDQH : gnasu LN.
561 sleb DQNLH : bsleb S.
562 te SDQLH : to N.
563 bźugs su SDQH : bźugsu LN.
564 bcug go SDQH : bcugo LN.
565 not in SDQH : phul nas LN.
566 phul lo SDQH : phulo LN.
567 bza’o DQLNH : bza’ ’o S.
568 bu : not in Pāli.
569 khyed DQH : khyod SLN.
570 smras so SDQNH : smraso L.
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gyis rgyal po’i gsuṅ mñan te | rgyal pos gnas brtan gyi bza’ ba gsol
zin pa daṅ lhuṅ bzed bkrus nas dri bzaṅ po’i phye mas byugs te |
bza’ ba mchog gis gaṅ bar byas nas de bźin gśegs pa la phul cig źes
smras nas gnas brtan gyi lag par571 byin-no572 || gnas brtan mi thams

5cad kyis mthoṅ ba daṅ lhuṅ bzed nam mkha’ la ’phaṅs-so573 || raṅ
ñid kyaṅ nam-mkha’574 la gśegs nas bza’ ba’i lhuṅ bzed bzuṅ ste |
ston pa’i phyag tu phul nas ston pas kyaṅ der bza’ ba la loṅs spyod
do || gnas brtan thabs ’dis575 ñi ma re re bźin du bza’ ba phul-lo576 ||
ston pas kyaṅ lam gyi bar du rgyal po ñid kyi577 gdugs tshod la loṅs

10spyod-do578 || gnas brtan gyis kyaṅ gdugs tshod la loṅs spyod pa’i
mthar ñi ma re re bźin du de579 riṅ ’di tsam nas bcom ldan ’das (97b)
byon no || [Pā88] de580 riṅ ’di tsam du bcom ldan ’das byon źes pa
daṅ | saṅs rgyas kyi yon tan yaṅ dag par ldan pa ñid brjod ciṅ rgyal
rigs581 thams cad ston pa ma mthoṅ ba ñid kyis ston pa’i druṅ du

15raṅ ñid kyi582 sems daṅs583 par mdzad-do584 || de’i rgyu mtshan gyis
gnas brtan la bcom ldan ’das kyis dge sloṅ dag bdag gi ñan thos kyi
naṅ nas rigs dad par byed pa rnams kyi mchog gaṅ na585 ’di ni ’char
ka źes586 pa’o ||

III.20 The Bhagavan in the city of Kapilavatthu

’di mchog tu bzuṅ bas śākya pa rnams kyis kyaṅ bcom ldan ’das
20rjes-su587 byon pa’i sṅun la bdag cag gi588 ñe du’i gtso bo blta’o źes

’dus nas | bcom ldan ’das bźugs pa’i gnas rtog589 ciṅ śākya nya590 gro
dha’i kun dga’ ra ba yid du ’oṅ ba sta gon byas-so591 || der thams
cad ñer bsdogs byas nas spos daṅ me tog592 so so lag tu thogs te |
bsu ba byed ciṅ rgyan thams cad kyis so sor brgyan nas | gźon-nu593

25daṅ gźon-nu594 ma595 groṅ khyer gyi khye’u daṅ bu mo sṅar daṅ por
btaṅ ba rnams daṅ | de nas rgyal po’i gźon nu daṅ gźon nu ma dag
de rnams kyi bar raṅ raṅ gis spos daṅ | me tog daṅ | phye ma la

571 par SDLNH : pas Q.
572 byin no SDQH : byino LN.
573 ’phaṅs so DQ : ’phags so SH :

’phagso LN.
574 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
575 ’dis SLNH : ’di’i DQ.
576 phul lo SDQLH : phulo N.
577 kyi SDL : kyis QNH.
578 spyod do SDQLH : spyodo N.
579 de DNH : di SQL.
580 de DNH : di SQL.
581 rigs SNH : ris DQL.
582 kyi DQLNH : gyi S.
583 daṅs SDQLN : dwaṅs H.

584 mdzad do SDQNH : mdzado L.
585 gaṅ na DQ : gaṅ yin na S : gaṅ

yin LNH : yadidaṃ Ja I p. 88.
586 źes SDQNH : ces L.
587 rjes su SDQH : rjesu LN.
588 gi SDLNH : not in Q.
589 rtog SDQN : rtogs LN.
590 nya SDQLH : mya N.
591 byas so SDQH : byaso LN.
592 tog SDLNH : rtog Q.
593 gźon nu SDQLH : gźonu N.
594 gźon nu SDQLH : gźonu N.
595 ma SDQLH : ni N.
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sogs pas mchod pa byed ciṅ | bcom ldan ’das kyis bźes nas nya gro
dha’i kun dga’ ra ba ñid du byon no || der bcom ldan ’das kyis stoṅ
phrag ñi śu’i zag pa zad pa’i dge sloṅ ’khor du byas nas gdan bśams
pa mchog la saṅs rgyas bźugs-so596 || śākya’i rigs ni ṅa rgyal daṅ

5ldan pa yin | sems rtsub pa yin pas ’di ni don grub gźon (98a) nu
ṅed597 daṅ lhan cig gźon nu yin-no598 || ṅed ni phu bo599 yin-no600 ||
’di ni sriṅ mo’i bu yin-no601 || ’di ni tsha bo yin no602 źes bsams nas
khye’u daṅ rgyal po’i gźon nu źes smras te | khyed kyi phyag gis603
bdag khyed kyi rgyab tu604 sdod605 do źes bsams-so606 || de rnams de

10bźin du gnas nas | bcom ldan ’das kyis de rnams kyi bsam pa gzigs
nas | gñen rnams bdag la phyag mi byed par ’dod kyaṅ da lta phyag
byed du gźug607 dgos te | mṅon par śes pa’i gźi daṅ | ye śes daṅ |
bsam gtan daṅ ldan608 par ’jug pa bskyed dgos609 sñam ste | bźeṅs610
nas nam-mkha’611 la gźegs-so612 || de rnams kyi mgo la źabs kyi rdul

15lhuṅ613 ba bźin du a mra bsruṅ614 ba’i a mra’i śiṅ615 gi druṅ du so
so’i cho ’phrul daṅ mtshuṅs par cho ’phrul mdzad do ||

III.21 The subsequent homage by Suddhodana

rgyal pos de’i616 ya mtshan che ba mthoṅ-ṅo617 źes smras-so618 || bcom
ldan ’das khyed619 ’khruṅs pa’i ñin mo dka’ thub pa620 nag po lha
len621 gyis phyag byed ciṅ ñe bar gnas pas khyed622 kyis źabs bskyod

20pa bram ze’i spyi po la ñe bar gnas-so623 || de mthoṅ nas bdag gis
kyaṅ khyed624 la phyag byas-so625 || ’di ni bdag gi phyag daṅ po
źes626 yin-no627 || bkra śis pa’i ’bru ’debs pa’i ñin mo ’dzam bu’i628

596 bźugs so SDQH : bźugso LN.
597 ṅed DQLNH : ded S.
598 yin no SDQH : yino LN.
599 phu bo DQH : phuṅ po S : phu

po LN (LN corrections from phuṅ po : L
has ṅo erased : N has three tseg in its
place).
600 yin no SDQNH : yino L.
601 yin no SDQLH : yino N.
602 no SDQ : not in LNH.
603 gis SDQH : gi LN.
604 tu SDQNH : du L.
605 sdod SDQH : bsdod LN.
606 bsams so SDQH : bsamso LN.
607 gźug SDLNH : bźugs Q.
608 ldan SLNH : sñoms DQ.
609 not in SLNH : so DQ.
610 bźeṅs SDQH : gźeṅs LN.
611 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.

612 gźegs so SDH : gźegso LN : śes so
Q.
613 lhuṅ SDQH : not in LN.
614 a mra bsruṅ SNH : a mra sruṅ D :

a smra bsruṅ Q : a smra bsuṅ L.
615 a mra’i śiṅ SDLNH : a smra’i śiṅ

Q : Gaṇḍamba Ja I p. 88.
616 de’i SDQ : de LNH.
617 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
618 smras so SDQH : smraso LN.
619 khyed DQLNH : khyod S.
620 dka’ thub pa : not in Pāli.
621 len SDQH : lan LN.
622 khyed DQLNH : khyod S.
623 gnas so SDQH : gnaso LN.
624 khyed DQLNH : khyod S.
625 byas so SDQH : byaso LN.
626 źes SDQ : not in LNH.
627 yin no SDQH : yino LN.
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śiṅ gi grib ma’i dpal gyi mal stan la khyed629 bźugs pa na śiṅ ’dzam
bu’i630 grib mas ma btaṅ631 bar mthoṅ ba’i tshe yaṅ632 źabs la phyag
byas-so633 || ’di ni bdag gi634 phyag gñis pa yin-no635 || da lta ni bdag
gis sṅar ma mthoṅ ba’i cho ’phrul yaṅ mthoṅ bas khyed kyi źabs la

5(98b) phyag bgyid do || ’di ni bdag gi phyag gsum pa yin no ||

III.22 The homage by the Sākiyas and meeting with
kinsfolk

slar yaṅ rgyal pos bcom ldan ’das la phyag byed ciṅ | phyag byed
par mi nus pa’i śākya’i rigs gcig kyaṅ med do || thams cad kyis kyaṅ
phyag byed pa ñid do || de nas bcom ldan ’das la ñe du rnams kyis
phyag byed ciṅ nam-mkha’636 las babs nas gdan bśams pa’i mchog

10gi guṅ la bźugs so637 || bcom ldan ’das bźugs nas ñe du rnams daṅ638

’dus par gyur pa la639 thams cad sems gcig tu gnas-so640 || de nas
sprin chen po las padma’i ’dab641 ma la chu mi ’chags642 pa lta bu’i
char ’bebs-so643 || chu zaṅs kyi mdog can sa la sgra sgrogs śiṅ ’bab
bo || ’baṅ bar ’dod pa rnams ’baṅ-ṅo644 || ’baṅ bar mi ’dod pa rnams

15mi ’baṅ-ṅo645 || thigs pa tsam yaṅ mi ltuṅ646 ṅo || de mthoṅ nas thams
cad du ya mtshan pa daṅ rmad du byuṅ ba skyes-so647 || [Pā89] e ma
ho ṅo mtshar che | e ma ho rmad du byuṅ-ṅo648 źes rjod649 par byed
do || ston pas ’di kho na ma yin gyi | bdag gi ñe du daṅ phrad pa na
padma’i ’dab650 ma la651 chu mi ’chags652 pa lta bu’i char ’bebs653 śiṅ

20’das pa’i dus su ’aṅ ṅas phab-bo654 || ’di’i don byuṅ ba ni thams cad
sgrol gyi skyes rabs-su655 bśad-do656 || chos bstan657 pa thos nas658

628 ’dzam bu’i SDQ : ’dzambu’i LNH.
629 khyed DQLNH : khyod S.
630 ’dzam bu’i SDQ : ’dzambu’i LNH.
631 btaṅ SDLNH : btad Q.
632 tshe yaṅ DQLNH : tshe’aṅ S.
633 byas so SDQH : byaso LN.
634 gi SDQ : gis LNH.
635 yin no SDQH : yino LN.
636 nam mkha’ SDQH : namkha’ LN.
637 bźugs so SDQH : bźugso LN.
638 daṅ SDLNH : not in Q.
639 la SDQ : not in LNH.
640 gnas so SDQH : gnaso LN.
641 padma’i ’dab SLNH : pad ma’i

’dab D : pad ma’i mdab Q.
642 ’chags DQLNH : chags S.
643 ’bebs so SDQH : ’bebso LN.
644 ’baṅ ṅo SDQLH : ’baṅo N.

645 ’baṅ ṅo SDQLH : ’baṅo N.
646 ltuṅ SDLNH : ltoṅ Q.
647 skyes so SDQH : skyeso LN.
648 byuṅ ṅo SDQH : byuṅo LN.
649 rjod SDH : brjod QLN.
650 padma’i ’dab SLNH : pad ma’i

’dab D : pad ma’i mdab Q.
651 la DQH : not in SLN.
652 ’chags DQLNH : chags S.
653 ’bebs SDQH : ’babs LN.
654 phab bo SDQLH : phabo N.
655 thams cad sgrol gyi skyes rabs su

SD : thams cad sgrol gyi skye rab su
QLH : thams cad sgrol gyi skye rabsu N :
Vessantarajātakaṃ Ja I p. 89.
656 bśad do SDQLH : bśado N.
657 bstan SDQH : stan LN.
658 nas SDQH : not in LN.
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thams cad laṅs te phyag byas nas soṅ-ṅo659 || gcig gis kyaṅ rgyal po
daṅ | rgyal tshab daṅ | blon po rnams saṅ bdag gi gnas su660 bsod
sñoms khyer ’oṅ-ṅo661 źes smra662 ba soṅ ba663 de rnams las gcig kyaṅ
ma byuṅ-ṅo664 ||

III.23 Going for alms in Kapilavatthu

5ston665 pas slar ñi ma gñis pa (99a) la stoṅ phrag ñi śu’i dge sloṅ ’khor
du byas nas groṅ khyer ser skya’i666 gźir bsod sñoms la bźud-do667 ||
gaṅ źig mgron668 du gñer ba daṅ |669 lhuṅ bzed khyer bsu yaṅ670 med
do || bcom ldan ’das sgo druṅ du ’khod de rnam par brtags pas ji ltar
sṅon671 gyi saṅs rgyas rnams kyi rigs kyi groṅ khyer du byon nas672

10bsod sñoms mdzad pa bźin du gaṅ gi673 ji ltar rigs par mi chen po’i
khyim du ’gro źiṅ yaṅ na go rims674 bźin du bsod sñoms spyod do ||
de nas saṅs rgyas gcig gis kyaṅ ji ltar rigs par gśegs pa ma mthoṅ
bas bdag gis kyaṅ da ni ’di’i rigs-so675 || ’di676 sṅon gyi saṅs rgyas
kyi rigs677 bźin du bdag gis kyaṅ rigs par gzuṅ678 bar bya’o || bdag gi

15ñan thos kyaṅ bdag ñid bźin rjes-su679 slob ciṅ bsod sñoms la rdzogs
par byon-no680 || ’khod pa’i khyim nas bzuṅ681 nas go rims682 bźin du
bsod sñoms la spyod do || ’phags pa gźon nu don grub bsod sñoms
la gśegs-so683 źes brjod do || ñis thog daṅ sum thog la sogs pa’i khaṅ
bzaṅs684 rnams-su685 steṅ gi sgo chuṅ phye nas mi thams cad blta

20bar gyur te |

III.24 The praise of Rāhula’s mother

lha mo sgra gcan ’dzin gyi yum yaṅ ’phags pa’i bu groṅ khyer ’di ñid
du rgyal po chen po’i mthus gser gyi do li la sogs pa la źon te | de

659 soṅ ṅo SDQLH : soṅo N.
660 gnas su SDQLH : gnasu N.
661 ’oṅ ṅo SDQLH : ’oṅo N.
662 smra SDLNH : smras Q.
663 soṅ ba SDQLN : not in H.
664 byuṅ ṅo SDQH : byuṅo LN.
665 ston SDQH : slon LN.
666 skya’i SDQNH : kya’i L.
667 bźud do SDQLH : bźudo N.
668 mgron SDH : ’gron QLN.
669 not in SDQLN : gaṅ źig mgron du

gñer ba daṅ H.
670 bsu yaṅ DQLNH : bsu’aṅ S.
671 sṅon DOLNH : sṅun S.
672 nas SDQH : not in LN.

673 gi SDQ : not in LNH.
674 rims SDQLN : rim H.
675 rigs so SDQH : rigso LN.
676 ’di SDQH : ’di’i LN.
677 saṅs rgyas kyi rigs SDQLNH :

vaṃso Ja I p. 89.
678 gzuṅ SDQH : bzuṅ LN.
679 rjes su SDQH : rjesu N : brdzes L.
680 byon no SDQLH : byono N.
681 bzuṅ SDLNH : gzuṅ Q.
682 rims SDQLN : rim H.
683 gśegs so SDQLH : gśegso N.
684 bzaṅs SD : bzaṅ QLNH.
685 rnams su SDQH : rnamsu LN.
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riṅ nas skra daṅ kha spu686 bregs śiṅ ṅur smrig gi gos gyon nas snod
lag tu khyer te | bsod sñoms la ’gro ba mdzes sam mi mdzes687 źes
steṅ gi sgo chuṅ phye nas blta’o688 || sna tshogs pa’i ’dod chags daṅ
bral ba yaṅ dag par ’bar źiṅ sku lus (99b) kyi ’od kyis689 groṅ khyer

5gyi steṅ thams cad snaṅ bar mdzad de690 | ’dom gaṅ ba’i ’od kun nas
bskor691 źiṅ rab tu gsal ba | dpe byad bzaṅ po brgyad cu692 daṅ ldan
pa | skyes bu chen po’i mtshan sum cu693 rtsa gñis kyis brgyan pa694 |
saṅs rgyas kyi dpal dpe med par rnam par gsal ba mthoṅ-ṅo695 ||
gtsug696 tor nas bzuṅ nas źabs kyi697 mthil gyi bar de srid do698 ||

10dbu skra g.yas ’khyil699 ’jam nag700 snum pa daṅ ||
dpral ba dri med ñi ma’i mthil bźin-no701 ||

sku daṅ ’tsham702 pa’i śaṅs ni mtho ba daṅ ||
mi yi seṅ ge ’od zer gsal bar mdzad ||703

’di lta bu la sogs pa’i mi’i seṅ ge la704 tshigs-su705 bcad pas mṅon par
15bstod-do706 || khyed kyi sras po bsod sñoms la spyod do źes rgyal po

la smras-so707 ||

III.25 The lineage of the Buddhas

rgyal po’i sems sdug bsṅal bas708 gos nas bzuṅ ste myur źiṅ myur bar
phyir ’thon te709 | bcom ldan ’das kyi druṅ du ’khod nas smras pa |
ci btsun pa bdag cag ṅo tsha bas ci’i don du bsod sñoms mdzad |

20[Pā90] dge sloṅ ’di rnams kyi bza’ ba bdag gis ster bar mi śes bsams
pa710 yin nam ci lags | rgyal po chen po’i rigs kyi spyod pa yin-no711 ||

686 spu SDQNH : bu L.
687 mdzes sam mi mdzes : sobhati nu

kho Ja I p. 89.
688 not in Tibetan : Bhagavantaṃ Ja

I p. 89.
689 kyis SDQ : kyi LNH.
690 de SDLNH : do Q.
691 bskor SDQNH : skor L.
692 cu SDLNH : bcu Q.
693 cu SDNH : bcu QL.
694 brgyan pa SDQH : rgyan pas LN.
695 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
696 gtsug SDQNH : btsug L.
697 kyi SDQH : kyis LN.
698 gtsug tor nas bzuṅ nas źabs kyi

mthil gyi bar de srid do : not in Pāli.
699 ’khyil SDQH : mkhyil LN.
700 nag SLNH : gnag DQ.

701 bźin no SDQLH : bźino N.
702 ’tsham SDQ : ’tshams LNH.
703 Ja I p. 89, Ap-a p. 94. sinid-

dhanīlamudukuñcitakeso / suriya-
sunimmalatalābhinalāṭo / yuttatuṅ-
gamudukāyatanāso / raṃsijālavitato
narasīho ti.
704 not in Tibetan : aṭṭhahi Ja I 89,

dasahi Ap-a p 94.
705 tshigs su SDQLH : tshigsu N.
706 bstod do SDQLH : bstodo N.
707 smras so SDQH : smraso LN.
708 not in Tibetan : hatthena Ja I

p. 89.
709 te SDQ : ste LNH.
710 not in SDQH : yaṅ dag LN.
711 yin no SDQLH : yino N.
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btsun pa bdag cag śākya’i rigs712 źes bya ba’i rigs-so713 || de la rgyal
rigs gcig kyaṅ bsod sñoms byed pa’i miṅ714 tsam yaṅ med do || rgyal
po chen po’i rigs źes bya ba ni khyod kyi rigs ’di yin-no715 || bka’
stsal pa | rgyal po chen po mi dgyes pa ma mdzad cig716 | slar yaṅ

5bdag cag gi717 mar me718 mdzad daṅ | kō ḍi nya719 daṅ720 | ’od sruṅ721

źes bya ba (100a) ’di saṅs rgyas kyi rigs yin-no722 || ’di rnams daṅ
gźan saṅs rgyas stoṅ phrag du mas kyaṅ bsod sñoms spyod ciṅ ’tsho
bar mdzad la | sraṅ gi dbus-su723 ’khod pa ñid do ||

bag med lhag mar byed pa med || chos la spyod ciṅ legs par spyod ||
10chos la spyad na bde ba ’byuṅ || ’jig rten ’di daṅ phyi mar bde ||724

chos kyi rkaṅ pa’i tshigs-su725 bcad pa726 ’di bstan ciṅ bśad-do727 ||
tshigs-su728 bcad pa’i mthar rgyal pos rgyun du729 źugs pa’i ’bras bu
thob-bo730 ||

chos spyod pa ni legs par spyod || ñes par spyod pa mi bya źiṅ ||
15chos spyad pa yis bde ba ’byuṅ || ’jig rten ’di daṅ pha rol tu’o731 ||732

712 śākya’i rigs SDQLNH : Mahāsam-
matakhattiyavaṃso Ja I p. 90.
713 rigs so SDQH : rigso LN.
714 miṅ DQLNH : mi S.
715 yin no SDQLH : yino N.
716 bka’ stsal pa | rgyal po mi dgyes pa

ma mdzad cig : not in Pāli.
717 gi SD : gis QLNH.
718 me SDLNH : med Q.
719 kō ḍi nya DQ : ko’u ḍi nya SN : ko

ḍi nya L : kō ṇḍi nya H.
720 daṅ SDQLNH : pe Ja I p. 90.
721 ’od sruṅ DQH : ’od sruṅs S : ’od

bsruṅ LN.
722 yin no SDQLH : yino N.
723 dbus su SDQNH : dbusu L.
724 Ja I p. 90, Dhp 168 p. 48, Ap-a

pp. 94, 539, Dhp-a III p. 164 : PDhp
27 : Udāna-v 4. 35 : GDhp 110. uttiṭṭhe
na-ppamajjeyya | dhammaṃ sucaritaṃ
care, / dhammacārī sukhaṃ seti | asmiṃ
loke paramhi ca.

Patna Dharmapada 27: uṭṭheyā na
pramajjeyā | dhammaṃ sucaritaṃ care /
dhammacārī [ ] śeti | aśśiṃ loke paramhi
ca.

Udānavarga 4. 35: uṭṭiṣṭhen na

pramādyeta | dharmaṃ sucaritaṃ caret |
/ dharmacārī sukhaṃ śete | hy asmiṃ
loke paratra ca.

Gāndhārī Dharmapada 110: udiṭha
na pramaje’a | dhamu sucarida cari /
dhama-cari suhu śe’adi | asvi loki parasa
yi.
725 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
726 chos kyi rkaṅ pa’i tshigs su bcad

pa : imaṃ gātham Ja I p. 90.
727 bśad do SDQLH : bśado N.
728 tshigs su SDQH : tshigsu LN.
729 du SDQH : tu LN.
730 thob bo SDQLH : thobo N.
731 tu’o SLNH : du’o DQ.
732 Ja I p. 90, Dhp 169 p. 48, cf. Ja

III p. 269, Ap II pp. 590, 596, Ap-a
pp. 95, 539, Dhp-a III p. 164, cf. Sv II
657 : PDhp 224 : Udāna-v 30. 5 : GDhp
328. dhammaṃ care sucaritaṃ | na naṃ
duccaritaṃ care, / dhammacārī sukhaṃ
seti | asmiṃ loke paramhi ca.

Patna Dharmapada 224: dhaṃmaṃ
care sucaritaṃ | na naṃ duccaritaṃ
care / dhammacārī sukhaṃ śeti | assiṃ
loke paramhi ca.

Udānavarga 30. 5: dharmaṃ caret
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slar yaṅ chos kyi rkaṅ pa’i tshigs-su733 bcad pa734 ’di thos nas lan
cig735 phyir ’oṅ ba’i736 ’bras bu thob par gyur to || chos skyoṅ ba’i
skyes rabs737 thos nas738 phyir mi ’oṅ ba’i ’bras bu thob par gyur739
to || ’chi ba’i dus-su740 gdugs dkar po’i ’og tu dpal gyi mal stan gyi

5steṅ du gzims pa ñid na dgra bcom pa thob par gyur741 to || dgon
par gnas nas dka’ thub spyod pa rgyal po la dgos pa med do ||

III.26 The Bhagavan in the chamber of Rāhula’s mother

rgyun du742 źugs pa’i ’bras bu mṅon du byas nas | slar yaṅ bcom
ldan ’das kyi lhuṅ bzed bzuṅ ste743 | ’khor daṅ bcas pa khaṅ bzaṅs744
chen po’i steṅ du spyan draṅs nas gya nom pa’i bza’ ba daṅ bca’745

10ba rnams draṅs-so746 || gdugs tshod747 zin pa’i mthar sgra gcan ’dzin
gyi ma ma gtogs pa’i btsun mo ’khor daṅ bcas pa thams cad ’oṅs
nas bcom ldan ’das la phyag byas-so748 || gźan yaṅ des (100b) ’khor
gyi mi rnams la ’phags pa’i bu la phyag gyis749 źes750 brjod nas | gal
te kho mo la yon tan yod na ’phags pa’i bu raṅ ñid kyi751 gnas-su-

15’byon-no752 || byon pa ñid na de la phyag byed-do753 źes brjod nas ma
’oṅs-so754 || rgyal pos lhuṅ bzed bzuṅ nas bcom ldan ’das ñan thos
mchog gñis daṅ bcas pa rgyal po’i bu mo’i khaṅ bzaṅs-su755 gśegs
te | rgyal po’i bu mo raṅ ñid ji ltar mos pa’i phyag byed ciṅ gźan daṅ
’gal756 ba cuṅ zad kyaṅ ma byed ces nas | gdan bśams pa mchog gi

20guṅ757 la bźugs-so758 || de myur du ’oṅs nas byin pa bzuṅ ste | źabs
kyi steṅ du mgo bo bźag nas ji ltar ’dod pa’i phyag byas-so759 || rgyal

sucaritaṃ | nainaṃ duścaritaṃ caret /
dharmacārī sukhaṃ śete | hy asmiṃ loke
paratra ca.

Gāndhārī Dharmapada 328: dhamu
cari sucarida | ... drucarida cari / dhama-
yari suha śedi | asvi loki parasa yi.
733 tshigs su SDQLH : tshigsu N.
734 chos kyi rkaṅ pa’i tshigs su bcad

pa : not in Pāli.
735 cig SDQLN : gcig H.
736 ba’i SLNH : gi DQ.
737 chos skyon ba’i skyes rabs

SDQLNH : Dhammapālajātakaṃ Ja
I p. 90.
738 thos nas DQH : thob nas SLN :

sutvā Ja I p. 90.
739 gyur SDLNH : ’gyur Q.
740 dus su SDQLH : dusu N.
741 gyur SDLNH : ’gyur Q.
742 du SDQLH : tu N.

743 ste SDLNH : te Q.
744 bzaṅs SDLN : bzaṅ QH.
745 bca’ SDQ : bcas LNH.
746 draṅs so SDQH : draṅso LN.
747 tshod SDLNH : chod Q.
748 byas so SDQH : byaso LN.
749 gyis DQLNH : bgyis S.
750 źes SDLNH : śes Q.
751 kyi SDLNH : la Q.
752 gnas su ’byon no SDQLH : gnasu

byono N.
753 byed do SDQLH : byedo N.
754 ’oṅs so SDQH : ’oṅso LN.
755 bzaṅs su SDQ : bzaṅsu LN : bzaṅ

du H.
756 ’gal DQLNH : dga’ S.
757 mchog gi guṅ : not in Pāli.
758 bźugs so SDQH : bźugso LN.
759 byas so SDQH : byaso LN.
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po daṅ rgyal po’i bu mos bcom ldan ’das la dga’ ba maṅ pos yon
tan la sogs pas yon tan daṅ ldan par brjod nas | btsun pa bdag gi bu
mos ñid kyis gos ṅur smrig gyon pa thos nas | [Pā91] de nas bzuṅ
ste deṅ gi bar du gos ṅur smrig760 gyon-no761 || ñid kyis gdugs tshod

5lan cig762 gsol ba thos nas bu mos kyaṅ bza’ ba lan cig763 zos-so764 ||
ñid kyis765 mal stan chen po spaṅs pa thos nas | ñal khri chuṅ ba
la ñal-lo766 || ñid kyis me tog gi phreṅ767 ba daṅ spos la sogs pa
la sred pa med par768 thos nas | me tog gi phreṅ769 ba daṅ spos la
sogs pa la chags pa770 med pa skyes-so771 || raṅ gi ñe du rnams bdag

10gis gso’o źes ’phrin bskur nas | gñen gcig772 la yaṅ773 blta774 ba mi
’dug-go775 || bcom ldan ’das ’di lta bu’i yon tan daṅ ldan pa ni bdag
gi (101a) bu mo yin-no776 źes gsol to || rgyal po chen po ya mtshan777

mi che’o778 || ’di da lta khyed sruṅ779 bar byed pa’i rgyal po’i bu mo
ye śes yoṅs-su780 ma smin pa781 raṅ gis bsruṅ-ṅo782 || sṅar bsruṅs783

15pa med ciṅ ri la sogs pa la ’gro ba na | ye śes yoṅs-su784 ma rdzogs
pa785 raṅ gis bsruṅs-so786 źes gsuṅs787 nas | mi ’am ci zla ba’i skyes
rabs788 gsuṅs te | gdan789 las bźeṅs nas gśegs-so790 ||

III.27 The going forth of Nanda

ñi ma gñis pa la rgyal bu gźon-nu791 dga’ bo rgyal por dbaṅ bskur
ba daṅ | khaṅ pa gsar pa’i naṅ du źugs te bkra śis pa’i bag ma blaṅs

20nas ñe bar gnas-so792 || de’i khyim du gśegs nas gźon nu lhuṅ bzed
zuṅ źig793 ces rab tu dbyuṅ bar dgoṅs nas bkra śis brjod do794 ||
gdan la bźeṅs nas gśegs-so795 || ljoṅs kyi dge ba’i bu mos ’gro ba

760 smrig SDQNH : mrig L.
761 gyon no SDQLH : gyono N.
762 cig SDQLN : gcig H.
763 cig SDQLN : gcig H.
764 zos so SDQH : zoso LN.
765 kyis SQDLH : kyi N.
766 ñal lo SDQH : ñalo LN.
767 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
768 pa DQLNH : par S.
769 phreṅ DQLNH : ’phreṅ S.
770 pa DQLNH : not in S.
771 skyes so SDQH : skyeso LN.
772 gcig SDLNH : cig Q.
773 la yaṅ DQLNH : la’aṅ S.
774 blta DQ : lta SLNH.
775 ’dug go SDQH : ’dugo LN.
776 yin no SDQLH : yino N.
777 ya mtshan SDQNH : yaṅ tshan L.
778 che’o DQLNH : che ’o S.

779 sruṅ SDQ : bsruṅ LNH.
780 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
781 pa SDQ : par LNH.
782 bsruṅ ṅo SDQH : bsruṅo LN.
783 bsruṅs SLN : bsruṅ DQH.
784 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
785 pa SDQ : par LNH.
786 bsruṅs so DH : bsruṅso LN : sruṅs

so S : bsruṅ ṅo Q.
787 gsuṅs SDQH : bsuṅs LN.
788 mi’am ci zla ba’i skyes rabs

SDQLNH : Candakinnarajātakaṃ Ja I
p. 91.
789 gdan SLNH : stan D : gtan Q.
790 gśegs so SDQH : gśegso LN.
791 gźon nu SDQLH : gźonu N.
792 gnas so SDQNH : gnaso L.
793 źig SNH : śig D : cig QL.
794 do SLN : de DQH.
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mthoṅ-ṅo796 || ’phags pa’i bu myur du śog ces brjod nas797 blta’o ||
des kyaṅ bcom ldan ’das kyi798 lhuṅ bzed de799 bzuṅ800 bar ma nus
nas gtsug lag khaṅ ñid du gśegs-so801 || bcom ldan ’das802 de la ’dod
pa med pa ñid kyis803 rab tu ’byuṅ ba byed-do804 || ’di ltar bcom

5ldan ’das groṅ khyer ser skyar gśegs śiṅ805 ñi ma gsum pa la dga’ bo
rab tu byuṅ bar byas-so806 ||

III.28 The going forth of Rāhula

ñi ma bdun pa la sgra gcan807 ’dzin gyi mas | gźon-nu808 rgyan gyis
brgyan nas | bcom ldan ’das kyi809 druṅ du btaṅ-ṅo810 || bu stoṅ
phrag ñi śu’i dge sloṅ811 ’khor daṅ bcas pa ’di rnams ltos | gser gyi

10kha dog can gyi tshaṅs pa’i gzugs kyi mdog can | (101b) dge sbyoṅ
’di ni khyed kyi yab-bo812 || ’di la gter chen po yod ciṅ de ’thon pa
nas bzuṅ813 nas gter mthoṅ ba med do || soṅ la nor sloṅs śig814 |
bdag khyed kyi bu gźon-nu815 yin-no816 || rgyal por dbaṅ bskur ba
thob nas ’khor los sgyur817 ba la dbaṅ byed par ’gyur-ro818 || bdag

15la nor gyi don du nor stsal du gsol | yab kyi nor bu bdag yin-no819
źes gsol cig ces smras pa daṅ | gźon-nu820 bcom ldan ’das daṅ ñe bar
soṅ ste | yab kyi druṅ du dga’ ba skyes-so821 || sems spro bar gyur
to || dge sbyoṅ822 de823 khyed824 kyi grib ma ni de’o źes brjod nas |
gźan yaṅ raṅ gi rigs pas brjod ciṅ ’khod do || bcom ldan ’das gdugs

20tshod kyi mthar rjes-su825 yi raṅ ba mdzad nas gdan las bźeṅs te826
gśegs-so827 || gźon nus bdag la dge sloṅ nor stsal du gsol | bdag la
dge sloṅ nor stsal du gsol | bcom ldan ’das kyi828 rjes-su829 ’braṅs830

795 gśegs so SDQH : gśegso LN.
796 mthoṅ ṅo SDQLH : mthoṅo N.
797 not in Tibetan : gīvaṃ pasāretvā

Ja I p. 91.
798 kyi SDQ : kyis LNH.
799 de SLNH : not in DQ.
800 bzuṅ SQLNH : gzuṅ D.
801 gśegs so SDQH : gśegso LN.
802 bcom ldan ’das SDQNH : bcos L.
803 kyis SDQ : kyaṅ LNH.
804 byed do SDQNH : byedo L.
805 śiṅ SDQH : śes LN.
806 byas so SDQH : byaso LN.
807 gcan SDQH : can LN.
808 gźon nu SDQLH : gźonu N.
809 kyi SDQLH : kyis N.
810 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
811 dge sloṅ : samaṇa.
812 yab bo SDQNH : yabo L.

813 bzuṅ SDLNH : gzuṅ Q.
814 śig SDQNH : cig L.
815 gźon nu SDQLH : gźonu N.
816 yin no SDQH : yino LN.
817 los sgyur DQ : lo sgyur SLN : los

bsgyur H.
818 ’gyur ro SDQLH : ’gyuro N.
819 yin no SDQLH : yino N.
820 gźon nu SDQLH : gźonu N.
821 skyes so SDQH : skyeso LN.
822 dge sbyoṅ : not in Pāli.
823 de SLNH : des DQ.
824 khyed DQLNH : khyod S.
825 rjes su SDQH : rjesu LN.
826 te SDQNH : ste L.
827 gśegs so SDQH : gśegso LN.
828 kyi SDLNH : kyis Q.
829 rjes su SDQH : rjesu LN.
830 ’braṅs SDQ : ’braṅ LNH.
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nas | bcom ldan ’das kyis gźon nu phyir log la | ṅa’i rjes-su831 ma
’gro źes pa832 daṅ | rjes-su833 ’braṅ ba rnams kyaṅ bcom ldan ’das
daṅ ’grogs nas byon te | ldog par ma nus nas | gźon-nu834 bcom ldan
’das daṅ lhan cig kun dga’ ra ba ñid du phyin-no835 || de nas bcom

5ldan ’das kyis bsams pa | ’di yab kyi nor ’dod ciṅ ’jig rten pa’i nor
ni ’tshe ba daṅ bcas pa yin | da ni gźon nu la byaṅ chub sñiṅ po des
thob pa’i ’phags pa’i nor rnam pa bdun byin-na836 | [Pā92] ’jig rten
las ’das pa’i nor gyi bdag po byed par ’gyur bar dgoṅs (102a) nas |
tshe daṅ ldan pa śā ri’i bu837 bos te | de’i phyir na śā ri’i bu838 khyod

10kyis gźon-nu839 sgra gcan ’dzin rab tu phyuṅ źes brjod nas rab tu
byuṅ bar byas-so840 || slar yaṅ rgyal po gźon-nu’i841 sdug bsṅal cher
skyes te bsran par ma nus nas | bcom ldan ’das kyi gnas-su842 phyin
te | btsun pa ’phags pa ma daṅ pha yis rjes-su843 ma gnaṅ ba’i bu
rab tu ’byuṅ bar byed pa ma legs-so844 źes dam pa bslaṅs-so845 ||

III.29 The Bhagavan’s visit to Sītavana

15bcom ldan ’das kyis de la dam pa byin no || slar yaṅ ñi846 ma gñis
pa la rgyal po’i gnas-su847 gdugs tshod gsol nas phyogs gcig tu ’khod-
do848 || rgyal pos btsun pa ñid dka’849 ba spyod pa’i dus su lha gcig850
bdag gi druṅ du ñe bar ’oṅs nas khyed kyi bu dus las ’das-so851 źes
smras-so852 || de’i tshig la yid ches pa med ciṅ | bdag gi sras byaṅ

20chub ma thob bar du dus las ’da’ bar mi byed-do853 || de’i tshig854
bdag gis bkag-go855 źes brjod do || bcom ldan ’das kyis bka’856 stsal
pa857 | da lta ji ltar khyod yid ches par byed | sṅar858 rus pa mthoṅ
nas khyed kyi bu śi’o źes zer ba la yid ches par ma byas-so859 || ’di’i

831 rjes su SDQH : rjesu LN.
832 ṅa’i rjes su ma ’gro źes pa daṅ :

not in Pāli.
833 rjes su SDQH : rjesu LN.
834 gźon nu SDQNH : gźonu L.
835 phyin no SDQLH : phyino N.
836 byin na SDQH : byino LN.
837 śā ri’i bu SDLNH : śa ri’i bu Q.
838 śā ri’i bu SDLNH : śa ri’i bu Q.
839 gźon nu SDQLH : gźonu N.
840 byas so SDQNH : byaso L.
841 gźon nu’i SDQLH : gźonu’i N.
842 gnas su SDQH : gnasu LN.
843 rjes su SDQH : rjesu LN.
844 legs so SDQH : legso LN.
845 bslaṅs so SDQH : bslaṅso LN.

846 ñi SDQH : ñin L : ñid N.
847 gnas su SDQH : gnasu LN.
848 ’khod do SDQH : ’khodo LN.
849 dka’ SDLNH : bka’ Q.
850 gcig SQLNH : cig D.
851 ’das so SDQH : ’daso LN.
852 smras so SDQH : smraso LN.
853 byed do SDQH : byedo LN.
854 tshig SDLNH : tshe Q.
855 bkag go SDQLH : bkago N.
856 bka’ SDLNH : ’ka’ Q.
857 bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa :

not in Pāli.
858 sṅar SQLN : slar DH.
859 byas so SDQH : byaso LN.
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don ’byuṅ ba ni chos skyoṅ ba chen po’i skyes rabs-su860 bśad-do861 ||
gtam gyi mthar rgyal pos phyir mi ’oṅ ba’i ’bras bu la gnas-so862 ||
de ltar bcom ldan ’das kyi yab ’bras bu gsum la so sor gnas nas dge
sloṅ gi dge ’dun ’khor du byas-so863 || slar yaṅ rgyal po’i khab tu864

5gśegs nas bsil (102b) ba’i tshal du bźugs-so865 ||

III.30 The Jetavana of Anāthapiṇḍika

de’i tshe khyim bdag mgon med zas sbyin gyis śiṅ rta lṅa brgya’i
nor khyer nas rgyal po’i khab tu866 raṅ ñid dga’ ba’i grogs kyi khaṅ
par soṅ ste | des saṅs rgyas bcom ldan ’das byon-no867 źes pa thos
nas śin tu868 sṅa bar lha’i mthus sgo phye ste | ston pa’i druṅ du ñe

10bar soṅ nas chos thos te | rgyun du869 źugs pa’i ’bras bu thob par
gyur870 to || ñi ma gñis pa la saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun la sbyin
pa chen po phul-lo871 || mñan872 yod du gśegs pa’i phyir du ston pa’i
druṅ du dam bca’873 bslaṅs874 nas bar gyi lam dpag tshad bźi bcu
rtsa lṅa’i gnas-su875 ’bum phrag re re’i nor byin nas dpag tshad re re’i

15gtsug lag khaṅ byas-so876 || rgyal byed tshal bye ba phrag877 bco878
brgyad kyi dbyig879 gis ños nas las kha gsar pa byed ciṅ dbus-su880

stobs bcu pa’i dri’i gtsaṅ881 khaṅ byed-do882 || de la bskor ba rnams
la gnas brtan chen po brgyad cu’i bźugs gnas-so883 || chig thog daṅ |
ñis thog daṅ khaṅ pa riṅ po daṅ | bsti gnas la sogs pa’i bźugs gnas

20daṅ | rdziṅ884 bu daṅ | ’chag sa daṅ |885 mtshan mo’i bźugs gnas
daṅ | ñin mo’i bźugs gnas-so886 || bye ba phrag bco887 brgyad kyi888
nor spel te889 | yid du ’oṅ ba’i sa phyogs yid la ’thad890 pa’i gtsug

860 chos skyoṅ ba chen po’i skyes rabs
su SH : chos skyoṅ ba chen po’i skyis
rabs su D : chos skyoṅ ba chen po’i skye
rabs su Q : chos skyoṅ ba chen po’i skyes
rabsu LN : Mahādhammapālajātakaṃ
Ja I p. 92.
861 bśad do SDQH : bśado LN.
862 gnas so SDQH : gnaso LN.
863 byas so SDQH : byaso LN.
864 tu SDQ : du LNH.
865 bźugs so SDQH : bźugso LN.
866 tu SDQ : du LNH.
867 byon no SDQNH : byono L.
868 śin tu SDQNH : śinu L.
869 du SDQLH : tu N.
870 gyur SDLNH : ’gyur Q.
871 phul lo SDQH : phulo LN.
872 mñan SDQ : gñan LNH.
873 bca’ SDQH : bcas LN.

874 bslaṅs SLNH : blaṅs DQ.
875 gnas su SDQH : gnasu LN.
876 byas so SDQLH : byaso N.
877 not in SDLNH : brgya Q.
878 bco SLNH : bcwa DQ.
879 dbyig SDQNH : dbyigs L.
880 dbus su SDQNH : dbusu L.
881 dri’i gtsaṅ SDH : dri gtsaṅ Q : dri’i

rtsiṅ LN : gandhakuṭiṃ Ja I p. 92.
882 byed do SDQH : byedo LN.
883 gnas so SDQH : gnaso LN.
884 rdziṅ SDQNH : rjiṅ L.
885 not in Tibetan : haṃsavaṭṭaka Ja

I p. 92.
886 gnas so SDQH : gnaso LN.
887 bco SLNH : bcwa DQ.
888 kyi DQLNH : kyis S.
889 te SDQH : ste LN.
890 ’thad SDQH : mthad LN.
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lag khaṅ byed-do891 || stobs bcu pa byon pa’i phyir du pho ña ba
btaṅ ṅo892 | ston pas pho ña ba’i ’phrin gsan nas dge sloṅ gi dge ’dun
chen po893 ’khor du byas te | rgyal (103a) po’i khab nas phyir byon
te go rims894 bźin du groṅ khyer mñan895 yod du byon no || gtso bo

5chen po yaṅ896 gtsug lag khaṅ chen po sta897 gon byas nas de bźin
gśegs pa rgyal byed tshal du byon pa’i ñin mo bu rgyan thams cad
kyis brgyan no || slar yaṅ brgyan pa ñid kyi gźon-nu898 lṅa brgya
daṅ bcas pa btaṅ-ṅo899 || [Pā93] de ’khor daṅ bcas pa kha dog lṅa’i
gos yaṅ dag par ’bar ba’i rgyal mtshan lṅa brgya thogs nas stobs

10bcu pa’i mdun du soṅ bar gyur to || de rnams kyi phyi ma la legs
bzaṅ900 chen mo daṅ | legs bzaṅ901 ma chuṅ ba de902 bu mo903 gñis |
gźon-nu904 ma lṅa brgya daṅ bcas pa gser gyis gaṅ ba’i bum pa lag
par905 thogs nas phyir ’thon-no906 || de’i phyi ma la tshoṅ dpon gyi
chuṅ ma rgyan thams cad kyis brgyan nas bud907 med lṅa brgya daṅ

15bcas pa gser gyis gaṅ ba’i sder ma chen po thogs nas phyir ’thon to ||
thams cad phyin nas tshoṅ dpon908 raṅ ñid gos bzaṅ po gyon-no909 ||
de bźin du gos bzaṅ po gyon pa’i tshoṅ dpon lṅa brgya daṅ bcas pa
bcom ldan ’das kyi910 druṅ du soṅ ṅo || bcom ldan ’das kyi ’khor
dge bsñen ’di rnams mdun du byas nas | dge sloṅ gi dge ’dun chen

20po rnams ’khor911 du byas te | raṅ ñid kyi sku lus kyi ’od kyis gser
gyi bcud kyi goṅ bu lta bu daṅ mtshuṅs pa daṅ | nags tshal gyi bar
du snaṅ bar mdzad ciṅ mtha’ yas pa’i saṅs rgyas kyi rol pa912 saṅs
rgyas kyi dpal zla med ciṅ mtshuṅs pa med pa rgyal byed tshal gyi
naṅ du byon-no913 || (103b) de nas mgon med zas sbyin gyis źus pa |

25btsun pa gtsug lag khaṅ ’di ji lta bu la dbul bar bgyi | khyim bdag
gtsug lag khaṅ ’di ’oṅ ba daṅ ’gro ba’i dge sloṅ gi dge ’dun rnams la
phul cig | legs-so914 bcom ldan ’das915 źes tshoṅ dpon chen pos gser
gyi ril ba spyi blugs blaṅs916 nas stobs bcu pa’i phyag tu chu bsgreṅs

891 byed do SDQNH : byedo L.
892 ṅo DQH : ste SLN.
893 po SLNH : po’i DQ.
894 rims SDQLN : rim H.
895 mñan SDQH : gñan LN.
896 po yaṅ LNH : po’aṅ S : po DQ.
897 sta SDLNH : lta Q.
898 gźon nu SDQLH : gźonu N.
899 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
900 bzaṅ SLNH : bzaṅs DQ.
901 bzaṅ SLNH : bzaṅs DQ.
902 de SLN : ste DQH.
903 bu mo SDQLNH : seṭṭhidhītaro Ja

I p. 93.
904 gźon nu SDQLH : gźonu N.

905 lag par : not in Pāli.
906 ’thon no SDQLH : ’thono N.
907 bud SDQNH : bus L.
908 tshoṅ dpon SDQLNH : mahāseṭṭhi

Ja I p. 93.
909 gyon no SDQH : gyono LN.
910 kyi SDLNH : kyis Q.
911 ’khor DQLNH : ’khod S.
912 saṅs rgyas kyi rol pa SDQLNH :

Buddhalīḷāya Ja I p. 93.
913 byon no SDQLH : byono N.
914 legs so SDQH : legso LN.
915 bcom ldan ’das SDQLNH : bhante

Ja I p. 93.
916 blaṅs SDLNH : bslaṅs Q.
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te917 | rgyal byed tshal gyi gtsug lag khaṅ ’di918 ’gro ba daṅ ’oṅ919 ba’i
phyogs bźi’i saṅs rgyas la sogs pa’i dge ’dun la sbyin źes phul-lo920 ||
ston pas gtsug lag khaṅ bźes nas rjes-su921 yi raṅ ba mdzad-do922 ||

graṅ daṅ dro bas mi ñams śiṅ || de ltar ri dwags923 la sogs pa’i ||
5sdig sbrul daṅ ni sbraṅ bu daṅ || ba mo daṅ ni char pas-so924 ||925

de ltar rluṅ daṅ śin tu926 dro || so sor lus la gos pa daṅ ||
khaṅ naṅ gnas nas bde ba skyes || khaṅ par bsam gtan lhag mthoṅ rnams ||
dge ’dun gtsug lag khaṅ ’bul ba || saṅs rgyas mchog gis927 bsṅags par

mdzad ||928

10skyes bu mkhas pas de yi929 phyir || bdag ñid kyi ni phyir du ni ||
dga’ bas gtsug lag khaṅ byed pa || maṅ du thos pa gnas pa yin ||930

de rnams kyi ni bza’ daṅ btuṅ || gos daṅ mal cha stan daṅ ni ||
de rnams sems ni draṅ pos931 dbul932 || rab tu daṅ ba’i sems

kyis-so933 ||934 [Pā94]

15des ni de la chos bstan to || sdug bsṅal thams cad ñer źi’i phyir ||
gaṅ de’i chos ni rtogs pa daṅ || rten med mya ṅan ’das par byed ||935

917 bsgreṅs te SLNH : sbreṅ ste D :
bsgreṅ te Q.
918 ’di SDQ : ’di’i LNH.
919 ’oṅ SDQ : ’oṅs LNH.
920 phul lo SDQH : phulo LN.
921 rjes su SDQH : rjesu LN.
922 mdzad do SDQLH : mdzado N.
923 ri dwags LH : ri dags SDQN :

vāḷamiga Ja I p. 93 : Mvy 4792 Mṛga :
Ri dbags, Ri dags.
924 pas so SDQH : paso LN.
925 Ja I p. 93, Vin II pp. 147, 164,

Ap-a p. 98, Sv I p. 304, Ps III p. 26,
Spk III p. 51, Ud-a p. 419. sītaṃ
uṇhaṃ paṭihanti / tato vāḷamigāni ca /
siriṃsape ca makase ca / sisire cāpi
vuṭṭhiyo.
926 tu SDQNH : du L.
927 gis SDLNH : gi Q.
928 Ja I p. 93, Vin II pp. 147, 164, Ap-

a p. 98, Sv I p. 304, Ps III p. 26, Spk
III p. 51, Ud-a p. 419. tato vātātape
ghore / sañjāte paṭihaññati. / Leṇatthañ
ca sukhatthañ ca / jhāyituñ ca vipas-

situṃ / vihāradānaṃ saṃghassa / aggaṃ
Buddhena vaṇṇitaṃ.
929 de yi SDLNH : de’i Q.
930 Ja I p. 93, Vin II pp. 147, 164, Ap-

a p. 98, Sv I p. 304, Ps III pp. 262,
325, Spk III p. 51, Ud-a p. 420. tasmā
hi paṇḍito poso / sampassaṃ atthaṃ at-
tano / vihāre kāraye ramme / vāsay’ et-
tha bahussute.
931 pos SDLNH : por Q.
932 dbul SLNH : ’bul DQ.
933 kyis so SDQH : kyiso LN.
934 Ja I p. 93, Vin II pp. 148, 164,

Ap-a p. 98, Sv I p. 304, Ps III p. 26,
Spk III p. 51, Ud-a p. 420. tesaṃ
annañ ca pānañ ca / vatthasenāsanāni
ca / dadeyya ujubhūtesu / vippasannena
cetasā.
935 Ja I p. 94, Vin II pp. 148, 164,

A III pp. 41, 43, Ap-a p. 98, Sv I
p. 304, Spk III p. 51, Ud-a p. 420.
te tassa dhammaṃ desenti / sabba-
dukkhāpanūdanaṃ, / yaṃ yo dhammaṃ
idh’ aññāya / parinibbāti anāsavo ti.
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ces bya ba’i gtsug lag khaṅ gi phan yon (104a) bśad-do936 || mgon
med zas sbyin gyis ñi ma gñis pa nas bzuṅ nas sbyin pa gtoṅ ba’i
mgo937 brtsams-so938 || sa khams byas pa’i khaṅ bzaṅs939 ni zla ba
bźis grub-bo940 || slar yaṅ mgon med zas sbyin gyi gtsug lag khaṅ

5chen po zla ba dgus grub bo || gtsug lag khaṅ chen po la yaṅ941 bye ba
stoṅ phrag bco942 brgyad ñid soṅ ṅo || ’di la gtsug lag khaṅ chen po
’di ñid la bye ba phrag lṅa bcu rtsa bźi’i nor yoṅs-su943 btaṅ-ṅo944 ||
slar yaṅ ’das pa’i bcom ldan ’das rnam par gzigs kyi dus su | tshoṅ
dpon kun gyi grogs źes bya bas gser gyi glaṅ po’i rkaṅ pa’i rmig

10rjes lta bu’i sa gźi ños nas gnas ’di ñid du dpag tshad gcig gi dge
’dun gyi kun dga’ ra ba byas-so945 || bcom ldan ’das gtsug tor can
gyi dus-su946 | dpal ’phel źes bya ba’i tshoṅ dpon gyi bus947 gser gyi
sder ma rgyun mi ’chad pas ños pa’i sa gźi’i gnas de ñid du948 rgyaṅ
grags bcu gñis kyi tshad tsam gyi dge ’dun gyi949 kun dga’ ra ba

15byas-so950 || bcom ldan ’das thams cad skyob kyi dus-su951 | tshoṅ
dpon bkra śis źes bya bas gser gyi sa gźi gser gyi rkaṅ pa’i rjes lta
bu’i sa gźi ños nas gnas de ñid du dpag tshad phyed kyi dge ’dun
gyi kun dga’ ra ba byas-so952 || bcom ldan ’das log pa953 dad sel gyi
dus-su954 | tshoṅ dpon ’pho ba med pa źes bya bas gser gyi pha gu lta

20bu rgyun mi ’chad pa’i sa gźi ños nas gnas de955 ñid du rgyaṅ grags
bźi’i tshad kyi dge ’dun gyi kun dga’ ra ba (104b) byas-so956 || bcom
ldan ’das gser thub kyi dus-su957 | tshoṅ dpon drag po źes bya bas958
gser gyi rus sbal rgyun mi ’chad pa lta bu’i sa gźi ños nas gnas de ñid
du rgyaṅ grags gñis kyi tshad kyi kun dga’ ra ba byas-so959 || bcom

25ldan ’das ’od sruṅ960 gi961 dus-su962 | tshoṅ dpon bkra śis bzaṅ po źes
bya bas gser gyi pha gu963 rgyun mi ’chad pa lta bus964 sa gźi ños
nas gnas de ñid du rgyaṅ grags gcig gi tshad kyi kun dga’ ra965 ba

936 bśad do SDQNH : bśado L.
937 mgo DQLNH : ’go S.
938 brtsams so SDQH : brtsamso LN.
939 bzaṅs SD : bzaṅ QLNH.
940 grub bo SDQNH : grubo L.
941 la yaṅ DQLNH : la’aṅ S.
942 bco SLNH : bcwa D : bcu Q.
943 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
944 btaṅ ṅo SDQH : btaṅo LN.
945 byas so SDQH : byaso LN.
946 dus su SDQNH : dusu L.
947 tshoṅ dpon gyi bus SDQLNH :

seṭṭhi Ja I p. 94.
948 ñid du SDQNH : ñidu L.
949 gyi SDLNH : gyis Q.
950 byas so SDQH : byaso LN.

951 dus su SDQLH : dusu N.
952 byas so SDQH : byaso LN.
953 pa LN : par SDQH.
954 dus su SDQNH : dusu L.
955 de SLNH : not in DQ.
956 byas so SDQH : byaso LN.
957 dus su SDQLH : dusu N.
958 bya bas SDLNH : byas Q.
959 byas so SDQH : byaso LN.
960 ’od sruṅ DQH : ’od sruṅs S : ’od

bsruṅ LN.
961 gi DQLNH : kyi S.
962 dus su SDQNH : dusu L.
963 gu SQLNH : su D.
964 bus SDLNH : bu’i Q.
965 ra SDQNH : not in L.
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byas-so966 || slar yaṅ bdag cag gi bcom ldan ’das kyi dus-su967 | tshoṅ
dpon mgon med zas sbyin gyis bye ba phrag bco968 brgyad kyi dbyig
gis gser gyi ’dra men du byas pa rgyun mi ’chad pa lta bus sa gźi ños
nas gnas de ñid du rgyaṅ grags phyed kyi kun dga’ ra ba byas-so969 ||

5gnas ’di saṅs rgyas thams cad kyis ma spaṅs pa’i gnas yin-no970 ||
’di ltar byaṅ chub chen po’i sñiṅ po’i druṅ du thams cad mkhyen
pa’i ye-śes971 thob pa972 ji srid pa nas | yoṅs-su973 mya ṅan las ’das
pa’i mthar thug974 pa de srid du gaṅ daṅ gaṅ gi975 gnas-su976 bcom
ldan ’das bdag977 bźugs pa ’di ni ñe ba’i gleṅ gźi źes bya ba’o978 ||

10de’i lugs979 kyis skyes rabs thams cad du bsṅags par mdzad-do980 ||
skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i bśad pa rdzogs-so981 || ||

III.31 Colophon

paṇḍi ta ā nanda śrī’i źal sṅa nas daṅ | maṅ du thos pa’i lo tsatsha
ba śākya’i dge sloṅ ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ pos | skad gñis
smra ba rnams kyi gdan sa gtsug lag khaṅ chen po dpal (105a) thar

15pa gliṅ du bsgyur ciṅ źus te982 gtan la phab pa’o || sa’i steṅ du ñi zla
ltar gyur cig ||

966 byas so SDQH : byaso LN.
967 dus su SDQLH : dusu N.
968 bco SLNH : bcwa DQ.
969 byas so SDQH : byaso LN.
970 yin no SDQLH : yino N.
971 ye śes SDQNH : yes L.
972 pa LNH : pa’i SDQ.
973 yoṅs su SDQH : yoṅsu LN.
974 thug SDQH : thugs LN.
975 gi DQLNH : gis S.
976 gnas su SDQH : gnasu LN.
977 bdag SDLNH : not in Q.

978 bya ba’o SDLNH : bya’o Q.
979 lus SDQLN : lugs H.
980 mdzad do SDQNH : mdzado L.
981 skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i bśad pa

rdzogs so QH : skyes pa rabs kyi gleṅ
gźi’i bśad pa rdzogs sho D : skyes pa rabs
kyi gleṅ gźi bśad pa rdzogs so S : skyes
pa rabs kyi gleṅ gźi bśad pa rdzogshyo
L : skyes pa rabs kyi gleṅ gźi bśad pa
rdzogso N : Nidānakathā niṭṭhitā Ja I
p. 94.
982 te SDQNH : ste L.
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App. I
Tibetan, Sanskrit and Prākrit parallels to

Dhammapada verses1

II 65: Dhp 153 p. 43; Ja I p. 76; Dhp-a III p. 127; Bv-a pp. 8, 133, 143, 154, 161,
167, 172, 178, 183, 192, 197, 208, 215, 220, 224, 227, 232, 236, 243, 248,
253, 258, 263, 289; Ap-a p. 81; As p. 18; Sv I p. 16; Sv II p. 463, cf. 488;
Sp I p. 17; Khp-a p. 12; cf. Mp I p. 287; Udāna-v 31. 6; sTog 85a
anekajātisaṃsāraṃ | sandhāvissaṃ anibbisaṃ
gahakārakaṃ gavesanto | dukkhā jāti punappunaṃ.

sTog 85b
skye bo’i ’khor ba ma lus pa || dug med rnam par dug med tshol ||
khyim med pa ni tshol ba na || skye ba’i sdug bsṅal yaṅ yaṅ daṅ ||2

Udānavarga 31. 6
anekaṃ jātisaṃsāraṃ | saṃdhāvitvā punaḥ punaḥ |
gṛhakārakaiṣamāṇas tvaṃ | duḥkhā jātiḥ punaḥ punaḥ ||

II 65: Dhp 154 p. 44; Ja I p. 76; Dhp-a III p. 127; Bv-a pp. 8, 133, 143, 154, 161,
167, 172, 178, 183, 192, 197, 208, 215, 220, 224, 227, 232, 236, 243, 248,
253, 258, 263, 289; Ap-a p. 81; As p. 18; Sv I p. 16; Sv II p. 463, cf. 488;
Sp I p. 17; Khp-a p. 12; cf. Mp I p. 287; sTog 85b; Udāna-v 31. 7
gahakāraka diṭṭho si | puna gehaṃ na kāhasi,
sabbā te phāsukā bhaggā | gahakūṭaṃ visaṃkhitaṃ,
visaṃkhāragataṃ cittaṃ | taṇhānaṃ khayam ajjhagā ti.

sTog 85b
khyim med pa ni mthoṅ bar gyur || slar yaṅ khyim ni byed pa med ||
de yi sdug bsṅal thams cad bcom || dug gi miṅ can khyim gyi phuṅ ||
sems ni ’du byed pa las grol || sred pa zad nas med par gyur ||

Udānavarga 31. 7
gṛhakāraka dṛṣṭo ’si | na punar gehaṃ kariṣyasi |
sarve te pārśukā bhagnā | gṛhakuṭaṃ visaṃskṛtaṃ |
visaṃskāragate citte | ihaiva kṣayaṃ adhyagāḥ ||

III 8: Dhp 179 p. 51; Ja I p. 79; Dhp-a III p. 197; Ap-a p. 84; sTog 88b; PDhp 276;
Mvu III p. 91; Udāna-v 29. 52; cf. Udāna-v S 414 p. 83

1 Text section numbers precede references.
2 The Tibetan dug med seems to be a mistranslation of (a)nibbissam, also rnam

par dug med seems to reflect a wrong interpretation of sandhāvissaṃ, and that khyim
med pa in line two may be a corruption of an original khyim byed pa for gahakāraka,
since the Tibetan in the Udāna-varga has khaṅ khyim byed pa.
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yassa jitaṃ nāvajīyati | jitaṃ assa no yāti koci loke,
tam buddhaṃ anantagocaraṃ | apadaṃ kena padena nessatha.

sTog 88b
gaṅ źig rgyal ba de la rgyal mi nus || gaṅ źig ’jig rten ’dir ni rgyal mi ’gyur ||
mtha’ yas saṅs rgyas spyod yul de mi gnas || rkaṅ med kyis ni rkaṅ yod la

mi nus ||

Patna Dharmapada 276
yassa jitaṃ nā ’ppajjīyati | jitaṃ assā na upeti antako
taṃ buddhaṃ anomanikramaṃ | apadaṃ kena padena nehisi.

Mahāvastu III p. 91
yasya jitaṃ nātha jīvati jitaṃ asya na jināti antako |
taṃ buddhamantagocaraṃ apadam kena padena neṣyatha ||

Udānavarga 29. 52
yasya jītaṃ nopajīyate
jītam anveti na kaṃ cid eva loke |
taṃ buddham anantagocaraṃ
hy apadaṃ kena padena neṣyasi |

III 8: Dhp 180 p. 51; Ja I p. 79; Dhp-a III p. 197; cf. S I p. 107; Ap-a p. 84; sTog
88b; PDhp 227; Mvu III p. 92; Udāna-v 29. 53; cf. Udāna-v S 415 p. 84
yassa jālinī visattikā
taṇhā n’ atthi kuhiñci netave
tam buddham anantagocaraṃ
apadaṃ kena padena nessatha.

sTog 88b
gaṅ gi sred pa’i dra ba bton gyur nas || de la sred pa rnams ni cuṅ zad med ||
mtha’ yas saṅs rgyas spyod yul de ñid la || rkaṅ med de yis rkaṅ yod la mi

nus ||

Patna Dharmapada 227
yassa jālinī visattikā | tahnā nāsti kahiṃ ci netaye
taṃ buddham anantagocaraṃ | apadaṃ kena padena nehisi.

Mahāvastu III p. 92
yasya jālinī samūhata tṛṣṇā nāsya kahiṃ pi netrikā |
taṃ buddhamanantavikramaṃ apadaṃ kena upadena neṣyatha ||

Udānavarga 29. 53
yasya jālinī viṣaktikā
tṛṣṇā nāsti hi lokanāyinī |
taṃ buddham anantagocaraṃ
hy apadaṃ kena padena neṣyasi ||



Parallels to Dhammapada verses 187

III 25: Dhp 168 p. 48; Ja I p. 90; Dhp-a III p. 164; Ap-a pp. 94, 539; sTog 100a;
PDhp 27; Udāna-v 4. 35; GDhp 110
uttiṭṭhe na-ppamajjeyya | dhammaṃ sucaritaṃ care,
dhammacārī sukhaṃ seti | asmiṃ loke paramhi ca.

sTog 100a
bag med lhag mar byed pa med || chos la spyod ciṅ legs par spyod ||
chos la spyad na bde ba ’byuṅ || ’jig rten ’di daṅ phyi mar bde ||

Patna Dharmapada 27
uṭṭheyā na pramajjeyā | dhammaṃ sucaritaṃ care
dhammacārī [ ] śeti | aśśiṃ loke paramhi ca.

Udānavarga 4. 35
uṭṭiṣṭhen na pramādyeta | dharmaṃ sucaritaṃ caret|
dharmacārī sukhaṃ śete | hy asmiṃ loke paratra ca ||

Gāndhārī Dharmapada 110
udiṭha na pramaje’a | dhamu sucarida cari
dhama-cari suhu śe’adi | asvi loki parasa yi.

III 25: Dhp 169 p. 48; Ja I p. 90, cf. J III p. 269; Dhp-a III p. 164; Ap II pp. 590,
596; Ap-a pp. 95, 539; cf. Sv II 657; sTog 100a; PDhp 224; Udāna-v 30. 5;
GDhp 328
dhammaṃ care sucaritaṃ | na naṃ duccaritaṃ care,
dhammacārī sukhaṃ seti | asmiṃ loke paramhi ca.

sTog 100a
chos spyod pa ni legs par spyod || ñes par spyod pa mi bya źiṅ ||
chos spyad pa yis bde ba ’byuṅ || ’jig rten ’di daṅ pha rol tu’o ||

Patna Dharmapada 224
dhaṃmaṃ care sucaritaṃ | na naṃ duccaritaṃ care
dhammacārī sukhaṃ śeti | assiṃ loke paramhi ca.

Udānavarga 30. 5
dharmaṃ caret sucaritaṃ | nainaṃ duścaritaṃ caret
dharmacārī sukhaṃ śete | hy asmiṃ loke paratra ca.

Gāndhārī Dharmapada 328
dhamu cari sucarida | … drucarida cari
dhamayari suha śedi | asvi loki parasa yi.





App. II
Pāli verses from the Theragāthā and

Dhammapadaṭṭhakathā1

III 18: Ja I p. 87; Th v. 527 p. 56; Th-a II p. 222; Bv-a p. 23; Ap-a pp. 91, 359,
533; sTog 96a
aṅgārino dāni dumā bhadante
phalesino chadanaṃ vippahāya,
te accimanto va pabhāsayanti.
samayo Mahāvīra bhāgī rasānaṃ.

sTog 96a
btsun pa ljon śiṅ de ni ljaṅ gur gyur || śiṅ gi lo ma sa la dud pa daṅ ||
de rnams bar nas ’od zer ’gyed pa yin || dpa’ bo chen po gñen gnas gśegs

pa’i dus ||

I 35: Ja I p. 31, J IV p. 54, 496; Th 303 p. 35; Th-a II p. 128; Bv-a p. 144; Ap-a
p. 34; Cp-a p. 295; Dhp-a I p. 99, IV p. 105; Sn-a I p. 315; Itv-a I p. 38;
sTog 89a; PDhp 227; Udāna-v 30. 7; Mvu II p. 80—1
dhammo have rakkhati dhammacāriṃ,
dhammo suciṇṇo sukhaṃ āvahāti,
esānisaṃso dhamme suciṇṇe:
na duggatiṃ gacchati dhammacārīti.

sTog 39a
chos bźin bsruṅ na chos spyod do || chos kyis bsgral na chos bźin thob ||
legs par bsgral na chos phan yon || chos spyod ṅan ’gror mi ’gro’o ||

Patna Dharmapada 227 Śaraṇa varga
dhammo have rakkhati dhammacārī
dhammo sucinno sukhāya dahāti
esānuśaṃso dhamme sucinne
na doggatiṃ gacchati dhammacārī.

Udānavarga 30. 7 Sukhavarga
dharmaḥ sadā rakṣati dharmacāriṇaṃ
dharmaḥ sucīrṇa’ sukham ādadhāti
eṣānuśaṃso dharme sucīrṇe
na durgatiṃ gacchati dharmacārī.

Mahāvastu II pp. 80—1
dharmo hi vai rakṣati dharmacāriṃ
chatraṃ mahantaṃ yatha varṣakāle

1 Text section numbers precede references.
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eṣo nuśaṃso dharme sucīrṇe
na durgatiṃ gacchati dharmacārī.

Dhammapadaṭṭhakathā verse in the Jātakanidāna with its Tibetan and Sanskrit
parallels:

I 33: Ja I p. 60; Bv-a p. 280; Ap-a p. 65; Dhp-a I p. 85; As p. 34; Thūp p. 165,
gāthā by khattiyakaññā Kisā Gotamī; sTog 69b; Mvu II p. 157; BC canto
5. v. 24, (Johnston, 1984), p. 48; BC canto 5. v. 24, (Weller, 1926), p. 69
Nibbutā nūna sā mātā,
nibbuto nūna so pitā,
nibbutā nūna sā nāri
yassāyaṃ īdiso patīti.

sTog 69b
de yi ma ni źi bar gyur | de yi pha ni ṅes par źi ||
de yi bud med ṅes źir gyur || de yi yaṅ ni de bdag mtshuṅs ||

Mahāvastu II p. 157, gāthā by Śākyan Mṛgī
nirvṛtā khalu te mātā pitā punaḥ te nirvṛte
nirvṛtā punaḥ sā nārī yasya bhartā bhaviṣyasi.

Buddhacarita canto 5. v. 24, (Johnston, 1984), p. 48, gāthā by a rājakanyā
sukhitā bata nirvṛtā ca sā strī patirīdṛkṣa ihāyatākṣa yasyāḥ |
iti taṃ samudīkṣya rājakanyā praviśantaṃ pathi sājjalirjagāda ||

Buddhacarita canto 5. v. 24, (Weller, 1926), p. 69
de ni yaṅ dag mthoṅ nas śā kya’i bu mo źig |
rab źugs lam na thal mo sbyar ba daṅ bcas śiṅ |
kye ma spyan yaṅs gaṅ gi bdag po ’di ’dra ’dir |
mo de bde ma myaṅ ṅan ’das ma źes smras so |

Saṅghabhedavastu I p. 78, gāthā by Śākyan Mṛgajā
sukhitā bata sā mātā sukhī cāsya pitā hy asau |
nirvṛtā bata sā nārī yasyā bhartā bhaviṣyati ||
nirvāṇaśabdaṃ śrutvā tu dhyāyī sa puruṣottamaḥ |
nirvāṇe śāntatāṃ jñātvā tasmiṃś cittam arocayat ||



App. III
Miscellaneous Pāli verses from the Vinaya and

the Commentaries1

III 15: Ja I p. 83, cf. J VI p. 220; Vin I p. 36; Bv-a p. 20; Ap-a p. 88; sTog 92b;
Mvu III p. 444.
kiṃ eva disvā Uruvelavāsi
pahāsi aggiṃ kisako vadāno,
pucchāmi taṃ Kassapa etaṃ aṭṭhaṃ:
kathaṃ pahīnaṃ tava aggihuttan ti.

sTog 92b
lteṅ rgyas gnas su gnas nas ci źig mthoṅ ||
sbyin sreg ’dor ba’i rgyu mtshan ci źig smra ||
’od sruṅ ’di yi don ni dri bar bya ||
khyod kyi ji ltar sbyin sreg spoṅ ba yin ||

Mahāvastu III p. 444
kimeva dṛṣṭvā Uruvilvavāsi
prahāya agniṃ kṛśako |
pṛcchāmi te Kāśyapa etamarthaṃ
kathaṃ prahīnaṃ tava agnihotraṃ ||

III 15: Ja I p. 83; Vin I p. 36; Bv-a p. 20; Ap-a p. 88; sTog 92b; Mvu III p. 444;
SBV I p. 155
rūpe ca sadde ca atho rase ca
kāmitthiyo cābhivadanti yaññaṃ,
etaṃ malan ti upadhīsu ñatvā
tasmā na yiṭṭhe na hute araṃjin ti.

sTog 92b
gzugs daṅ sgra daṅ de bźin ro daṅ dri ||
bud med ’dod pa yaṅ ni mchod sbyin spyod ||
’di rnams dri ma legs par rtogs byas nas ||
de phyir me yi sbyin sreg ’di spaṅs so ||

Mahāvastu III p. 444
annāni pānāni atho rasāni
kāmāṃ striyo cābhivadaṃti yajñe |
etaṃ malanti upadhīṣu jñātvā
tasmānna yajñe na hute ramāmi ||

Saṅghabhedavastu I p. 155
annāni pānāni tathā rasāṃś ca

1 Text section numbers precede references.
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kāmān striyaś caiva vacanti haike |
tāvan malān upadhau saṃprapaśyan
tasmān na iṣṭe na hute rato ’ham ||

III 15: Ja I p. 84; Vin I p. 38; Ap II p. 607; Ap-a p. 89; Khp p. 204; Pv-a p. 22;
Thī-a p. 59; sTog 93b
danto dantehi saha purāṇajaṭilehi vippamuttehi
siṅgīnikkhasavaṇṇo Rājagahaṃ pāvisi Bhagavā.

mutto muttehi saha purāṇajaṭilehi vippamutto vippamuttehi
siṅgīnikkhasavaṇṇo Rājagahaṃ pāvisi Bhagavā.

tiṇṇo tiṇṇehi saha purāṇajaṭilehi vippamutto vippamuttehi
siṅgīnikkhasavaṇṇo Rājagahaṃ pāvisi Bhagavā.

sTog 93b
’dul źiṅ ’dul ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis ’thon nas ni || bcom ldan rgyal po’i khab naṅ byon ||

grol źiṅ grol ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis ’thon nas ni || bcom ldan rgyal po’i khab naṅ byon ||

brgal źiṅ brgal ba’i grogs sṅon bcas || bram ze rnam grol ral pa daṅ ||
seṅ ge’i gzugs kyis ’thon nas ni || rgyal po’i khab naṅ bcom ldan byon ||

III 15: Ja I p. 84; Vin I p. 38; Ap-a p. 89; sTog 93b
dasāvāso Dasabalo dasadhammavidū dasehi c’ upeto
so dasasataparivāro Rājagahaṃ pāvisi Bhagavā ti.

sTog 93b
bcu po gsuṅ ba’i stobs bcu pa || chos bcu la mkhas bcu la gnas ||
stoṅ phrag bcu yi ’khor daṅ ldan || bcom ldan rgyal po’i khab naṅ byon ||

III 15: Ja I p. 84; Vin I p. 38; Ap-a p. 89; sTog 94a; Mvu III p. 423
yo dhīro sabbadhī danto Buddho appaṭipuggalo
arahaṃ sugato loke tassāhaṃ paricārako ti.

sTog 94a
gaṅ źig bstan pa thams cad ’dul || gaṅ zag zla med saṅs rgyas te ||
dgra bcom bde gśegs ’jig rten du || de ni bdag gi ñe bar gnas ||

Mahāvastu III p. 423
yo vīro dhṛtisaṃpanno dhyāyo apratipudgalo ||
arhanto sugato loke tasyāhaṃ paricārako ||
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III 18: Ja I p. 87; Bv-a p. 24; Ap-a p. 91; Mp I p. 303; sTog 96a–b
nātisītaṃ nātiuṇhaṃ nātidubbhikkhachātakaṃ,
saddalā haritā bhūmi, esa kālo Mahāmunīti.

sTog 96a–b
ha caṅ mi dro mi graṅ źiṅ || mu ge daṅ ni bkres pa med ||
sa steṅ śiṅ rnams ljaṅ gur gyur || thub pa chen po dus ’dir gyur ||

III 24: Ja I p. 89; Ap-a p. 94; sTog 99b
siniddhanīlamudukuñcitakeso
suriyasunimmalatalābhinalāṭo
yuttatuṅgamudukāyatanāso
raṃsijālavitato narasīho ti.

sTog 99b
dbu skra g.yas ’khyil ’jam nag snum pa daṅ ||
dpral ba dri med ñi ma’i mthil bźin no ||
sku daṅ ’tsham pa’i śaṅs ni mtho ba daṅ ||
mi yi seṅ ge ’od zer gsal bar mdzad ||

III 30: Ja I p. 93; Vin II pp. 147, 164; Ap-a p. 98; Sv I p. 304; Ps III p. 26; Spk III
p. 51; Ud-a p. 419; sTog 103b
sītaṃ uṇhaṃ paṭihanti
tato vāḷamigāni ca
siriṃsape ca makase ca
sisire cāpi vuṭṭhiyo.

sTog 103b
graṅ daṅ dro bas mi ñams śiṅ || de ltar ri dwags la sogs pa’i ||
sdig sbrul daṅ ni sbraṅ bu daṅ || ba mo daṅ ni char pas so ||

III 30: Ja I p. 93; Vin II pp. 147, 164; Ap-a p. 98; Sv I p. 304; Ps III p. 26; Spk III
p. 51; Ud-a p. 419; sTog 103b
tato vātātape ghore
sañjāte paṭihaññati.
Leṇatthañ ca sukhatthañ ca
jhāyituñ ca vipassituṃ
vihāradānaṃ saṃghassa
aggaṃ Buddhena vaṇṇitaṃ.

sTog 103b2

de ltar rluṅ daṅ śin tu dro || so sor lus la gos pa daṅ ||

2 Not in verse in Tibetan.
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khaṅ naṅ gnas nas bde ba skyes || khaṅ par bsam gtan lhag mthoṅ rnams ||
dge ’dun gtsug lag khaṅ ’bul ba || saṅs rgyas mchog gis bsṅags par mdzad ||

III 30: Ja I p. 93; Vin II pp. 147, 164; Ap-a p. 98; Sv I p. 304; Ps III pp. 262, 325;
Spk III p. 51; Ud-a p. 420; sTog 103b
tasmā hi paṇḍito poso
sampassaṃ atthaṃ attano
vihāre kāraye ramme
vāsay’ ettha bahussute.

sTog 103b
skyes bu mkhas pas de yi phyir || bdag ñid kyi ni phyir du ni ||
dga’ bas gtsug lag khaṅ byed pa || maṅ du thos pa gnas pa yin ||

III 30: Ja I p. 93; Vin II pp. 148, 164; Ap-a p. 98; Sv I p. 304; Ps III p. 26; Spk III
p. 51; Ud-a p. 420; sTog 103b
tesaṃ annañ ca pānañ ca
vatthasenāsanāni ca
dadeyya ujubhūtesu
vippasannena cetasā.

sTog 103b
de rnams kyi ni bza’ daṅ btuṅ || gos daṅ mal cha stan daṅ ni ||
de rnams sems ni draṅ pos dbul || rab tu daṅ ba’i sems kyis so ||

III 30: Ja I p. 94; Vin II pp. 148, 164; A III pp. 41, 43; Ap-a p. 98; Sv I p. 304;
Spk III p. 51; Ud-a p. 420; sTog 103b
te tassa dhammaṃ desenti
sabbadukkhāpanūdanaṃ,
yaṃ yo dhammaṃ idh’ aññāya
parinibbāti anāsavo ti.

sTog 103b
des ni de la chos bstan to || sdug bsṅal thams cad ñer źi’i phyir ||
gaṅ de’i chos ni rtogs pa daṅ || rten med mya ṅan ’das par byed ||



App. IV
Verses in the Jātakanidāna with no
identifiable Pāli canonical source1

I 59: Ja I p. 44; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Evaṃ sabbaṅgasampannā bodhiyā niyatā narā,
saṃsaraṃ dīgham addhānaṃ kappakoṭisatehi pi.

sTog 52b–53a
de bźin yan lag thams cad ldan || mi yis byaṅ chub ṅes pa daṅ ||
’khor ba yun riṅ gźi med pa || bskal pa bye ba brgya ñid dam ||

I 59: Ja I p. 44; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Avīcimhi na uppajjanti, tathā lokantaresu ca,
nijjhāmataṇhā khuppipāsā na honti kālakañjakā,
na honti khuddakā pāṇā uppajjantāpi duggatiṃ.

sTog 53a
mnar med du ni mi skye’o || de bźin du ni ’jig rten par ||
bkres skom sred daṅ ’bar ba daṅ || yan lag thams cad mi ’chad ’gyur ||
srog chags phra mor mi ’gyur źiṅ || ṅan ’gro rnams su skye mi ’gyur ||

I 59: Ja I p. 45; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Jāyamānā manussesu jaccandhā na bhavanti te,
sotavekalyatā n’ atthi, na bhavanti mūgapakkhikā.

sTog 53a
mi ru skyes par gyur pa na || de ni dmus loṅ mi ’gyur źiṅ ||
’on par yaṅ ni mi ’gyur la || lkugs daṅ gźogs phyed na mi ’gyur ||

I 59: Ja I p. 45; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Itthibhāvaṃ na gacchanti, ubhatovyañjanapaṇḍakā,
na bhavanti pariyāpannā bodhiyā niyatā narā.

sTog 53a
bud med du ni skye mi ’gyur || za ma ma niṅ mtshan gñis daṅ ||
mtha’ ’khob tu ni skye mi ’gyur || mi yi byaṅ chub ṅes pa yin ||

I 59: Ja I p. 45; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Muttā ānantarīkehi sabbattha suddhagocarā,
micchādiṭṭhiṃ na sevanti kammakiriyadassanā.

1 Text section numbers precede references.
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sTog 53a
mtshams med pa las grol ba daṅ || dag pa’i spyod yul thams cad du ||
log pa’i lta ba mi brten no || las kyi bya ba mthoṅ ba daṅ ||

I 59: Ja I p. 45; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Vasamānāpi saggesu asaññaṃ na upapajjare,
suddhāvāsesu devesu hetu nāma na vijjati.

sTog 53a
mtho ris la ni gnas nas su || ’du śes med par skye mi ’gyur ||
gtsaṅ ma ris kyi lha rnams su || sgyu daṅ miṅ ni skye ba med ||

I 59: Ja I p. 45; Bv-a p. 271; Ap-a p. 49; Cp-a p. 330; sTog 53a
Nekkhammaninnā sappurisā visaṃyuttā bhavābhave,
caranti lokatthacariyāyo pūrentā sabbapāramīti.

sTog 53a
skyes bu dam pa ṅes ’byuṅ sems || dṅos daṅ dṅos med ldan pa med ||
gaṅ źig ’jig rten don du ’gro || pha rol phyin kun rdzogs par byed ||

II 19: Ja I p. 56; Ap-a p. 60; sTog 64b
Rāmo Dhajo Lakkhaṇo cāpi Mantī
Koṇḍañño ca Bhojo Suyāmo Sudatto,
ete tadā aṭṭha ahesuṃ brāhmaṇā,
chaḷaṅgavā mantaṃ vyākariṃsū ti.

sTog 64b2

dga’ byed daṅ | rgyal mtshan daṅ | mtshan ñid daṅ | rigs kyi sṅags pa daṅ |
kō ṇḍi nya daṅ | lag pa can daṅ | gśin rje bzaṅ daṅ | legs sbyin te |
de rnams de’i tshe bram ze brgyad yin no ||
yan lag drug gi sṅags brda sprad nas

II 43: Ja I p. 65; Bv-a p. 284; Ap-a p. 70; Thūp p. 165; sTog 74a
Chetvāna moliṃ varagandhavāsitaṃ
vehāsayaṃ ukkhipi aggapuggalo,
sahassanetto sirasā paṭiggahī
suvaṇṇacaṃgoṭavarena Vāsavo ti.

sTog 74a
mchog gi dri yis bsgos pa’i gtsug phud bcad ||
gaṅ zag mchog gis nam mkha’ la ni dor ||
mig stoṅ pa yis dbu skra mgo steṅ bzuṅ ||
gser gyi za ma tog tu lha gnas khyer ||

2 Not in verse in Tibetan.
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II 44: Ja I 65; Ja III p. 377; Bv-a p. 284; Ap-a p. 70; Sv I p. 206; Thūp p. 166;
sTog 74a
Ticīvarañ ca patto ca
vāsi sūciñ bandhanaṃ
parissāvanena, aṭṭh’ ete
yuttayogassa bhikkhuno ti.

sTog 74a
chos gos gsum daṅ lhuṅ bzed daṅ | spu gri khab daṅ ska rags daṅ ||
chu tshags daṅ bcas brgyad yin no || dge sbyoṅ rnams la rigs śiṅ mkho ||

II 64: Ja I p. 75; Ap-a p. 80; sTog 84a
“Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ
Mārassa ca pāpimato parājayo”,
ugghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā
jayaṃ tadā nāgagaṇā Mahesino.

sTog 84a
dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || de tshe draṅ sroṅ klu tshogs rgyal ||

II 64: Ja I p. 75; Ap-a p. 80; sTog 84a
“Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ
Mārassa ca pāpimato parājayo”,
ugghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā
supaṇṇasaṃghāpi jayaṃ Mahesino.

sTog 84a
dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || ’dab bzaṅ tshogs kyi draṅ sroṅ rgyal ||

II 64: Ja I p. 75; Ap-a p. 80; sTog 84a
“Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ
Mārassa ca pāpimato parājayo”,
ugghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā
jayaṃ tadā devagaṇā Mahesino.

sTog 84a
dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || sna tshogs de tshe draṅ sroṅ rgyal ||

II 64: Ja I p. 75; Ap-a p. 80; sTog 84a–b
“Jayo hi Buddhassa sirīmato ayaṃ
Mārassa ca pāpimato parājayo”,
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ugghosayuṃ bodhimaṇḍe pamoditā
jayaṃ tadā brahmagaṇāpi tādino.

sTog 84a–b
dpal ldan saṅs rgyas rgyal bar gyur || sdig can bdud ni pham par gyur ||
rab dga’ byaṅ chub sñiṅ por sgrogs || tshaṅs tshogs de tshe rgyal bar sgrogs ||



App. V
Pāli canonical or commentarial sources for

verses associated with Jātakas1

I 60: Sasapaṇḍitajātaka, dāna:

Ja I p. 45; Cp [147] p. 13; Cp-a pp. 109, 272—3; Bv-a p. 59; Ap-a p. 48; sTog 53b
Bhikkhāya upagataṃ disvā sakattānaṃ pariccajiṃ,
dānena me samo n’ atthi, esā me dānapāramīti.

Tog 53b: mKhas pa’i ri boṅ gi skyes rabs
ñer ’oṅs sloṅ ba mthoṅ ba na || raṅ gi lus ni yoṅs su btaṅ ||
bdag gi sbyin la mñam pa med || ’di rnams sbyin pa’i pha rol phyin ||

I 61: Saṃkhapālajātaka, sīla:

Ja I p. 45; Cp [238] p. 22; Cp-a p. 273; Bv-a p. 60; Ap-a p. 50; sTog 53b
Sūlehi pi vijjhayanto koṭṭayante pi sattihi,
Bhojaputte na kuppāmi, esa me sīlapāramīti.

sTog 53b: Duṅ skyoṅ skyes rabs,
gsal śiṅ gis ni phug nas ni || mtshon cha blaṅs nas rdeg pa daṅ ||
groṅ dpon bu la khro mi byed || tshul khrims phar phyin bdag gi ’di ||

I 62: Cūlasutasomajātaka, nekkhamma:

Ja I p. 46; Bv-a p. 60; Ap-a p. 50; Cp-a p. 273; sTog 54a
Mahārajjaṃ hatthagataṃ kheḷapiṇdaṃ va chaḍḍayiṃ,
cajato na hoto laganaṃ, esā me nekkhammapāramīti.

sTog 54a: Bu źi ba chuṅ ṅu’i skyes rabs
rgyal po chen po lag tu thob || mchil ma’i dbu ba bźin du spaṅs ||
rgyal srid spaṅs kyaṅ źen pa med || bdag gi ṅes ’byuṅ phar phyin ’di ||

I 63: Sattubhattajātaka, paññā:

Ja I p. 46; Bv-a p. 60; Ap-a p. 50; Cp-a p. 274; sTog 54a
Paññāya pavicinanto ’haṃ brāhmaṇaṃ mocayiṃ dukhā,
paññāya me samo n’ atthi, esā me paññāpāramīti.

sTog 54a: sDe snod kyi skyes rabs
bdag gis śes rab tshol ba na || bram ze’i sdug bsṅal grol pa daṅ ||
bdag gi śes rab mtshuṅs pa med || bdag gi śes rab phar phyin ’di ||

1 Text section numbers precede titles.
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I 64: Mahājanakajātaka, viriya:

Ja I p. 46; Bv-a p. 60; Ap-a p. 50; Cp-a p. 274; sTog 54a–b
Atīradassī jalamajjhe hatā sabbe va mānusā,
cittassa aññathā n’ atthi, esā me viriyapāramīti.

sTog 54a–b: sKye bo chen po can gyi skyes rabs
dogs ma mthoṅ ba’i rgya mtsho’i dbus || mi rnams thams cad śi bar gyur ||
sdug bsṅal med pa’i sems kyis ni || bdag gi brtson ’grus phar phyin ’di ||

I 65: Khantivādajātaka, khanti:

Ja I p. 46; Bv-a p. 60; Ap-a p. 50; Cp-a p. 274; sTog 54b
Acetanaṃ va koṭṭente tiṇhena pharasunā mama,
Kāsirāje na kuppāmi, esā me khantipāramīti.

sTog 54b: bZod par smra ba’i skye rabs
sems med pa la gcod pa bźin || bdag la rno ba’i dgra sta yis ||
gsal ldan rgyal po la mi khro || bdag gi bzod pa’i phar phyin ’di ||

I 66: Mahāsutasoma-jātaka, sacca:

Ja I p. 46; Bv-a p. 60; Ap-a p. 51; Cp-a p. 275; sTog 54b
Saccavācaṃ anurakkhanto cajitvā mama jīvitaṃ,
mocayiṃ ekasataṃ khattiye, paramatthasaccapāramīti.

sTog 54b: Bu źi ba chen po’i skyes rabs
bden pa’i tshig ni rjes su bsruṅ || bdag gi srog ni spaṅs nas su ||
rgyal rigs brgya phrag grol bar byed || bdag gi bden pa’i phar phyin ’di ||

I 67: Mūgapakkhajātaka, adhiṭṭhāna:

Ja I p. 46; Cp [305] p. 29, cf. 247, 273 pp. 24, 26; Cp-a p. 275; Bv-a p. 61; Ap-a
p. 51; sTog 54b
Mātāpitā na me dessā, na pi me dessaṃ mahāyasasaṃ,
sabbaññutaṃ piyaṃ mayhaṃ, tasmā vataṃ adhiṭṭhahin.

sTog 54b: lKugs pa daṅ gźogs phyed na ba’i tshul gyi skyes rabs
pha ma bdag la mi dgos śiṅ || nor daṅ grags pa’aṅ dgos pa med ||
bdag ni thams cad mkhyen la dga’ || de phyir brtul źugs gnas pa’o ||

I 68: Ekarājajātaka, mettā:

Ja I p. 47; Cp [353] p. 34; Cp-a p. 275; Bv-a p. 61; Ap-a p. 51; sTog 54b
Na maṃ koci uttasati, na pi ’haṃ bhāyāmi kassaci,
mettābalen’ upatthaddho ramāmi pavane sadā ti.

sTog 54b: rGyal po gcig gi skyes rabs
gaṅ źig bdag la skrag byed med || bdag gis gaṅ la’aṅ ’jigs ma byas ||
byams pa’i stobs kyi steṅ gnas źiṅ || de tshe stoṅ pa ñid la dga’ ||
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I 69: Lomahaṃsajātaka, upekhā:

Ja I p. 47; Cp [359] p. 35; Cp-a p. 276; Bv-a p. 61; Ap-a p. 51; sTog 55a
Susāne seyyaṃ kappemi chavaṭṭhikaṃ upadhāy’ ahaṃ,
gomaṇḍalā upagantvā rūpam dassent’ anappakan ti.

sTog 55a: Ṅaṅ pa’i spu’i skyes rabs,
dur khrod du ni gnas par sems || rus goṅ la ni brten byas nas ||
bdag gi gnas su ñe bar ’oṅs || gzugs la blta ba ñuṅ ba med ||

I 69: Vessantarajātaka, dāna:

Ja I p. 47; Cp [124] p. 10; Cp-a p. 101; Bv-a p. 272; Ap-a p. 51; Dhs-a p. 32; Thūp
p. 164; sTog 55a
Acetanāyaṃ puthavī aviññāya sukhaṃ dukhaṃ,
sāpi dānabalā mayhaṃ sattakkhattuṃ pakampathā ti.

sTog 55a: Untitled in Tibetan,
sems med pa yi sa gźi yis || bde daṅ sdug bsṅal mi śes kyaṅ ||
bdag gi sbyin pa’i stobs de yis || lan bdun du ni rab tu g.yos ||





App. VI
Tibetan translation of the Buddhavaṃsa

verses cited in the Jātakanidāna1

I 2: Bv II 1—2a–b
bskal pa graṅs med bźi daṅ ni || ’bum phrag gcig ni lhag pa na ||
groṅ khyer ’jigs med ldan źes pa || mthoṅ ba yis ni dga’ bar byed ||
rgyun mi ’chad pa sgra bcu bźin || bza’ daṅ btuṅ ba yaṅ dag ldan ||

I 3: Bv II 2c–f
glaṅ po’i sgra daṅ rta’i sgra daṅ || rol mo duṅ daṅ śiṅ rta’i sgra ||
za daṅ ’thuṅ ba de ñid daṅ || bza’ daṅ btuṅ ba’i sgra daṅ ni ||

I 3: Bv II 3
groṅ khyer yan lag ñiṅ lag ldan || ’dod pa thams cad ñe bar gnas ||
rin chen bdun po yaṅ dag ldan || skye bo sna tshogs yaṅ dag gaṅ ||
lha yi groṅ khyer phun tshogs bźin || bsod nams can ni gnas pa’o ||

I 3: Bv II 4
’jigs med ldan pa’i groṅ khyer du || bram ze blo bzaṅ źes bya bas ||
loṅs spyod pa ni du ma bsags || nor daṅ ’bru ni maṅ po yi ||

I 3: Bv II 5
naṅ gi gsaṅ sṅags ’dzin pa daṅ || rig byed gsum gyi pha rol son ||
mtshan ñid i ti ha sa daṅ || dam pa’i chos kyi pha rol son ||

I 4: Bv II 6
dben par gcig pur gnas nas ni || de tshe bdag gis ’di ltar bsams ||
srid par skye ba sdug bsṅal źiṅ || lus ni yoṅs su źig pa na ||

I 4: Bv II 7
skye ba’i chos daṅ rgas pa’i chos || na ba’i chos daṅ de tshe bdag ||
skye ba med daṅ ’chi med bde || mya ṅan ’das pa yoṅs su btsal ||

I 4: Bv II 8
gaṅ tshe dri ṅan lus ’di ni || sna tshogs mi gtsaṅ gis gaṅ źiṅ ||
don med ltos pa med pa yi || dor nas ’gro bar bya ba yin ||

I 4: Bv II 9
de yi lam ni yod dam sñam || ’bad pa med par lam mi thob ||
de yi lam ni btsal bar bya || srid pa rnams las grol ’gyur sñam ||

I 4: Bv II 10
ji ltar sdug bsṅal yod pa na || bde ba źes pa yaṅ yod pa yin ||
de ltar sred pa yod pa na || sred pa med pa’aṅ yod pa yin ||

1 Text section number precedes Bv reference.
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I 4: Bv II 11
ji ltar tsha ba yod gyur na || graṅ ba yaṅ ni yod pa yin ||
de ltar me gsum yod gyur na || mya ṅan ’das pa’aṅ yod pa yin ||

I 4: Bv II 12
ji ltar sdig pa yod gyur na || dge ba yaṅ ni yod pa yin ||
de ltar skye ba yod gyur na || skye ba med pa’aṅ yod par ’dod ||

I 4: Bv II 13
ji ltar mi gtsaṅ gos pa’i mi || gaṅ ba’i mtsho ni mthoṅ bźin du ||
mtsho der ’jug par mi byed na || de ni mtsho yi skyon min no ||

I 4: Bv II 14
de ltar ñon moṅs dri ’khrud pa || bdud rtsi’i mtsho ni yod pa yi ||
mtsho de la ni mi ’jug na || bdud rtsi mtsho yi skyon min no ||

I 4: Bv II 15
ji ltar chom rkun gyis bskor ba || ’gro ba’i lam ni yod pa la ||
skyes bu ’bros par mi byed na || de ni lam gyi skyon ma yin ||

I 4: Bv II 16
ji ltar ñon moṅs kyis bskor na || źi ba’i lam ni yod pa la ||
de yi lam du mi ’jug na || źi ba’i lam gyi skyon ma yin ||

I 4: Bv II 17
ji ltar nad kyis gzir ba’i mi || gso dpyad byed pa yod gyur pa ||
nad ni źi bar mi byed na || de ni sman pa’i skyon ma yin ||

I 4: Bv II 18
de ltar ñon moṅs pa yi nad || gzir ciṅ sdug bsṅal gyur pa’i tshe ||
slob dpon tshol bar mi byed na || slob dpon gyi ni skyon ma yin ||

I 4: Bv II 19
ji ltar mi yis dri ṅa ba || mgul la bciṅs na skyug bro ste ||
de dag spaṅs nas ’gro byed na || skyug mi bro źiṅ bde bar ’gro ||

I 4: Bv II 20
de bźin du ni dri ṅa lus || sna tshogs pa yis gaṅ gyur pa ||
spaṅs nas ’gro bar byed pa ni || don med ltos pa med pa ’o ||

I 4: Bv II 21
ji ltar bśaṅ ba’i gnas su ni || skyes pa bud med kyis bśaṅs nas ||
dor nas ’gro bar byed pa ni || don med ltos pa med pa yin ||

I 4: Bv II 22
de ltar bdag gi lus ’di yaṅ || mi gtsaṅ sna tshogs kyis gaṅ ba ||
dor nas bdag kyaṅ ’gro bar bya || ji ltar bśaṅ ba’i gnas bźin no ||
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I 4: Bv II 23
ji ltar gru ni rdol gyur na || chu ni maṅ du ’byuṅ bar ’gyur ||
de ni gru mkhan gyis dor nas || don med ltos pa med pa yin ||

I 4: Bv II 24
de ltar bdag gi lus ’di yaṅ || bu ga dgu yaṅ mi rtag pas ||
dor nas ’gro bar byed pa na || gru mkhan gru ni dor ba bźin ||

I 4: Bv II 25
ji ltar chom rkun lhan cig mi || nor ni khyer nas ’gro ba na ||
nor khyer ’jigs pa mthoṅ ba nas || ’jigs nas dor nas ’gro byed bźin ||

I 4: Bv II 26
de bźin du ni lus ’di ni || chom rkun chen po daṅ mtshuṅs źiṅ ||
’dir ni dor nas ’gro ba na || dge ba spyod pa ’jigs med do ||

I 5: Bv II 27
de ltar bdag gis bsams gyur pa || sna tshogs bye ba brgya yi nor ||
mgon daṅ mgon med rnams la sbyin || gaṅs can la ni ñe bar soṅ ||

I 5: Bv II 28
gaṅs can daṅ ni mi riṅ bar || chos kyi ri źes bya ba la ||
bdag gis de la mchog tu rten || lo ma’i khaṅ pa legs byas so ||

I 5: Bv II 29
de ru ’chag par byed pa daṅ || skyon ni lṅa po rnam par spaṅs ||
yon tan brgyad daṅ yaṅ dag ldan || mṅon par śes pa’i stobs ldan no ||

I 5: Bv II 30
skyon dgu daṅ ni ldan pa yi || der ni de ñid dor gyur nas ||
śiṅ śun dum bu’i gos gyon te || yon tan bcu gñis ldan pa’o ||

I 5: Bv II 31
skyon ni brgyad daṅ ldan pa yi || lo ma’i khaṅ pa spaṅs gyur nas ||
śiṅ gi druṅ du ñe bar ’dug || yon tan bcu daṅ ldan pa yi ||

I 5: Bv II 32
rmos daṅ bskrun pa’i ’bru rnams ni || lhag ma med par dor byas nas ||
yon tan ma lus ldan pa yi || śiṅ tog mchog ni daṅ por zos ||

I 5: Bv II 33
de ru dka’ thub byas nas ni || ’dug daṅ ’chag pa’i gnas rnams su ||
źag bdun gyi ni naṅ ñid du || mṅon par śes pa’i stobs thob bo ||

I 6: Bv II 28c–d—29a–b
gnas bzaṅ po ni bdag gis byas || lo ma’i khaṅ pa bzaṅ por ldan ||
der ni ’chag ciṅ gnas nas ni || skyon lṅa po ni rnam par spaṅs ||
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I 15: Bv II 32
btab daṅ bskrun pa’i ’bru rnams ni || lhag ma med par spaṅs pa daṅ ||
yon tan du ma daṅ ldan pa’i || ’bras bu sogs la ’jug pa’o ||

I 15: Bv II 33
der ni dka’ thub kyi gnas daṅ || sdod daṅ ’chag pa’i gnas rnams su ||
źag bdun gyi ni naṅ ñid du || mṅon par śes pa’i stobs thob bo ||

I 16: Bv II 34
stan gcig la ni rten nas su || bdag gis de ltar grub pa thob ||
rgyal ba mar me mdzad ces pa || ’jig rten ’dren pa byon par gyur ||

I 16: Bv II 35
mṅal du źugs nas skyes gyur pa || saṅs rgyas nas ni chos bstan pa ||
mtshan ma bźi po mthoṅ ma gyur || bsam gtan bde bas ma thos so ||

I 17: Bv II 36
yul daṅ phyogs kyi mthar gnas pa’i || de bźin gśegs pa mgron du gñer ||
de ñid byin nas lam ’di ni || sems ni dga’ bas lam phyogs gcig ||

I 17: Bv II 37
bdag ni de tshe de yi dus || raṅ gi gnas ni byed pa daṅ ||
śiṅ śun gos ni rluṅ gis g.yo || de tshe bdag ni mkha’ la ’gro ||

I 17: Bv II 38
dga’ daṅ tshim daṅ bde ba yis || skye bo lam ’phyag byed pa mthoṅ ||
nam mkha’ las ni byon nas su || de ma thag par mi la dris ||

I 17: Bv II 39
dga’ daṅ tshim la bde ba yi || mkhas śiṅ rig pa’i skye bo che ||
lam ni sñoms bar byed pa na || su źig phyir du lam ’di ’chos ||

I 17: Bv II 40
bdag gis de la dri luṅ bstan || ’jig rten ’das pa’i saṅs rgyas ni ||
rgyal ba mar me mdzad ces pa || ’jig rten ’dren pa byon pa yi ||
mi mñam lam ni ’chos pa daṅ || de yi lam ni byi dor byed ||

I 17: Bv II 41
saṅs rgyas źes pa bdag gis thos || de ma thag tu dga’ ba skyes ||
saṅs rgyas saṅs rgyas źes brjod pa || yid bde dga’ ba skyes par gyur ||

I 17: Bv II 42
tshim źiṅ dga’ ba skyes pa’i sems || de ru ’khor te rnam par bsam ||
’dir ni sa bon bskrun byas nas || de ma thag tu bdag la skye ||

I 17: Bv II 43
gal te saṅs rgyas ched byi dor || ma bcos gnas gcig bdag la byin ||
bdag kyaṅ byi dor byed pa yin || mi mñam pa ni ’chos pa’o ||
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I 17: Bv II 44
de tshe lam ni byi dor bya || bdag la ma bcos gnas gcig byin ||
saṅs rgyas saṅs rgyas źes bsam źiṅ || de tshe bdag ni lam ’di ’chos ||

I 17: Bv II 45
bdag gi gnas ni ma grub par || thub pa chen po mar me mdzad ||
mṅon śes drug po mtshuṅs ldan par || ’bum phrag bźi po rnams la ni ||
dri ma med ciṅ zag pa zad || rgyal ba lam du byon par gyur ||

I 17: Bv II 46
bsu ba byed pa po rnams ni || rol mo rnams ni dkrol ba daṅ ||
lha daṅ mi rnams yi raṅ byed || legs so źes pa’i tshig byin no ||

I 17: Bv II 47
lha yis mi rnams mthoṅ ba daṅ || mi rnams kyis kyaṅ lha rnams mthoṅ ||
de gñis kyis ni thal mo sbyor || de bźin gśegs daṅ thabs cig ’gro ||

I 17: Bv II 48
lha daṅ lha yi rol mo daṅ || mi daṅ mi yi rol mo daṅ ||
gñis ka yaṅ ni rol mo dkrol || de bźin gśegs daṅ thabs cig ’gro ||

I 17: Bv II 49
lha’i me tog man dā ra || pad ma pa ri tsad tra ka ||
phyogs daṅ mtshams su me tog ’thor || lha rnams mkha’ la gnas nas so ||

I 17: Bv II 50
tsam pa kaṃ śā la laṃ ni paṃ || nā gā punnā gā ke ta kaṃ ||
steṅ gi phyogs daṅ mtshams su ’thor || sa steṅ ’gro ba mi rnams so ||

I 17: Bv II 51
der ni bdag gi skra bkrol nas || śiṅ śun chos gos gzig lpags ni ||
’jim pa’i steṅ du btiṅ nas nas ni || kha bub tu ni bdag gis ñal ||

I 17: Bv II 52
’jim pa’i steṅ nas mi gśegs par || bdag ni gnon ciṅ saṅs rgyas rnams ||
slob ma ’khor bcas gśegs su gsol || bdag la phan par ’gyur ba yin ||

I 18: Bv II 53
sa gźi la ni ñal nas ni || bdag gis de ltar bsams pa na ||
bdag ni de riṅ ’dod pa yi || bdag gis ñon moṅs gźom pa ’o ||

I 18: Bv II 54
bdag ni cha lugs gźan gyis kyaṅ || ’dir ni chos ’di mṅon du bya ||
thams cad mkhyen pa thob gyur nas || lha daṅ bcas pa saṅs rgyas ’gyur ||

I 18: Bv II 55
bdag ñid gcig pu grol nas ci || skyes bu mthu ldan mthoṅ ba daṅ ||
thams cad mkhyen pa thob gyur nas || lha daṅ mi rnams yaṅ dag bsgral ||
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I 18: Bv II 56
bdag gi ’di yi gźi yis ni || mthu daṅ ldan pa mthoṅ ba daṅ ||
thams cad mkhyen pa thob nas ni || skye bo maṅ po bdag gis bsgral ||

I 18: Bv II 57
’khor ba’i mdud pa bcad nas ni || srid gsum po ni zad byas la ||
chos kyi gru yi naṅ źugs nas || lha daṅ mi rnams yaṅ dag bsgral ||

I 18: Bv II 58
mi yi lus ni mtshan mar ldan || ston pa’i lta ba’i rgyu daṅ ni ||
rab byuṅ yon tan ldan pa daṅ || rigs pa daṅ ni ’dun pa daṅ ||
chos brgyad po ni bsdus nas su || smon lam mṅon par ’phel ba’o ||

I 19: Bv II 59
mar me mdzad pa ’jig rten mkhyen || sems can phan phyir ’jig rten byuṅ ||
bdag gi mgo bo’i gam ’dug ste || ’di lta bu yi tshig gsuṅs so ||

I 19: Bv II 60
dka’ thub pa ’di ltos śig daṅ || dka’ ba mchog gi ral pa ’dzin ||
’di ni bskal pa maṅ ’das nas || ’jig rten du ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 19: Bv II 61
ser skya dga’ ba’i groṅ du ’khruṅs || de bźin gśegs pa ṅes par ’byuṅ ||
dka’ thub gnas su gnas nas ni || śin tu dka’ ba’i dka’ thub spyad ||

I 19: Bv II 62
a tsa pā la’i śiṅ druṅ du || de bźin gśegs pa bźugs nas su ||
der ni ’o thug blaṅs nas ni || nai ra dza ra’i ’gram gnas nas ||

I 19: Bv II 63
nai ra dza ra’i ’gram du ni || ’o tug rgyal bas loṅs spyod do ||
lam gyi mchog gi ched du ni || byaṅ chub gźir ni byon ’gyur ro ||

I 19: Bv II 64
bla med byaṅ chub sñiṅ po la || de nas bskor ba byas nas ni ||
a śva ttha yi druṅ du ni || grags chen źes pa saṅs rgyas ’gyur ||

I 19: Bv II 65
’di yi skye ba’i yum gyur pa || sgyu ma źes par ’gyur ba yin ||
yab ni zas gtsaṅ źes bya’o || ’di ni gō ta ma źes par ’gyur ||

I 19: Bv II 66
zag pa zad ciṅ ’dod chags bral || źi ba’i sems daṅ mtshuṅs par ldan ||
paṅ nas skyes daṅ ñe rgyal ni || ñan thos rnams kyi mchog yin no ||

I 19: Bv II 67
ñe gnas kun dga’ bo źes pas || rgyal ba de la źabs tog byed ||
dge ma daṅ ni utpala mdog || ñan thos ma yi mchog yin no ||
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I 19: Bv II 68
zag pa med ciṅ ’dod chags bral || źi ba’i sems daṅ mtshuṅs par ldan ||
de yi bcom ldan byaṅ chub śiṅ || a śva ttha źes brjod pa’o ||

I 20: Bv II 70
’di yi tshig ’di thos nas ni || mtshuṅs med draṅ sroṅ chen po la ||
lha daṅ mi rnams rjes yi raṅ || saṅs rgyas sa bon myu gu ’di ||

I 20: Bv II 71
sgra ni chen po sgrogs byed ciṅ || gsal bar bźad par byed pa daṅ ||
thal mo sbyar nas phyag byed pa || stoṅ phrag bcu yi lha daṅ bcas ||

I 20: Bv II 72
bstan pa ’di la ’bras ma thob || gal te ’jig rten mgon po ’di ||
ma ’oṅs pa rnams ’das gyur nas || ’di ni sṅon du ’gyur ba’o ||

I 20: Bv II 73
ji ltar chu kluṅ pha rol mi || ’gro ba bo yi mu gnas la ||
’og gi mu nas bzuṅ nas ni || chu kluṅ chen po’i pha rol ’gro ||

I 20: Bv II 74
de ltar ’di ltar bdag gis ni || rgyal ba ’di ni gal te na ||
ma ’oṅs pa ni maṅ soṅ nas || ’di ni mṅon sum gyur pa yin ||

I 20: Bv II 75
mar me mdzad ni ’jig rten mkhyen || ’di ltar ’gyur źes gsuṅs pa yin ||
bdag gi las rnams bsal byas nas || rkaṅ pa g.yas pa bteg byas so ||

I 20: Bv II 76
gaṅ źig de la rgyal sras ni || bdag la kun gyis bskor ba byas ||
mi daṅ klu daṅ dri za rnams || phyag byas nas ni gśegs par gyur ||

I 20: Bv II 77
dge ’dun bcas pa ’jig rten ’dren || bdag gis gśegs pa mthoṅ ba na ||
dga’ źiṅ tshim pa’i sems kyis ni || de tshe bdag gis stan las laṅs ||

I 20: Bv II 78
bdag ni bde źiṅ bde bar ’gyur || dga’ źiṅ dga’ bar gyur pa ste ||
dga’ daṅ ldan par skye pa daṅ || de yi tshe na skyil kruṅ bcas ||

I 20: Bv II 79
skyil kruṅ la ni gnas nas su || de la bdag gis ’di ltar bsams ||
bdag gis bsam gtan dbaṅ du gyur || ye śes kyi ni pha rol phyin ||

I 20: Bv II 80
stoṅ phrag gi ni ’jig rten na || ṅa daṅ mtshuṅs pa’i draṅ sroṅ med ||
rdzu ’phrul chos ni bdag mi mtshuṅs || ’di ’dra ci bde gźan ma thob ||
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I 20: Bv II 81
bdag gis skyil kruṅ bcas na bdag || stoṅ phrag bcu lhag gnas nas su ||
sgra chen po ni sgrogs par byed || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 82
gaṅ źig byaṅ sems sṅon ma rnams || skyil kruṅ du ni bźugs nas su ||
mtshan ma rnams ni mthoṅ ba ni || de rnams de riṅ mthoṅ ba yin ||

I 20: Bv II 83
graṅ ba rnams ni med par gyur || dro ba rnams ni ñe bar źi ||
de rnams de riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 84
stoṅ phrag bcu yi ’jig rten khams || phan tshun du ni ’jigs med gyur ||
de rnams de riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 85
rluṅ chen po ni mi ldaṅ źiṅ || chu rnams rgyun las log pa daṅ ||
de rnams de riṅ so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 86
thaṅ skyes chu skyes me tog rnams || thams cad du ni me tog bye ||
de rnams de riṅ me tog bye || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 87
’khri śiṅ yaṅ na śiṅ gyur pa || de ma thag tu ’bras bur gyur ||
de rnams de kun ’bras gyur pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 88
nam mkha’ daṅ ni sa gźi la || rin chen de dag ’od ’gyed do ||
de rnams de riṅ ’od ’gyed pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gro ||

I 20: Bv II 89
lha rnams daṅ ni mi rnams ni || de dag rol mo’i sgra sgrogs so ||
de rnams de riṅ sgra ’byin pas || khyod ni ṅes par saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 90
me tog sna tshogs pa yi tshogs || de ma thag tu char pa ’bebs ||
de rnams de riṅ char ’bebs pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 91
rgya mtsho chen po mi g.yo źiṅ || ’jig rten stoṅ phrag bcu po g.yo ||
de rnams de riṅ gyur pas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 92
stoṅ phrag bcu yi dmyal ba rnams || de ma thag tu bsreg daṅ bral ||
de rnams de riṅ źi bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||
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I 20: Bv II 93
ñi ma dri ma med pa daṅ || rgyu skar thams cad mthoṅ ba daṅ ||
de rnams de riṅ mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 94
char pa ’bab par ma gyur kyaṅ || sa ni snum bag bcas pa daṅ ||
de rnams de riṅ sa la gyur || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 95
rgyu skar tshogs ni rnam par gsal || nam mkha’i dbyiṅs su rgyu skar rnams ||
zla ba daṅ ni ’grogs pa bźin || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 96
sa khuṅ ri khuṅ srog chags rnams || sems gcig pas ni pha rol mthoṅ ||
de riṅ de rnams sems dga’ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 97
sems can rnams ni mi dga’ med || de ma thag tu dga’ bar ’gyur ||
de riṅ de rnams dga’ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 98
de tshe nad rnams ñe bar źi || ’dod pa’i nad ni med pa’o ||
de riṅ de rnams mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 99
de tshe chags pa bsrabs pa daṅ || skyon daṅ rmoṅs pa rnam par źig ||
de riṅ de kun dor bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 100
de yi tshe na ’jigs pa med || de riṅ de rnams mthoṅ bas na ||
bdag gi rtags te kun gyis śes || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 101
steṅ ’og rdul ni go bzlog ’gro || de riṅ yaṅ ni de rnams mthoṅ ||
bdag gi rtags te kun gyis śes || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 102
dri rnams ṅan pa soṅ ba daṅ || lha yi dri ni ’oṅ ba daṅ ||
de riṅ de rnams dri ldaṅ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 103
lha rnams thams cad mthoṅ pa daṅ || gzugs med pa rnams spaṅs pa ni ||
de riṅ de kun mthoṅ bas na || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 104
dmyal ba rnams ni ji srid pa || de yi tshe na thams cad mthoṅ ||
de rnams de riṅ kun mthoṅ bas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||
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I 20: Bv II 105
sgo chuṅ daṅ ni ri yi rnams || de yi tshe na mi mthoṅ med ||
de riṅ nam mkha’ bźin du mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 106
rum du gnas daṅ ’thon pa na || skad cig tsam gyis ma yin no ||
de riṅ de rnams so sor mthoṅ || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 20: Bv II 107
brtson ’grus brtan par byas nas ni || ṅes par ’byuṅ ba ldog mi bya ||
bdag gis ’di rnams legs śes pas || ṅes par khyod ni saṅs rgyas ’gyur ||

I 21: Bv II 108
saṅs rgyas kyi ni gsuṅ thos nas || stoṅ phrag bcu daṅ gñis ka yi ||
tshim źiṅ dgyes la rab tu dga’ || bdag gis de tshe ’di ltar bsams ||

I 21: Bv II 109
gñis ni mi gsuṅ saṅs rgyas ni || rgyal ba don yod pa yi gsuṅ ||
saṅs rgyas rnams ni gźan mi gsuṅ || bdag ni ṅes par saṅs rgyas ’gyur ||

I 21: Bv II 110
ji ltar mkha’ la rdo ’phaṅs pa || ṅes par sa la lhuṅ bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I 21: Bv II 111
ji ltar sems can thams cad ni || ṅes par ’chi bar ’gyur ba ’o ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I 21: Bv II 112
ji ltar nam ni zad pa na || ṅes par ñi ma ’char bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I 21: Bv II 113
ji ltar seṅ ge’i gnas nas ni || seṅ ge’i sgra ni ṅes pa ’o ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I 21: Bv II 114
ji ltar sbrum ma smin gyur na || mṅal nas ṅes par skye bar ’gyur ||
de bźin du ni saṅs rgyas kyi || gsuṅ ni ṅes par ’gyur ba bźin ||

I 22: Bv II 115
bdag gis saṅs rgyas byed pa’i chos || gaṅ daṅ de ru btsal byas pa ||
steṅ daṅ ’og daṅ phyogs bcu daṅ || chos kyi dbyiṅs kyi bar du ’o ||

I 22: Bv II 116
de tshe btsal pa na ni mthoṅ || daṅ por sbyin pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yi || lam ni pha rol rjes su ’gro ||
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I 22: Bv II 117
’di ni re źig khyod kyis kyaṅ || brtan por byas nas gzuṅ bar gyis ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || sbyin pa’i pha rol phyin par gyis ||

I 22: Bv II 118
ji ltar bum pa gaṅ gyur pa || gaṅ yaṅ kha ni phub pa na ||
chu ni lhag ma med par ’bo || bum pa’i naṅ du mi gnas so ||

I 22: Bv II 119
de bźin du ni sloṅ ba mthoṅ || mchog dman ’briṅ po gaṅ yin pa ||
ma lus par ni sbyin par bya || kha phub bum pa de bźin no ||

I 23: Bv II 120
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan la yaṅ ni brtsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 23: Bv II 121
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || gñis pa tshul khrims pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 23: Bv II 122
re źig gñis pa ’di yis ni || brtan por byas nas gzuṅ bar bya ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || tshul khrims pha rol phyin par gyis ||

I 23: Bv II 123
ji ltar rgod g.yag rṅa ma ni || gaṅ daṅ gaṅ gis bzuṅ ba na ||
ltos pa med par srog ’dor ro || rṅa ma la dga’ khro ba med ||

I 23: Bv II 124
de bźin du ni sa gźi ru || tshul khrims yoṅs su rdzogs pa daṅ ||
rtag tu tshul khrims kun sruṅ byed || rgod g.yag rṅa ma bsruṅ pa bźin ||

I 24: Bv II 125
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 24: Bv II 126
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || gsum pa ṅes ’byuṅ pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 24: Bv II 127
re źig gsum pa ’di yis ni || brtan por byas te gzuṅ bar bya ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || ṅes ’byuṅ pha rol phyin par gyis ||

I 24: Bv II 128
ji ltar skyes bu btson rar bciṅs || yun riṅ gnas śiṅ sdug bsṅal ba ||
de la dga’ bar mi byed par || myur du ’grol bar ’dod par sems ||



214 Appendixes

I 24: Bv II 129
de bźin khyod ni skye kun tu || btson ra bźin du lta bar gyis ||
ṅes par ’byuṅ pa sṅon du ni || skye ba las ni grol bar ’gyur ||

I 25: Bv II 130
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 25: Bv II 131
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || bźi pa śes rab pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 25: Bv II 132
re źig bźi pa ’di yis ni || brtan por bya ste gzuṅ bar bya ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || śes rab pha rol phyin par gyis ||

I 25: Bv II 133
ji ltar dge sloṅ bsod sñoms pa || dman daṅ ’briṅ daṅ chen po yi ||
rigs rnams dpyod par mi byed par || de ltar bza’ ba’i zas thob bo ||

I 25: Bv II 134
de bźin khyod kyis dus kun tu || skye bo mkhas la yoṅs su dris ||
śes rab pha rol phyin soṅ bas || byaṅ chub thob par ’gyur ba yin ||

I 26: Bv II 135
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||2

I 26: Bv II 136
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || lṅa pa brtson ’grus pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 26: Bv II 137
re źig lṅa po ’di yis ni || gal te byaṅ chub mchog ’dod na ||
brtson ’grus pha rol phyin par gyis || brtan por byas te gzuṅ par bya ||3

2 The order of padas in this verse in all six Tibetan editions differs from Ja I p. 22,
and from the other Tibetan verses equivalent to this verse. For the eight other
occurrences of this verse see the edition sections I 23 for Bv II 120, 125 : Ja I p. 20;
I 24 for Bv II 130 : Ja I p. 21; I 25 for Bv II 135 : Ja I p. 21; I 27 for Bv II 140 :
Ja I p. 22; I 28 for Bv II 145 : Ja I p. 23; I 29 for Bv II 150 : Ja I pp. 23—4; I 30
for Bv II 155 : Ja I p. 24; I 31 for Bv II 160 : Ja I p. 25.
3 The order of padas in this Tibetan verse varies from the Pāli, and the other

Tibetan verses equivalent to this verse. For the three other verses see sections I 23
for Bv II 120 : Jā I p. 20; I 24 for Bv II 125 : Ja I p. 21; I 25 for Bv II 130 : Ja I
p. 21.



Buddhavaṃsa verses cited in Jātakanidāna 215

I 26: Bv II 138
ji ltar ri dags rgyal po ni || sdod daṅ ’gro ba’i gnas rnams su ||
źum pa med pa’i brtson ’grus kyis || yid ni rtag tu brtan pa yin ||

I 26: Bv II 139
de bźin khyod kyis dus kun tu || brtson ’grus brtan por gyis la zuṅ ||
brtson ’grus pha rol phyin gyur nas || byaṅ chub thob par ’gyur pa yin ||

I 27: Bv II 140
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 27: Bv II 141
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || drug pa bzod pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 27: Bv II 142
re źig drug pa ’di yis ni ||4

de la źe sdaṅ ma byas na || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 27: Bv II 143
ji ltar yaṅ ni sa gźi la || gtsaṅ daṅ mi gtsaṅ byugs pa na ||
thams cad blugs kyaṅ bzod par byed || skyug bro ba ni byed pa med ||

I 27: Bv II 144
de bźin khyod kyis thams cad la || phan daṅ gnod pa byed pa na ||
bzod pa’i pha rol phyin gyur nas || byaṅ chub yaṅ dag thob par ’gyur ||

I 28: Bv II 145
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 28: Bv II 146
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || bdun pa bden pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

4 not in SDQLNH : daḷhaṃ katvā samādiya Ja I p. 22. All six Tibetan editions
omit this second pada at Bv II 142b and Bv II 176b. Pāli Bv II 142b has daḷhaṃ
katvā samādiya, and for Bv II 176b daḷhaṃ katvāna mānasaṃ. The same Pāli daḷhaṃ
katvā samādiya is found in Bv II 117b, 122b, 127b, 132b, 137b, 147b, 152b, 157b,
162b, sections I 22—6, I 28—31. All of these identical Pāli padas are translated
differently in the Tibetan: brtan por byas nas gzuṅ bar gyis Bv II 117b, brtan por
byas nas gzuṅ bar bya Bv II 122b, brtan por byas te gzuṅ bar bya Bv II 127b, brtan
por bya ste gzuṅ bar bya Bv II 132b, brtan por byas te gzuṅ par bya Bv II 137d
= Pāli Bv II 137b, brtan par byas nas gnas par gyis Bv II 147b, brtan par bya ste
gnas par gyis Bv II 152b, byams par byas te gnas par gyis Bv II 157b, brtan par
byas nas gnas par gyis Bv II 162b.
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I 28: Bv II 147
re źig bdun pa ’di yis ni || brtan par byas nas gnas par gyis ||
de la rdzun ni mi smra bas || yaṅ dag byaṅ chub thob par gyis ||

I 28: Bv II 148
ji ltar tha skar źes bya ba || lha daṅ mi rnams mtshuṅs pa ni ||
dus kyi lo yi dus su ni || lam gźan du ni mi ’gro ’o ||

I 28: Bv II 149
khyod kyis kyaṅ ni de bźin bden || bden pa bzuṅ nas mi ’gro ba ||
bden pa’i pha rol phyin gyur pas || byaṅ chub yaṅ dag thob par ’gyur ||

I 29: Bv II 150
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 29: Bv II 151
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || brgyad pa lhag gnas pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 29: Bv II 152
re źig brgyad pa ’di yis ni || brtan par bya ste gnas par gyis ||
de la khyod ni g.yo med pas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 29: Bv II 153
ji ltar ri bo’i brag chen po || g.yo ba med ciṅ legs par gnas ||
rluṅ chen pos ni g.yo ba med || raṅ gi gnas su gnas pa ñid ||

I 29: Bv II 154
de bźin khyod kyis lhag gnas par || thams cad du ni mi g.yo bar ||
lhag gnas pha rol phyin gyur pas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 30: Bv II 155
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar bya || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 30: Bv II 156
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || dgu pa byams pa’i pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pa’o ||

I 30: Bv II 157
re źig dgu pa ’di yis ni || byams par byas te gnas par gyis ||
gal te byaṅ chub thob ’dod na || byams pa mtshuṅs pa med par ’gyur ||

I 30: Bv II 158
ji ltar chu źes bya ba la || dge ’am sdig pa’i skye bo ni ||
mtshuṅs par bsil bar gyur la reg || rdul daṅ dri ma spoṅ bar byed ||
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I 30: Bv II 159
de ltar khyod kyis mi phan daṅ || phan la’aṅ mtshuṅs par byams par bya ||
byams pa’i pha rol phyin gyur nas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 31: Bv II 160
’di tsam ’ba’ źig ma yin gyi || gaṅ źig byaṅ chub thob ’dod chos ||
gźan pa yaṅ ni btsal bar gyis || gaṅ źig chos ni thob byed pa ||

I 31: Bv II 161
de yi tshe na tshol ba mthoṅ || bcu pa btaṅ sñoms pha rol phyin ||
sṅon gyi skyes bu chen po yis || bsñen daṅ bsten par byas pas so ||

I 31: Bv II 162
re źig bcu pa ’di yis ni || brten par byas nas gnas par gyis ||
sraṅ ni gaṅ bar ’gyur ba bźin || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 31: Bv II 163
ji ltar sa gźi źes bya la || gtsaṅ daṅ mi gtsaṅ byugs pa na ||
ltos pa med ciṅ btaṅ sñoms pas || khro ba med par spoṅ ba yin ||

I 31: Bv II 164
ji ltar khyod kyis kyaṅ bde sdug || dus rnams kun tu sraṅ bźin du ||
btaṅ sñoms pha rol phyin gyur nas || yaṅ dag byaṅ chub thob par ’gyur ||

I 32: Bv II 165
’di yi ’jig rten de rnams ñid || gaṅ źig byaṅ chub thob byed chos ||
’di ni steṅ daṅ gźan na’aṅ med || brtan par bya ste sems la źog ||

I 32: Bv II 166
raṅ bźin gyis ni g.yo med par || ’di yi chos ni dran par byed ||
chos kyi gźi yi sa gźi ni || ’jig rten stoṅ phrag rab tu g.yos ||

I 32: Bv II 167
sems med pa yi sa gźi ni || bur śiṅ ’khrul ’khor bźin du btsir ||
’bru mar ’khrul ’khor bźin du ’khor || de ltar sa ni rab tu g.yos ||

I 32: Bv II 168
ji srid ’khor rnams yod pa la || saṅs rgyas kyi ni sbrel bas na ||
de ni de ru sdug bsṅal sems || brgyal bar gyur nas sa la ñal ||

I 32: Bv II 169
bum pa stoṅ phrag du ma daṅ || snod chen brgya phrag maṅ po rnams ||
der ni phye ma źib mor gyur || phan tshun thug ciṅ ’chag pas so ||

I 32: Bv II 170
brgyal daṅ skrag daṅ ’jigs pa daṅ || gnod ciṅ gzir ba’i sems kyis ’gyel ||
skye bo thams cad gcig tu ’dus || mar me mdzad kyi druṅ du soṅ ||
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I 32: Bv II 171
’jig rten pa rnams ci phyir gyur || dge ba’am yaṅ na sdig gam ci ||
’jig rten kun la ñer ’tshe byuṅ || spyan ldan legs par gsuṅ du gsol ||

I 32: Bv II 172
de rnams kun la chos bstan ciṅ || thub pa chen po mar me mdzad ||
’jigs par ma byed dbugs dbyuṅ gis || ’di yi sa gźi g.yo bas ni ||

I 32: Bv II 173
gaṅ źig de riṅ bdag luṅ bstan || ’jig rten pa rnams saṅs rgyas ’gyur ||
de ni chos ni dran par byed || sṅon gyi rgyal ba bsten byas śiṅ ||

I 32: Bv II 174
de yi chos rnams dran byed pas || saṅs rgyas sa ni ma lus pa ||
des na ’di yis sa rnams g.yos || lha daṅ bcas pa stoṅ phrag bcu ||

I 32: Bv II 175
saṅs rgyas kyi ni gsuṅ thos nas || de ma thag tu ’jigs med sems ||
thams cad bdag gi druṅ du ’oṅs || slar yaṅ phyag ni byas nas so ||

I 32: Bv II 176
saṅs rgyas yon tan sems par byed ||5

de tshe bdag gis stan las laṅs || mar me mdzad la phyag byas so ||

I 32: Bv II 177
lha daṅ mi yi me tog rnams || lha daṅ mi rnams gñis ka yis ||
stan las laṅs par gyur nas ni || me tog mtshuṅs par bsdus nas so ||

I 32: Bv II 178
lha daṅ mi rnams gñis ka yaṅ || thams cad źi bar gyur źes bstod ||
khyod kyi chen po don du gñer || ji ltar ’dod pa de thob bo ||

I 32: Bv II 179
dus min ’chi ba riṅ du soṅ || nad rnams thams cad ñams par gyur ||
khyod la bar chad mi ’byuṅ ṅo || mchog gi byaṅ chub myur du thob ||

I 32: Bv II 180
ji ltar dus su sleb pa na || ljon śiṅ me tog bye bar gyur ||
de bźin khyod kyis dpa’ chen pos || saṅs rgyas ye śes me tog gyur ||

I 32: Bv II 181
gaṅ źig ji ltar rdzogs saṅs rgyas || pha rol phyin bcu rdzogs par byas ||
de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || pha rol phyin bcu rdzogs par gyis ||

I 32: Bv II 182
ji ltar gaṅ źig rdzogs saṅs rgyas || byaṅ chub sñiṅ po rdzogs par gyur ||
de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || rgyal ba’i byaṅ chub rdzogs par gyis ||

5 not in SDQLNH : daḷhaṃ katvāna mānasaṃ Ja I p. 27.
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I 32: Bv II 183
gaṅ źig ji ltar rdzogs saṅs rgyas || chos kyi ’khor lo bskor bar gyur ||
de bźin khyod kyi dpa’ chen pos || chos kyi ’khor lo bskor bar gyis ||

I 32: Bv II 184
ji ltar zla ba ña ba bźin || yoṅs su dag pas ’od ’gyed pa ||
de bźin khyod kyis bsam rdzogs pa’i || stoṅ phrag bcu yi ’od phyuṅ źig ||

I 32: Bv II 185
ñi ma sgra gcan las grol ba || tsha źiṅ ’od zer rab tu ’gyed ||
de bźin ’jig rten grol byas nas || khyod kyi dpal ldan ’od zer phyuṅ ||

I 32: Bv II 186
gaṅ źig ji ltar chu kluṅ ni || rgya mtsho chen po’i rjes su ’gro ||
de ltar lha mi’i ’jig rten tshogs || khyod kyi rjes su ’jug par ’gyur ||

I 32: Bv II 187
de rnams khyod la bstod ciṅ bsṅags || chos bcu po la gnas byas nas ||
de yi chos rnams rdzogs byed ciṅ || de tshe nags tshal chen por phyin ||

I 33: Bv II 188
de tshe khyed rnams mchod ston byed || dge ’dun daṅ bcas ’jig rten ’dren ||
de la skyabs su ’gro ba yin || ston pa mar me mdzad pa la ||

I 33: Bv II 189
de bźin gśegs pas ṅes gsuṅs pa’i || gaṅ źig skyabs su ’gro bar gyur ||
gaṅ źig tshul khrims lṅa daṅ ldan || gźan yaṅ tshul khrims bcu po yi ||

I 33: Bv II 190
gaṅ źig la ni gźan byin pa || mchog gi ’bras bu bźi po daṅ ||
gaṅ źig la ni mtshuṅs med chos || so so yaṅ dag rig pa byin ||

I 33: Bv II 191
phun tshogs mchog ni gaṅ źig la || brgyan nas mi yi khyu mchog byin ||
gaṅ źig la ni rig pa gsum || mṅon par śes pa drug la źugs ||

I 33: Bv II 192
de yis rig pa skye bo’i tshogs || thub pa chen po’i gdams pa byin ||
de yis rgya chen por ni gyur || ’jig rten mgon po’i bstan pa la’o ||

I 33: Bv II 193
khyu mchog phrag pa ’gram chen po || mar me mdzad kyi mtshan daṅ ldan ||
skye bo maṅ po sgrol bar byed || ṅan ’gro yoṅs su grol bar byed ||

I 33: Bv II 194
grol ba’i phyir du skye bo mthoṅ || stoṅ phrag brgya yi dpag tshad du ||
skad cig tsam gyis ñe bar soṅ || thub pa chen po de mkhyen phyir ||
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I 33: Bv II 195
daṅ por ’dus pa’i saṅs rgyas kyis || bye ba brgya po rtogs par byas ||
mgon po ’dus pa gñis pa ni || ’bum phrag gcig gis rtogs par byas ||

I 33: Bv II 196
gaṅ tshe lha yi gnas su ni || saṅs rgyas kyis ni chos bstan no ||
bye ba stoṅ phrag dgu bcu yi || ’dus pa gsum pa la ni gyur ||

I 33: Bv II 197
de rnams ’dus pa gsum du gyur || ston pa mar me mdzad kyi ’o ||
bye ba stoṅ phrag brgya yis ni || daṅ po yi ni ’dus pa yin ||

I 33: Bv II 198
slar yaṅ nā ra dha yi phur || rgyal ba gcig pur bźugs pa ni ||
zag pa’i dri ma zad pa yi || bye ba brgya ni źi ba daṅ ||

I 33: Bv II 199
dpa’ bo chen po ji srid bźugs || ri yi steṅ na blta na sdug ||
stoṅ phrag bye ba dgu bcu yis || de tshe thub pa yi ni ’khor ||

I 33: Bv II 200
bdag gis de yi dus su ni || sdom brtson dka’ thub pa yi mchog ||
bdag ni bar snaṅ la ni ’gro || mṅon śes lṅa yi pha rol son ||

I 33: Bv II 201
stoṅ phrag bcu daṅ ñi śu ni || chos la ’dus par gyur pa ’o ||
gcig daṅ gñis kyi ’dus pa ni || bgraṅ du med ciṅ graṅs med do ||

I 33: Bv II 202
rgya che ded dpon caṅ śes pa || de tshe rdzu ’phrul ldan źiṅ rdzogs ||
bcom ldan ’das ni mar me mdzad || bstan pa śin tu dag ciṅ mdzes ||

I 33: Bv II 203
’bum phrag bźi po rnams la ni || mṅon śes drug daṅ rdzu ’phrul ldan ||
mar me mdzad ni ’jig rten mkhyen || rtag tu ’khor rnams yoṅs dag ldan ||

I 33: Bv II 204
gaṅ źig de yi dus su ni || mi rnams dṅos po gtoṅ ba daṅ ||
sems kyi lhag ma ma thob pa || de rnams skur pa ’debs par gyur ||

I 33: Bv II 205
me tog bzaṅ po’i tshig rñed pa || dgra bcom rnams ni de daṅ mtshuṅs ||
dri ma med ciṅ zag pa zad || lha daṅ mi rnams ñe bar mdzes ||

I 33: Bv II 206
groṅ khyer dga’ ba can źes pa || blo gros bzaṅ po rgyal po’i rigs ||
yum ni blo gros bzaṅ mo yin || ston pa mar me mdzad yin no ||
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I 33: Bv II 212
bkra śis bzaṅ po ñe rgyal ni || ñan thos rnams kyi mchog yin no ||
legs ’oṅs źes pa ñe gnas yin || ston pa mar me mdzad pa ’o ||

I 33: Bv II 213
dga’ ba ñid daṅ śin tu dga’ || ñan thos ma yi mchog yin no ||
bcom ldan de yi byaṅ chub śiṅ || pim pa la źes bya ba yin ||

I 33: Bv II 215
mtho tshad khru ni brgyad cu pa || thub pa chen po mar me mdzad ||
śiṅ bźin rab tu ’bar ba yi || me tog sā la’i śiṅ rgyas bźin ||

I 33: Bv II 216
lo ni stoṅ phrag brgya ru ni || draṅ sroṅ chen po de yi tshe ||
de srid du ni gnas pa ste || skye bo maṅ po sgrol bar byed ||

I 33: Bv II 217
chos kyi snaṅ bar byas nas ni || skye bo maṅ po yaṅ dag sgrol ||
me yi phuṅ po bźin du gsal || de nas ñan thos daṅ bcas ’das ||

I 33: Bv II 218
de yaṅ rdzu ’phrul de grags pa || rin chen ’khor lo de źabs la ||
thams cad kun nas bral ba daṅ || ’dus byas chos rnams gtoṅ ba ’o ||

I 33: Bv III 1
mar me mdzad kyi ’og tu ni || ’dren pa kō ṇḍi nya źes pa ||
gzi brjid dpag med mtha’ yas grags || riṅ la sems dpa’ gźal du med ||

I 35: Bv IV 1
kō ṇḍi nya ’og tu ni || ’jig rten ’dren pa bkra śis bzaṅ ||
’jig rten naṅ gi mun bsal nas || chos kyi snaṅ ba’i ’od bkye’o ||

I 36: Bv V 1
bkra śis bzaṅ po’i ’og tu ni || ’dren pa thugs bzaṅ źes bya ba ||
chos rnams kun la mtshuṅs med pa || sems can kun gyi mchog yin no ||

I 37: Bv VI 1
thugs bzaṅ gi ni ’og tu ni || ’dren pa nam gru can źes bya ||
mtshuṅs pa med ciṅ dpe med par || rgyal ba mñam med mchog tu gyur ||

I 38: Bv VII 1
nam gru can gyi ’og tu ni || ’dren pa mdzes byed ces bya ba ||
mñam par bźag ciṅ thugs ni źi || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I 39: Bv VIII 1
mdzes byed kyi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
thugs bzaṅ mthoṅ daṅ ’chi med grags || gzi brjid ldan źiṅ riṅ mthoṅ ṅo ||
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I 40: Bv IX 1
thugs ldan mthoṅ gi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni pad ma źes bya ba || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I 41: Bv X 1
pad ma yi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni mi sbyin źes bya ba || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I 42: Bv XI 1
mi sbyin gyi ni ’og ñid du || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
rgyal ba pad ma mchog ces pa || mi ’khrugs rgya mtsho lta bu’o ||

I 43: Bv XII 1
pad ma mchog gi ’og tu ni || ’dren pa blo bzaṅ źes bya ba ||
’od zer drag ciṅ riṅ la sems || thub pa ’jig rten kun gyi mchog ||

I 44: Bv XIII 1
sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || ’dren pa legs skyes źes bya ba ||
khyu mchog dpuṅ pa seṅ ge’i ’gram || riṅ la sems źiṅ gźal du med ||

I 45: Bv XIV 1
legs skyes kyi ni ’og tu ni || raṅ byuṅ ’jig rten ’dren pa ñid ||
mtshuṅs daṅ mi mtshuṅs riṅ du sems || dga’ mthoṅ grags pa chen po’o ||

I 46: Bv XV 1
sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || don mthoṅ mi yi khyu mchog ni ||
mun pa chen po bsal nas ni || yaṅ dag byaṅ chub mchog thob bo ||

I 47: Bv XVI 1
sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || chos mthoṅ grags pa chen po yis ||
mun pa chen po bcom nas ni || lha daṅ bcas pa snaṅ bar mdzad ||

I 48: Bv XVII 1
chos mthoṅ gi ni ’og ñid du || ’jig rten ’dren pa don grub kyis ||
mun pa thams cad bcom nas ni || nam mkha’ ñi ma śar ba bźin ||

I 49: Bv XVIII 1
don grub kyi ni ’og ñid du || gaṅ zag zla med mtshuṅs med pa ||
tshul khrims dpag med mtha’ yas grags || ’jig rten ’dren pa dkar rgyal mchog ||

I 50: Bv XIX 1
sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || ston pa bla na med par gyur ||
mtshuṅs daṅ mi mtshuṅs dpe med pa || ’jig rten mchog gi ’dren par gyur ||

I 51: Bv XX 1
gyur pa yi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rnam par gzigs źes bya || spyan ldan ’jig rten bskyed pa’o ||
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I 52: Bv XXI 1
rnam par gzigs kyi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshuṅs med rgyal ba gtsug tor can || gaṅ zag zla med mtshuṅs med do ||

I 53: Bv XXII 1
sñiṅ po’i bskal pa de ñid la || gaṅ zag zla med mtshuṅs pa med ||
mtshan ni thams cad skyob ces pa || rgyal ba de ni ’jig rten bskyed ||

I 54: Bv XXIII 1
thams cad skyob kyi ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni log pa dad sel źes || gźal med riṅ la sems dpa’ ’o ||

I 55: Bv XXIV 1
log par dad sel ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rgyal ba gser thub bo || mi yi khyu mchog ’jig rten gtso ||

I 56: Bv XXV 1
gser thub kyi ni ’og tu ni || rkaṅ gñis mchog gi rdzogs saṅs rgyas ||
mtshan ni rgyal ba ’od sruṅ ṅo || chos kyi rgyal po ’od mdzad do ||

I 58: cf. Bv XXVII 1c–f6

sred mdzad daṅ ni blo gros mdzad || de nas skyabs ni mdzad pa yin ||
mar me mdzad ni rdzogs saṅs rgyas || rkaṅ gñis mchog ni kō ḍi nya ||

6 These five Jātakanidāna gāthā appear to be composite verses that differ from
those in the Buddhavaṃsa readings given below:

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48, Cp-a p. 15. Taṇhaṅkaro Medhaṅkaro atho
pi Saraṇaṅkaro / Dīpaṅkaro ca sambuddho Koṇḍañño dipaduttamo. Cf. Bv XXVII:
1c–f. Taṇhaṅkaro Medhaṅkaro atho pi Saraṇaṅkaro / Dīpaṅkaro ca sambuddho
ekakappamhi te jīnā.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48, Cp-a p. 15. Maṅgalo ca Sumano ca Revato
Sobhito muni / Anomadassī Padumo Nārado Padumuttaro. Cf. Bv XXVII 5a–b,
7a–b. Maṅgalo ca Sumano ca Revato Sobhito muni / Anomadassī Padumo Nārado
cāpi nāyako.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48, Cp-a p. 15. Sumedho ca Sujāto ca Piyadassī
mahāyaso / Atthadassī Dhammadassī Siddhattho lokanāyako. Cf. Bv XXVII 11c–d.
Sumedho ca Sujāto ca oraso Padumuttarā.

Ja I p. 44, Bv-a p. 131, Ap-a p. 48, Cp-a p. 15. Tisso Phusso ca sambuddho
Vipassī Sikhi Vessabhū / Kakusandho Koṇāgamano Kassapo cāpi nāyako. Cf. Bv
XXVII 15c–d, 18c–d. Tisso Phusso ca sambuddhā asamā appaṭipuggalā. / Kaku-
sandho Koṇāgamano Kassapo cāpi nāyako.

Final line equivalent to Ja I pp. 29, 44; cf. Bv II 217c–d, XI 30c–d, XVIII 26c–d,
XX 34c–d; Bv-a p. 129, cf. p. 132, p. 196, p. 231, p. 242; Ap-a p. 32, cf. p. 48;
Cp-a cf. p. 15. Ete ahesuṃ Sambuddhā vītarāgā samāhitā / sataraṃsīva uppannā
mahātamavinodanā, / jalitvā aggikhandhā va nibbutā te sasāvakā ti.
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I 58: cf. Bv XXVII 5a–b, 7a–b
bkra śis daṅ ni thugs bzaṅ daṅ || thub pa nam gru mdzes byed daṅ ||
thugs ldan mthoṅ daṅ pad ma daṅ || mi sbyin daṅ ni pad ma’i mchog |

I 58: cf. Bv XXVII 11c–d, padas c–d below unidentified7

blo gros bzaṅ daṅ legs skyes daṅ || grags chen blta na sdug pa daṅ ||
don mthoṅ daṅ ni chos mthoṅ daṅ || ’jig rten ’dren pa don grub daṅ ||

I 58: cf. Bv XXVII 15c–d, 18c–d
rdzogs saṅs rgyas ni dkar rgyal gyur || rnam gzigs gtsug tor thams cad skyob |
log dad sel daṅ gser thub daṅ || ’dren pa ’od sruṅs źes bya’o ||

I 58: padas a–d below unidentified, padas e–f cf. Bv II 217c–d, XI 30c–d, XVIII
26c–d, XX 34c–d
yaṅ dag rdzogs saṅs rgyas rnams ni || mñam par bźag ciṅ ’dod chags bcom ||
’od zer brgya pa bźin du ’khruṅs || mun pa chen po rnam par ’joms ||
me yi phuṅ po bźin du ’bar || ñan thos daṅ bcas mya ṅan ’das ||

I 59: Bv II 58
mi yi bdag ñid rtags daṅ ldan || sgyu daṅ ston pa’i lta ba daṅ ||
rab tu byuṅ źiṅ yon tan ldan || gźi rnams daṅ ni ’dun pa daṅ ||
chos brgyad po ni tshogs pa daṅ || smon lam rnams ni yaṅ dag rdzogs ||

7 blo gros bzaṅ daṅ legs skyes daṅ || grags chen blta na sdug pa daṅ : Sumedho
ca Sujāto ca Piyadassī mahāyaso Ja I p. 44, Ap-a p. 48, Bv-a p. 131 : Sumedho ca
Sujāto ca oraso Padumuttarā Bv XXVII 11c–d, Bv p. 100. don mthoṅ daṅ ni chos
mthoṅ daṅ || ’jig rten ’dren pa don grub daṅ : Piyadassī Atthadassī Dhammadassī
ca nāyakā Bv XXVII 12c–d. Bv p. 100.



App. VII
Sequential list of Tibetan and Pāli textual

variations

VII.1 not in Tibetan

I 1 not in Tibetan : tehi samudāgamato paṭṭhāya viññātattā yasmā suṭṭhu viññātā
nāma hoti tasmā taṃ tīṇi nidānanāni dassetvā vaṇṇayissāma; I 4 not in Tibetan :
lāmakassa dhammassa; I 4 not in Tibetan : sañchannaṃ; I 5 not in Tibetan :
assamaṃ katvā; I 6 not in Tibetan : āmentetvā; I 7 not in Tibetan : Tattha sukato
mayhan ti sukato mayā, paṇṇasāla sumāpitā ti paṇṇacchadanasālāpi me sumāpitā
ahosi; pañcadosavivajjitan ti; I 8 not in Tibetan : idaṃ vuttaṃ hoti; I 13 not
in Tibetan : papañco n’atthīti; I 14 not in Tibetan : ekaṃsaṃ katvā; I 14 not
in Tibetan : kaṭṭhattharikāya; I 15 not in Tibetan : nikkhamathā ti; I 17 not in
Tibetan : lājāni; I 17 not in Tibetan : gāhāpetvā, I 17 not in Tibetan : kin nu kho
kāraṇan ti; I 17 not in Tibetan : pītiṃ gahetvā; I 18 not in Tibetan : viyūhitvā; I
18 not in Tibetan : pariyeṭṭhiyā; I 20 not in Tibetan : sannipatitvā; I 21 not in
Tibetan : vitathaṃ natthi buddhānaṃ dhuvaṃ buddho bhāvam’ahaṃ. [Bv II 110e–f,
Bv II 111e–f, Bv II 112e–f, Bv II 113e–f, Bv II 114e–f] Jātakanidāna gāthās 110—4 vary
from the Buddhavaṃsa gāthas Bv II 110—4, each of these five Jātakanidāna gāthās
and their Tibetan translation, omit the last line (padas e–f) of the Buddhavaṃsa
gāthās; I 23 not in Tibetan : dutiyaṃ; I 24 not in Tibetan : tatiyaṃ; I 26 not in
Tibetan : sabbairiyāpathesu; I 27 not in Tibetan : tāva daḷhaṃ katvā samādiya.
Bv II 142b; I 32 not in Tibetan : yojana; I 32 not in Tibetan : daḷhaṃ katvāna
mānasaṃ. Bv II 176b; I 35 not in Tibetan : Ayaṃ assa tatiyo sāvakasannipāto
ahosi; I 59 not in Tibetan : Bodhisatta; I 64 not in Tibetan : paramatthapāramī.

II 1 not in Tibetan : mārisā; II 9 not in Tibetan : saṅgahaṃ karonto; II 10 not in
Tibetan : paṭṭhāya vigatasurāpānaṃ; II 11 not in Tibetan : haritupattāya lājadīhi;
II 17 not in Tibetan : Buddhabhūtaṃ; II 12 not in Tibetan : lokadhātu vaṭṭetvā
vissaṭṭhamālāguḷaṃ viya uppīletvā baddhamālākalāpo viya alaṃkatapaṭiyattaṃ
mālāsanaṃ viya ca ekamālāmālinī vipphurantavālavījanī; II 17 not in Tibetan :
bhante; II 20 not in Tibetan : brāhmaṇa; II 36 not in Tibetan : nisinnapallaṃkato
vuṭṭhāya; II 36 not in Tibetan : āgantvā; II 55 not in Tibetan : Tassa pana
mahāpaṭhaviyā ekayojanatigāvutappamāṇaṃ nabhaṃ pūretvā ārohanakālo ajja vā
hiyyo vā ti sadiso ahosi; II 65 not in Tibetan : nekappakāresu.

III 14 not in Tibetan : caratha bhikkhave cārikan ti; III 15 not in Tibetan : taṃ
mā ahosi; III 24 not in Tibetan : Bhagavantaṃ; III 24 not in Tibetan : aṭṭhahi; III
25 not in Tibetan : hatthena; III 27 not in Tibetan : gīvaṃ pasāretvā; III 30 not
in Tibetan : haṃsavaṭṭaka; III 30 not in Tibetan : hatthi.
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VII.2 not in Pāli

I 1 bcom ldan ’das rgyal byed tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba na bźugs
pa’i tshe | gnas brtan chen po don mthoṅ bcom ldan ’das kyi thad du soṅ nas |
phyag byas te bskor ba byas nas phyogs gcig tu ’khod do || bcom ldan ’das kyi thad
du ’di skad ces gsol to | btsun pa bdag ni saṅs rgyas bcom ldan ’das kyi rgyud kyi
chos thos par ’tshal lo : not in Pāli; I 1 skyes bu can : not in Pāli; I 7 rkaṅ pas : not
in Pāli; I 19 de thos nas : not in Pāli; I 35 lha’i dbaṅ pos : not in Pāli; I 35 byaṅ
chub sems dpas smras pa : not in Pāli; I 35 de ma thag tu brgya byin mi snaṅ bar
gyur to : not in Pāli; I 35 yaṅ dag par rdzogs pa : not in Pāli; I 36 tshul khrims :
not in Pāli; I 37 tshul khrims : not in Pāli; I 38 tshul khrims : not in Pāli.

II 4 not in SLN : na ba daṅ DQH : not in Pāli; II 11 slar khyim na gnas nas skye ba
med do : not in Pāli; II 15 nor bu rin po che : not in Pāli; II 22 brgya : not in Pāli;
II 23 źiṅ rmo ba : not in Pāli; II 30 de ni mi ’thad do : not in Pāli; II 55 phyag tu :
not in Pāli; II 56 ku mu da ka : not in Pāli; II 57 byaṅ chub sems dpa’ : not in Pāli.

III 13 dge sloṅ de rnams : not in Pāli; III 13 dgra bcom pa : not in Pāli; III 19 bu :
not in Pāli; III 21 dka’ thub pa : not in Pāli; III 24 gtsug tor nas bzuṅ nas źabs kyi
mthil gyi bar de srid do : not in Pāli; III 25 bka’ stsal pa | rgyal po mi dgyes pa ma
mdzad cig : not in Pāli; III 25 chos kyi rkaṅ pa’i tshigs su bcad pa : not in Pāli; III
26 mchog gi guṅ : not in Pāli; III 28 ṅa’i rjes su ma ’gro źes pa daṅ : not in Pāli;
III 29. bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa : not in Pāli; III 30 lag par : not in Pāli.

VII.3 Pāli Tibetan variations

I 1 lus spaṅs pa’i bar : cavitvā; I 1 chos kyi gtam gyi bar gyi lam : pavatto
kathāmaggo; I 1 chos kyi gtam gyi bar : pavatto kathāmaggo; I 3 rgod pa daṅ
’thuṅ ba daṅ | za ba’i sgra ste : asanātha pivatha khādathā ti; I 4 myur du :
sace; I 4 mchog tu mkhas pa : maggakovidaṃ; I 4 mi gtsaṅ ba : kuṇapaṃ; I 5
phan yon gyi don : nekkhammūpasaṃhitaṃ atthaṃ; I 19 chu kluṅ nai ra dza ra’i
’gram du : Nerañjarāya tīre; II 1 gnas su ’chag par byed pa’i dka’ thub byed do :
nisajjaṭṭhānacaṃkamavasen; eva padhānam padahanto; I 6 lha’i dbaṅ po brgya
byin : Sakka; I 10 chu kluṅ rjes su’ braṅ ba : girikandarānusārena; I 13 śiṅ śun :
vākacīraṃ nivāsesiṃ; I 14 bde ba’i ’bras bu : maggaphalasukhan ti; I 14 rkaṅ pa
daṅ bcas pa’i gzig gi phabs pa’i g.yaṅ gźi : sakhuraṃ ajinacammaṃ; I 14 rtswa
daṅ sa ’dzad pa : tiṇapaṇṇamattikāsu patītāsu; I 17 sems can la phan pa’i phyir :
cārikaṃ; I 17 sems can la phan pa’i don du : cārikaṃ; I 17 btsun pa dka’ thub pa :
bhante; I 17 sems can rnams la phan pa’i don du ’chag ciṅ : cārikaṃ caramāno; I
17 seṅ ge sgra sgrogs pa bźin du : vijambhamāno sīho viya; I 17 skyes bu chen po’i
mtshan bzaṅ po : mahāpurisalakkhaṇa; I 18 grur : dhammanāvaṃ; I 18 pha rol du
’gro bar bya’o źes śes so : pāraṃ gahessāmīti; I 19 sgyu ’phrul ma chen mo : Māyā;
I 20 sdug bsṅal gyi mtshan ma mthoṅ nas : pubbanimittāni nāma paññāyanti; I
20 ’phags pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa : ayya Sumedhatāpasa; I 24 mkhas pa
blo gros bzaṅ po dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita; I 25 mkhas pa blo gros bzaṅ po
dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita; I 26 mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa :
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Sumedhapaṇḍita; I 27 mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita;
I 28 mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita; I 29 mkhas pa
blo gros bzaṅ po dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita; I 30 mkhas pa blo gros bzaṅ po
dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍita; I 31 mkhas pa blo gros bzaṅ po dka’ thub pa :
Sumedhapaṇḍita; I 32 byaṅ chub sems dpas kyaṅ lha la sogs pa’i bstod pa thos
par byas nas : Bodhisatto pi devatāhi abhitthuto; I 32 mkhas pa blo gros bzaṅ po
dka’ thub pa : Sumedhapaṇḍito; I 32 mkhas pa blo gros bzaṅ po’i gtam du bya
ba rdzogs so : Sumedhakathā niṭṭhitā; I 34 ’khor los sgyur ba’i rgyal por gyur to :
cakkavattī hutvā; I 34 dge sloṅ gi dge ’dun chen po rnams la : bhikkhusaṃghassa;
I 35 saṅs rgyas mya ṅan las ’das nas : parinibbutte pana tasmiṃ; I 35 yaṅ dag
par rdzogs pa’i saṅs rgyas : Buddhānaṃ; I 35 la ba dmar po’i rdo leb la bźugs pa
na : Paṇḍukambalaslāsanassa; I 36 ’dus pa gñis pa la : dutiye; I 36 lha’i gos gñis
gñis : dussayugāni; I 37 ’dus pa gsum du ’gyur te : tayo sāvakasannipātā; I 38 ’dus
pa gsum du ’gyur te : tayo sāvakasannipātā; I 39 ’dus pa gsum du ’gyur te : tayo
sāvakasannipātā; I 39 gnod sbyin gcig tu gyur to : eko yakkhasenāpati ahosi; I 40
’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā; I 40 ’gog pa’i sñoms par ’jug pa las
laṅs nas : nirodhā vuṭṭhito; I 41. ’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā;
I 42 ’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā; I 43 rab tu byuṅ nas nags
tshal du byon no : nikkhamitvā pabbaji; I 44 de yaṅ ma ’oṅs pa na ston pas saṅs
rgyas par ’gyur ro źes luṅ bstan no : So pi naṃ Satthā vyākāsi; I 46 bcom ldan
’das : Satthā; I 47 de yaṅ ma ’oṅs pa na saṅs rgyas bar luṅ bstan to : So pi naṃ
vyākāsi; I 47 byaṅ chub kyi śiṅ ni bim pa dzā la’i śiṅ ṅo : Rattakuravakarukkho
bodhi, bimbijālo ti vuccati; I 49 ’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā;
I 49 saṅs rgyas : satthā; I 50 ’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā; I
51 ’dus pa gsum du gyur te : tayo sāvakasannipātā; I 53 ’dus pa gsum du gyur te :
tayo sāvakasannipātā; I 53 ’bum phrag sum cu rtsa bdun no : sattati; I 54 ñan thos
kyi ’dus pa : sannipāto; I 55 de yaṅ saṅs rgyas su ’gyur bar luṅ bstan no : So pi
naṃ vyākāsi; I 56 ’dus pa gcig ste : eko sāvakasannipāto; I 66 bdag gi bden pa’i
phar phyin ’di : paramatthasaccapāramīti.

II 1.1 ’jig rten pa : mārisā; II 1.1 ’jig rten pa rnams : mārisā; II 1.2 ’jig rten pa rnams :
mārisā; II 1.3 ’jig rten pa rnams : mārisā; II 2 byaṅ chub sems dpa’ : satto; II 2
draṅ sroṅ chen po : mārisā; II 2 draṅ sroṅ chen po : mārisā; II 2 draṅ sroṅ chen po :
mārisā; II 9 draṅ sroṅ chen po : mārisā; II 16 byaṅ chub kyi śiṅ : Mahābodhi rukkho;
II 16 gcig la rgyaṅ grags bźi : ekā gāvutappamānā; II 16 gcig la rgyaṅ grags brgyad :
ekā addhayojanappamānā; II 16 gcig la rgyaṅ grags bcu gñis : ekā tigāvutappamānā;
II 16 gcig la rgyaṅ grags bcu drug : ekā yojanappamānā; II 17 draṅ sroṅ chen po :
mārisa; II 17 saṅs rgyas : Buddhabhūtaṃ; II 18 mchog tu mṅon par rdzogs par saṅs
rgyas pa’i : paramābhisambodhiṃ pattaṃ; II 19 dga’ ldan gnas nas ma’i mṅal du
źugs pa’i mtshan ñid ’di rnams kyis bśad do : Paṭisandhigahaṇadīvase supino pi
eteh’ eva paṭiggahīto; II 19 khyim na mi gnas par : vivattacchaddo; II 20 bram ze :
janā; II 21 sṅon gyi mtshan ma bźi mthoṅ bas : cattāri pubbanimittānīti; II 23 lcags
ri ltar yol bas phyogs kun nas bskor te : sāṇipākārena parikhipāpetvā ārakkhaṃ
ṭhapetvā; II 25 de’i tshe : Rājā; II 25 groṅ khyer gyi mi rnams : nagare; II 26 gźan
yaṅ : Ath’ ekadivasaṃ; II 30 slob dpon kha cig ’di skad zer te : Dīghabhāṇakā
panāhu; II 32 rgyal po : mahārājā; II 34 byaṅ chub sems dpas : So; II 36 grags ’dzin
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ma’i : Rāhulamātāya; II 36 slob dpon kha cig : Jātakaṭṭhakathāya; II 53 śiṅ nya
gro dha’i druṅ du : rukkhamūle; II 53 gser gyi sder ma chen po : suvaṇṇapātiyaṃ;
II 53 gser gyi sder ma chen po : suvaṇṇapātiyā; II 53 gser gyi sder ma : pātiyaṃ;
II 53 gser gyi sder ma : pātiṃ; II 53 gser gyi snod : pātiṃ; II 53 gser gyi snod :
suvaṇṇapātiyāṃ; II 53 gser gyi sder ma : pātiṃ; II 53 gser gyi sder ma chen po :
suvaṇṇapātiyā; II 54 gser gyi sder ma : pātiṃ; II 55 gser gyi sder ma chen po :
pātiyo; II 62 rgya skyegs kyi me tog gi kha dog can : kiṃsukavaṇṇā; II 65 byaṅ
chub kyi śiṅ gi ’dab ma myu gu : bodhirukkhaṃkurehi viya.

III 2 de’i phyir saṅs rgyas źes brjod do : yaṃ sandhāya; III 3 byaṅ chub kyi sñiṅ
por mdzad pa’i cho ’phrul : Mahābodhimaṇḍasmiṃ hi katapāṭihāriyaṃ; II 3 klog
pa’i mdo : Pāṭikaputta; III 7 byaṅ chub sems dpa’ la : imassa; III 7 bcu drug :
ekādasamaṃ; III 8 ñe bar skye ba : upadhisaṃkhaye; III 8 mi’i mchog yin : na
rāgena suvānayo; II 8 lha : pitu; III 11 ’gro bar mi nus par byin gyis brlabs pas ston
pa la kha zas ster ba’i phyir : Satthu āhārasampādane ussāhitā; III 13 lṅa sde’i ched
du bsams nas : Pañcavaggiye ārabbha manasikāraṃ katvā; III 13 dge sloṅ lṅa po :
pañca pi jane; III 14 dpag tshad bcu pa’o : tiṃsa jane; III 15 gzugs daṅ sgra daṅ de
bźin ro daṅ dri : Rūpe ca sadde ca atho rase ca; III 16 sa gźi chen po : paṭhaviṃ;
III 18 de bźin gśegs pa : Bodhisatta; II 18 ral pa can spun rnams : tebhātikajaṭile;
III 22 phyag byed par mi nus pa’i śākya’i rigs gcig kyaṅ med do : avanditvā ṭhātuṃ
samattho nāma eko Sākiyo pi nāhosi; III 22 ’baṅ bar mi ’dod pa rnams mi ’baṅ ṅo ||
thigs pa tsam yaṅ mi ltuṅ ṅo : atemitukāmassa sarīre udabindhumatto pi na patati;
III 23 saṅs rgyas kyi rigs : vasṃsa; III 24 mdzes sam mi mdzes : sobhati nu kho;
III 25 śākya’i rigs : Mahāsammatakhattiyavaṃso; III 25 chos kyi rkaṅ pa’i tshigs
su bcad pa : imaṃ gātham; III 28 dge sloṅ : samaṇa; III 30 bu mo : seṭṭhidhītaro;
III 30 tshoṅ dpon raṅ ñid : sayaṃ mahāseṭṭhi; III 30 bcom ldan ’das : bhante; III
30 sbyin pa gtoṅ ba’i : vihāramahaṃ; III 30 gtsug lag khaṅ chen po : vihāramaho;
III 30 dPal ’phel źes bya ba’i tshoṅ dpon gyi bu : Sirivaḍḍho nāma seṭṭhi; III 30
skyes pa rabs kyi gleṅ gźi’i bśad pa rdzogs so : Nidānakathā niṭṭhitā.
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1. Vol. 7, rGyud, XV,
no. 200:
De bźin gśegs pa thams cad kyi gtsug tor rnam par rgyal ma’i gzuṅs śes bya ba’i
rtog pa / Sarvatathāgatoṣṇīṣavijaya-dhāraṇī-kalpa
pp. 172–1–4 — 172–5–7 (239b4–241b7)
Translators: Ne’u, dPal Ñi ma rgyal mtshan bzaṅ po

2. Vol. 46, bsTod tshogs, I,
no. 2006:
Saṅs rgyas kyi bstod pa śes bya ba / Buddha-stotra-nāma
pp. 30–2–4 — 30–4–2 (70a4–71a2)
Author: ’Phags ma nor rgyun ma (Āryā Vasudhārā)
Translators: dPal rgyal ba’i sñan bzaṅ po, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

3. Vol. 52, rGyud ’grel, XIV,
no. 2289:
dPal rdo rje phag mo’i sgrub thabs kyi cho ga don thams cad grub pa śes bya
ba / Śrī-vajravārāhī-kalpa-sarvārtha-sādhana-nāma
pp. 233-4-7 — 234-5-8 (308b7–309b2)
Author: gÑis med rdo rje (Advayavajra)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

4. Vol. 52, rGyud ’grel, XIV,
no. 2296:
De kho na ñid ye śes yaṅ dag par grub pa’i rgya cher ’grel pa de kho na ñid bśad
pa śes bya ba / Marmakalikā-nāma-tattvajñāna-saṃsiddhi-pañjikā
pp. 261–2–7 — 277–5–8 (377b7–419b1)
Author: brTson ’grus dpal bśes gñen źabs (Vīryaśrīmitrapāda)
Translators: Mañjuśrī, Jaitakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

5. Vol. 52, rGyud ’grel, XIV,
no. 2270:
Slob ma rjes su gzuṅ ba’i cho ga śes bya ba / Śiṣyānugraha-vidhi-nāma
pp. 212–3–1 — 214–4–1 (255b1–261b3)
Author: Śabari pa (Śābaripāda)
Translators: Gautamabhadra, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

6. Vol. 52, rGyud ’grel, XIV,
no. 2271:

1 (Suzuki, 1985).
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rDo rje rnal’byor ma’i dbaṅ mdor bsdus pa śes bya ba / Vajrajoginy-abhiṣeka-
saṃkṣepa-nāma
pp. 214–4–2 — 215–3–8 (261a2–262a8)
Author: Śabari źabs (Śābaripāda)
Translators: Gautamabhadra, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

7. Vol. 52, rGyud ’grel, XIV,
no. 2272:
rDo rje rnal’byor ma’i tshogs kyi ’khor lo’i cho ga śes bya ba / Vajrajo-
ginī-gaṇacakra-vidhi-nāma
pp. 215–4–1 — 216–2–1 (263b1–265a1)
Author: Śabari źabs (Śābaripāda)
Translators: Gautamabhadra, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

8. Vol. 56, rGyud ’grel, XXI,
no. 2363:
Sloṅ mo’i ’grel pa śes bya ba / Bhikṣā-vṛtti-nāma
pp. 113–3–6 — 114–4–6 (78a6–81a6)
Author: Ḍombi pa (Ḍombīpāda)
Translators: Jaitakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

9. Vol. 56, rGyud ’grel, XXI,
no. 2366:
Kye rdo rje’i sgrub thabs kyi mdor bśad pa dag pa rdo rje sgron ma śes bya ba /
Hevajra-sādhanasya ṭippaṇī śuddhi vajrapradīpa-nāma
pp. 116–1–5 — 126–3–1 (84b5–110b2)
Author: Jālandhari pa źabs (Śrī Jālaṃdharipāda)
Translators: Mañjuśrī, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

10. Vol. 56, rGyud ’grel, XXI,
no. 2388:
mChod rten gyi cho ga śes bya ba / Stūpa-vidhi-nāma
pp. 222–1–1 — 222–2–8 (350a1–350b1)
Author: Nag po źabs (Kṛṣṇapāda)
Translators: rGyal ba’i sñan bzaṅ po, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

11. Vol. 56, rGyud ’grel, XXI,
no. 2389:
gŚin gyi cho ga śes bya ba / Mṛtyu-vidhi-nāma
pp. 222–3–1 — 222–4–6 (350b1–351a7)
Author: Nag po źabs (Kṛṣṇapāda)
Translators: rGyal ba’i sñan, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

12. Vol. 56, rGyud ’grel, XXI,
no. 2395:
dPal khro bo bcu’i rig pa’i cho ga śes bya ba / Śrī-daśakrodha-vidyā-vidhi-nāma
pp. 279–1–1 — 279–2–2 (492a1–492b3)
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Author: Jetāri
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

13. Vol. 57, rGyud ’grel, XXII,
no. 2430:
’Byuṅ po thams cad kyi gtor ma’i cho ga śes bya ba / Sarvabhūta-bali-vidhi-nāma
pp. 31–2–4 — 31–4–5 (72b4–73b3)
Author: Nag po źabs (Kṛṣṇapāda)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

14. Vol. 67, rGyud ’grel, XLIII,
no. 2882:
gŚin rje gśed dmar po’i sgrub thabs / Raktayamāri-sādhana-nāma
pp. 206–1–3 — 206–5–8 (419b2–422a2)
Author: dPal ’dzin (Śrīdhara)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

15. Vol. 67, rGyud ’grel, XLIII,
no. 2883:
gŚin rje gśed dmar po maṇḍala du mchod pa’i cho ga śes bya ba / Raktayamāri-
maṇḍala-pūjā-vidhi-nāma
pp. 207–1–3 — 207–4–3 (422a3–423b4)
Author: dPal ’dzin (Śrīdhara)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

16. Vol. 67, rGyud ’grel, XLIII,
no. 2891:
gŚin rje dgra dmar po’i sgrub thabs śes bya ba / Raktayamāri-sādhana-nāma
pp. 217–1–7 — 217–4–2 (447a7–448b2)
Author: Blo bzaṅ sñiṅ po źabs (Sumatigarbhapāda)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

17. Vol. 70, rGyud ’grel, XLVIII,
no. 3315:
rDo rje sems dpa’i sgrub thabs śes bya ba / Vajrasattva-sādhana-nāma
pp. 18–1–7 — 18–3–2 (287b7–288b3)
Author: mNgon śes can rdo rje gdan pa (Abhijñāvajrāsana)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

18. Vol. 75, rGyud ’grel, LXI,
no. 3442:
mTshan yaṅ dag par brjod pa’i sgrub thabs śes bya ba / Nāmasaṃgīti-sād-
hana-nāma
pp. 289–3–7 — 290–1–4 (103a7–104b5)
Author: Prabhākara
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po
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19. Vol. 79, rGyud ’grel, LXVIII,
no. 3540:
’Phags pa a ra pa tsa na’i mchod pa’i cho ga śes bya ba / Ārya-arapacana-
pūjā-vidhi-nāma
pp. 86–1–3 — 86–3–7 (99b3–100b8)
Translator: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

20.Vol. 79, rGyud ’grel, LXIX,
no. 3878:
rTa mgrin gyi sgrub thabs śes bya ba / Hayagrīva-sādhana-nāma
pp. 261–3–8 — 261–4–8 (123a8–124a1)
Translators: Puruṣottama, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

21. Vol. 79, rGyud ’grel, LXIX,
no. 3879:
rTa mgrin gyi sgrub thabs śes bya ba / Hayagrīva-sādhana-nāma
pp. 261–5–1 — 261–5–6 (124a1–6)
Author: Candragomin
Translators: Puruṣottama, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

22.Vol. 79, rGyud ’grel, LXIX,
no. 3880:
rTa mgrin gyi sgrub thabs śes bya ba / Hayagrīva-sādhana-nāma
pp. 261–5–7 — 262–3–6 (124a7–125b7)
Author: Prabhākara
Translators: Puruṣottama, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

23.Vol. 80, rGyud ’grel, LXIX,
no. 3946:
’Phags ma so sor ’braṅ ma chen mo’i rig pa’i cho ga śes bya ba / Ārya-mahāprati-
sarā-vidyā-vidhi-nāma
pp. 25–5–5 — 26–3–8 (254b5–256a8)
Translators: Puruṣottama, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

24.Vol. 81, rGyud ’grel, LXXI,
no. 4489:
dPal chen mo sgrol ma’i bstod pa śes bya ba / Śrī-mahātārā-stotra-nāma
pp. 71–2–1 — 72–2–5 (366a1–368b6)
Author: Candragomi (Candragomin)
Translators: rGyal ba’i sñan, Ñi ma rgyal mtshan

25.Vol. 81, rGyud ’grel, LXXII,
no. 4555:
rGyal po chen po lus ṅan po’i sgrub thabs śes bya ba / Mahārāja-kuvera-sādhana-
nāma
pp. 221–3–8 — 221–5–6 (283a8–284a7)
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Author: dPa’ bo rdo rje (Vīravajra)
Translators: rGyal ba’i sñan, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

26.Vol. 86, rGyud ’grel, LXXXI,
no. 4810:
dPal gśin rje’i gśed dmar po’i sgrub thabs śes bya ba / Śrīraktayamāri-sādhana-
nāma
pp. 31–4–1 — 32–1–7 (177a1–178a8)
Author: Buddhajñānapāda
Translators: Ānandabhadra, bSod nams rgyal mtshan, Karṇaśrī, Ñi ma rgyal
mtshan

27.Vol. 86, rGyud ’grel, LXXXI,
no. 4811:
Lus ṅag yis gsum byin gyis brlab pa’i man ṅag ces bya ba / Traidha-kāya-vāk-
cittādhiṣṭhānopadeśa-nāma
pp. 32–1–8 — 32–3–2 (178a8–179a2)
Author: Saṅs rgyas ye śes źabs (Buddhajñānapāda)
Translators: Ānandabhadra, bSod nams rgyal mtshan, Karṇaśrī, Ñi ma rgyal
mtshan

28.Vol. 86, rGyud ’grel, LXXXI,
no. 4812:
Sems dpa’ gsum gyi tiṅ ṇe ’dzin la mñam par bśag pa śes bya ba / Traisattva-
samādhi-samāhita-nāma
pp. 32–3–3 — 32–5–6 (179a3–180a7)
Author: Saṅs rgyas ye śes źabs (Buddhajñānapāda)
Translators: Ānandabhadra, bSod nams rgyal mtshan, Karṇaśrī, Ñi ma rgyal
mtshan

29.Vol. 113, mDo ’grel (Sems tsam), LVII,
no. 5555:
mNgon pa chos kun nas btus pa’i rnam par bśad pa śes bya ba / Abhidharma-
samuccaya-vyākhyā-nāma
pp. 141–4–2 — 230–5–4 (143b2–344a4)
Author: rGyal ba’i sras (Jinaputra)
Translator: Jinamitra, Ye śes sde
Reviser: Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

30.Vol. 140, mDo ’grel (sGra rig pa), CXVI,
no. 5767:
Luṅ du ston pa candra pa’i mdo śes bya ba / Candra-vyākaraṇa-sūtra-nāma
pp. 1–1–1 — 16–5–3 (1–36b4)
Author: Candragomi źabs (Candragominpāda)
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po



234 Appendixes

31. Vol. 140, mDo ’grel (sGra rig pa), CXVI,
no. 5768:
Ñe bar bsgyur ba ñi śu pa’i ’grel ba śes bya ba / Viṃśaty-upasarga-vṛtti-nāma
pp. 16–5–4 — 18–4–8 (36b4–41b1)
Author: Candragomin
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

32.Vol. 140, mDo ’grel (sGra rig pa), CXVI,
no. 5769:
Yi ge’i mdo śes bya ba / Varṇa-sūtra-nāma
pp. 18–5–1 — 19–2–3 (41b1–42b4)
Author: Candragomin
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

33.Vol. 140, mDo ’grel (sGra rig pa), CXVI,
no. 5770:
Yi ge’i mdo’i ’grel pa śes bya ba / Varṇasūtra-vṛtti-nāma
pp. 19–2–4 — 21–3–3 (42b4–48a3)
Author: Chos skyoṅ (Dharmapāla)
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

34.Vol. 141, mDo ’grel (gSo rig pa), CXVIII,
no. 5795:
sByor ba brgya pa / Yoga-śataka
pp. 1–1–1 — 5–5–8 (1–9b5)
Author: Klu sgrub źabs (Nāgārjunapāda)
Translators: Jetakarṇa, Buddhaśrījñāna, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

35.Vol. 143, mDo ’grel (bZo rig pa), CXXIII,
no. 5814:
Mo rtsis / Kevalī
pp. 265–3–1 — 267–4–6 (98a1–103b7)
Author: dPal ldan śi ba lha (Śrī Śāntideva)
Translators: Gautamaśrī, Rāma, Buddhaśrījñāna, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ
po

36.Vol. 143, mDo ’grel (bZo rig pa), CXXIII,
no. 5812:
Śā ri’i bu’i brgyad pa / Śāriputrāṣṭaka
pp. 243–2–8 — 243–3–8 (42b8–43b1)
Author: Śāri’i bu (Śāriputra)
Translators: Buddhaśrījñāna, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po

37.Vol. 150, mDo ’grel (Ngo tshar), CXXXVI,
no. 5931:
bTsun pa zla ba’i smon lam śes bya ba / Candragomi-praṇidhāna-nāma
pp. 242–2–7 — 242–4–2 (305a7–306a2)
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Author: [Candragomi (Candragomin)]
Translators: Jetakarṇa, Ñi ma rgyal mtshan dpal bzaṅ po
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Index of Terms

b
bde ba brgyad daṅ ldan pa : attha
samaṇasukha : eight joys of a
samaṇa 13

bden pa’i pha rol phyin : saccapāramī :
perfection of truthfulness 41

bden pa’i pha rol tu phyin pa : sac-
capāramī : perfection of truthfulness
41, 84, 148

bdud rtsi lta bu’i mya ṅan las ’das
pa chen po : Amatamahānibbāna :
great nibbāna liken to immortality
6

brgyad la sñoms par ’jug pa : aṭṭha
samāpatti : eight attainments 10,
19, 26, 52, 65, 100

brtson ’grus kyi pha rol tu phyin pa
: vīriyapāramī : perfection of effort
39, 83, 148

brtson ’grus kyi pha rol tu phyin pa :
vīriyapāramitā : perfection of effort
83

brtson ’grus pha rol phyin :
vīriyapāramī : perfection of effort
39

brtson ’grus pha rol phyin :
vīriyapāramitā : perfection of ef-
fort 39

bsam gtan : jhāna : absorption 19,
31, 52, 107, 127, 132, 151, 168, 179

btaṅ sñoms kyi pha rol tu phyin pa
: upekkhāpāramī : perfection of
equanimity 43, 85, 148

btaṅ sñoms pha rol phyin : up-
ekkhāpāramī : perfection of equa-
nimity 44

btaṅ sñoms pha rol phyin : up-
ekkhāpāramitā : perfection of equa-
nimity 44

byams pa’i pha rol phyin ;
mettāpāramī : perfection of friendli-
ness 43

byams pa’i pha rol phyin :
mettāpāramitā : perfection of friend-
liness 43

byams pa’i pha rol tu phyin pa :
mettāpāramī : perfection of friendli-
ness 42–43, 85, 148

byaṅ chub : bodhi : enlightenment 19,
36–43, 45, 79, 176

byaṅ chub : sambodhi : enlightenment
133

byaṅ chub kyi lam : bodhāya magga :
path of enlightenment 128

bzod pa’i pha rol phyin : khantipāramī
: perfection of patience 40

bzod pa’i pha rol tu phyin pa : khan-
tipāramī : perfection of patience 40,
83, 148

c
’chi ba med pa’i mya ṅan las ’das pa’i

groṅ khyer : amataṃ nibbānanagara
: immortal city of nibbāna 9

d
’das : nibutta : calmed 51
de bźin gśegs pa : Tathāgata 21, 23,

28, 47, 49, 63, 70–71, 103, 152, 154–
155, 158–159, 163–164, 167, 178

dgra bcom pa’i ’bras bu : arahat-
taphala : fruit of arhatship 156,
164

dgra bcom pa’i ’bras bu : arahatte
156

’dod chags bral : vītarāga 29
don dam pa’i pha rol tu phyin pa
: paramatthapāramī : supreme
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perfection 44–45, 81–85, 139
don du gñer ba : patthanā : wish

25–27, 29, 47, 54, 89, 125, 129
dpe byad bzaṅ po brgyad cu : asītiyā
anubyañjana : eighty minor marks
22, 171

’dus pa : abhisamaya : realization 50

g
grub : siddhi : accomplishment 19

k
’khor los sgyur ba : cakkavatti : world

ruler 87–89, 104, 120, 175
’khor los sgyur ba’i rgyal po : cakkavat-
tirāja : world ruling monarch 52,
67, 88, 91, 94, 104

l
lan cig phyir ’oṅ ba’i ’bras bu :
sakadāgāmiphala : fruit of a once
returner 173

lhag gnas pha rol phyin :
adhiṭṭhānapāramī : perfection of
resolution 42

lhag ma med par yoṅs su mya ṅan
las ’das pa’i dbyiṅs : anupādisesa
nibbānadhātu : element of nibbāna
that lacks any physical residue 49,
103

lhag par gnas pa’i pha rol tu phyin pa
: adhiṭṭhānapāramī : perfection of
resolution 42, 84, 148

m
mchog gi byaṅ chub : paramābhisam-

bodhi : supreme enlightenment 24
mchog gi byaṅ chub : bodhim ut-
tamaṃ : supreme enlightenment
48

mchog gi mṅon par rdzogs par byaṅ
chub pa : paramābhisambodhi :
supreme perfect enlightenment 125

mchog gi yaṅ dag par rdzogs pa’i
byaṅ chub : paramābhisambodhi :

supreme perfect enlightenment 163
mṅon par byaṅ chub pa : abhisam-
bujjhana : perfect enlightenment
132

mṅon par rdzogs par byaṅ chub pa :
abhisambujjhana : perfect complete
enlightenment 139

mṅon par śes pa : abhiññā : higher
knowledge 10, 13, 19, 60, 70, 168

mṅon par śes pa drug : chaḷa abhiññā
: six higher knowledges 22–23, 49–
50

mṅon par śes pa lṅa po : pañca
abhiññā : five higher knowledges
10, 19, 26, 50, 52, 65

mṅon par śes pa’i stobs : abhiññābala
: power of higher knowledge 10–11,
13, 19

mtshan ma bźi po : caturo nimitta :
four signs 19

mtshan ma sum cu rtsa gñis sṅon
gyi mtshan ma : dvattiṃsa pubba-
nimitta : thirty-two prognostic signs
94

mya ṅan ’das : nibbuta : calmed 79
mya ṅan las ’da’ ba : vibhava :

nibbāna 7
mya ṅan las ’das pa : nibbāna 6–7,

24, 114
mya ṅan las ’das pa : nibbuti : calmed

7

n
ñe ba’i pha rol tu phyin pa :
upapāramī : minor perfection 44,
138

ṅes ’byuṅ gi pha rol tu phyin pa :
nekkhammapāramī : perfection of
renunciation 148

ṅes ’byuṅ pha rol phyin :
nekkhammapāramī : perfection
of renunciation 37

ṅes par ’byuṅ ba : nekkhamma : renun-
ciation 17, 34, 37, 105, 112, 114, 116,
123
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ṅes par ’byuṅ ba’i pha rol tu phyin pa
: nekkhammapāramī : perfection of
renunciation 37, 82

ṅes par ’byuṅ ba’i pha rol tu phyin pa :
nekkhammapāramitā : perfection of
renunciation 82

ṅes par ’byuṅ pa : nekkhammapāramī :
perfection of renunciation 38

ṅes par byuṅ źiṅ : nekkhamma : re-
nouncing 16

ṅes par źi : nibutta : calmed 114
ṅes źir gyur : nibutta : calmed 114
ñon moṅs : kilesa : defilements 8–10,

24–25, 61, 90, 114–115, 125, 134

p
pha rol tu phyin pa : pāramī : perfec-

tion 30, 44, 80, 91, 139, 146
pha rol tu phyin pa bcu : dasa pāramī
: ten perfections 44–45, 47–48, 89,
136–139, 148

phyir mi ’oṅ : anāgāmī : non-returner
156

phyir mi ’oṅ ba’i ’bras bu :
anāgāmiphala : fruit of a non-
returner 173, 177

r
rab tu byuṅ ba : nekkhamma : renunci-
ation 5, 14–16, 18, 26, 65, 102, 111,
156–157, 164, 175

raṅ saṅs rgyas : paccekabuddha 16,
91

rdzu ’phrul : iddhi : psychic power
22, 31, 53, 71, 163

rgyal ba’i byaṅ chub rdzogs par gyis
: bujjhassu Jinabodhiya : perfect
enlightenment of the Jina 48

rgyun du źugs pa’i ’bras bu : sotāpat-
tiphala : fruit of stream enterer
155–156, 159, 162, 173, 177

rmoṅs pa : moha 33
rten med : anāsava : without taint

179

s
saṅs rgyas kyi myu gu : Buddhaṃkura

: sprout of a Buddha 102
saṅs rgyas kyi rol pa : Buddhalīḷha :
deportment of the Buddha 22, 101,
178

saṅs rgyas kyi sa bon gyi myu gu
: Buddhabījaṃ Buddhaṃkura :
sprouting seed of a buddha 29

saṅs rgyas sa : buddhabhūmi 46
saṅs rgyas sa bon myu gu : Bud-
dhabījaṃkura : sprouting seed of
a buddha 30

sbyin pa’i pha rol phyin : dānapāramī :
perfection of giving 36, 80–81

sbyin pa’i pha rol phyin :
dānapāramitā : perfection of giv-
ing 36, 80

sbyin pa’i pha rol tu phyin pa :
dānapāramī : perfection of giving
35, 81, 147

sdug bsṅal gyi mtshan ma : pubba-
nimitta : prognostic signs 30

śes rab kyi pha rol tu phyin pa :
paññāpāramī : perfection of un-
derstanding 38, 82, 148

śes rab pha rol phyin : paññāpāramitā :
perfection of understanding 38

śes rab pha rol phyin : paññāpāramī :
perfection of understanding 38

śiṅ śun : vākacīra : clothes of tree-bark
15

skyes bu chen po’i mtshan sum cu rtsa
gñis : dvattiṃsamahāpurisalakkhaṇa
22, 127–128, 171

smon lam : abhinīhāra : aspiration 4,
25, 27, 79–80

sṅar gyi mtshan ma : pubbanimitta :
prognostic signs 88

sṅar gyi mtshan ma : pubbanimitta :
portentous signs 110

sñoms par ’jug pa : samāpatti : attain-
ment 13, 19, 60, 64, 126, 148

sñoms par źugs nas : samāpattiyo
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145
sṅon gyi mtshan ma : pubbanimitta :

prognostic signs 19
sṅon gyi mtshan ma bźi : cattāri pub-
banimitta : four portentous signs
105

sṅon gyi mtshan mar gyur pa sum cu
rtsa gñis : dvattiṃsa pubbanimitta :
thirty-two prognostic signs 19

sṅun gyi mtshan ma bźi pa : cattāri
nimitta : four portentous signs 111

so so yaṅ dag rig pa : paṭisambhidā :
analytical knowledge 49, 53

sum cu rtsa gñis sṅon gyi mtshan ma :
dvattiṃsa pubbanimitta : thirty-two
prognostic signs 99

t
thams cad mkhyen pa : sabbaññuta :

omniscience 4, 25, 89, 104–105
thams cad mkhyen pa’i ye śes :
sabbaññūtāñāṇa : comprehension of
omniscience 128, 142–143, 146, 148,
181

tshul khrims kyi pha rol tu phyin pa :
sīlapāramī : perfection of morality
36, 72, 82, 148

tshul khrims pha rol phyin pa :
sīlapāramitā : perfection of morality
36

y
yaṅ dag byaṅ chub : sambodhi : per-

fect enlightenment 42–44
yaṅ dag byaṅ chub mchog : sambod-
him uttamaṃ : supreme enlighten-
ment 69

yaṅ dag par rdzogs pa’i byaṅ chub
kyi mchog : paramātisambodhi :
supreme perfect enlightenment 20

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
sammāsambodhi : perfect Buddha-
hood 21, 47, 134

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
Buddhānaṃ : perfect buddhas 53

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
sammāsambuddha : perfect Buddha-
hood 79

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
sambodhi : perfect Buddhahood
133

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas
: sammābuddha : perfect Buddha
153

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
Sammāsambuddha : perfect Buddha
155

yaṅ dag par rdzogs pa’i saṅs rgyas :
Sambuddhabhāvaṃ : perfect Bud-
dha 155

yoṅs su mya ṅan las ’da’ ba :
parinibbāna : final nibbāna 25,
130

yoṅs su mya ṅan las ’das pa’i mthar
thug pa : mahāparinibbāna : com-
plete and final nibbāna 181

z
zad par gyi las : kasiṇaparikamma :

preliminary object 13
zag pa zad ciṅ : anāsava : without

taint 29
zag pa zad pa : khīṇāsava : free from
taints 20, 22–23, 29, 51, 66, 166,
168

źi ba : nibbuta : calmed 114
źi bar gyur : vedayanti : calmed 48
źi bar gyur : vūpasami : allayed 94
źi bar gyur : nibbāyi : extinguished

94
źi bar gyur : nibbāyati : calmed 114
źi bar gyur : nibutta : calmed 114
źi bar gyur pa : nibbuta : extinguish-

ing 114
źi bas : nibbayi : extinguished 32
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Index of Proper Names

b
bDen ma : Sabbanāmā 70
bDud : Māra 89, 119–120, 135–142,

147–149
Bhā ra dhwa rdza : Bhāradvāja 77
Bi dhu ra : Vidhūra 75
bKra śis : Sotthija 76
bKra śis : Sotthiya 180
bKra śis bzaṅ po : Sumaṅgala 51, 67,

180
bKra śis bzaṅ po : Maṅgala (Buddha)

52, 54, 60–61, 70, 78
Blo gros bzaṅ po : Sumedha 5–6, 22,

66–67
Blo gros bzaṅ po dka’ thub pa :
Sumedhatāpasa 19, 21–22, 27,
29–30, 47

Blo gros gñen ma : Bandhumatī 73
Blo gros mdzad : Medhaṃkara 78
blon po ’Dun pa : Channa amacca

100, 116–119, 121
blon po Nag po ’char ka : Kāḷudāyi

amacca 100
blTa na sdug : Sudassana 67, 74
blTa na sdug chen po : Mahāsudas-

sana 81
blTa na sdug ma : Sudassanā 69
blTa na sdug pa : Piyadassi 79
Bram ze blo gros : Buddhija 75
’Bras bu can ma : Phagguṇī 65
brGya byin : Sakka 11, 14, 56–58, 70,

89, 99, 112, 116, 122, 129, 135–136,
152–153, 160–161

brLaṅs pa : Vappa 155
bŚes gñen bzaṅ po : Sumitta 70
bsKyaṅ ba : Pālita 60
bsKyaṅs pa : Pālita 68
bsṄags ldan : Kanthaka 100, 116–118,

120, 122, 124
bTaṅ zuṅ : Mucalinda 151
Bu źi ba chen po : Mahāsutasoma 83
Bu źi ba chuṅ ṅu : Cūlasutasoma 82
Bum pa byed pa : Ghāṭikāra 77

’Byor ldan ma : Dhanavatī 77
bZaṅ : Bhadda 156
bZaṅ ldan : Bhaddiya 155
bZaṅ mo : Bhaddā 62
bZaṅ po : Bhadda 52
bZaṅ po : Bhalluka 152
bZod par smra ba : Khantivāda 83

c
’Char byed : Udena 61
’Char byed : Udaya 71
’Char byed gser daṅ dga’ byed bu :

Uddaka Rāmaputta 126
’Char ka : Udāyi 165
Chos bzaṅ : Sudhamma 62
Chos bzaṅ ma : Sudhammā 62
Chos kyi sde : Dhammasena 60, 72
Chos ma : Dhammā 69
Chos mthoṅ : Dhammadassi 68–71,

79
Chos sbyin ma : Dhammadinnā 68
Chu lha : Varuṇa 62–64

d
dGa’ ldan : Santusita 88, 153
dGa’ ma : Rāmā 64, 67
dGa’ ma : Ragā 148
dGa’ mthoṅ : Piyadassi 68–69
dGe ba : Khema 61
dGe bar byed pa : Khemaṃkara 74
dGe ma : Khemā 28–29, 70
dka’ thub pa Blo gros bzaṅ po :

Sumedha 21–22
dKar rgyal : Tissa 71–73, 77, 79
Don grub : Siddhattha 70–72, 79,

105, 109–110, 112, 115, 125, 136–138,
140, 146, 168, 170

Don mthoṅ : Atthadassi 3, 68–69, 79
dPal ldan ma : Sirimā 61, 72
dPal ’phel źes bya ba : Sirivaḍḍha

180
Drag po : Uggata 67
Drag po : Ugga 180



264 Indexes

Duṅ : Saṃkha 80
’Dun pa : Channa 122–124
Duṅ skyon : Saṃkhapāla 81

g
Ga gon : Tapassu 152
Glaṅ chen skyon gźon nu :

Hatthipālakumāra 82
gLaṅ po che nor skyon : Dhanpālaka

124
Glu ma : Nāgā 67
Glu ma’i ’phreṅ ba daṅ bcas pa :

Nāgasamālā 67
gNas mchog : Vāseṭṭha 65
gÑen gyi rgyal po : Bandhuma 73
gNod byin : Yaññadatta 76
Gō ta ma : Gotama 27, 29, 46, 59,

127, 154
Gō ta mī skem mo : Kisāgotamī 114
Goms byed : Bhāvitatta 61
Grags ’dzin ma : Yasodharā 63
Grags ldan : Yasava 63
Grags ldan ma : Yasavatī 74
Grags pa : Yasa 156
Grags pa daṅ ldan pa : Akitti 80
Grogs ma : Visākhā 75
Grogs med ma : Amitā 66
Grogs po rdza mkhan : Ghaṭikāra

131
gSal śiṅ : Sūla 81
gSer thub : Koṇāgamana 75–77, 79,

180
Gyur pa : Phussa 71–73, 79
gZugs can sñiṅ po : Bimbisāra 157

j
’Jig rten gyi dbaṅ po : Vassavatti 119
’Jig rten gyi miṅ : Lokabyūha 87
’Jigs bcas : Sabhiya 72
’Jigs byed : Bhiyyosa 76
’Jigs med : Abhaya 69

k
Khyab ’jug chen po : Mahāgovinda

81

Klog pa’i mdo : Pāṭikaputta 146
Kō ṇḍi nya : Koṇḍañña 51–52, 60,

78, 103–105, 126, 155, 172
Kriṣṇa dzi na’i gźon nu ma : Kaṇhāji-

nakumārī 145
Kun dga’ bo : Ānanda 28–29, 53, 66
Kun du dga’ ma : Aratī 148
Kun du rgyu byaṅ chub : Bod-

hiparibbājaka 82
Kun nas tshon daṅ nag po can : Āḷāra

Kālāma 126

l
Las sna tshogs pa : Vissakamma 14,

112–113
Las sna tshogs pa’i lha’i bu : Vissakam-

madevaputta 11, 14
lCags khyim mkhas pa : Ayo-

gharapaṇḍita 82
Legs brtan ma : Surāmā 71
Legs bsruṅs : Surakkhita 72
Legs byin : Sudatta 61, 67, 103
Legs bzaṅ : Subhadda 52
Legs bzaṅ chen mo : Mahāsubhaddā

178
Legs bzaṅ ma chuṅ ba : Cūlasubhaddā

178
Legs bzaṅ mo : Subhaddā 62
Legs gyur ma : Suphassā 70
Legs ma : Sujātā 66
Legs mdzes : Sundarī 63
Legs par gnas : Suppatīta 74
Legs sbyin : Sudinna 68
Legs sbyin ma : Sudattā 67
Legs skyes : Sujāta 66–69, 71, 79
Legs skyes ma : Sujātā 62, 68, 130–

131
Legs spyan : Sunetta 62, 70
Lha : Deva 67
lHa ma yin gyi dbaṅ po : Asurinda

124
lHa tshaṅs pa : Brahmadeva 62
lHag pa’i lha : Atideva 61
Lha’i sbyan : Devala 66
Lhar gyur pa : Phussadeva 70
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lKugs pa daṅ gźogs phyed na ba’i tshul
: Mūgapakkha 84

Log par dad sel : Kakusandha 75–77,
79, 180

lTaṅ bzaṅ : Sudeva 60
lTeṅ rgyas ’Od sruṅs : Uru-

velā-Kassapa 157
Lus mchog : Uttara 66

m
Ma gi la : Makhilā 74
Ma kri : Maddī 145
Maṅ du ’byuṅ : Sambala 70
Mar me mdzad : Dīpaṃkara 4, 19–24,

27–29, 31, 34, 46–47, 49–51, 78, 80,
86, 172

mChe ba drug pa : Chaddanta 81
mChe ba gcig pa gdug pa can :

Kharadāṭhika 54
mChog : Uttara 60, 75
mChog ma : Uttarā 60, 76
mDzes byed : Sobhita 62–63, 68, 78
mDzes pa can : Sobhita 52
Me sbyin : Aggidatta 75
mGon med zas sbyin : no Pāli 3
mGon med zas sbyin : Anāthapiṇḍika

145, 177
Mi ’gal ba : Anuruddha 52
Mi mjed kyi bdag po tshaṅs pa :

Brahmā Sahampati 153
Mi pham : Ajita 62
Mi sbyin : Nārada 63–67, 78
Miṅ can : Mahānāma 155
mkhas pa A ra : Arakapaṇḍita 82
mkhas pa Bi dhu ra : Vidhurapaṇḍita

82
mkhas pa Blo gros bzaṅ po : Sumed-
hapaṇḍita 4, 6, 10–11, 14, 35, 37–
39, 48

mkhas pa Khyab ’jug chen po :
Mahāgovindapaṇḍita 82

mkhas pa sDe can : Senakapaṇḍita
82

mkhas pa sMan chen po : Mahosad-
hapaṇḍita 82

mkhas pa sTog rtse ba :
Kuddālapaṇḍita 82

mkhas pa’i Ri boṅ : Sasapaṇḍita 81
mÑam byed : Sāmā 75
mÑam med : Atula 60
mṄon ’byuṅ : Abhibhu 74
mTshams bzaṅ : Susīma 69
mTshuṅs med : Asama 62
mTshuṅs med ma : Asamā 64
mTshuṅs pa med pa : Atula 73
Mya ṅan med : Asokā 60
Mya ṅan med : Asoka 73
Myur ma : Phussā 71

n
Nā la ka : Nālaka 102
Nag po : Kāla 132, 136
Nag po ’char ka : Kāḷudāyi 164
Nag po lha len : Kāḷadevala 100, 127,

168
Nam gru can : Revata 52, 61–62, 70,

78
Ñan pa : Soṇā 61
Ñan pa : Soṇa 74
Ṅaṅ pa’i spu : Lomahaṃsa 85
Ñe ba’i ’phreṅ ba ma : Upacālā 72
Ñe bar gnas pa : Upaka 154
Ñe bar ñan pa : Upasoṇā 61
Ñe bar źi ba : Upasanta 69, 75
Ñe rgyal : Upatissa 28–29
Ñe rgyal : Tissa 51
Ñe rgyal ma : Upatissā 52
Ṅes ’byuṅ : Saraṇa 67
Ṅes bzaṅ : Nisabha 63
Ṅes ’gro : Saraṇa 61
Nor rgyal : Dhanañjaya 80

o
’Od bskyor : Joṭipāla 77
’Od ldan ma : Pabhāvatī 67
’Od sruṅ : Kassapa 77, 172, 180
’Od sruṅs : Kassapa 68, 75, 79, 123

p
Pad ma mchog : Padumuttara 65–66,
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78
Pad ma : Paduma 63–65, 70, 78
Pad ma : Padmumā 71
Pad ma : Padumā 74
Paṅ nas skyes : Kolita 28–29
’Pho ba med : Accuta 180
’Phreṅ ba daṅ bcas pa ma : Samālā

75
’Phreṅ ba ma : Cālā 72
’Phreṅ ba ma : Dāmā 75
’Phrul dga’ gŹan ’phrul dbaṅ phyug :

Sunimmita-vasavatti 153
Phuṅ po : Khaṇḍa 73

r
Ral pa can : Jaṭila 65
Raṅ ñid rgyal ba : Sañjayaṃ 162
rDzogs ma : Puṇṇā 130
rGya mtsho : Sāgara 67, 69
rGya mtsho ma : Samuddā 76
rGyal ba’i sde : Jayasena 70, 72
rGyal byed bśes gñen : Jinamitta 65
rGyal ma : Tissā 52
rGyal pa daṅ mtshuṅs pa : Jayadissa

81
rGyal po gcig : Ekarāja 84
rGyu mtshan : Nimi 81
Ri : Pabbata 76
Rig ma : Nakulā 62
Rigs bzaṅ lha mo : Sujātā nāma devī

52
Ri’i ’og pag : Girimekhala 135, 138,

140
rJes su len ma : Anuḷā 77
rNam par gzigs : Vipassi 72–73, 180
rNam par gzigs : Sikhi 74, 79, 180
rNam par rgyal byed : Vijitāvi 52, 72
rTa thul : Assaji 155
rTswa ’tshoṅ bkra śis : Sotthiya 133

s
Sa byin : Bhūridatta 81
Sa khams : Visākhā 180
Sā la : Sāla 64
Sā la bzaṅ po : Bhaddasāla 65

Śā ri’i bu : Sāriputta 12, 14–15, 162,
176

sDe snod : Sattubhatta 82
sGra gcan ’dzin : Rāhulamātā 100,

108, 113, 170, 175
sGra’i dbaṅ po : Arindama 73
sGyu ’phrul ma chen mo : Māyā 27,

29
sGyu ’phrul ma chen mo : Mahāmāyā

91–93, 96
Śi bi pa : Sivi 81
Śin tu dga’ ba : Sunanda 52
Śin tu dga’ ma : Sunandā 51, 70
Śin tu dga’ ma : Uparāmā 64
Śin tu dga’ ma : Surāmā 67
Śin tu rgyas ma : Vipulā 61
Śin tu rgyas pa : Vipula 61
Śin tu sred pa : Suruci 55
sKya reṅs ldan : Aruṇa 74
sKyabs : Saraṇa 70
sKyabs ni mdzad pa : Saraṇakara 78
sKye bo dad pa can : Janasandha 71
sKyes bo chen po : Mahājanaka 83
sMan chen po : Mahosadhatta 99
Sred ma : Taṇhā 148
Sred mdzad : Taṇhaṃkara 78
stobs bcu ldan pa’i Mar me mdzad :
Dīpaṃkaradasabala 20–22, 24, 29,
34, 47, 78

sTobs bcu pa : Dasabala 20–22, 159–
161, 163, 165, 177–178

sToṅ rgyas ma : Uruveḷā 77

t
’Thab bral bzaṅ po : Suyāma 88, 98,

153
Thams cad bśes gñen : Sabbamitta

77
Thams cad ’dod : Sabbakāma 67
Thams cad sgrol : Vessantara 4, 54,

80–81, 85, 99, 140, 169
Thams cad skyob : Vessabhu 73–76,

79, 180
thub pa chen po Mar me mdzad :
mahāmuni Dīpaṃkara 23, 46,
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51
Thugs bzaṅ : Sumana 61–62, 78
Thugs bzaṅ po : Sumana 52
Thugs ldan mthoṅ ba : Anomadassi

63, 78
Tsam pa ka : Campakā 75
Tsam po spyi : Campeyya 81
Tshaṅs byin : Brahmadatta 77
Tshaṅs pa chen po : Mahābrahma 88,

98, 123, 129, 131, 136, 153
Tshaṅs pa’i lha : Brahmadeva 71
Tshoṅ dpon kun gyi grogs : Punabba-

sumitta 180
Tshul khrims daṅ ldan pa : Silava 81

u
U pa sā la : Upasāla 64
Ud pa la’i mdog can : Uppalavaṇṇa

28–29

y
Yaṅ dag ’byuṅ : Sambhava 62, 74

Yaṅ dag mchog : Sambhava 71
Yaṅ dag ’tsho : Sañjīva 75
Yid bzaṅ : Sumana 66
Yid bzaṅ ma : Sumanā 63
Yid bzaṅs gźon nu : Somanassakumāra

82
Yid ldan : Anoma 62–63
Yid ldan ma : Anomā 65
Yul gyi mchog : Visayhaseṭṭhi 81

z
Zas gtsaṅ : Suddhodana 29, 96, 100–

102, 104, 113, 136, 163
Zas gtsaṅ ma : Suddhodana 27, 91
Źi byed len : Sīvalī 60
Źi byed len ma : Sīvalī 71
Zla ba gźon nu : Candakumāra 81
Zla ba ma : Candā 68, 73
Zla ba’i bśes gñen ma : Candamittā

73
Źum pa med pa’i dgra gźon nu :

Alīnasattukumāra 81

Index of Place Names

a
Am gha : Aṅga 166

b
Bā rā ṇā sī : Bārāṇāsī 77, 154, 165
Bai bhā ra : Vebhāra 70
Bai bhā ra’i ri : Vebhārapabbata 65
bKra śis bzaṅ po : Sumaṅgala 67
Blo gros gñen : Bhandhumatī 73
blTa na sdug : Sudassana 20–21, 50,

66
bSil ba’i tshal : Sītavana : Sīta grove

177
bTaṅ zuṅ : Mucalinda : abode of

Mucalinda 151
’Byor ldan : Dhaññavatī 65

c
Chos bzaṅ : Sudhamma 62
Chos kyi ri : Dhammika pabbata 10–

12

d
dbyar zla ’briṅ po’i ña :
Asāḷhipuṇṇamāsi : half lunar month
154

dGa’ ba : Nandana 92
dGa’ ba can : Rammaka 20
dGa’ ba can : Rammana 51
dGa’ ba can : Rammavatī 51–52
dGa’ ba can gyi groṅ khyer : Ram-

managara 20, 24, 45, 47, 49
dGa’ ldan : Tusitabhavana 85
dGa’ ldan : Tusitapura 86–87, 92, 96
dGa’ ldan gyi gnas : Tusitapura 4
dGa’ ldan gyi gnas : Tusitabhavana 4
dGa’ ldan gyi lha gnas : Tusitabha-

vana 89
dGa’ ldan gyi pho braṅ : Tusitapura

144
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dGe ma : Khema 71, 75
dṄul gyi ri : Rajatapabbata : mount

Rajata 93
Draṅ sroṅ lhuṅ ba : Isipatana 154,

164
’Dzam bu gliṅ : Jambudīpa 90, 161

g
Ga ya’i rtse mo : Gayāsīsa : mount

Gayāsīsa 157
Gaṅs can : Himavant 10–11, 14, 47,

92, 103
groṅ khyer Ser skya : Kapilapura 175
gSal ldan : Kāsi 72, 83
gSer gyi ri : Kañcanapabbata 60
gSer gyi ri : Suvaṇṇapabbata : mount

Suvaṇṇṇa 93, 103
gTsug gi nor bu bźugs pa’i mchod rten :
Cūḷāmaṇicetiya : Jewelled Topknot
shrine 123

gTsug lag khaṅ chen po : Mahāvihāra
162

j
’Jigs med ldan : Amaravatī 4–6
’Jigs med ldan : Amara 10

k
Ka ba : Thūṇa 90
Ka dzam ga la : Kajaṅgala 90
Ka śi ka : Kāsika 98
Ka śi ka : Kāsi 123
Khaṅ pa brtsegs pa : Kūṭāgārasālā :

Gabled pavilion 145

l
Legs par rab tu gnas pa’i mu gnas :
Suppatiṭṭhitatittha : Suppatiṭṭhita
ghat 132

lHa bstan : Devadahana 96
lHo phyogs : Ukkalā 152
lTeṅ rgyas : Uruvelā 105, 126, 128,

156–157, 159, 164
Lumbi ni : Lumbini 97, 100

m
Ma dros : Anotatta 93, 152
Ma ga dha : Magadha 159, 166
mChog : Uttara 54
mDzes byed : Sobhita 69
mDzes ldan : Sobhavatī 76
Mig mi ’dzums pa’i mchod rten : Ani-

misacetiya : Animisa shrine 146
mÑan yod : Sāvatthi 145, 177
mNar med pa : Avīci 133

n
Nā ra dha yi phu : Nāradakūṭa 50
Nai ra dza ra : Nerañjarā 28, 131
Nam gru bzaṅ ldan : Sudhaññavatī

61
Ṅaṅ ba ldan : Haṃsavatī 66
Ni la ba can : Caṅdavatī 63

o
’Od ma’i tshal : Veḷuvana : Veḷu grove

161–163

r
Ras bal can : Kappāsiya 156
rGyal byed kyi tshal : Jetavana :

Jeta’s grove 3, 145, 177–178
rGyal byed kyi tshal mGon med
zas sbyin gyi kun dga’ ra ba
: not in Pāli : Jeta’s grove in
Anāthapiṇḍika’s park 3

rGyal po’i khab : Rājagaha 124, 157,
159–166, 177

rGyu skar bre mchog gsum ’dzom :
Uttarasāḷhanakkhatta : Uttarasāḷha
constellation 155

ri Bo bam ga : Vaṃkapabbata 54
ri bo gÑa’ śiṅ ’dzin : Yugandharakuc-

chiya : Yugandhara mountain 121
ri bo mChog rab : Mahāmeru 45
ri dwags rgyu ba’i nags tshal : mi-

gadāya : deer park 154
ri Ma na śi la : Manosilātala 92
ri Ma no śi la : Manosilātala 22
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Ri rab : Sineru 87
Rin po che la ’chag pa’i mchod
rten : Ratanacaṃkamacetiya:
Ratanacaṃkama shrine 146

rJes su dga’ ba : Anūpiya 124

s
Sā la can : Salalavatī 90
Śākya : Sākiya 167
Śākya nya gro dha’i kun dga’ ra ba :
Nigrodhasakkassa ārāma : Sākiyās’
Nigrodha park 167

Śākya’i rigs : Mahāsammatakhat-
tiyavaṃsa : lineage of the Śākyas
172

sDe can gyi groṅ rdal źiṅ pa :
Senānigama : Senāni’s village 128

Ser skya dga’ ba : Kapilavhayā rammā
28

Ser skya’i gnas : Kapilavatthu 27,
91–92, 96, 100, 166, 170

Śiṅ dṅar gyi nags : Laṭṭhimadhuka-
vana : Laṭṭhimadhuka grove 129

Śiṅ dṅar gyi tshal : Laṭṭhivanuyyāna :
Laṭṭhi grove 157

Siṅ gha gliṅ : Tambapaṇṇidīpa 162
Śiṅ rta sna tshogs pa’i tshal : Citta-

latāvana : Cittalatā grove 97

sKya bo : Paṇḍava : mount Paṇḍava
125

sKya reṅs : Aruṇavatī 74
sKyabs : Saraṇa 70
sÑe ma can : Mañjerika 136
Sō ta kar ṇi ka : Setakaṇṇika 90
Sum cu rtsa gsum gyi gnas :
Tāvatiṃsabhavana : Tāvatiṃsa
abode 100, 124

Sum cu rtsa gsum gyi pho braṅ :
Tāvatiṃsabhavana : palace of the
Tāvatiṃsa 123

t
Tsam pa ka : Campaka 64
Tshaṅs pa’i ’jig rten : Brahmaloka 52,

60, 87, 136, 142

u
U śi ra : Usīraddhaja 90

y
Yaṅs pa can : Vesāli 145
Yid ldan : Anoma 68
Yid ldan : Anopama 74
Yid ldan : Anomā 121
Yul dbus : Majjhimadesa : Middle

country 90, 152












